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ÖN SÖZ 

 İkilemeler; cümlenin anlam gücünü arttıran, anlatıma estetik açıdan 

zenginlik katan, anlatılan kavramı vurgulayan, Türk dilinin en önemli yapılarından 

biridir. Bu önemli yapı, tarihî ve çağdaş metinler üzerinde varlığı incelenmiş, fakat 

tarihî dönemlerde özellikle de İslami dönemde Uygur harfleri ile yazılmış metinler 

üzerinde ikilemeler hakkında bir çalışma yapılmamıştır. İslami Dönem Uygur 

Harfli Türkçe Metinlerde İkilemeler isimli bu çalışmada İslami dönem Uygur harfli 

Türkçe metinlerin söz varlığının incelenecek, farklı sahalara ait metinlerin ikileme 

varlığını ortaya çıkarılacak ve elde edilen verilerden hareketle yapılacak analiz ve 

karşılaştırmalar ile Türkçe ikilemeler literatürüne katkı sağlanacaktır. 

 Çalışmaya başlarken İslami dönem Uygur harfli metinler, Osman Fikri 

Sertkaya tarafından hazırlanmış olan tasnif öncülüğünde tespit edilmiş, bunlar 

arasından tezin iskeletini oluşturacak olan eserler temin edilmiştir. Temin edilen 

eserlerin her birinin söz varlığı incelenerek ikilemeler bağlamlı olarak fişlenmiş 

ardından anlamlandırılmıştır. Fişlenen ikilemelerin veri girişleri sırasıyla her eser 

için önce ayrı ayrı yapılmış sonrasında birleştirilerek karşılaştırmalı bir söz varlığı 

ortaya konmuştur. Birleşik söz varlığından hareketle ikilemelerin tasnifi ikinci 

bölümünde yapılmıştır. 

 Çalışmanın giriş kısmı Problem, Amaç ve Önem, Sınırlılıklar, Terminoloji, 

Derlem, İslami Dönem Türkçe Metinlerden Tespit Edilen İkilemeler, İslami Dönem 

Uygur Harfli Türkçe Metinlerdeki İkilemelerin Sınıflandırılması başlıklarından 

oluşmaktadır. Terminoloji başlığı altında İslami Dönem Uygur Harfli Türkçe 

Metinler alt başlığı oluşturulup dönem özelliklerinden, Uygur harfli yazma 

geleneğinden ve bu döneme ait metinlerin sınıflandırılmasından bahsedilmiş, 

devamında İkilemeler alt başlığı altında ikilemenin sözlük anlamından, bilimsel 

çalışmalarda ikilemelere verilen adlandırma, anlamlandırmalardan ve ikilemenin 

Türk dili için öneminden söz edilmiştir. Derlem başlığında ise çalışmada ikilemeleri 

tespit edilen eserler hakkında kısa tanıtım yazıları bulunmaktadır. İslami Dönem 

Türkçe Metinlerden Tespit Edilen İkilemeler adlı birinci bölümde, ikilemelerin 

Türkiye Türkçesindeki anlamı ile alfabetik biçimde madde başı olarak sıralanmıştır. 

Bu sıralamada tespit edilen eserlerden örnekler verilirken de eser adının alfabetik 

olarak yer almasına dikkat edilmiştir. İslami Dönem Uygur Harfli Türkçe 
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Metinlerdeki İkilemelerin Sınıflandırılması adlı ikici bölümde de ikilemeler anlam, 

biçim, çekim, diziliş ve köken olarak sınıflandırılmıştır. Sonuç kısmında ise yapılan 

analizler ve literatüre bu söz varlığının ne gibi etkileri ve katkıları olduğu 

sıralanmıştır. 

 Başta bu çalışmada ve yüksek lisans eğitimimde zamanını, bilgi birikimini, 

kaynaklarını ve takdirini esirgemeyen saygıdeğer danışmanım Doç. Dr. Hüseyin 

Yıldız hocama; yarım kalan hayallerini bana emanet eden annem Selma Kılıçʼa; 

sevgi ve inancını hep hissettiren babam Mehmet Ali Kılıç ile kız kardeşlerim Mine 

Oda, Büşra Çakmak ve Şeyma Şahinʼe; dostluğu, fikirleri ve yardımları için 

arkadaşım Büşra Akkuşʼa; desteği, sevgisi, sabrı ve güveni için eşim Sonat 

Altıkulaçoğlu beyefendiye sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

Ayşe ALTIKULAÇOĞLU 

ORDU-2021 
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(429) mạʿlul u ʿịllẹt .................................................................................... 267 

(430) māṣun ve m(a)ḥrūs ............................................................................ 267 

(431) meşʻale bile fānūṣ ............................................................................. 267 

(432) nām u nėn͡g ........................................................................................ 267 

(433) mülk ü māl ........................................................................................ 268 

(434) mün͡gker bile nekīr ............................................................................ 268 

(435) ok birle cıda birle kılıç birle .............................................................. 269 

(436) ok birle kılıç ...................................................................................... 269 

(437) ot bile tüṭün ....................................................................................... 269 

(438) renc ü ẓaḥmet .................................................................................... 269 

(439) sabr u ārām ........................................................................................ 270 

(440) ṣa'ferān bile sünbül ........................................................................... 270 

(441) selām ḳıl- taḳı yir öp- ........................................................................ 270 

(442) ṣıdḳ u ṣafā ......................................................................................... 271 
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ÖZET 

 

İSLAMİ DÖNEM UYGUR HARFLİ TÜRKÇE METİNLERDE 

İKİLEMELER 

 

 İkilemeler; Türk dilinin, anlatım gücünü yansıtan en önemli özelliklerinden 

biridir. Tarihî ve çağdaş metinler üzerinde varlığı incelenmiş, fakat tarihî 

dönemlerde özellikle de İslami dönemde Uygur harfleri ile yazılmış metinler 

üzerinde ikilemeler hakkında yapılmış bir çalışma bulunmamaktadır. İslami Dönem 

Uygur Harfli Türkçe Metinlerde İkilemeler isimli bu çalışmada, Anadolu sahası 

dışında yazılmış olan Uygur harfli metinlerden İslami unsur taşıyan ve taşımayan 

17 metin seçilmiştir. Giriş bölümünde, ikilemeler ve İslami dönem Uygur harfli 

metinler hakkında bilgi verildikten sonra tespit edilen ikilemeler anlam, biçim, 

çekim, diziliş ve köken olmak üzere sıralanmış ve alt başlıklar altında 

sınıflandırılmıştır. Sonuç bölümünde ise yapılan inceleme neticesinde tespitlerde 

bulunulmuş ve sayısal verilerden bahsedilmiştir. 

 Bu çalışma ile dil çalışmalarının bir alanı olan ikilemeler esasında Uygur 

harfli Türkçe metinler incelenerek, bu metinlerdeki ikileme varlığı ortaya 

konulacak ve böylelikle diğer dönemlerdeki ikilemeler ile karşılaştırmalar yapma 

imkânı doğacaktır. Bu karşılaştırmalar sadece Türkçenin söz varlığına katkıda 

bulunmayacak, aynı zamanda semantik, leksik ve etimolojik çalışmalarda da 

referans olarak kullanılmaya zemin hazırlayacaktır. 

 

 Anahtar Kelimeler: İkileme, İslami Dönem Uygur Harfli Metinler, söz 

varlığı, Türkçe 



xx 
 

ABSTRACT 

 

REDUPLICATIONS IN TURKIC TEXTS WRITTEN IN UIGHUR 

LETTERS OF THE ISLAMIC PERIOD 

 

 Reduplications; it is one of the most important features of the Turkish 

language that reflects its expressive power. Its existence has been examined on 

historical and contemporary texts, but there is no study on reduplications on texts 

written in Uighur letters in historical periods, especially in the Islamic period. In 

this study titled Reduplications in Turkish Texts with Uighur Letters of the Islamic 

Period, Seventeen texts with or without Islamic elements were selected from the 

texts with Uighur letters written outside the Anatolian area. In the introduction, after 

giving information about reduplications and texts with Uighur letters of the Islamic 

period, the reduplications identified are listed as meaning, shape, inflection, origin 

and classified under sub-headings. In the conclusion part, as a result of the rewiev, 

determinations were made and numerical data were mentioned. 

 With this study, Turkish texts with Uyghur letters by examine on the basis 

of reduplications, which is an area of language studies, the existence of 

reduplication in these texts will be revealed and thus, it will be possible to make 

comparisons with reduplications in other periods. These comparisons will not only 

contribute to the vocabulary of Turkish, but will also prepare the ground for being 

used as a reference in semantic, lexical and etymological studies. 

 

Keywords: Reduplication, Texts with Uighur Letters of the Islamic Period, 

vocabulary, Turkish 
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GİRİŞ 

1. Problem  

 Türk dilinin tarihî ve çağdaş çeşitli dönemlerindeki ikilemelerin varlığı 

incelenmiştir. Genellikle metin ve dönem merkezli yapılmış olan ikileme 

çalışmaları arasında İslami dönem Uygur harfli Türkçe metinler üzerine yapılmış 

bir çalışmaya rastlanmamıştır.  

 Bu çalışmada öncelikle Anadolu dışında yazılmış İslami dönem Uygur 

harfli metinler tespit edilmiştir. Bu metinlerden üzerinde ikileme çalışması 

yapılmamış, ulaşılabilen ve tezin iskeletini oluşturacak olanlar seçilmiştir. Seçilen 

eserlerin her birinin söz varlığı incelenerek ikilemeler bağlamlı olarak fişlenmiş ve 

anlamlandırılmıştır. Fişlenen ikilemelerin veri girişleri alfabetik sırasıyla ve 

ikilemenin geçtiği cümle ve cümleler verilmiştir. Ardından da anlam, biçim, çekim, 

diziliş ve köken bakımından sınıflandırılmıştır. Yapılan tasnif ve analizler 

neticesinde bu söz varlığının literatüre ne gibi etkileri ve katkıları olduğu verilmeye 

çalışılmıştır. 

 

2. Amaç ve Önem 

 Tezin amacı, İslami dönem Uygur harfli Türkçe eserlerin söz varlığının 

incelenerek Karahanlı, Altınordu-Harezm ve Çağatay sahasına ait olan metinler 

üzerinden karşılaştırmalı ikileme varlığını ortaya koymak ve elde edilen verilerden 

hareketle yapılacak analizlerle Türkçe ikilemeler literatürüne katkı sağlamaktır. Bu 

çalışma ile ikilemeleri tespit edilen Uygur harfli Türkçe metinler incelenerek, bu 

metinlerdeki ikileme varlığı ortaya çıkarılmış olacak ve böylelikle diğer 

dönemlerdeki ikilemeler ile karşılaştırmalar yapma imkânı doğacaktır. 

 

3. Sınırlılıklar 

 Bu çalışmada İslami döneme ait Uygur harfleri ile yazılmış olan Deh-nâme, 

Ebu Said Kürkânʼın Uzun Hasanʼa Gönderdiği Bitig, Mahzenüʼl-Esrârʼın Zeynüʼl 

Âbidin Nüshası, Manzum Parçalar, Manzum ve Mensur Parçalar, Mes'ele Kitâbı, 
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Mirâç-nâme, Oğuz Kağan Destanı, Râhatüʼl-Kulûb, Rızvan Şah ile Ruh-afza 

Hikâyesi, Seyfüʼl-Mülûk ve Bedîʻüʼl-Cemâl, Sirâcüʼl-Kulûb, Tarla Satış Senetleri, 

Tezkire-i Evliyâ, Timür Kutluk Yarlığı, Tokluğ Temürʼe Verilen Ödüg Bidigʼi, 

Toktamış Yarlığı adlı metinler üzerinde ikilemeler konusu işlenecektir.  

 İslami dönem Uygur harfli metinlerden tespit edilen ikilemeler birinci 

bölümde, Türkiye Türkçesindeki anlamı ile alfabetik biçimde madde başı olarak 

sıralanmıştır. Bu sıralamada tespit edilen eserlerden örnekler verilirken de eser 

adının alfabetik olarak yer almasına dikkat edilmiştir. Böylelikle madde ve 

maddeye ait örneklerin düzenli ve sistemli olarak sunulması amaçlanmıştır. Ayrıca 

ikilemelerin ve metinlerden alınan örnek cümlelerin yazılımında, yazarların 

transkripsiyon metnine ve günümüz Türkçesine aktarımına bağlı kalınmıştır. 

 İkinci bölümde ise ikilemeler anlam, biçim,çekim, diziliş ve köken 

başlıkları altında sınıflandırılmıştır. 

 

4. Yöntem 

Tez konusu kapsamında İslami dönemde, Anadolu dışında Uygur harfleri 

ile yazılmış olan Deh-nâme, Ebu Said Kürkânʼın Uzun Hasanʼa Gönderdiği Bitig, 

Mahzenüʼl-Esrâr Zeynüʼl Âbidin Nüshası, Manzum Parçalar, Manzum ve Mensur 

Parçalar, Mes'ele Kitâbı, Mirâç-nâme, Oğuz Kağan Destanı, Râhatüʼl-Kulûb, 

Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi, Seyfüʼl-Mülûk ve Bedîʻüʼl-Cemâl, Sirâcüʼl-

Kulûb, Tarla Satış Senetleri, Tezkire-i Evliyâ, Timür Kutluk Yarlığı, Tokluğ 

Temürʼe Verilen Ödüg Bidigʼi, Toktamış Yarlığı adlı metinler seçilmiştir. Öncelikle 

seçilen bu metinler taranmış ve verileri tespit edilmiştir. Tespit edilen ikilemeler 

alfabetik ve metinlerde geçtiği cümleler ile birlikte düzenlenmiştir. Ardından 

fişleme yöntemi ile verilerin alfabetik olarak düzenli kayıtları oluşturulmuştur. 

Kaydedilen veriler; birinci bölümde, metin içinde geçtiği cümle ile birlikte 

alfabetik olarak listelenmiş, ikinci bölümde ise anlam, biçim, çekim, diziliş ve 

köken bakımından sınıflandırılmıştır. 
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5. Terminoloji 

Tez kapsamında ele alınan dönem, ikilemeler ve ikilemeleri tespit edilen 

metinler hakkında açıklamalar yapılmıştır. Öncelikle İslami döneme ait Uygur 

harfli Türkçe metinlerden bahsedilmiş ardından ikileme terimi açıklanmıştır. Daha 

sonra seçilen 17 metin alfabetik sıralanmış ve bu metinler hakkında kısa bilgilere 

yer verilmiştir.  

 

5.1. İslami Dönem Uygur Harfli Türkçe Metinler 

 Türklerin İslamiyetʼe geçişi ile birlikte İslam ve Arap kültürünün Türk 

kültürüne etkisi kaçınılmaz olmuştur. Daha önceki dönemlerde Budizm, 

Maniheizm, Hristiyanlık gibi inanışların kabul edilmesi ile Türk toplumlarında 

görülen değişimler bu dönemde de görülmektedir. Kabul edilen din ile birlikte 

kullanılan alfabede, edebî-dinî eserlerde ve resmî evraklarda bu değişim tespit 

edilebilmektedir. Bu değişimlerin en köklüsü ise Türklerin İslamiyet'i kabulü ile 

olmuştur. 

 İslamiyetʼle yaygın biçimde kullanılmaya başlanan Arap alfabesi ile birlikte 

Uygur alfabesinin de kullanılmaya devam etmesine Tourkhan Gandjei şu şekilde 

açıklık getirir: ... Kifayetsiz olduğu halde, Arap ve Fars asıllı kelimelerle dolu olan 

Türkçe metinlerde Uygur alfabesinin kullanılması, bu alfabenin, bir süs ve aynı 

zamanda bir geleneğin devam ettirilmesi isteğinin gösterilmesi şeklinde 

açıklanabilir. Uygur yazısının, ihtiyaç dolayısı ile kullanılmadığı, Türkçe 

metinlerde Uygurca kelimelerin altlarına anlamı açıklamak için Arapça kelimelerle 

şerhler konulmasında görülebilir.1 Görülüyor ki Uygur ve Arap harflerinin bir 

arada kullanılması sadece bir geçiş dönemini kolaylaştırma girişimi değildir. Uygur 

harfleri devlet büyükleri, edipler ve halk tarafından bir geleneği devam ettirmek 

isteğiyle kullanılmaktadır. 

  Bu dönemde üst satırda Uygur alt satırda Arap harfleri ile yazılmış metinler, 

yalnızca Uygur harfleri ile yazılmış metinler ve aynı eserin her iki alfabe ile 

yazılmış nüshaları mevcuttur. Dil malzemesi olarak çeşitli ve zengin bir içeriğe 

                                                           
1 Tourkhan Gandjei, Kabul Müzesindeki Uygur Harfli «Leṭāfet-nāme»nin Ketebe Kaydındaki Not, 

(Çev.: Ayşegül Sertkaya), İlmî Araştırmalar Dil, Edebiyat, Tarih İncelemeleri, S. 8, İstanbul, 1999, 

s. 301-305. 
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sahip olan İslami dönem Uygur harfli metinler genellikle eser merkezli bilimsel 

çalışmalara konu olmuştur. Genel hatlarıyla bu dönem ve özelliklerine rastlanılan 

çalışmalar oldukça azdır. Eser merkezli çalışmalar ise genellikle metin, çeviri ve 

tıpkıbasım olarak hazırlanmaktadır. Devam eden çalışmalar da hazırlanan bu 

eserler üzerinde yapılmaktadır. 

 Dönem merkezli bir çalışma 2019 yılında Melek Çubukcu tarafından İslami 

Döneme Ait Uygur Harfli Türkçe Metinlerin Yazım Özellikleri başlığı ile doktora 

tezi olarak hazırlanmıştır.2 Çubukcu çalışmasında İslami döneme ait olarak 

Kutadgu Bilig Herat (Viyana) nüshası, Rızvan Şah ile Ruh-Afza Hikayesi, 

Bahtiyarname, Atabetüʼl-Hakayık Semerkant nüshası eserlerini, Maniheist ve 

Budist döneme ait olarak da Huastuanift, Altun Yaruk (6. ve 7. Kitap), İyi ve Kötü 

Prens Öyküsü, Üç İtigsizler eserlerini Ünlülerin Yazımı ve Ünsüzlerin Yazımı ana 

bölümlerinde alt başlıklar altında incelemiştir. 2020 yılında tezi ile aynı başlıklı bir 

makale yayımlayan Çubukcu çalışmasında Alıntı Kelimeler ve Türkçe Kelimeler iki 

başlık altında İslami dönemde Maniheist-Budist dönemdeki Uygur harfli yazımın 

devamı, benzerlik ve farklılıkları konusunda bilgi vermiştir. 

 İslami döneme ait Uygur harfli metinleri sınıflandırılmasını 1975 yılında 

Osman Fikri Sertkaya hazırladığı doktora tezinin giriş bölümünde yapmıştır. Bu 

sınıflandırma şu şekildedir: 

1.  Anadolu dışı Uygur harfli eser geleneği (1069-1458): 

a) Karahanlı Sahası Metinleri 

1. Kutadgu Bilig 

2. Dîvanü Lugat’it-Türk  

3. Tarla Satış Senetleri 

4. Atabetü’l-Hakayık’ın F Nüshası 

b) Çağatay Devri Metinleri 

5. Toḳluġ (Tuġluġ) Temür’e Verilen Öḍüg Biḍig’i 

c) Altın Ordu (Cuci Ulusu) Devri Metinleri 

6. Toḳtamış Yarlığı 

7. Timür Ḳutluġ Yarlığı 

ç) İran Sahasında Tertip Edilen Metinler 

8. Atabetü’l- Hakayık’ın E Nüshası 

9. Ḳut(l)uġ Bolẓ-un 

d) İstinsah veya Telif Sahası Tespit Edilemeyen Metinler 

10. Nemrûd Hikâyesi 

11. Manzum Parçalar 

12. Doğu-Batı Türkçesi ile Karışık Dilli Manzumeler 

                                                           
2 Melek Çubukcu, İslami Döneme Ait Uygur Harfli Türkçe Metinlerin Yazım Özellikleri, Çukurova 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Adana, 2019. 
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13. Mesʿūṭ 

14. Uygur Alfabesi 

e) İslâmi Devrinin İslâmi Unsur Taşımayan Metinleri 

15. Ḳubilay Han’ın Vasiyeti 

16. Oğuz Kağan Destanı 

17. Havarilerin Amentüʼsü 

f) Timürlü Devri Metinleri 

18. Uygur Harfli Madeni Paralar 

19. Çingiz Han Tarihi Tercümesi 

20. Timür’ün Toktamış’a Yapmış Olduğu Seferin Kitâbesi 

21. Timür’un Berkuk’a Mektupları 

22. Timurlu Şeceresi 

23. Şub’-ı Pencgâne 

24. Şahruh’un Uygur Harfli Soyurgal (Ferman)’ı 

25. Sirâcü’l-Ḳulûb 

26. Mes’ele Kitâbı 

27. Râḥatü’l-Ḳulûb 

28. Muḥabbet-name 

29. Manzum ve Mensur Parçalar 

30. Baḫtiyâr-nâme 

31. Miʻrâc-nâme 

32. Tezkire-i Evliyâ 

33. Ḳutadġu Bilig’in A Nüshası 

34. Hasan Kara Sâil Şems’in “Kaside”si 

35. Bal Çorbası 

36. Deh-nâme 

37. Atabetü’l- Hakâyık’ın A nüshası 

38. Mahzenü’l-Esrâr’ın Zeynü’l-Âbidin Nüshası 

39. Mahsenü’l- Esrâr’ın Ali Şah Bahşı Nüshası 

40. Haydar’ın “Kasîde”si 

41. Uygur Harfli Sahife Numarası 

42. Ebu Saîd Gürgan’ın Uzun Hasan Beğ’e Gönderdiği Bitig 

43. Ömer Şeyh Mirza’nın Bitig’i 

44. Letâfet-nâme 

45. Uygur Harfli Ketebe Kaydı 

46. Yırtıcı Kuş Resmi ve İki Tuyuġ 

2. Anadolu’da Uygur harfli eser geleneği (1272-1481 ve devamı?) 

a) İlhanlı ve Celâyir (Moğul) devresi metinleri (1272-1372) 

47. Caca (Cece?) Oğlu Nureddin’in 1272 Tarihli Moğulca “Vakfiye”si 

48. Pûr-ı Bahâ-i Câmî’nin Mülemmâsı 

49. Uygur Harfli Madeni Paralar 

50. Necmeddin’in Kasidelerʼi 

51.Uygur Harfli Moğulca Kıt’a ve Türkçe Beyit 

52. Sivas Emîri Şerafeddin Ahmed b. Çakırca’nın Vakfiyeʼsi 

53-54. Erdebil Fermanları. 

b) Osmanlı (Türk) devresi metinleri (1474-1481 ve devamı ?) 

55. Fatih Sultan Mehmed’in Yarlığʼı 

56. Abdurrezzak Bahşı’nın Tuyuğlarʼı 

57. Atabetü’l- Hakâyık’ın B Nüshası 

58. Mahzenü’l- Esrâr’ın Abdurrezzak Bahşı Nüshası 
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59. Lutfî ve Sekkâkâ’nin Gazellerʼi 

60. Kasîde 

61. Lutfi Gazelʼi 

62. Doğu Türkçesiyle Gazeller3 

 

5.2. İkilemeler 

 İkileme, kelime anlamı Türkçe Sözlükʼte “Anlamı güçlendirmek için aynı 

kelimenin tekrarlanması, anlamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini 

andıran kelimelerin yan yana kullanılması” olarak verilmiştir. Genel kabul görmesi 

sebebiyle ikileme terimi kullanımda sıklık kazanmıştır. Fakat ikilemeler semantik 

ve fonetik açıdan uyum içinde olan ikiden fazla kelime ile araya başka kelimeler 

girse dahi kurulabilmektedir. Bu konuya, Türkçede ikilemeler üzerine yapılmış 

kapsamlı çalışmalardan birinin sahibi olan Vecihe Hatiboğlu Türk Dilinde 

İkilemeler adlı eserinde şu şekilde değinmiştir: İkilemenin etkisi Türkçede o kadar 

yaygındır ki, araya başka sözcükler de girse ikileme sürdürülür ve anlamı 

kuvvetlendirmek, pekiştirmek için, aradaki sözlerden de yardım görerek ikilemeye 

devam edilir. Yalnız bu tür ikilemeler kalıplaşmamış sayılır.4 

 İlk yazılı kaynaklarımızdan güncel kaynaklarımıza kadar tespit edilebilen 

ve sıklıkla başvurulan bu yapı cümlede anlamı güçlendirmenin yanı sıra anlatıma 

estetik açıdan zenginlik katmak, anlatılan kavramı vurgulamak, tekdüzeliği kırmak 

ve cümleye ahenk kazandırmak için sıkça başvurulan kalıplardır. 

 İkilemeler Türk dili ve kültürü hakkında, içinde birçok özellik barındıran 

yapılardır. Oluşum ve anlam kazanma süreci göz önünde bulundurulduğunda Türk 

dilinin yaşının, tespit edilen ilk yazılı kaynaklardan çok daha öncesine bizi 

ulaştıracağı muhakkaktır.  Yabancı dillerden alınmış kelimelerle kurulan ikilemeler 

ise Türkçenin ve bu dili kullanan insanların zengin bir kültüre sahip olduğunun, 

Türk dilin geniş bir coğrafyada kullanıldığının göstergesi niteliğindedir. 

 Hatiboğlu aynı eserinde ikilemelerin kıymetini şu cümlelerle 

vurgulamaktadır: İkileme, Türkçenin bilinenden çok daha önemli bir özelliğidir. 

                                                           
3 Osman Fikri Sertkaya, İslâmî Devrenin Uygur Harfli Eserlerine Toplu Bir Bakış, (İslâmî Devrenin 

Uygur Harfli Eserlerinde Sirâcüʼl-Kulûb -Transkripsiyon ve İndeks- adlı doktora tezinin I-XXXIII. 

sahifelerinden ayrı basım.),  Bochum, 1977. 
4 Vecihe Hatiboğlu, Türk Dilinde İkileme (Genişletilmiş İkinci Baskı), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 1981, s. 23-24. 
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İkileme, ünlü uyumları, ünsüz benzeşmeleri gibi Türkçenin kuralları arasında yer 

almalıdır. Türkçe, ikileme konusu ele alınmadan yapı bakımından aydınlatılamaz. 

Türkçede, ikileme o kadar yaygın, örnekleri kadar çoktur ki, başka dillere bakarak, 

olayın ayrıca ele alınmasından, inceden inceye bütün örnekleriyle saptanmasından 

vazgeçilemez. Çünkü ikileme olayı, yapı bakımından, Türkçenin temellerine kadar 

inen bir özelliktir. Türkçenin yapısı başlı başına ele alınınca, ikileme olayının 

önemi ortaya çıkar. İkileme, Türkçenin zenginliğidir, yaratma gücüdür. Türk 

düşüncesindeki anlam bolluğunu kavram inceliğini karşılamak üzere, sözcük kurar 

gibi, türlü yönlerden birbiriyle ilgili iki sözcük yan yana getirilir ve yeni bir anlatım 

yolu yaratılır.5 

 Bu çalışmada ikilemeler şu şekilde gruplandırılmıştır: 

1. Anlam bakımından ikilemeler 

 1.1. Her iki unsuru da anlamlı olan ikilemeler 

  1.1.1. Eş anlamlı kelimelerden oluşan ikilemeler 

  1.1.2. İlişkili ya da yakın anlamlı kelimelerden oluşan ikilemeler 

  1.1.3. Zıt anlamlı kelimelerden oluşan ikilemeler 

  1.1.4. Aynı kelimenin tekrarıyla oluşan ikilemeler 

2. Biçim bakımından ikilemeler 

 2.1. Her iki unsuru da kök hâlinde olan ikilemeler 

 2.2. Her iki unsuru da türemiş kelime olan ikilemeler 

  2.2.1. Unsurları aynı ekle türemiş olan ikilemeler 

  2.2.2. Unsurları farklı eklerle türemiş olan ikilemeler 

 2.3. Sadece bir unsuru türemiş olan ikilemeler 

  2.3.1. İlk unsuru türemiş olan ikilemeler 

  2.3.2. İkinci unsuru türemiş olan ikilemeler 

3. Çekim bakımından ikilemeler 

 3.1. Her iki unsuru da çekim eki alan ikilemeler 

 3.2. Sadece ilk unsuru çekim eki alan ikilemeler 

 3.3. Sadece ikinci unsuru çekim eki alan ikilemeler 

4. Diziliş bakımından ikilemeler 

 4.1. Ses durumuna göre ikilemeler 

  4.1.1. Her iki unsuru da ünlüyle başlayan ikilemeler 

                                                           
5 Hatiboğlu, 1981, 9. 
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  4.1.2. İlk unsuru ünlüyle ikinci unsuru ünsüzle başlayan ikilemeler 

  4.1.3. İlk unsuru ünsüzle ikinci unsuru ünlüyle başlayan ikilemeler 

  4.1.4. Her iki unsuru da ünsüzle başlayan ikilemeler 

 4.2. Hece sayısına göre ikilemeler 

  4.2.1. Daha az heceli kelimenin önde olduğu ikilemeler 

  4.2.2. Daha çok heceli kelimenin önde ikilemeler 

  4.2.3. Eş sayıda heceli kelimelerden oluşan ikilemeler 

5. Köken bakımından ikilemeler 

 5.1. Her iki unsuru da Türkçe olan ikilemeler 

 5.2. Bir unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler 

  5.2.1. İlk unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler 

  5.2.2. İkinci unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler 

 5.3. Her iki unsuru da yabancı kökenli olan ikilemeler 

 İkileme üzerine birçok bilimsel çalışma yapılmıştır. Araştırmacılar bu terimi 

adlandırma ve anlamlandırma konuları üzerinde farklı seçenekler sunmuşlardır. 

İkileme terimi yerine kullanan kelimelerden örnek verecek olursak: Saadet Çağatay 

hendiadyoin, Mehmet Ali Ağakay kelime koşması, ikizleme, Ahmet Cevat Emre 

ikizleme, Hasan Eren ikiz kelimeler, Osman Nedim Tuna tekrar... gibi. İkilemeler 

üzerine yapılan her çalışmaya değinmek mümkün olmadığından aşağıda Eski 

Türkçe ikilemeler üzerine yapılan çalışmalara değinilecektir. 

 Türkçe ikilemeler hakkında ilk çalışma 1899 yılında Karl Foy tarafından 

Studien zur Osmanischen Syntax (Osmanlı Söz Dizimi Çalışmaları) başlığı altında 

yapılmıştır. Foyʼun bu çalışma ile ikilemeleri saha, mana, hece sayısı, sözcük sırası 

ve dilbilgisi açılarından ele alırken, aslında ikiz olarak kullanılan sözcüklerin yan 

yana geliş kurallarını tespit etmeye çalışmıştır.6 

 İlk yazılı kaynaklarımız olan runik harfli yazıtlarımız üzerinde ilk ikileme 

çalışması Erhan Aydın tarafından Orhon Yazıtlarında Hendiadyoinler başlıklı 

çalışma ile 1997 yılında yapılmıştır.7 Bu çalışmayı Hülya Savranʼın Orhun 

Yazıtlarında Eş Heceli İkilemeler ve Sıralama Kuralları Üzerine adlı 1998 yılına 

                                                           
6 Şahbender Çoraklı, Türkçenin Yaratma Gücü: İkilemeler I, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 17, Erzurum, 2001, s. 53. 
7 Erhan Aydın, Orhun Yazıtlarında Hendiadyoinler, Türk Dili, S. 544, Nisan 1997, s. 417-421. 
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ait çalışması takip etmiştir.8 Ferruh Ağca 2015 yılında Eski Türkçe kö:k teŋri ve 

kö:k kalık İkilemeleri Üzerine adlı bir çalışma hazırlamıştır.9 2019 yılında Erhan 

Aydın ve Ahmet Karaman Eski Türk Yazıt ve El Yazmalarında İkilemeler adlı ortak 

çalışmalarında Bilge Kağan Yazıtı, Çoyr Yazıtı, Irk Bitig, II. Karabalsagun Yazıtı, 

Küli Çor Yazıtı, Köl Tegin Yazıtı, Ongi Yazıtı, Olon-Nuur Yazıtı, Şine Usu Yazıtı, 

Suci Yazıtı, Tonyukuk Yazıtı ve Tariat (Terh) Yazıtı üzerinde ikileme çalışması 

yapmışlardır.10 Son olarak da 2020 yılında Ahmet Karaman Eski Türk Yazıt ve El 

Yazmalarında Geçen Zıt Anlamlı İkilemeler Üzerine Yapısal ve Anlamsal Bir 

İnceleme adlı çalışmasında zıt anlamlı ikilemeleri Ad Soylu Sözcüklerle Kurulan Zıt 

Anlamlı İkilemeler ve Eylemlerden Oluşan Zıt Anlamlı İkilemeler olmak üzere iki 

ana başlık altında incelemiştir.11 

 Eski Uygur Türkçesinde ise ikilemeler konusuna ilk olarak 1940 yılında 

Saadet Çağatay Eski Uygurca Hendiadyoinler başlıklı çalışma ile değinmiştir.12 

Kapsamlı ilk çalışma ise 2002 yılında Serkan Şen tarafından Eski Uygur 

Türkçesinde İkilemeler ismiyle yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır.13 Bu 

çalışmada Şen anlam açısından ikilemeler, köken açısından ikilemeler ve 

kuruluşlarına göre ikilemeler olmak üzere üç başlık ile giriş yapmıştır. Devamında 

tespit edilen ikilemeler alfabetik biçimde sıralanmış, ikilemenin geçtiği örnek 

cümleler de Latin harfli ve günümüz Türkçesine aktarılmış olarak verilmiştir. 

Ardından 2010 yılında Meltem Can Eski Uygur Türkçesinde İkilemeler adlı yüksek 

lisans tezini hazırlamıştır.14 Can ise çalışmasında ikilemeleri yapı, tür, dizim, anlam 

ve köken olmak üzere beş ana bölümde incelemiştir. 2012 yılında ise Emrah Bozok 

tarafından Eski Uygur Türkçesinde İştikaklı İkilemeler başlıklı yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır.15 Bozok da tespit edilen iştikaklı ikilemeleri alfabetik, Latin harfli ve 

                                                           
8 Hülya Savran, Orhun Yazıtlarında Eş Heceli İkilemeler ve Sıralama Kuralları Üzerine, BİR Türk 

Dünyası İncelemeleri Dergisi 9-10, Prof. Dr. Kemal Eraslan Armağanı Sayısı, 1998, s. 565-570. 
9 Ferruh Ağca, Eski Türkçe kö:k teŋri ve kö:k kalık İkilemeleri Üzerine, Türkbilig, 2015, s. 201-221. 
10 Erhan Aydın, Ahmet Karaman, Eski Türk Yazıt ve El Yazmalarında İkilemeler, Journal of Old 

Turkic Studies, 3/2, 2019, s. 259-286. 
11 Ahmet Karaman, Eski Türk Yazıt ve El Yazmalarında Geçen Zıt Anlamlı İkilemeler Üzerine 

Yapısal ve Anlamsal Bir İnceleme, Journal of Old Turkic Studies, 4/1, 2020, s. 50-97. 
12 Saadet Çağatay, Uygurcada Hendiadyoinler, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Yıllık Çalışmalar 

Dergisi, S. 1, 1940, s. 97-144. (Türk Lehçeleri Üzerine Denemeler, 1978, s. 29-66) 
13 Serkan Şen, Eski Uygur Türkçesinde İkilemeler, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Samsun, 2002. 
14 Meltem Can, Eski Uygur Türkçesinde İkilemeler, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 2010. 
15 Emrah Bozok, Eski Uygur Türkçesinde İştikaklı İkilemeler, Osman Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Eskişehir, 2012. 
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günümüz Türkçesine aktarılmış olarak sıralamıştır. Yine 2012 yılında Hüseyin 

Yıldız Eski Uygur Türkçesinde İkilemelerde Yer Değiştirme Meselesi -İkileme 

Grupları, Köprü İkileme ve Kelimeler Arası Kavram Geçişleri- üzerine bir çalışma 

hazırlamıştır.16 Yıldız çalışmasında Çağatayʼın makalesi, Şen ve Canʼın yüksek 

lisans tezlerinden yola çıkarak eski Uygur Türkçesindeki ikilemelere farklı bir 

açıdan bakış kazandırmıştır. Çalışmada bir kelimenin başka bir kelimeyle yan yana 

geldiğinde ya da aynı kelime ile yer değiştirdiğinde oluşturduğu anlam çeşitliliği 

şemalarla açıklanmış olup ikilemelerin önemine dikkat çekilmiştir. Son olarak 

Mehmet Ölmez 2017 yılında Eski Uygurca İkilemeler Üzerine adlı bir çalışmayı 

hazırlamıştır.17 Ölmez çalışmasında eski Uygur Türkçesinde ikilemeler üzerine 

yapılmış bilimsel çalışmalardan bahsederek başlamıştır. Ayrıca ikilemeler üzerine 

yapılan yabancı dilli çalışmalardan da bahsetmiştir.18 Bu çalışmanın kendi 

çalışmaları için hazırladığı seçmeleri içerdiğini belirten Ölmez, ikilemeleri 

alfabetik olarak günümüz Türkçesi karşılıkları ile vermiştir. 

 Eski Uygur Türkçesi dönemi üzerinde yapılan çalışmaların yanı sıra 

dönemin eserleri ve ikileme olan kelimeleri üzerine yapılmış müstakil çalışmalar 

da mevcuttur. Bu çalışmalardan bahsedecek olursak: Zuhal Kargı Ölmez Kutadgu 

Biligʼde İkilemler (1)19, Mehmet Ölmez Eski Uygurca odug sak İkilemesi Üzerine20, 

İbrahim Taş Kutadgu Biligʼde İkilemeler21, Mehmet Ölmez ve Gönül Aris Eski 

Uygurca Ölüler Kitabıʼndaki İkilemeler Üzerine22, Mehmet Ölmez ve Simge Sevim 

Kşanti Kılguluk Nom Bitigʼe Özgü İkilemler23. 

                                                           
16 Hüseyin Yıldız, Eski Uygur Türkçesinde İkilemelerde Yer Değiştirme Meselesi -İkileme Grupları, 

Köprü İkileme ve Kelimeler Arası Kavram Geçişleri-, IV. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 

Öğrenci Kongresi, 2012, s. 141-155. 
17 Mehmet Ölmez, Eski Uygurca İkilemeler Üzerine, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, C. 65 

S.2, 2017, s. 243-311. 
18 Uta Schilling, Untersuchung zu den Wortgruppen im Alttürkischen, Freie Universität, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Berlin, 2000. 

Hakan Aydemir, Untersuchung zum Wortschatz der Alltürkischen Xuanzang-Biographie, 

Universität Göttingen, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Göttingen, 2007. 
19 Zuhal Kargı Ölmez, Kutadgu Bilig’de İkilemeler (1), Türk Dilleri Araştırmaları, C. 7, 1997, s. 19-

40. 
20 Mehmet Ölmez, Eski Uygurca odug sak İkilemesi Üzerine, Türk Dilleri Araştırmaları, C. 8, 1998, 

s. 35-47. 
21 İbrahim Taş, Kutadgu Biligʼde İkilemeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, C. 60, S. 2, 

2012, s. 43-96.  
22 Mehmet Ölmez, Gönül Aris, Eski Uygurca Ölüler Kitabıʼndaki İkilemeler Üzerine, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı-Belleten, S. 67, 2019, s.39-64. 
23 Mehmet Ölmez, Simge Sevim, Kşanti Kılguluk Nom Bitigʼe Özgü İkilemeler, Türkiyat Mecmuası, 

C.29 S. 2, 2019, s. 499-524. 
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6. Derlem (Korpus) 

Bu tezde İslamiyetʼin kabulünden sonra Uygur harfleri kullanılarak 

Anadolu dışında yazılmış olan on yedi adet metin seçilmiştir. İkilemeleri tespit 

edilen, incelenen ve sınıflandırılan bu metinler hakkında kısaca bilgi vermek tezin 

anlaşılması için yerinde olacaktır.  

 

6.1. Deh-nâme 

 Deh-nâme, kelime anlamını Fars dilindeki on sayısından (deh/10) alan ve 

İran edebiyatında on bölümden veya on mektuptan bir araya gelen ve genellikle 

tasavvufî aşkı konu edinen mesnevidir. 

 Bizim ikilemelerini tespit ettiğimiz Deh-nâme, Yusuf Emirî’nin Deh-

nâme’sinin giriş kısmıdır. Mefâilün mefâilün feûlün vezninde yazılmış olan bu 

mesnevi sevgiliye yazılmış on mektubu ihtiva eden bir aşk hikâyesidir. Emirî bu 

mesneviyi nedimlerinden olduğu Baysungur Mirza’ya ithaf etmiştir. 

 Emirî’nin Deh-nâme’si, British Museum kütüphanesinde Add. 7914 katalog 

numaralı, 337 varaktan oluşan bir mecmuanın 228-272 varakları arasında yer 

almaktadır.  Mecmuda bulunan diğer eseler ise şöyledir: Bahru’l-Hüdâ (Şiban 

Han), Tuhfetü’s-Selâtân (Ali Şir Nevâî), Gül ü Nevruz (Lûtfî), Mahzenü’l-Esrâr 

(Mir Haydar Tilbe), Letâfet-nâme (Hocendî), Divân-ı Lûtfî (Lûtfî), Deh-nâme 

(Yusuf Emirî), Taaşşuk-nâme (Seyyid Ahmed Mirza), Muhabbet-nâme (Harezmî), 

Ok Yaynıng Münazarası (Yakînî), Münazara/Tanburun Telli Sazlarla Münazarası 

(Ahmedî), Beng ü Çagır (Yusuf Emirî).  

 Bu eserin Latin harflerine ve günümüz Türkçesine aktarımı Reşit Rahmeti 

Arat tarafından yapılmıştır.24 

 

                                                           
24 Reşit Rahmeti Arat, Bir Yazı Nümûnesi Münâsebeti ile, 60. Doğum Yılı Münasebetiyle Fuad 

Köprülü Armağanı, s. 17-29 İstanbul, 1953. Aynı makale, Reşit Rahmeti Arat, (hzl. Osman Fikri 

Sertkaya) Makaleler, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, s. 733-747, Ankara, 1987. 
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6.2. Ebu Said Kürkânʼın Uzun Hasanʼa Gönderdiği Bitig 

 1451-1469 yılları arasında Timurlu Sultanı Ebu Said’in, Akkoyunlu Beyi 

Uzun Hasan’a yazdığı bu bitig 76 altı satırdan oluşmaktadır. Uygur harfleriyle 

yazılmış olan metnin her satırının altında Arap harfli transkripsiyonu yer 

almaktadır. Bitig, İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi arşivinde E 12307 numarada 

kayıtlıdır. 

 Uzun Hasan’ın Karakoyunlu Beyi Cihanşahı’ı idam ettirmesi üzerine 

Cihanşah’ın oğlu Hasan Ali, Ebu Said’den yardım istemiştir. Bunun üzerine 1467 

yılında Uzun Hasan’a karşı sefer düzenlemiştir. Uzun Hasan savaş olmaması için 

Ebu Said’e birçok elçi göndermiştir fakat hiçbir teklif kabul edilmemiştir. Bunun 

üzerine Akkoyunlular, Ebu Said’in ordusunun ihtiyaç yollarını kesilmiş ve ordu 

açlığa mahkum edilmiştir. Ordunun dağılmasıyla Uzun Hasan’a esir düşen Ebu 

Said, Timurlu Yadigar Muhammed bin Baysungur’a verilmiş ve 7 Şubat 1469 

tarihinde Baysungur tarafından idam edilmiştir. 

 İkilemelerini tespit ettiğimiz bu bitig Ebu Said’in idamından üç ay önce 

Uzun Hasan’a düzenlediği, yukarıda kısaca bahsedilen sefer sırasında yazılmıştır. 

 Bitig ile ilgili ilk veriler Zeki Velidî Togan aittir.25 Eser üzerinde kapsamlı 

ilk çalışma ise Akdes Nimet Kurat tarafından yapılmıştır.26 

 

6.3. Mahzenüʼl-Esrârʼın Zeynüʼl-Âbidin Nüshası 

 Reşit Rahmeti Arat tarafından yazı numunesi olarak adlandırılan bu metin, 

hattat olan Zeynü’l-Âbidin’in, Mir Haydar Tilbeʼye ait Mahzenü’l-Esrâr eserinin 

otuz üç beyitlik kısmını Uygur harfleri ile istinsah etmesi ile oluşmuştur. Bu yazı 

numunesinin istinsah yeri ve tarihi yazma üzerinde belirtilmemiştir. Osman Fikri 

Sertkaya tarafından 1444 yılında Semerkant’ta istinsah edildiği tahmin 

edilmektedir.27 

                                                           
25 Zeki Velidî Togan, Arşiv Kılavuzu 129, Vesika XX. 
26 Akdes Nimet Kurat, Topkapı Müzesi Arşivindeki Altın Ordu, Kırım ve Türkistan Hanlarına Ait 

Yarlık ve Bitikler, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınlarından Tarih Serisi 1, Bürhaneddin 

Matbaası, s.119-134, İstanbul, 1940. 
27 Sertkaya, 1977, 15. 
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 Bu yazı numunesi Arat tarafından neşredilmiştir. 28 

 

6.4. Manzum Parçalar 

 Berlin’de Turfan metinleri arasında TID 155’te kayıtlı Uygur harfli bu 

metinler bir mecmua içinde yer alan manzum parçalardır. Reşit Rahmeti Arat 

tarafından ağıt, ayrılış, arkadaşlık, bilgi, fazilet, iyilik ve doğruluk olmak üzere altı 

başlık altında toplanmıştır. İnceleme, metin ve tercüme şeklinde incelenmiştir.

 Bilim dünyasına W. Bang ve Arat tarafından “Liederaus Alt-Turfan” 

başılığı altında tanıtılmıştır. Yine Arat tarafından Eski Türk Şiiri adlı eserinde İslâm 

Muhitinde Yazılan Eserler başlığı altında çalışılmıştır.29 

 

6.5. Manzum ve Mensur Parçalar 

 Uygur harfleri ile yazılmış bir diğer çalışma ise muhtelif şairlere ait bazı 

manzum ve mensur parçalardır. Bizim üzerinde ikilemelerini tespit ettiğimiz 

çalışma Osman Fikri Sertkaya tarafından transkripsiyonlu metni ve tıpkıbasımları 

verilerek, iki makale olarak hazırlanmıştır.30 

 “Uygur Harfleriyle Yazılmış Bazı Manzum Parçalar I” adlı makalede 

İstanbulʼda Topkapı Sarayı Arşivi no.11980-D’de kayıtlı olan Bahtî’nin gazeli, no. 

11980-B’de kayıtlı olan şairi bilinmeyen 17 beyitlik kaside, no. 11980-C Lutfî’nin 

beş beyitlik gazeli, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nde Ayasofya Bölümü no. 

4757ʼde kayıtlı Abdurrezzak Bahşı tarafından istinsah edilmiş Lutfî’ye ait dokuz 

gazel ve Sekkâkî’ye ait üç gazele yer verilmiştir. Bahsedilen bu metinlerin hepsi 

üstte Uygur altta Arap alfabesi olacak şekilde tertip edilmiştir. 

 “Uygur Harfleriyle Yazılmış Bazı Manzum Parçalar II” adlı makalede ise 

British Museum Orient 8193’te kayıtlı olan Uygur harfli mecmuada son sırada yer 

                                                           
28 Reşit Rahmeti Arat, Bir Yazı Nümûnesi Münâsebeti ile II, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XII s. 

121-138. Aynı makale, Reşit Rahmeti Arat, (hzl. Osman Fikri Sertkaya) Makaleler, Türk Kültürünü 

Araştırma Enstitüsü Yayınları, s. 763-782, Ankara, 1987.  
29 Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, “Bölüm: III, İslâm Muhitinde Yazılan Eserler”, Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, s. 243-267, Ankara, 1991. 
30 Osman Fikri Sertkaya, Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri III Uygur Harfleri ile Yazılmış Bazı 

Manzum Parçalar I, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 20, s. 157-184. Osman Fikri Sertkaya, 

“Uygur Harfleriyle Yazılmış Bazı Manzum Parçalar II”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 21, s. 

175-195. 
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alan manzum ve mensur parçalar verilmiştir. Orient 8193’teki mecmuada yer alan 

diğer Uygur harfli metinler: Sirâcü’l-Kulûb, Mes‘ele Kitâbı, Râhatü’l-Kulûb ve 

Horezmî’nin Muhabbet-nâme’sidir. 

 Bu manzum parçalar Mansur Bahşı tarafından 1434 yılında istinsah 

edilmiştir. Mansur Bahşı, Lutfî, Kamberoğlı, Cevherî, Seyyid ve Kasım’a ait olan 

manzum parçalar; kaside, gazel, dörtlük ve tuyuğ nazım şekillerinden oluşmaktadır. 

 

6.6. Mes’ele Kitâbı 

 British Museum Orient 8193’teki mecmuada kayıtlı olan ikinci Uygur harfli 

eser Mes’ele Kitâbı, 4 Aralık 1431’de Yezd şehrinde Mansur Bahşı tarafından 

istinsah edilmiştir. İslam dinine ait bazı hükümlerin açıklandığı dinî bir eserdir. 8. 

ve 9. sayfalarında 4, son sayfasında 13 ve diğer kalan tüm sayfalarında 16 satır 

bulunan eser, 12 sayfadan oluşmaktadır. 

 Eserin, Latin harflerine aktarımı, günümüz Türkçesine tercümesi ve 

tıpkıbasımını ihtiva eden bir çalışma Osman Fikri Sertkaya tarafından 

hazırlanmıştır.31 

 

6.7. Mirâç-nâme 

 Sözlük anlamı göğe çıkmak olan miraç, İslam çerçevesinde kısaca; Hz. 

Muhammedʼin bir evde misafir olduğu sırada önce Mescid-i Haramʼdan Mescid-i 

Aksaʼya yolculuk etmesi oradan göğe yükselmesini, Allah ile buluşmalarını, cennet 

ve cehennemi görmesini, namazın Müslümanlara farz kılınmasını kapsayan olaydır. 

 Miraç-nâmeʼnin Uygur harfli nüshası Heratʼta 1436 yılında Malik Bahşı 

tarafından istinsah edilmiştir. Bu nüsha Paris, Bibliothèque Nationale, Supplement 

Turc 190’da kayıtlıdır. 

 Miraç-nâme üzerinde Fahir İz tarafından 1938 yılında mezuniyet tezi olarak 

çalışılmıştır.32 

 

                                                           
31 Osman Fikri Sertkaya, Uygur Harfleri ile Yazılmış Bâzı Mensur Parçalar I Mes’ele Kitabı (Meẓ-

’ele Kidâb-ı), Türkiyat Mecmuası, S. 18, s. 245-280. 
32 Fahir İz, Miraçnâme, Mezuniyet Vazifesi, İstanbul Üniversitesi, 1938. 
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6.8. Oğuz Kağan Destanı 

 Türk destan geleneğinin önemli yapı taşlarından birini oluşturan, Oğuz 

Kağan destanı ya da Oğuzname olarak adlandırılan bu metinler Türk dili, edebiyatı, 

tarih ve kültürüne dair birçok bilgi içermektedir. 

 Oğuz Kağan destanının bilinen tek Uygur harfli yazması olan bu eser, 

Paris’te Bibliothéque Nationale’da Supplement Turc 1001’de kayıtlıdır. Fransız 

Doğu Bilimci Charles Schefer’in kitaplığında bulunduktan sonra Bibliothéque 

Nationale’e nakledilen bu eserin bulunuş tarihi hakkında bir malumat yoktur. 

 Kursiv yazı türü ile kaleme alınmış bu nüsha 42 varaktan mevcuttur. Son 

varakta 7 olmak üzere diğer tüm varaklarda 9 satır bulunmakta ve toplamda 376 

satırdan oluşmaktadır. Uygur harfli bu yazmanın en çok dikkat çeken özelliği ise 

bazı varaklarda hayvan figürlerinin resmedilmesidir. 

 Oğuz Kağan destanının muhtevasını Oğuz’un dünyaya gelişi ve doğuşu, 

Oğuz Kağan’ın kıyat ile mücadelesi, Oğuz Kağan’ın eşleri ve çocukları, Oğuz 

Kağan’ın kağan oluşu, Oğuz Kağan’ın Altun Kağan, Urum Kağan ve oğlu Uruz 

Kağan ile mücadeleleri, Oğuz Kağan’ın çeşitli Türk beyleriyle ilişkisi ve Türk 

boylarının ortaya çıkışı, Oğuz Kağan’ın Hindistan, Şam, Tangut ve Barkan’a 

yaptığı seferler, Ulug Türük ve rüyası, Yay ve ok, Kurultay olmak üzere on başlığa 

ayıran Ferruh Ağca Uygur harfli Oğuz Kağan destanı üzerinde yapılan son 

çalışmanın da sahibidir.33   

 Uygur harfli Oğuz Kağan destanı üzerinde yapılan diğer çalışmaları da şu 

şekilde sıralayabiliriz: 

 “1890 yılında W. Radloff ilk defa neşrini yayınlamıştır. Daha sonra Rıza 

Nur tarafından 1928’de metin tekrar yayınlanmıştır. Hemen ardından 1930 yılında 

Paul Pelliot, Uygur harfli OKD’yi Rıza Nur’un yayımı hakkında ayrıntılı bir eleştiri 

yazısı kaleme almıştır. Pelliot, Nur’un yayımında gördüğü yanlışları ve eksiklikleri, 

Türk dilinin diğer kaynaklarından da istifade ederek düzeltmiştir. Willi Bang ve 

Reşit Rahmeti Arat, Uygur harfli OKD’nin tercümesi, notları ve indeksi ile ilk 

olarak Almanca [W. Bang und G. R. Rachmati, Die Legende von Oghuz Qaghan, 

Sitzungsberichten der Preussischen Akademie der Wissenschaften, Phil. – Hist. 

                                                           
33 Ferruh Ağca, Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı, Metin-Aktarma-Dizin-Tıpkıbasım, Türk 

Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Ankara, 2016. 
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Klasse XXV, Berlin 1932: 683-724], sonra da Türkçe [W. Bang ve G. R. Rahmeti, 

Oğuz Kağan destanı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili Semineri 

Neşriyatından, İstanbul 1936] yayımlamışlardır. Yine 1959 yılında A. M. Şçerbak 

tarafından Kiril harfleriyle tekrar yayımlanmıştır. Son olarak Ölmez (2009), metnin 

İngilizce çevirisi ile birlikte tekrar yayınlamıştır.”34 

 

6.9. Râhatü’l Kulûb 

 Râhatü’l Kulûb, British Museum Orient 8193’te kayıtlı mecmuada yer alan 

Uygur harfli yazmalardan biridir. Mecmuada yer alan diğer Uygur harfli metinler 

ise Sirâcü’l-Kulûb, Mes‘ele Kitâbı, Horezmî’nin Muhabbet-nâme’si ile Bazı 

Manzum ve Mensur Parçalarʼdır. 

 Çağatay Türkçesi olan ve Uygur harfleriyle yazılmış olan bu eserin yazarı 

bilinmemekte olup müstensihi Mansur Bahşı’dır. İran’ın Yezd şehrinde Hicrî 835 

milâdî 1432 yılında istinsah edilmiştir. 48 sahifeden oluşan eserin ilk sahifesinde 8, 

30. sahifesinde 15 diğer tüm sahifelerinde ise 16 satır bulunmaktadır. Eserin 

muhtevası, Yemen padişahının peygambere, Çin padişahının kızının Magrip 

padişahının oğluna sorduğu sorular ve bu sorulara verilen cevapları ayrıca bazı dinî 

bilgiler ile peygamber kıssalarını içermektedir. 

 Râhatü’l Kulûb’ün tıpkıbasım, transkripsiyon ve günümüz Türkçesine 

aktarımı Ümran Yaman tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır.35 

 

6.10. Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi 

 İngiltere’de bulunan Bodleian Kütüphanesi Huntington Collection’da 598 

numarada kayıtlı olan bir mecmuadaki üç hikâyeden biri olan Rızvan Şah ile Ruh-

afza Hikâyesi, Uygur alfabesiyle yazılmış Çağatay Türkçesi bir eserdir. Mecmuanın 

diğer iki hikâyesi ise Seyfü’l-Mülûk ve Bedî‘ü’l-Cemâl ile Bahtiyâr-nâme’dir. 

                                                           
34 Kenan Azılı, Ferruh Ağca (2016), Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı - Metin Aktarma, Notlar, 

Dizin, Tıpkıbasım, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Ankara, 317 s., Türkbilig, 2016/32, s.:263-

266. 
35 Ümran Yaman, Râhatü’l Kulûb-Metin, Tercüme, Dizin, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2008. 
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 1435 yılında Mansur Bahşı tarafından istinsah edilen eser tamdır. Kursiv 

yazı türü ile yazılmış olan eserin her sahifesinde 15 satır bulunmaktadır. Binbir 

Gece Masalları ile benzerlik gösteren ve birçok nüshası olan bu halk hikâyesinin, 

telif mi tercüme mi olduğu konusunda kesin bir bilgi mevcut değildir. Birçok 

doğaüstü unsur barındıran hikâyede, Çin padişahı Rızvan Şah, peri padişahının kızı 

Ruh-afza’ya âşık olur, kavuşmak için birçok zorlukla sınanan kahraman sonunda 

muvaffak olur ve hikâye mutlu sonla biter. 

 Uygur harfli bu hikâye, aynı mecmuada yer aldığı Bahtiyâr-nâme’nin içinde 

olduğu için daha önce keşfedilememiştir. Bahtiyâr-nâme üzerinde lisans tezi 

hazırlarken bunu fark eden Ceval Kaya, Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi’nin ayrı 

bir hikâye olmasıyla ilgili bir bildiri36 hazırlamıştır. Reşit Rahmeti Arat’ın da 

Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi üzerinde yayımlayamadığı bir transkripsiyon 

çalışması olduğunu Osman Fikri Sertkaya aracılığıyla öğrenen Kaya, bu çalışmayı 

görmediğini söylemiştir. 

 Üzerinde yapılan çalışmalar Bahtiyâr-nâme çerçevesinde sınırlı kalan bu 

hikâye müstakil olarak Ceval Kaya tarafında yayımlanmıştır.37 

 

6.11. Seyfüʼl-Mülûk ve Bedîʻüʼl-Cemâl 

 İngiltere’de bulunan Bodleian Kütüphanesi Huntington Collection’da 598 

numarada kayıtlı olan bir mecmua bilim dünyasına Paul Amedee Jaubert tarafından 

1827 yılında tanıtılmıştır. Üç hikâyeden oluşan bu mecmuanın Seyfü’l-Mülûk ve 

Bedî‘ü’l-Cemâl ikinci hikâyesidir. Mecmuada bulunan diğer hikâyeler ise 

Bahtiyâr-nâme ve Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi’dir.  

 Başka bir dilden tercüme mi yoksa Türk dilinde mi yazıldığı konusunda 

belirsizlikleri olan meşhur bir halk hikâyesi olan bu eser farklı coğrafyalarda birçok 

varyanta sahiptir. Binbir Gece Masallarına bazı noktalarda benzerlik göstermekte 

olan bu hikâye Kursiv Uygur harfleri kullanılarak Çağatay Türkçesi ile yazılmıştır. 

Başta ve sonda eksikleri bulunan bu hikâye, 94 sahifeden oluşmakta ve her 

sahifesinde 15 satır bulunmaktadır. Muhtevasında Mısır pâdişâhı Safvan oğlu 

                                                           
36 Ceval Kaya, İslâmî Devreye Ait Uygur Harfli Yeni Bir Eser: Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi, 

Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, S. 6, s. 117-121. 
37 Ceval Kaya, Uygur Harfli Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi: Giriş, Tıpkıbasım, Çeviri, Notlar ve 

Dizinler, Türk Dil Kurumu Yayınlar, Ankara, 2014. 
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Âsım’ın oğlu Seyfe’l-Mülûk’ün İrem Gülistanı’nın sultanı Sârûh oğlu Şâhbâl’in 

kızı Bedî‘ü’l-Cemâl’e âşık olması, ona kavuşmak için çıktığı yolculukta başına 

gelen türlü zorluklar ve sonunda vuslata ermeleri hikâye edilmiştir. 

 Hikâyenin müstensihi, istinsah tarihi ve yeri hakkında Hülya Uzuntaş 

eserinde şunları söylemiştir: 

 Hikâyenin müstensihi, istinsah tarihi ve yeri metnin mevcut sahifeleri içinde 

geçmez. Fakat mecmuanın üçüncü hikâyesi olan Rızvan şah ile Ruh-afza 

hikâyesinin tam olan son kısmında mecmuanın müstensihi ve tamamlandığı tarihi 

belirten istinsah tarihi zikredilmiştir: (...) ‘Kutlu olsun, târîh sekiz yüz otuz sekizde, 

tavşan yılı(nın) zi’l-hicce ayının ilk gününde Mansûr Bahşı yazdı.’ Mansûr 

Bahşı’nın yazdığı Or. 8193’teki mecmuada bulunan eserlerde ketebe kaydı 

olmasını göz önünde bulundurarak, bu durumun Seyfe’l-Mülûk ve Bedî‘ü’l-Cemâl 

hikâyesi için de geçerli olduğunu ve düşen son kısımda hikâyenin ketebe kaydının 

bulunduğunu düşünmek mümkündür.38 

 Arapça ve birçok Türk lehçesinde üzerinde bilimsel çalışmalar yapılmış 

olan bu eser son olarak Uzuntaş tarafından transkripsiyon, çeviri, sözlük ve 

tıpkıbasım halinde doktora tezi olan hazırlanmıştır.39 

 

6.12. Sirâcüʼl-Kulûb 

 Kelime anlamı olarak Kalplerin Işığı manasına gelen Sirâcüʼl-Kulûb soru-

cevap şeklinde hazırlanmış dinî bir eserdir. British Museum Orient 8193 kayıt 

numaralı Uygur harfli mecmuanın ilk metnidir. Diğer metinler ise sırası ile şöyledir: 

Mesʼele Kitabı, Râhatüʼl-Kulûb, Horezmîʼnin Muhabbet-nâmesi, Manzum ve 

Mensur Parçalarʼdır. Mecmuadaki diğer tüm metinler gibi bu metnin de müstensihi 

Mansur Bahşıʼdır, Yezd şehrinde 1431-1432 yıllarında istinsah etmiştir. 

 Metnin eksik yerleri olduğu bilinmekte olup bu konuya hazırladığı doktora 

tezinde Osman Fikri Sertkaya şu şekilde değinmiştir: ... Suâl-cevap tarzında tertip 

edilen metin baştan, sondan ve ortadan olmak üzere yer yer eksiktir. Bu tip 

                                                           
38 Hülya Uzuntaş, Uygur Harfleriyle Yazılmış Çağatayca Seyfü’l-Mülûk Hikâyesi’nin 

Transkripsiyonu, Çevirisi ve Sözlüğü, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yayımlanmış Doktora Tezi, İstanbul, 2016. 
39 Uzuntaş, 2016. 
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eserlerde umumiyetle 40 dinî sorunun cevabının verildiği görülmektedir. Sirâcüʼl-

Kulûb metninde ise üçü başlıksız olmak üzere yirmi dokuz soruya cevap 

verilmektedir. Metnin eksik olan yerlerinde diğer on bir sorunun yer aldığı kabul 

edildiği zaman, hâli hazırdaki metnin esas metnin dörtte üçünü teşkil ettiği 

düşünülebilir.40 

 Eser üzerinde birçok bilimsel çalışma yapılmıştır. Sertkaya tarafından 

transkripsiyon ve indeks çalışması doktora tezi olarak hazırlanmıştır.41 

 

6.13. Tarla Satış Senetleri 

 Bu senetlerin istinsah tarihi metinde tavuk yılı rebîülevvel ayında 

düzenlendiği şeklinde zikredilmektedir. Yazanı bilinmeyen bu tarla satış senetleri 

Yarkentʼte bulunmuştur. 

 Osman Fikri Sertkaya bu tarla satış senetlerinin dikkat çekici özelliğine şu 

şekilde değinmiştir: ... Bu satış senetlerinin eski Uygur vesikalarından ayrıldığı 

nokta, alıcı ve satıcılar ile şahitlerin ʿosmān, ḥasan, isḥaḳ, ʿalī, aḥmed, yaʿḳūb, 

süleymān, mikāyil, muḥammed vs gibi İslâmî isimleri taşımakta olduklarıdır. Hattâ 

Uygur harfleriyle yazılan bu isimlerin yanlış okunmasını önlemek için Uygur 

harflerinin altına Arap harfleri ile transkripsiyon dahi yapılmıştır.42 

 Şinasi Tekin tarafından Latin harflerine ve günümüz Türkçesine aktarılmış 

hali yayımlanmıştır.43 

 

6.14. Tezkire-i Evliyâ 

 Ferîdü’d-dîn ‘Attâr’ın Fars dilinde yazdığı Tezkire-i Evliyâ adlı eserinin 

Uygur harfleriyle yazılmış Çağatay Türkçesi çevirisi olan bu yazma Bibliotheque 

Nationale’da Supplement Turc No 190’da kayıtlı bulunmaktadır. 

                                                           
40 Osman Fikri Sertkaya, İslâmî Devrenin Uygur Harfli Eserlerinden Sirâcü’l-Kulûb -

Transkripsiyon ve İndeks-, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Eski Türk Filolojisi Kürsüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1975, s. 5. 
41 Sertkaya, 1975. 
42 Sertkaya, 1977, 2. 
43 Şinasi Tekin, Bilinen En Eski İslami Türkçe Metinler: Uygur Harfleriyle Yazılmış Karahanlılar 

Devrine Âit Tarla Satış Senetleri, Selçuklu Tarih ve Medeniyeti Araştırma Enstitüsü Selçuklu 

Araştırmaları Dergisi IV, Ankara, 1975. 
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 Ketebe kaydında zikredildiği üzere bu çevirinin hicrî 840 (milâdî 1436) 

yılında, Ebû Mâlik Bahşı tarafından Herat’ta yazıldığı bilinmektedir. 72 velîye ait 

menkıbe ve hikâyelerin yer aldığı bu eserin Arap harfli bir nüshası da 

bulunmaktadır. 

 Üzerinde birçok bilimsel çalışma yapılan yazma ilk olarak Abel Pavet de 

Courteile tarafından 1889’da Fransızca çeviri ve tıpkıbasım olarak hazırlanmış ve 

iki cilt halinde yayımlanmıştır. Son olarak ise Ayşegül Sertkaya tarafından 

transkripsiyonlu metni yayımlanmıştır.44 

 

6.15. Timür Kutluk Yarlığı 

 Altın Ordu Hanı Timür Kutluk’un, Muhammed adlı bir kişiye tarhanlık 

vermesini konu edinen bu yarlık 1397 tarihinde yazılmıştır. Bu yarlık iki sütundan 

ve elli beş satırdan oluşmaktadır. Uygur harfleriyle yazılmış olan yarlığın her 

satırının altına Arap harfli transkriptine yer verilmiştir.  

 Ayşe Melek Özyetgin Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve 

Bitiklerin Dil ve Üslûp İncelemesi adlı eserinde yarlığın kaleme alındığı dönem 

hakkında önemli bilgiler içerdiğini şu cümlelerle ifade etmiştir: Bu yarlıktan Altın 

Ordu'daki sosyal ve ekonomik yapıyı çıkarmak mümkündür. Ayrıca yarlıktan, 

hanlıktaki karışık duruma rağmen pek çok verginin ve yasağın halk içinde 

yürürlükte olduğu görülmektedir. Bu da bize sağlam temeller üzerine kurulmuş olan 

devlet teşkilatının iyi yürüdüğünü göstermektedir. Yarlık, tarihi değeri yanında, 

Altın Ordu'daki sosyal ve mali teşkilat yapısı hakkında bilgi vermesi bakımından 

değer taşır.45 

 Yarlığın ilim camiasına kazandırılması şöyle olmuştur: Avusturya 

elçiliğinde memur olan A. von Raab tarafından bulunan yarlık tarihçi ve doğu 

bilimleri uzmanı Hammer’a gönderilmiştir. Hammer tarafından yarlığın Arap harfli 

kısmı ve Almanca tercümesi neşredilmiştir.46 Birçok yabancı ve Türk âlim 

tarafından üzerinde çalışılmış bu yarlığın asıl metin mi yoksa kopya metin mi 

                                                           
44 Ayşegül Sertkaya, Tezkire-i Evliyâ’nın Çağatay Türkçesi Çevirisi Arap ve Uygur Harfli 

Yazmaların Transkripsiyonlu Metni, Akçağ Yayınları, Ankara, 2019. 
45 Ayşe Melek Özyetgin, Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitiklerin Dil ve Uslûp 

İncelemesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, s. 4, Ankara, 1996. 
46 Joseph von Hammer, Ujgurisches Diplom Kutlug Timur’s, Fundgruben des Orients. 
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olduğu konusu büyük tartışmalara yol açmıştır. Yarlığın mühür kısmının boş olması 

ve yarlığın herhangi bir kopyasının bulunmaması bu tartışmayı hâlâ canlı 

tutmaktadır. Türkiye’de 1940 yılında Akdes Nimet Kurat47 tarafından 

transkripsiyonu yayımlanan yarlığın üzerinde ayrıntılı bir çalışma Özyetgin48 

tarafından 1996 yılında yapılmıştır. 

 

6.16. Tokluğ Temürʼe Verilen Ödüg Bidigʼi 

 Çağatay Hanlığı dönemine ait olduğunu bildiğimiz bu ödüg bidigi bir 

dilekçedir. Kim tarafından, ne zaman, nerede ve hangi amaçla yazıldığı gibi 

soruların cevabını içinde barındırmayan bu eser, bahçe sahiplerinin arttırılan 

vergilere itirazını içeren bir metindir. Altmış altı satırdan oluşan eser baştan 

eksiktir. Turfan araştırmaları sırasında Murtukʼta bulunan bu eser Berlin İlimler 

Akademisiʼndedir. 

 Bizim de üzerinde çalışmamızı yaptığımız neşir Reşit Rahmeti Arat 

tarafından yapılmıştır.49 

 

6. 17. Toktamış Yarlığı 

 1393 tarihinde kaleme alınan bu yarlık, Altın Ordu Han’ı Toktamış Han 

tarafından Lehistan kralı ve Litvanya prensi olan Yagayla’ya gönderilmiştir. 

 Uygur harfleri ile yazılmış olan yarlık yirmi beş satırdan oluşmaktadır. 

Yarlığın içeriği ve önemi hakkında Ayşe Melek Özyetgin, Altın Ordu, Kırım ve 

Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitiklerin Dil ve Üslûp İncelemesi adlı eserinde 

şunları söylemektedir: Altın Ordu Hanlığına ait Deşt-i Kıpçak sahasında hakimiyeti 

ele alan Toktamış, Kıyat Mamay'ı yendiğini ve Altın Ordu tahtına oturduğunu 

bildirmek üzere, Moskova ve Slav Prensliklerine elçiler göndermiştir. Gönderilen 

elçiler, bu prenslere haber ve emir mahiyetinde yarlıklar sunmuşlardır. Bu 

yarlıklardan biri, 1393 yılında Toktamış Han tarafından Litvanya-Lehistan Kralı 

Yagayla'ya gönderilen emir ve haber mahiyetindeki yarlıktır. Toktamış Han yarlığı, 

                                                           
47 Kurat, 1940, s.148-149. 
48 Özyetgin, 1996, s. 106-107 & 136-138. 
49 Reşit Rahmeti Arat, Uygurca Yazılar Arasında (İstanbul, 1937, 14 s. levha ile). Aynı makale, 

Reşit Rahmeti Arat, (hzl. Osman Fikri Sertkaya) Makaleler, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

Yayınları, s. 574-585, Ankara, 1987. 
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Kıyat Mamay'ın yenilmesinden on üç yıl sonra yazılmıştır. Toktamış'ın bu yarlığının 

ilk satırlarından Kalka zaferini hemen haber verdiği anlaşılmaktadır. Bunun 

yanında yarlık, Litvanya-Lehistan Kralı Yagayla'nın Toktamış'ın hakimiyetini 

kabul etmesini de içermektedir. Toktamış Han, Rus ve Slav Prenslikleri üzerindeki 

hakimiyetini korumak istiyordu. Rus Prenslikleri Altın Ordu Han’ından çekiniyor, 

istemeseler de ona bağlı gibi görünmeye çalışıyorlardı. Toktamış Rusya ve 

Moskova'yı vergi vermek zorunda bırakmıştır. Bu yarlık Toktamış'ın Slav 

Prenslikleri üzerindeki hakimiyetinin hala devam ettiğini göstermesi bakımından 

mühimdir.50 

 Polonya’da Varşova Merkez Arşivi’nde (Archiwum Glowne Akt Dawnych) 

No. 5612’de kayıtlı olan bu yarlık Obolenskiy tarafından ilim âlemine tanıtılmıştır. 

Türkiye’de bu yarlık üzerinde kapsamlı bir çalışma Özyetgin tarafından 

yapılmıştır.51 

 

                                                           
50 Özyetgin, 1996, s. 3. 
51 Özyetgin, 1996, s.105-106 & 135-136. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İSLAMİ DÖNEM TÜRKÇE METİNLERDEN TESPİT EDİLEN 

İKİLEMELER 

 İslami döneme ait Uygur harfleri ile yazılmış Deh-nâme, Ebu Said 

Kürkânʼın Uzun Hasanʼa Gönderdiği Bitig, Mahzenüʼl-Esrârʼın Zeynüʼl Âbidin 

Nüshası, Manzum Parçalar, Manzum ve Mensur Parçalar, Mes'ele Kitâbı, Mirâç-

nâme, Oğuz Kağan Destanı, Râhatüʼl-Kulûb, Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi, 

Seyfüʼl-Mülûk ve Bedîʻüʼl-Cemâl, Sirâcüʼl-Kulûb, Tarla Satış Senetleri, Tezkire-i 

Evliyâ, Timür Kutluk Yarlığı, Tokluğ Temürʼe Verilen Ödüg Bidigʼi, Toktamış 

Yarlığı adlı 17 metinden  elde edilen ikileme veri sayısı 459 olarak tespit edilmiştir. 

 

1.1. Bağlaçsız Kullanımlar 

 

1.1.1. İki Kelimeden Oluşanlar 

 

(1) aç yalan͡g 

aç yalan͡g ‘aç çıplak’ TE 223 

[TE:U196/13] andın son͡gra bāyezīd besṭām-dın çıḳıp otuz yıl şām 

bādiyelerinde riyāżet tartıp, aç yalan͡g yürüdi ... ‖ [TE:U196/13] Ondan sonra 

Bâyezîd, Bestâm’dan çıkıp otuz yıl Şam çöllerinde riyazate çekilip aç çıplak 

yürüdü. 

 

(2) açıġ süçüg 

açıġ süçüg ‘acı tatlı’ TE 79 

[TE:U67/13] naḳl-dur kim: <köp> yıl-lar kėçer ėrdi kim mālik-i dīnār hergiz 

açıġ süçüg nėme yėmes ėrdi ... ‖ [TE:U67/13] Nakildir ki: “Çok yıllar geçer 

idi ki Malik-i Dînâr asla acı tatlı hiçbir şey yemez idi.” 
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(3) açlıḳ susuzluḳ 

açlıḳḳa susuzluḳḳa ‘açlıktan susuzluktan’ RŞR 105 

[RŞR:544] ... taḳ-ı açlıḳ-ḳa susuzluḳ-ḳa [RŞR:545] ḫarāb bolḍı ... ‖ 

[RŞR:544-545] Açlık ve susuzluktan harap oldu. 

 

(4) ādem ḥavvā 

ādemnin͡g ḥavvānın͡g ‘Ademʼin Havvaʼnın’ TE 416 

[TE:U369/14] ‘el-ḥannās’ dėp çarladı ėrse, ėl-ḥannās ādem-nin͡g ḥavvā-nın͡g 

içinde cuvāb bėrdi ... ‖ [TE:U369/14] Şeytan diye bağırdı ise şeytan Adem’in 

Havva’nın içinde cevap verdi. 

 

(5) ādamī perī 

ādamīl(a)rḍa perīl(e)rḍe ‘insanlarda perilerde’ RŞR 79 

[RŞR:346] ... y-ā m(e)like ādam-ī-l(a)r-ḍa perī-l(e)r-ḍe kim-niñ ol [RŞR:347] 

ḥadḍı bolġay kim bu iş-ni ḳılġ(a)y ... ‖ [RŞR:346-347] Ey melike, insanlarda 

ve perilerde bu işi yapmak kimin haddine düşmüş! 

 

ādemīler perīler ‘insanlar periler’ TE 15-16 

[TE:U11/13] ... imām şāf‘ī aytur ėrdi kim: “eger ehl-i beyit-ni sėvgen kişi-ni 

[TE:11/14] rāfıżī diseler, barça ādemī-ler perī-ler tanuḳ bolsun-lar kim mėn 

rāfıżī durur-mėn” ... ‖ [TE:U11/13-14] İmam Şâfî söyler idi ki: “Eğer Ehl-i 

Beyt’i seven kişiyi Rafızi deseler, bütün insanlar periler tanık olsunlar ki ben 

Rafızi’yimdir.” 

 

ādemīni perīni ʻinsanı periyiʼ TE 34-35 

[TE:U27/12] ... bu āyet-nin͡g ma‘nī-si ol durur kim, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U27/13] 

yarlıḳar kim, “biz yarattuḳ ādemī-ni [TE:U28/13] perī-ni. anın͡g üçün kim 

bizge ḳulluḳ ḳılġay” dėp ... ‖ [TE:U27/12-13&U28/13] Bu ayetin manası o 
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dur ki, ulu Tanrı buyurur ki, “Biz yarattık insanı, periyi. Onun için ki bize 

kulluk edecek.” 

 

(6) aġır ayaḳ 

aġır ayaḳ ‘hamile, gebe’ SM 64-65, TE 309 

[SM:1/15] ḥaḳ ta‘āl-ā-nın͡g ḥükm-i bil-e ol kiç-e [SM:2/1] ol ḳız aġır ayaḳ 

bolḍı ... ‖ [SM:1a/15 SM:2/1] Yüce Tanrı’nın emri ile o gece o kız hamile 

kaldı. 

[SM:34/9] ... taḳ-ı aġır ayaḳ irdim ... ‖ [SM:34/9] Hamileydim. 

[TE:U279/9] ... tersā [TE:U279/10] ol ėtmek-ni yėp ḫatunı bile yattı ėrse, 

tėn͡gri ta‘ālânın͡g ḳudreti birle ḫatunı aġır ayaḳ boldı ... ‖ [TE:U279/9-10] 

Hristiyan o ekmeği yiyip kadını ile yattı ise, ulu Tanrı’nın kudreti ile kadını 

gebe oldu. 

 

(7) ağa ini 

ağa inilerimiz ‘büyük küçük kardeşlerimiz’ ÖB 579 

[ÖB:44] ... Yana [ÖB:44a]  emdi [ÖB:45]   [kanımı]z Tokluğ Temrüge 

bağçılarnıng [ÖB:46] öd.üg : Biz burunkı [ÖB:47]   [kan]lar çakınt.ın berü 

ağa ini- [ÖB:48] lerimiz birle bağnı edlep, [ÖB:49] ös.ge alban 

yasak [ÖB:50] tud.mayın, [ÖB:51]   [kan]larımızğa küç birip yorıdımız ‖ 

[ÖB:44-51] Yene şimdi hanımız Tokluğ Temür’e bağcıların dileği (şudur) : 

biz önceki bu hanlar çağından beri, büyük küçük kardeşlerimiz ile bahçeyi 

işleyip, başka bir türlü vergiye katlanmadan, hanlarımıza emek verip 

geçinmiştik. 

 

(8) aḥmaḳ nādān 

aḥmaḳ nādān ‘ahmak nadan’ RK 31 

[RK:38-155a/13] ... aḥmaḳ nādān kim turur ... ‖ [RK:38-155a/13] Ahmak 

nadan kimdir? 
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(9) aḳ iv ala çādır 

aḳ ivler ala çādırlar ‘ak evler ala çadırlar’ SM 111-112 

[SM:48/14] ... taḳ-ı [SM:48/15] melik-nin͡g bāġ-ı için-ḍe melikẓāde üçün aḳ 

iv-ler [SM:49/1] al-a çādır-lar tikṭi-ler ... ‖ [SM:48/14-15 SM:49/1] Ve 

meliğin bahçesinde Melikzâde için ak evler ala çadırlar diktiler. 

 

(10) ak sakallug moz saçlug 

ak sakallug moz saçlug ‘ak sakallı kır saçlı’ OKD 97 

[OKD:35/4] k(e)ne çaşka-run kalma-sun kim [OKD:35/5] billüg bolsun kim 

Oguz Kagan-nuŋ [OKD:35/6] canı-da ak sakal-lug, moz saç-lug, [OKD:35/7] 

uzun uslug bir kart kişi turur bar irdi ‖ [OKD:35/4-7] Yine unutulmasın, 

aşikâr olsun ki Oğuz Kağanın yanında ak sakallı, kır saçlı çok akıllı bir kişi 

vardı. 

 

(11) aka ini 

akalarnı inilerni ‘büyük oğullarını küçük oğullarını’ OKD 99 

[OKD:37/6] ... andan [OKD:37/7] soŋ irte bolup-da aka-lar-nı ini- 

[OKD:37/8] ler-ni carlar keltürdi ... ‖ [OKD:37/6-8] Ardından sabah olunca 

(Oğuz Kağan) büyük (ve) küçük oğullarını emredip getirtti. 

 

(12)  ‘aḳl ‘ilm 

‘aḳlın͡g ‘ilmin͡g ‘aklın ilmin’ TE 95 

[TE:U82/3] ... velīkin bir pāre ‘aḳlın͡g ‘ilmin͡g bolsa, yaḫşıraḳ bolġay 

[TE:U82/4] ėrdi ... ‖ [TE:U82/3-4] Lakin bir parça aklın ilmin olsa daha iyi 

olacak idi. 
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(13)  ‘aḳreb çayān 

‘aḳreb çayān ‘akrep çıyan’ TE 442 

[TE:U389/6] ... kördi kim, [TE:U389/7] bir ‘aḳreb çayān manṣūr<-nın͡g> 

tėgreside yürür ėrdi ... ‖ [TE:U389/6-7] Gördü ki bir akrep çıyan Mansur’un 

çevresinde yürür idi. 

 

(14) al- sat- 

alurıda satarıda ‘aldıklarında sattıklarında’ TKY 107 

[TKY:38] ... barur kelür-i-de [TKY:39] kirür çıḳar-ı-ḍa ḳırım-da kefe-de 

ḳayu-ma [TKY:40] törlüg ers-e alur-ı-da s(a)t(a)r-ı-da t(a)mġa [TKY:41] 

t(a)rtn(a)ḳ alm(a)s-un ...52 ‖ [TKY:38-41] Gelip-gittiklerinde, girip-

çıktıklarında Kırım’da, Kefe’de her ne türlü olursa olsun aldıklarında-

sattıklarında gümrük kantar hakkı almasınlar. 

 

(15) alban yasak 

alban yasak ‘vergi’ ÖB 579 

[ÖB:44] ... Yana [ÖB:44a]  emdi [ÖB:45]   [kanımı]z Tokluğ Temrüge 

bağçılarnıng [ÖB:46] öd.üg : Biz burunkı [ÖB:47]   [kan]lar çakınt.ın berü 

ağa ini- [ÖB:48] lerimiz birle bağnı edlep, [ÖB:49] ös.ge alban 

yasak [ÖB:50] tud.mayın, [ÖB:51]   [kan]larımızğa küç birip yorıdımız ‖ 

[ÖB:44-51] Yene şimdi hanımız Tokluğ Temür’e bağcıların dileği (şudur) : 

biz önceki bu hanlar çağından beri, büyük küçük kardeşlerimiz ile bahçeyi 

işleyip, başka bir türlü vergiye katlanmadan, hanlarımıza emek verip 

geçinmiştik. 

 

(16) allāh allāh 

allāh allāh ‘Allah Allah’ TE 20 

                                                           
52 Kurat: [TKY:2/10] ... barurıda kilürde [TKY:2/11] kirü çıkarıda Kırımda Kefede kayuma 

[TKY:2/12] türlük ne irse alurıda satarıda tamga [TKY:2/13] tartnak almasun ... 
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[TE:U16/11] ... daġı “allāh allāh” dėyür ėrdi ... ‖ [TE:U16/11] Dahi “Allah 

Allah.” der idi. 

[TE:U16/11] ... ol daġı “allāh allāh” [TE:U16/12] dėyür ėrdi ... ‖ 

[TE:U16/11-12] O dahi “Allah Allah” der idi. 

[TE:U16/13] ... ol dervīş [TE:U16/14] ayttı kim: “allāh allāh dėgende ortaġ 

ėrdük. ėmdi sėn yan͡gı tonlar kėydin͡g, ėski tonların͡g-nı [TE:U16/15] man͡ga 

bėrgil!” dėp ... ‖ [TE:U16/13-15] O derviş söyledi ki: “Allah Allah dediğinde 

ortak idik. Şimdi sen yeni elbiseler giydin, eski elbiselerini bana ver.” diye. 

[TE:U232/5] ... daġı allāh allāh dėmekni ėmdi ögrenür mėn. ‖ [TE:U232/5] 

Dahi Allah Allah demeyi şimdi öğrenirim 

[TE:U232/8] naḳl-dur kim: bāyezīd evvel vaḳt-ta allāh allāh dėp köp aytur 

ėrdi ... ‖ [TE:U232/8] Nakildir ki: Bayezîd önceden Allah Allah diye çok 

söyler idi. 

[TE:U232/8] ... āḫir demde cān bėrürde allāh allāh [TE:U232/9] aytur ėrdi 

... ‖ [TE:U232/8] Son zamanda can verirken Allah Allah der idi. 

[TE:U345/14] ... yana otuz yıl namāz-ı ḫuften-din tan͡g atḳunça ayaḳ üstinde 

turup [TE:U345/15] ‘allāh allāh’ dėp aytur ėrdi ... ‖ [TE:U345/14-15] Yine 

otuz yıl yatsı namazından tan atıncaya kadar ayak üstünde durup ‘Allah 

Allah’ diye söyler idi. 

 

(17) altun kümüş 

altun kümüş ‘altın gümüş’ OKD 76, RK 16, TE 191, alḍun kümiş SK 95 

[OKD:14/2] ... köp telim altun kümüş tartıp, köp telim [OKD:14/3] kas yakut 

taş alıp köp telim erdini-ler yiber [OKD:14/4] ip yumşap Oguz Kagan-ga 

s(o)yurkap [OKD:14/5] birdi ... ‖ [OKD:14/2-5] Onun taşıyıp getirdiği sayısız 

altın (ve) gümüşü, yeşim (ve) yakut taşları ve gönderdiği mücevherleri Oğuz 

Kağan’a hediye etti. 

[OKD:20/9] ... Uruz [OKD:21/1] Beg-niŋ ogul-ı aŋa köp altun [OKD:21/2] 

kümüş yib(e)rdi ... ‖ [OKD:20/9 OKD:21/1-2] (Bunun üzerine) Uruz Beyʼin 

oğlu ona çok sayıda altın (ve) gümüş gönderdi. 
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[RK:15-143b/10] ... andaġ kim köp alṭun kümiş yıġḍ-ı-lar ‖ [RK:15-143b/10] 

Öyle ki çok altın, gümüş biriktirdiler. 

[SK:205/6] ... taḳ-ı üç keç-e [SK:205/7] e̠yūb-nın͡g e̠v-i-ge alḍun kümiş yaġtı 

‖ [SK:205/6-7] Ve üç gece Eyüp’ün evine altın gümüş yağdı. 

[SK:257/5] ... taḳ-ı [SK:257/6] tegresin-te kök-teki yultuz-lar-nın͡g sanın 

[SK:257/7] -ça alḍun kümiş maşraba-lar bar ... ‖ [SK:257/5-7] Ve çevresinde 

gökteki yıldızların sayısınca altın gümüş kadehler var. 

[TE:U167/6] ... baḳtı-lar ėrse, barça yazı yaban-nı tola altun kümüş kördiler 

... ‖ [TE:U167/6] Baktılar ise bütün ovayı sahrayı altın gümüş çevrili gördüler. 

 

altun kümüşleri ʻaltın gümüşleriʼ OKD 92 

[OKD:30/1] ... yılkı-lar-ı [OKD:30/2] köp, ud buzag(u)-lar-ı köp, altun 

kümüş-ler-i köp, [OKD:30/3] erdini-ler-i köp irdi-ler irdi ... ‖ [OKD:30/1-3] 

(Bu memlekette) çok sayıda at, sığır, buzağı; altın, gümüş (ve) mücevher 

vardı. 

 

alḍuntın kümiştin ‘altından gümüşten’ SK 51 

[SK:107/15] taḳ-ı ol işik-ni açıp içkerü kirip [SK:107/16] körti kim ol şeher-

nin͡g içindeki köşk-leri [SK:108/1] ḥücr-e-leri 'imāret-leri bir kerpīçi alḍun 

[SK:108/2] -tın biri kümiş-tin taḳ-ı aldun-tın kümiş-tin [SK:108/3] tirgük-ler 

yasap ol tirgük-ler öz-e [SK:108/4] köşk-ler 'imāret-ler ḳopar-mış irti-ler ‖ 

[SK:107/15-16&108/1-4] Ve o kapıyı açıp içeri girip gördü ki o şehrin 

içindeki köşkleri, odaları, imaretleri bir kerpici altından biri gümüşten ve 

altından gümüşten direkler yaparak o direkler üzerine köşkler imaretler inşa 

etmiş idiler. 

 

alḍun kümiştin ʻaltın gümüştenʼ SK 51 

[SK:108/5] kerpīç-leri alḍun kümiş-tin taḳ-ı tam-ları [SK:108/6] -nın͡g 

küngū-e-leri türlüg cev-ā-hir [SK:108/7] birl-e muraẓ(ẓ)-a ḳılmış irti-ler ... ‖ 
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[SK:108/5-7] Kerpiç altın gümüşten ve damlarının kubbeleri türlü cevher ile 

değerli taşlarla bezemiş idiler. 

 

alḍun kümişige ʻaltın gümüşüneʼ SK 92 

[SK:198/3] ... ol ṣamān [SK:198/4] şeyḍān e̠yūb-nın͡g yaz-ı-ta-ki gel-e 

[SK:198/5] ḳar-a-sı aşlıḳ-ları-ġa baġ-ları-ġa [SK:198/6] taḳ-ı iv-teki alḍun 

kümiş-i-ge barç-a [SK:198/7] mālı-ġa ot salt-ı ... ‖ [SK:198/3-7] O zaman 

şeytan Eyüp’ün ovadaki sürü hayvanı, buğdaylarına, bağlarına ve evdeki altın 

gümüşüne, bütün malına ateş saldı. 

 

alḍun kümişnin͡g ʻaltın gümüşünʼ SK 116 

[SK:249/9] ... yan-a bu alḍun taġ [SK:249/10] bir genc turur kim ḥaḳ ta'āl-ā 

[SK:249/11] yaraḍıp turur taḳ-ı yir yüṣin-teki [SK:249/12] barç-a alḍun 

kümiş-nin͡g asl-ı bu taġ [SK:249/13] -tın turur ... ‖ [SK:249/9-13] Yine bu 

altın dağ bir hazinedir ki ulu Tanrı yaratmıştır ve yeryüzündeki bütün altın 

gümüşün aslı bu dağdandır. 

 

altun kümüşni ‘altın gümüşü’ TE 69 

[TE:U58/8] yana ayttı: “her kim altun kümüşni ‘azīz tutsa, tėn͡gri ta‘ālâ anı 

‘aḳıbet ḫᵛār ḳılġay” ... ‖ [TE:U58/8] Yine söyledi: “Her kim altın gümüşü aziz 

tutsa ulu Tanrı onun sonunu ateş kılacak.” 

[TE:U331/9] ... biri<nçi> ol kim: altun kümüş-ni anın͡g ḳatında hė̄ç ḳadr u 

[TE:U331/10] ḳıymeti bolmaġay ... ‖ [TE:U331/9] Birinci o ki: Altın gümüşü 

onun katında hiç değer ve itibarı olmayacak. 

 

(18) alṭun mercān 

alṭunḍın mercānḍın ‘altından mercandan’ SM 139 

[SM:76/8] ... taḳ-ı tanāb-ları ipek-tin [SM:76/9] ḳaẓuḳ-ları alṭun-ḍın mercān-

ḍın irḍ-i ...  ‖ [SM:76/8-9] Ve iplikleri ipekten, kazıkları altından, 

mercandandı. 
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(19) alṭun yākūt 

alṭunḍın yākūttın ‘altından yakuttan’ SM 139 

[SM:76/2] ... taḳ-ı [SM:76/3] iv-leri ḳıẓıl alṭun-ḍın yāḳūt-tın yan-a [SM:76/4] 

‘ūḍ yıġaçı sandal yıġaç-ı şem-şāḍ yıġaç-ı ‖ [SM:76/2-4] Ve evleri kızıl 

altından, yakuttan ve öd ağacı, sandal ağacı, şimşir ağacı(ndandı). 

 

(20) arıġ münezzeh 

arıġ münezzeh ‘kusursuz’ TE 178 

[TE:U155/4] ... ḳaçan ibrāhīm munı ayttı ėrse, bir ün işitti kim: “arıġ 

münezzeh [TE:U155/5] tėn͡gri ta‘ālâ kim, yėr yüzidin tevekkel ḳılġuçı-larnı 

arıttı” dėp  ‖ [TE:U155/4-5] Ne zaman İbrahim bunu söyledi ise, bir ses 

duydu ki: “Kusursuz ulu Tanrı ki, yeryüzünde tevekkül edenleri temizledi.” 

diye. 

 

(21) arıḳ ḥavut 

arıḳları ḥavutları ‘su yolları havuzları’ SK 51 

[SK:108/9] ... taḳ-ı yıġaç- [SK:108/10] -lar-nın͡g tüpin-te arıḳ-ları ḥavut-ları 

[SK:108/11] barç-a-sı alḍun-tın irti ... ‖ [SK:108/9-11] Ve ağaçların dibinde 

su yolları havuzları hepsi altından idi. 

 

(22) arslan ḳaplan  

arslan ḳaplan ‘aslan kaplan’ TE 337 

[TE:U305/7] ... yana arslan, ḳaplan, köp türlüg cānver anın͡g ḳatıġa kėlür 

ėrdi-ler. ‖ [TE:U305/7] Yine aslan kaplan, çok türlü canlı onun katına gelir 

idiler. 
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(23) ʼasab qıl- sahmet tur- 

’asab qılurlar sahmette tururlar ‘azap ederler zahmet verirler’ MN 35 

[MN:35b/6] ... bular uluğ konül-lüg yavuz qılıq-lığ mudekeb(b)ir kişi-ler 

turur kim alar [MN:35c/1] nı qıyamat-qa teginç bu yılan-lar çayan-lar ’asab 

qılur-lar sahmet-te turur-lar ‖ [MN:35b/6-35c/1]  Bunlar büyük gönüllü kötü 

kılıklı kibirli kişilerdir ki onları kıyamete kadar bu yılanlar çıyanlar azap 

ederler zahmet verirler. 

 

(24) asab qıyın 

asablar qıyınlar ‘azaplar işkenceler’ MN 27 

[MN:27a/14] ... yana [MN:27a/15] tengri te’al-a tamuğ-nı yaradtı erz-e 

cebrayil-ğa hidap qıldı kim y-a cebrayil barıp [MN:27a/16] tamuğ-nı taqı 

körgil tep cebrayil tamuğ içinde turlüg ’ asab-lar qıyın- [MN:27a/17] lar 

kördi ... ‖ [MN:27a/14-17] Yüce Tanrı cehennemi yaratınca Cebrail’e hitap 

geldi: “ey Cebrail git cehennemi de gör,” Cebrail cehennemim içinde 

kimsenin tasvir edemeyeceği türlü türlü azaplar, işkenceler gördü. 

 

(25) asḍa asḍa 

asḍa asḍa ‘yavaş yavaş’ SK 102, āsta āsta TE 267 

[SK:219/4] ... 'affān [SK:219/5] asḍa asḍa kelip sanduḳ-nın͡g işiki [SK:219/6] 

-ni baġlat-ı ... ‖ [SK:219/4-6] Affan yavaş yavaş gelip sandığın kapısını 

bağladı. 

[TE:U241/9] ... ‘abdu’l-lāh āsta āsta ilgerü barıp [TE:U241/10] ḳulnı kördi 

... ‖ [TE:U241/9-10] Abdullah yavaş yavaş ileri gidip kulu gördü. 

 

(26) aş öḍmek 

aş öḍmek ‘yemek ekmek’ MK 256 

[MK:272/8] meẓ-’el-e kişi ayıḍẓ-a kim men [MK:272/9] ten͠gri ta‘āl-ā-ġa aş 

öḍmek üçün [MK:272/10] ḳulluḳ ḳılur men tiẓ-e kāfir bolur ‖ [MK:272/8-10] 
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Mes’ele : insan söylese ki «Tanrı Taâlâ’ya yemek, ekmek için kulluk ederim» 

dese kâfir olur. 

 

(27) aşa- iç- 

aşadılar içdiler ‘yediler içtiler’ OKD 73 

[OKD:11/2] ... türlüg aşlar, tür- [OKD:11/3] lüg söy(ü)rme-ler, çubu-yan-

lar, kımız-lar [OKD:11/4] aş(a)dı-lar, içdi-ler ... ‖ [OKD:11/2-4] Türlü türlü 

yemekler, kebaplar, tatlılar (ve) kımızlar yiyip içtiler. 

[OKD:41/9] kırk kün kırk kiçe aş(a)dı-lar, [OKD:42/1] [i]çdi-ler, sivinç 

tapdı-lar ... ‖ [OKD:41/9 OKD:42/1] Kırk gün kırk gece yediler, içtiler (ve) 

sevindiler. 

 

(28) aşlıḳ baġ 

aşlıḳlarıġa baġlarıġa ‘buğdaylarına bağlarına’ SK 92 

[SK:198/3] ... ol ṣamān [SK:198/4] şeyḍān e̠yūb-nın͡g yaz-ı-ta-ki gel-e 

[SK:198/5] ḳar-a-sı aşlıḳ-ları-ġa baġ-ları-ġa [SK:198/6] taḳ-ı iv-teki alḍun 

kümiş-i-ge barç-a [SK:198/7] mālı-ġa ot salt-ı ... ‖ [SK:198/3-7] O zaman 

şeytan Eyüp’ün ovadaki sürü hayvanı, buğdaylarına, bağlarına ve evdeki altın 

gümüşüne, bütün malına ateş saldı. 

 

(29) at çapmaḳ keyik atmaḳ 

at çapmaḳ keyik atmaḳ ‘at koşturma geyik avlama’ SM 67 

[SM:4/5] andın son͡gr-a at [SM:4/6] çapmaḳ keyik at-maḳ ḳılıç neyze 

oynamaḳ [SM:4/7] ḳuş salmaḳ türlüg sazlar-nı çalmaḳ nerḍ [SM:4/8] saṭranç 

oynamaḳ ögrenḍi-ler ... ‖ [SM:4/5-8] Ondan sonra at koşturma(yı), geyik 

avlama(yı), kılıç, süngü oynama(yı), kuş salma(yı), türlü sazları çalma(yı), 

tavla, satranç oynama(yı) öğrendiler. 
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(30) at tive 

atlar tiveler ‘atlar develer’ SM 110 

[SM:47/3] taḳ-ı nöker-ler ḳızlar iv-ler at-lar tiv-e-ler ‖ [SM:47/3] Ve 

hizmetkârlar, kızlar, evler, atlar, develer (verdi). 

 

(31)  ata ağa 

ata ağalarıŋdin ‘ata ağalarından’ EHB 121 

[EHB:19] ... T(e)ŋri inayeti bile İranlar himmetidin bu oçurlarda burungı 

kiçken [EHB:20] ata ağalarıŋdin artuksı köŋül tilegen dek şayeste hizmet 

[EHB:21] ler kıldıŋ ini oğ(u)lluk dostluk (ka)rındaşlığıŋnı bildürdüŋ 

[EHB:22] sen(i)ŋ bu hizmetleriŋdin aşıru razı bulduk ... ‖ [EHB:19-22] Tanrı 

inayetiyle İranlıların himmetiyle bu sıralarda evvelki geçmiş ata-ağalarından 

daha fazla, gönül arzu ettiği gibi, şayeste hizmetler kıldın; küçük biraderlik, 

oğulluk, dostluk, kardeşliğini bildirdin; senin bu hizmetlerinden fazlasiyle 

razı (memnun) olduk. 

 

(32) ata ana 

ada anamıznı ʻbabamızı annemiziʼ MN 37 

[MN:37a/8] y-a muhamet biz-ler namaz qılur-biz ruz-e tudar-biz bir birimiz-

ge şevqat qılur-biz [MN:37a/9] yaman sağınç sağınmaz-biz kin-e tudmaz-biz 

ğaybet söz-lemez-biz ada anamız-nı ’asiz tudup kongül-lerin ’asar qılmaz-biz 

... ‖ [MN:37a/8-9] Ey Muhammet bizler namaz kılar, oruç tutar, birbirimize 

şefkat ederiz, kötü şeyler düşünmeyiz, kin tutmayız, gıybet etmeyiz babamızı 

annemizi yüce görüp kalplerini kırmayız. 

 

aṭasız anasız ‘babasız annesiz’ RK 13, aḍasız anasız SK 33 

[RK:10-141a/10] ... ol ḳayṣı tiv-e irḍ-i [RK:10-141a/11] kim aṭa-sız anasız 

toġḍ-ı taḳ-ı anın͡g [RK:10-141a/12] süt-i-ni ḫālayıḳ içti-ler ... ‖ [RK:10-

141a/10-12] O hangi deve idi ki atasız anasız doğdu ve onun sütünü halk içti? 
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[SK:71/6] ... suvāl ḫaber birgil biz-ge kim [SK:71/7] ol biş kim irẓ-e kim irti 

kim aḍa-sız [SK:71/8] an-a-sız irti-ler ... ‖ [SK:71/6-8] Soru: Bilgi ver bize ki 

o beş kimse kimdir ki babasız annesiz idiler? 

[SK:75/3] ... ol biş kim irẓ-e kim aḍasız an-a-sız irt-i biri ādem biri ḥavv-ā 

üçünçi [SK:75/4] aḍa-sız an-a-sız sāli(ḥ) peyġām-ber-nin͡g tiv-e-si turur ... ‖ 

[SK:75/3-4] O beş kimse ki babasız annesiz idi, biri Adem biri Havva 

üçüncüsü babasız annesiz Salih peygamberin devesidir. 

[SK:77/7] ... taḳ-ı ol tiv-e aḍa [SK:77/8] -sız an-a-sız irt-i  ... ‖ [SK:77/7-8] 

Ve o deve babasız anasız idi. 

[SK:77/8] ... törḍünçi aḍasız [SK:77/9] an-a-sız toġ-ġan ol ḳoçḳar 

[SK:77/10] irt-i kim cebrāyil ismāyīl peyġām- [SK:77/11] -ber üçün kelḍürti  

... ‖ [SK:77/8-11] Dördüncü babasız annesin doğan koç idi ki Cebrail, İsmail 

peygamber için getirdi. 

[SK:83/3] ... ol aḍa-sız an-a [SK:83/4] -sız toġ-ġan ol e̠cdeh-ā irti ‖ [SK:83/3-

4] O babasız annesiz doğan o ejderha idi. 

 

aṭa ana ʻbaba anneʼ RK 24, SM 81, ata ana TE 69 

[RK:28-154a/5] ... törtün-çi (aṭa ana yüẓin körmek) ‖ [RK:28-154a/5] 

Dördüncü(sü) anne baba yüzünü görmek. 

[SM:18/14] ... hīç aṭa an-a oġul-ḍın bu miḳdār [SM:18/15] renc ü ẓaḥmet 

körmeḍi kim men-ḍin kördün͡güz ... ‖ [SM:18/14-15] Hiçbir ebeveyn oğuldan 

bu kadar sıkıntı ve zahmet görmedi ki (siz) benden gördünüz. 

ata ana ‘baba anne’ TE 69 

[TE:U58/10] ... ḳıyāmet küni her ne kim özi yėmiş bolsa, <yana> ata<-sı> 

anasıġa <yā> [TE:U58/11] oġul uşaġı-ġa yėdürmiş bolsa, barçanı ḥisāb 

bėrmek kėrek ... ‖ [TE:U58/10-11] Kıyamet günü her ne kim kendi yemiş olsa 

yine babası annesine ya da çoluk çocuğuna yedirmiş olsa hepsinin hesabını 

vermek gerek. 

[TE:U96/12] ... yā ilāhī! ġarīb dur mėn, esīr dur mėn, atasız anasız durur 

mėn. ‖ [TE:U96/12] Ey İlahi! Garibim, esirim, babasız annesizim. 
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[TE:U308/6] ... bir kün ma‘rūf  [TE:U308/7] atası anası-dın mollādın ḳaçtı 

... ‖ [TE:U308/6-7] Bir gün Maruf babası annesinden molladan kaçtı. 

[TE:U308/7] ... atası anası ayttı: “kāşkī ma‘rūf kėlse ėrdi. her ḳaysı dīn-ge 

kim ol kirse, biz daġı ol [TE:U308/8] dīn-ge kėlür ėrdük” dėp... ‖ [TE:U308/7-

8] Babası annesi söyledi: “Keşke Maruf gelse idi. Her hangi dine o girse biz 

dahi o dine gelir idik.” diye. 

[TE:U308/10] ... atası anası ma‘rūf-nı ėv-ge kėvirüp ayttılar: “sėn nė dīn üze 

durur sėn?” ma‘rūf ayttı: [TE:U308/11] “muḥammed dīni üze durur mėn” 

dėp ... ‖ [TE:U308/10-11] Babasu annesi Maruf’u eve getirip söylediler: “Sen 

ne din üzeresin?” Maruf söyledi: “Muhamet dini üzereyim.” diye. 

[TE:U308/11] ... ol zamān atası anası daġı müsülmān boldı-lar ... ‖ 

[TE:U308/11] O zaman babası annesi dahi müslüman oldular. 

[TE:U357/13] şeyḫ aytur: “bir kün atam anam-ġa ayttım. siz mėni tėn͡gri 

ta‘ālâ-ġa baġışlan͡gız” dėp ... ‖ [TE:U357/13] Şeyh söyledi: “Bir gün babama 

anneme söyledim. Siz beni ulu Tanrı’ya bağışladınız.” diye. 

[TE:U357/13] ... atam anam ayttı-lar kim: “yā baġışladuḳ” [TE:U357/14] 

dėp ... ‖ [TE:U357/13-14] Babam annem söylediler ki: “Ey bağışladık.” diye. 

 

 

aṭa ananın͡g ʻbaba anneninʼ RK 29 

[RK:35-152b/4] ... rasūl [RK:35-152b/5] ʿaleyh[i’s]-selām ayḍı kim aṭa an-

a [RK:35-152b/6] -nın͡g ḫoşnūḍ-luḳ-ı ... ‖ [RK:35-152b/4-6] Resul 

Aleyhisselâm cevap verdi: “Anne babanın hoşnutluğu.” 

 

aṭa ananı ʻbabayı anneyiʼ RK 37 

[RK:46-159a/14] ... toḳuẓunçı [RK:46-159a/15] aṭa an-a-nı ḥoşnūḍ ḳılġan 

oġul ḳız ‖ [RK:46-159a/14-15] Dokuzuncu(su) ana babayı hoşnut eden oğul-

kız. 

 

aṭası anası ‘ebeveyni’ SM 78 
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[SM:15/13] ... taḳ-ı aṭaṣı an-a-sı [SM:15/14] barç-a veẓīr-ler beg-ler şāḍ-lıḳ 

ḳılḍı-lar ‖ [SM:15/13-14] Ve ebeveyni, bütün vezirler, beyler mutlu oldular. 

 

aṭan͡g anan͡gḍın ʻebeveyniʼ SM 93 

[SM:30/11] ... imḍi sen aṭan͡g anan͡g- [SM:30/12] -ḍın öz yirin͡g-ḍin kön͡gül 

yüzgil ... ‖ [SM:30/11-12] Şimdi sen ebeveyninden, kendi ülkenden ümidini 

kes. 

 

aṭam anamḍın ʻebeveynimdenʼ SM 102 

[SM:39/3] ... sen meni aṭam anam-ḍın [SM:39/4] ayırıp munda kelṭürdün͡g ... 

‖ [SM:39/3-4] Sen beni ebeveynimden ayırıp buraya getirdin. 

[SM:69/8] ... on tört yıl turur kim senin͡g [SM:69/9] ‘ışḳın͡g bil-e mübṭel-ā 

bolup aṭam anam-ḍın [SM:71/10] taḳ-ı barç-a ‘ālem-ḍin yüz evür-ḍüm ‖ 

[SM:69/8-10] On dört yıldır senin aşkın ile mübtelâ olup ebeveynimden ve 

bütün âlemden yüz çevirdim. 

[SM:71/13] ... bolġay kim ol [SM:71/14] san͡ga raḥim ḳılġay taḳ-ı barıp 

menin͡g aṭam [SM:71/15] anam-ḍın ḍer-ḫost ḳılġay kim meni san͡ga birgey-

ler ‖ [SM:71/13-15] Olur ki o sana acıyacak ve gidip benim ebeveynimden 

beni sana vermeleri (için) ricâ edecek. 

 

aṭaṣıġa anasıġa ʻebeveynineʼ SM 111 

[SM:48/4] ... taḳ-ı melikẓāde-nin͡g ḥekāyet-i-ni tamām [SM:48/5] aṭaṣı-ġa an-

a-sı-ġa ayıt-tı irṣe serendil [SM:48/6] meliki melikẓāde-ni oġul tuṭunup bir 

yaḫşı yir-ḍe [SM:48/7] öz yanı-ḍa tüşür-ḍi ‖ [SM:48/4-7] Ve Melikzâde’nin 

hikâyesini bütünü ile ebeveynine anlatınca Serendil meliği, Melikzâde’yi 

evlat kabûl edip bir güzel yerde kendi yanında oturttu. 

 

aṭam anam ʻebeveynimʼ SM 133 

[SM:70/1] ... yan-a menin͡g aṭam anam ḳaçan [SM:70/2] meni san͡ga birgeler 

‖ [SM:70/1-2] Yine benim ebeveynim beni sana nasıl verecekler? 
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[SM:72/1] taḳ-ı menin͡g aṭam anam anın͡g sözi-ḍin [SM:72/2] çıḳmazlar ... 

‖[SM:72/1-2] Ve benim ebeveynim onun sözünden çıkmazlar. 

 

aṭasın anasın ʻebeveyniniʼ SM 143 

[SM:80/2] taḳ-ı melikẓāde ol yir-ḍe aṭasın anasın yāḍ [SM:80/3] ḳkılıp köp 

yıġl-a-ḍı ... ‖ [SM:80/2-3] Ve Melikzâde orada ebeveynini hatırlayıp çok 

ağladı. 

 

aṭam-nı anam-nı ʻebeveynimiʼ SM 146 

[SM:83/1] ... melikẓāde ḳayġu-luġ bolup [SM:83/2] ayḍı kim nāgā[h] menin͡g 

sebebim-ḍin miskīn [SM:79a/3] aṭam-nı anam-nı ölṭür-mesün-ler ... ‖ 

[SM:83/1-3] Melikzâde üzülüp, “Ansızın benim yüzümden zavallı 

ebeveynimi öldürmesinler.” dedi. 

 

aṭaṣı anasıḍın ʻebeveynindenʼ SM 157 

[SM:94/12] ... taḳ-ı ayḍı kim y-ā ş-ā[h]-bāl melikẓāde- [SM:94/13] -nin͡g iş-

i-ni serencām ḳılmaḳ kerek kim [SM:94/14] köp yıl-lar turur kim aṭaṣı an-a-

sı-ḍın [SM:94/15] ayrılıp turur taḳ-ı köp imgek-ler tarṭıp (devamı eksik) ‖ 

[SM:94/12-15] Ve söyledi: “Ey Şâhbâl! Melikzâde’nin işini sonlandırmak 

gerek ki çok yıllardır ki ebeveyninden ayrılmıştırç Ve çok zahmetler çekip... 

 

(33) ataş kızıl 

ataş kızıl ‘ateş kızıl’ OKD 63 

[OKD:1/5] uşol ogul-nuŋ ön-lük-i çıragı kök [OKD:1/6] irdi agızı ataş kızıl 

irdi, köz-ler-i al; saçları, kaş-lar-ı [OKD:1/7] kara irdi-ler ... ‖ [OKD:1/5-7] 

O çocuğun yüzü mavi; ağzı ateş (gibi) kızıl; gözleri kırmızı; saçları (ve) 

kaşları karaydı. 
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(34) ataşlug yaruklug 

ataşlug yaruklug ‘ateş gibi parlak’ OKD 69 

[OKD:7/3] ... anuŋ başında ataş- [OKD:7/4] -lug yaruk-lug bir meŋi bar irdi; 

[OKD:7/5] altun kazuk teg irdi ... ‖ [OKD:7/3-5] Onun başında ateş gibi 

parlak bir ben vardı; kutup yıldızı gibi (parlıyordu.) 

 

(35) av ḳuş 

avġa ḳuşḳa ‘ava kuşa’ SM 133 

[SM:49/11] ... taḳ-ı [SM:49/12] melikẓāde ḍāyim serendil sulṭān-ı bil-e 

aṭlanıp av-ġa [SM:45a/13] ḳuş-ḳa barur irḍ-i ... ‖ [SM:49/11-13] Ve 

Melikzâde daima Serendil sultânı ile ata binerek ava, kuşa gidiyordu. 

 

(36) ay ay 

ay ay ‘ey’ OKD 78 

[OKD:16/8] takı tedi kim ay ay Oguz! Urum [OKD:16/9] üsti-ge sen atlar 

bola sen. [OKD:17/1] ay ay Oguz! tapukuŋ-lar-ga men [OKD:17/2] yörür 

bola men, tep tedi ... ‖ [OKD:16/8-9 OKD:17/1-2] Ayrıca (kurt) dedi ki, “Ey 

Oğuz! Urum (Kağanın) üzerine hücum etmelisin. Ey Oğuz! (ben de) senin 

önünde yürüyeyim” dedi. 

[OKD:24/5] ... Oguz Kagan s(e)vinç atdı, küldi [OKD:24/6] takı aytdı kim ay 

ay sen mun-da beg [OKD:24/7] boluŋ Kıpçak tegen sen beg boluŋ 

[OKD:24/8] tep tedi takı ilgerü kitdi-ler ... ‖ [OKD:24/5-8] Oğuz Kağan 

sevindi, güldü ve “Ey! sen burada bey ol, sen Kıpçak adlı bey ol” dedi ve 

oradan ayrıldı. 

 

(37) ay ay ah ah 

ay ay ah ah ‘eyvah’ OKD 71 

[OKD:9/6] ... kim yir-niŋ yil küni anı körse [OKD:9/7] ay ay ah ah ölerbiz 

tep süt-dem [OKD:9/8] kumuz bola turur-lar ... ‖ [OKD:9/6-8] O kızı gören 
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yeryüzündeki herkesin, sütün kımıza dönüşmesi (gibi), “eyvah ölüyoruz” 

demesi kadar güzeldi. 

 

(38) ayaḳ ilig 

ayaḳım iligimni ‘ayağımı elimi’ SK 108 

[SK:232/8] ... bulūḳıy-ā aytı [SK:232/9] kim men hīç ayaḳım iligim-ni 

tepreḍmedim [SK:232/10] at öz murāt-ı birl-e kelt-i ... ‖ [SK:232/8-10] 

Bulûkıyâ söyledi ki: “ben hiç ayağımı elimi titretmedim, az kendi dileği ile 

geldi.” 

 

(39) ayaḳ ḳulaḳ 

ayaḳı ḳulaḳı ‘ayağı kulağı’ SK 61 

[SK:129/1] ol ḫaḍun ayt-ı y-ā [SK:129/2] cir-cīz ṭu'ā ḳılġıl kim ayaḳ-ı ḳulaḳ-

ı yaḫşı bolsun tip ... ‖ [SK:129/1-2] O kadın söyledi: “Ey Circîs! Dua et ki 

ayağı, kulağı iyi olsun.” diye. 

 

(40) āyet ḥadīs̱ 

āyet ü ḥadīs̱ ‘ayet ve hadis’ TE 293 

[TE:U265/7] ... aḥmed ayttı: “her nėçe āyet ü ḥadīs̱ kim biz bilür biz ma‘nīsi-

ni ol yaḫşıraḳ [TE:U265/8] bilür” dėp ... ‖ [TE:U265/7-8] Ahmed söyledi: 

“Her nasıl ayet ve hadis ki biliriz manasını o daha iyi bilir.” diye. 

 

(41) ayġır at 

ayġır at ‘at’ SK 28 

[SK:60/10] ... taḳ-ı [SK:60/11] fir'avun ayġır at minmiş irt-i ... ‖ [SK:60/10-

11] Ve Firavun at binmiş idi. 
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(42) ayıtḳan ėşitken 

ayıtḳan ėşitken ‘söyleyen duyan’ TE 8 

[TE:U5/13] ... daġı ol yėrde kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g raḥmeti yaġar bolsa, 

ayıtḳan ėşitken [TE:U5/14] kişi-ler ülüşsiz ḳalmaġay ... ‖ [TE:U5/13-14] Dahi 

o yerde kim ulu Tanrı’nın rahmeti yağsa söyleyen duyan kişiler paysız 

kalmayacak. 

 

(43) az az 

az az ‘az az’ TE 143 

[TE:U124/6] ... fużayl barıp ol tėpe-ni az az taşır ėrdi ... ‖ [TE:U124/6] Fuzayl 

gidip o tepeyi az az taşırdı. 

 

(44) baġ aşlıḳ 

baġlarını aşlıḳlarını ʻbağlarını buğdaylarınıʼ SK 95 

[SK:205/5] taḳ-ı yaz-ı-taḳı baġ-larını aşlıḳ-larını [SK:205/6] barçaẓ-ı-nı 

kökert-ti ... ‖ [SK:205/5-6] Ve ovadaki ve bağlarını buğdaylarını hepsini 

yeşillendirdi. 

 

(45) bāġ bāġça 

bāġ bāġçalarıġa ‘bağ bahçelerine’ TKY 107 

[TKY:28] ... bular-nın͡g yir suw- [TKY:29] ların͡ga bāġ bāġça-l(a)r-ı-ġa 

ḥammām t(e)girm(e)n- [TKY:30] l(e)r-ge t(a)ṣar(r)uf ḳıl-a turġan yer-l(e)r-

i-ge [TKY:31] burun-ḍın ḳalġan āẓād-l(a)r-ı-ġa b(a)ṣ-a sal-a- [TKY:32] 

l(a)r-ı-ġa s(a)b(a)nçı ort(a)ḳ-çı-l(a)r-ı-ġa kim [TKY:33] kim ers-e küç oġ-a 

t(e)gürmes-ün ...53 ‖ [TKY:28-33]Bunların toprak ve sularına, bağ ve 

bahçelerine, hamam ve değirmenlerine, kullanma hakkına sahip oldukları 

                                                           
53 Kurat: [TKY:1/28] ... bularnıŋ yir su- [TKY:2/1] larına bag bahçelerige hammam tigirmen- 

[TKY:2/2] lerige tasarruf kıla turgan yerlerige [TKY:2/3] burundın kalgan azadlarıga basa sala- 

[TKR:2/4] larıga sabancı ortakçılarıga kim [TKY:2/5] kim irse küç oğa tigürmesin ... 
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yerlerine, önceden kalan boş yerlerine, sonra köylerine, çiftçi ve ortaklarına 

her kim olursa olsun zulmetmesin. 

 

(46) bāġ taġ 

bāġlarda taġlarḍa ‘bahçelerde dağlarda’ SM 124 

[SM:61/7] ... velīkin barç-a-ları [SM:61/8] özge bāġ-larda taġ-lar-ḍa her bir-

ler bir yıġaç [SM:61/9] üsṭinde ḳonmış irdi ... ‖ [SM:61/7-9] Lâkin hepsi 

başka bahçelerde, dağlarda her biri bir ağaç üstünde konmuştu. 

 

(47) bar- kel- 

barur kelüride ‘gelip gittiklerinde’ TKY 107 

[TKY:38] ... barur kelür-i-de [TKY:39] kirür çıḳar-ı-ḍa ḳırım-da kefe-de 

ḳayu-ma [TKY:40] törlüg ers-e alur-ı-da s(a)t(a)r-ı-da t(a)mġa [TKY:41] 

t(a)rtn(a)ḳ alm(a)s-un ...54 ‖ [TKY:38-41] Gelip-gittiklerinde, girip 

çıktıklarında Kırım’da, Kefe’de her ne türlü olursa olsun aldıklarında-

sattıklarında gümrük kantar hakkı almasınlar. 

 

(48) bar- yan- 

barıp yanıp ‘gidip dönüp’ SM 97 

[SM:34/9] ... taḳ-ı kā‘be- [SM:34/10] -ni tavāf ḳılġal-ı barıp yanıp keldim ... 

‖ [SM:34/9-10] Ve Kâbe’yi tavaf etmek için gidip dönüp geldim. 

 

(49) bar yok 

barım yoḳumnı ‘varımı yoğumu’ TE 77 

[TE:U65/13] ... andaḳ ėrse, barım yoḳumnı anın͡g [TE:U65/14] yolında ṣarf 

ḳılayın ... ‖ [TE:U65/13-14] Öyle ise, varımı yoğumu onun yolunda sarf 

edeyim. 

                                                           
54 Kurat: [TKY:2/10] ... barurıda kilürde [TKY:2/11] kirü çıkarıda Kırımda Kefede kayuma 

[TKY:2/12] türlük ne irse alurıda satarıda tamga [TKY:2/13] tartnak almasun ... 



43 
 

 

(50) bārgāh çadır 

bārgāh çadır ‘bârgâh çadır’ SM 145 

[SM:61/11] ... taḳ-ı melike bedī‘ü’l-cemāl olṭur-ġan iv [SM:61/12] bil-e 

melikẓāde olṭur-ġan iv-nin͡g arasın-ḍa bir [SM:61/13] marġuẓār üsṭin-ḍe 

aḳar-su yaḳasın-ḍa bir  bārgā[h] [SM:61/14] çādır tikṭür-miş irḍi ... ‖ 

[SM:61/11-14] Ve Melike, Bedî‘ü’l-Cemâl’in oturduğu ev ile Melikzâde’nin 

oturduğu evin arasında bir yeşillik üzerinde, akarsu kenarında bir bârgâh, 

çadır diktirmiştir. 

 

(51) bas- astur- 

basıp asturup ‘saldırıp öldürüp’ OKD 75 

[OKD:13/6] tagurak basıp asturup yok bolsun-gıl [OKD:13/7] tep kılur men 

... ‖ [OKD:13/6-7] Hemen saldırıp, öldürüp, ‘yok olsun(lar)’ diye hareket 

ederim. 

 

(52) baş kut 

başumnı kutumnı ‘başımı bahtımı’ OKD 84 

[OKD:22/5] ... men saŋa [OKD:22/6] başum-nı kut-um-nı bire men ... ‖ 

[OKD:22/5-6] Ben (de) sana başımı, bahtımı vereyim. 

 

(53) başa- bas- 

başadı basdı ‘galip geldi aldı’ OKD 95 

[OKD:33/6] baş(a)dı, basdı ... ‖ [OKD:33/6] (Böylece) galip geldi, (buraları) 

aldı. 

 

(54) bay ṭervīş 

baylar ṭervīşler ‘zenginler dervişler’ SK 48, baylar dervīşler TE 392 
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[SK:102/16] ... yan-a tan͡gdaẓ-ı kün ol [SK:103/1] sofr-a inip keldi irẓ-e bay-

lar ṭervīş [SK:103/2] -ler barç-a ol sofr-a-tın ta'ām yit-i-ler ‖ 

[SK:102/16&103:1-2] Yine ertesi gün o sofra inip geldi ise zenginler, 

dervişler hepsi o sofradan yemek yediler. 

[TE:U351/6] ... yana [TE:U351/7] sordılar kim: “nėçük turur kim, bay-lar 

dervīş-ler mertebesi-ġa yėtmes-ler?” <dėp>. ‖ [TE:U351/6-7] Yine sordular 

ki: “Nasıldır ki, zenginler dervişler mertebesine ulaşmazlar?” diye. 

[TE:U351/8] ... yana bay-lar dervīş-ler tartḳan belāġa [TE:U351/9] 

taḥammül ḳılıp tarta almas-lar ... ‖ [TE:U351/8-9] Yine zenginler dervişler 

çekilen belaya tahammül edip çekemezler. 

 

(55) bāẓergān orṭaḳ 

bāẓergān orṭaḳlarnın͡g ‘tacir ortakların’ TY 105 

[TY:19] baṣ-a [TY:20] burunġı yosunça bāẓergān orṭaḳ-larnın͡g taḳı yo̤rüş- 

[TY:21] sün͡g-ler 55 ‖ [TY:19-21] Sonra önceki nizama göre tacir ve ortakların 

dahi yürüsünler (gidip gelsinler). 

 

(56) beg nedīm 

begler nedīmler ‘beyler nedimler’ SM 73-74 

[SM:10/12] bir kün barça [SM:10/13] beg-ler nedīm-ler pādş-ā[h]-ḳa ayḍı-

lar kim melikẓāde [SM:10/14] üçün mundın yaḫşı fikir ḳılmaḳ kerek siz kim 

buu [SM:10/15] şeher-ḍe yüz min͡g ir ü ḫaṭun melikẓāde üçün ḳayġu- 

[SM:11/1] -luġ turur-lar ... ‖ [SM:10/12-15 SM:11/1] Bir gün bütün beyler, 

nedimler pâdişâha dediler ki, “Melikzâde için bundan iyi düşünmelisiniz ki 

bu şehirde yüz bin erkek ve kadın Melikzâde için kaygılanmaktadırlar.” 

 

                                                           
55 Kurat: [TY:19] ... basa [TY:20] burungu yusunça bazirgân ortaklarıŋ taki yürüş- [TY:21] sünler 
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(57) belā muṣībet 

belāġa muṣībetḳa ‘belaya musibete’ TE 65 

[TE:U54/15] ... ṣabur iki türlüg turur. evvel ol kim belāġa, muṣībetḳa 

[TE:A41/1] ṣabur ḳılsa, tėn͡gri ta‘ālâ ḳılma dėgen işlerni ḳılmasa. yana 

şeyṭān sözin ėşitmeyin ṣabur ḳılsa ... ‖ [TE:U54/15&A41/1] Sabır iki türlüdür. 

Birinci o ki belaya, musaibete sabretse ulu Tanrı yapma dediği işleri yapmasa. 

Yine şeytan sözünü duymadan sabretse. 

 

(58) beyikrek öndürrek 

beyikrek öndürrek ‘daha büyük daha yüksek’ SK 42 

[SK:90/7] cevāb barç-a 'imāret-ler [SK:90/8] -tin beyik-rek öndür-rek 

fir'avun [SK:90/9] -nın͡g ısdarḳı irti ... ‖ [SK:90/7-9] Cevap: Bütün 

imaretlerden daha büyük daha yüksek Firavun’un köşkü idi. 

 

(59) biş altı 

biş altı ‘beş altı’ RŞR 37, SM 109 

[RŞR:32] ... ol vaẓīr ḍar-ḥāl usṭāḍ-l(a)rnı mıʿmar- [RŞR:33] -l(a)r-nı 

yıġdurup ḫaẓīn-a-ḍın yarmaḳ birip biş [RŞR:34] altı ay için-ḍe bir körklüg 

ʿımārat yasat- [RŞR:35] -tur-ḍı ... ‖  [RŞR:32-35] O vezir derhal ustaları ve 

mimarları topladı. Hazineden para verip beş altı ay içinde bir güzel bina inşa 

ettirdi. 

[SM:25/4] ... ol ẓamān [SM:25/5] melikẓāde yıġaç-tın tüşeyin tiginç-e biş altı 

biçin [SM:25/6] yügürüp ol yıġaç-ḳa çıḳtı-lar ... ‖ [SM:25/4-6] O zaman 

Melikzâde ağaçtan ineyim deyince beş-altı maymun koşarak o ağaca çıktılar. 

 

(60) borç ḥaraç 

borç ḥaraç ‘borç haraç’ TKY 107 

[TKY:33] ... yolsuz [TKY:34] y(e)r-de n(e)m-l(e)r-i-ni tartıp (almas-un) 

[TKY:35] almas-un-l(a)r borl-a t(a)mġas-ı inkinçi üskü [TKY:36] bal ḳurṭı 
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anbār mal-ı ındır ḥaḳḳ-ı [TKY:37] t(a)b(a)n-lıġ ḳısm(e) ḳubur y(a)s(a)ġ-ı 

ḳalan müs(e)mm-ā [TKY:38] s(a)lıḳ borç ḥar(a)ç alm(a)ṣ-un-l(a)r ...56 ‖ 

[TKR:33-38] Üzüm bağı vergisi, inkinçi üskü (?) bal arısı, anbar malı, harman 

hakkı, tabanlık, kısmet, kobur yasağı, toprak vergisi olarak adlandırılan bağ 

vergisi, borç-haraç almasınalar. 

 

(61) boyun ilig 

boyunlarığa iliglerige ‘boyun el’ MN 34 

[MN:34c/1] yan-a bir bolek kişi-ler-ni kördüm kim yuz-lerin qarardıp boyun-

ları-ğa [MN:34c/2] ilig-ler-i-ge sencir-ler bağlap qaıq qınar erti-ler ... ‖ 

[MN:34c/1-2] Bir kısım kimseler de gördüm ki yüzlerini karartıp, 

boyunlarına ellerine zincirler bağlayıp, şiddetli işkence ediyorlardı. 

 

(62) bölek bölek 

bölek bölek ‘bölük bölük’ TE 339 

[TE:U307/15] ... yana ayttı: “bölek bölek [TE:A221/1] feriştelerni körer mėn 

kim, kök-din ėnip özlerini şeyḫ-nin͡g cė̄nāzesi-ġa sürtüp barurlar” dėp. ‖ 

[TE:U307/15&A221/1] Yine söyledİ: “Bölük bölük melekleri görürüm ki 

gökten inip kendilerini şeyhin cenazesine sürüp giderler.” diye. 

 

(63) bud quyruq 

budları quyruqları ‘butları kuyrukları’ MN 35 

[MN:35a/1] yan-a bir bolek il-ni kördüm kim til-leri ağız-larından çıqıp 

[MN:35a/2] başlar-ı tongguz başı teg budlar-ı quyruq-ları eşek-ke uqşar? ... 

‖ [MN:35a/1-2] Bir kısım halkı da gördüm ki dilleri ağızlarından çıkıp başları 

domuz başı gibi, butları kuyrukları eşeğe benziyordu. 

 

                                                           
56 Kurat: [TKY:5] ... yolsuz [TKY:6] yirde nemelerini tartıp almasun- [TKY:7] lar borla tamgası in 

kinci üskü [TKY:8] bol kurtı anbar malı ındır hakkı [TKY:9] tabanlık kısmet kubur yasağı kalan 

müsemma [TKY:10] salık borç haraç almasunlar ... 
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(64) burunlı son͡glı 

burunlı son͡glı ‘önceli sonralı’ TE 12 

[TE:U9/9] ... ėmdi bu meşāyıḫ-larnın͡g at-larını bu kitāb-daki devrler 

[TE:U9/10] içinde bitilgen [TE:U10/10] yosun bile burun-lı son͡g-lı bitip 

andın son͡gra muḳāmātın kerāmātın bitili. ‖ [TE:U9/9&U10/10] Şimdi bu 

şeyhlerin isimleri bu kitaptaki bölümler içinde yazılmış, düzen ile önceli 

sonralı yazılıp ondan sonra ikamet yerleri kerametleri yazılı. 

 

(65) cādū yalġançı 

cādū yalġançı ‘cadı yalancı’ SK 49 

[SK:105/2] taḳ-ı üç yüz oḍuz kişi irti-ler kim [SK:105/3] 'īẓ-ā cādū yal-ġan-

çı timiş irt-i-ler ‖ [SK:105/2-3] Ve üç yüz otuz kişi idiler ki “İsa cadı, yalancı.” 

demiş idiler. 

 

(66) cān ciger 

cānımġa cigerimge ‘canıma ciğerime’ TE 145 

[TE:U125/5] ... fużayl ayttı: “cānımġa cigerimge tėgip turur” dėp ... ‖ 

[TE:U125/5] Fuzayl söyledi: “Canıma ciğerime ulaşmıştır.” diye. 

 

(67) can ḳan 

can ḳanın ‘canını kanını’ MP 256 

[MP:30/1]  . . . . . . .   ḳadirin bildeçi eşi üçün aziz can ḳanın ḳurban 

ḳıldaçı ‖ [MP:30/1] . . . . . kadrini bilir; arkadaşı için aziz canını ve kanını 

kurban eder. 

 

(68) carlıg cumşa- bildürgülük biti- 

carlıg cumşadı bildürgülük bitildi ‘emir gönderdi ferman yazdı’ OKD 74 
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[OKD:12/3] ... andan soŋ [OKD:12/4] Oguz Kagan tört sarı-ga carlıg 

[OKD:12/5] cumşadı, bildür-gü-lük bitidi, ilçi-ler-i-ge [OKD:12/6] birip 

yiberdi ... ‖ [OKD:12/3-6] Ardından Oğuz Kağan dört bir tarafa emir 

gönderdi, ferman(lar) yazdı (ve bunları) elçilere verip gönderdi. 

 

(69) çādır iv 

çādırlar ivler ‘çadırlar evler’ SM 139 

[SM:76/5] taḳ-ı bulaḳ-lar başın-ḍa türlüg ipek-tin [SM:76/6] çādır-lar iv-ler 

tikmiş irḍi-ler ... ‖ [SM:76/5-6] Ve kaynarların başında türlü ipekten evler, 

çadırlar dikmişlerdi. 

 

(70) çaġır iç- ‘işret ḳıl- 

çaġır içip ‘işret ḳılıp ‘içki içip eğlenip’ SM 122 

[SM:59/10] ... taḳ-ı kiç-e [SM:59/11] kündüz sa‘īḍ bil-e çaġır içip ‘işret 

[SM:59/12] ḳılıp özi-nin͡g başı-ḍın keçken ser-güdeşt- [SM:59/13] -lerin 

ayṭur irḍ-i ... ‖ [SM:59/10-13] Ve gece-gündüz Saîd ile içki içip, eğlenip kendi 

başından geçen mâcerâlarını anlatıyordu. 

 

(71) çalaŋ bulaŋ 

çalaŋ bulaŋdan ‘darbelerden kargaşadan’ OKD 89 

[OKD:27/3] çalaŋ bulaŋ-dan koruk-maz turur [OKD:27/4] irdi ... ‖ 

[OKD:27/3-4] (O), darbelerden ve kargaşadan korkmazdı. 

 

(72) çap- al- 

çapdılar aldılar ‘buldular aldılar’ OKD 100 

[OKD:38/6] ... Kün, Ay [OKD:38/7] Yultuz köp k(i)y(i)k-ler, köp kuşlar avla-

gu- [OKD:38/8] lar-ı-dan soŋ colda bir altun ya-nı [OKD:38/9] çapdı-lar, 

aldı[-lar], ata-sı[-ga birdi-ler.] ‖ [OKD:38/6-9] Kün, Ay (ve) Yultuz, çok 
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(sayıda) yabani hayvan ve kuş avladıktan sonra yolda bir altın ay buldular, 

(onu) aldılar (ve) baba(lar)ı[na verdiler.] 

[OKD:39/5] ... k(i)ne andan aoŋ Kök, Tag [OKD:39/6] Teŋiz köp k(i)y(i)k-

ler, köp kuşlar avla-gu- [OKD:39/7] lar-ı-dan soŋ col-da üç kümüş ok- 

[OKD:39/8] [-nı] çapdı-lar, aldı-lar, ata-sı-ga birdi-ler ‖ [OKD:39/5-8] 

Ardında, Kök, Tag (ve) Tengiz çok (sayıda) yabani hayvan (ve) kuş 

avladıktan sonra yolda üç gümüş ok buldular, (onları) aldılar (ve) babalarına 

verdiler. 

 

(73) çıgay emgek 

çıgay emgek ‘çile sıkıntı’ OKD 89 

[OKD:26/9] ... Oguz Kagan mundan [OKD:27/1] köp çıgay emge[k] çeküp 

turdı ... ‖ [OKD:26/9 OKD:27/1] Oğuz Kağan bundan dolayı sürekli çile ve 

sıkıntı çekmişti. 

 

(74) çıq- kir- 

çıqıp kirip ‘çıkıp girip’ MN 35 

[MN:35b/4] yan-a tamığ-nıng eşikinde bir yerde bir neç-e tabut-lar kördüm 

[MN:35b/5] içinde yılan-lar çayan-lar çıqıp kirip yürür erti-ler ... ‖ 

[MN:35b/4-5] Yine cehennemin eşiğinde bir yerde bir nice tabutlar gördüm 

içinde yılanlar çıyanlar çıkıp girip yürür idiler. 

 

(75) çimgen merġuṣār 

çimgenler merġuṣārlar ‘çimenler çayırlıklar’  SK 122 

[SK:260/12]  ... ḳıṣıl alḍun [SK:260/13] -tın beġāyet uluġ sarāy ol sarāy-nın͡g 

ileyin [SK:260/14] -tin körklüg sular taḳ-ı ṭıraḫt-lar çimgen-ler merġu 

[SK:260/15] -ṣār-lar irti ... ‖ [SK:260/12-15] Kızıl altından son derece büyük 

saray, o sarayın önü güzel sular ve ağaçlar, çimenler, çayırlıklar idi. 
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(76) çogluġ heybetlıġ 

çogluġ heybetlıġ ‘güzel heybetli’ TE 19 

[TE:U15/14] ca‘fer-i ṣādıḳ ayttı: “mėn mütekebbir ėrmes mėn. <yana> mėn 

öz tekeb-bürümni kön͡glümdin çıḳardım ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U15/15] 

man͡ga andaḳ uluġ mertebe rūzī ḳıldı kim mėni il-nin͡g közige <çog-luġ> 

heybet-lıġ körgüzür”  ... ‖ [TE:U15/14-15] Cafer-i Sadık söyledi: “Ben kibirli 

değilim. Yine ben kendi kibir göstermemi gönlümden çıkardımsa, ulu Tanrı 

bana öyle büyük mertebe nasip etti ki beni halkın gözüne güzel heybetli 

gösterir.” 

 

(77) çomaḳ yıġaç 

çomaḳlar yıġaçlar ‘çomaklar ağaçlar’ SM 89 

[SM:26/13] ... taḳ-ı [SM:26/14] ol köşk-nin͡g işikin-ḍe köp biçin-ler çomaḳ- 

[SM:26/15] -lar yıġaç-lar tuṭup ḳılıç-lar baġlanıp olṭurur (devamı eksik) ‖ 

[SM:26/13-15] Ve o köşkün kapısında birçok maymun çomaklar, ağaçlar 

tutup, kılıçlar kuşanıp oturur... 

 

(78) ḍānā biliglig 

ḍānā biliglig ‘alim bilgili’ SM 84, dānā biliglig TE 331 

[SM:21/10] taḳ-ı mısır mülkin-ḍe her ḳayda bir ḍān-ā biliglig [SM:21/11] 

yaḫşı-nın͡g uruġ-ı bar irḍi bar-ça-nı melikẓāde- [SM:21/12] -ġa tapşur -ḍı ... 

‖ [SM:21/10-12] Ve Mısır ülkesinde her nerede bir âlim, bilgili, iyinin soyu 

vardı(ysa), hepsini Melikzâde’ye teslim etti. 

[TE:U299/11] ... yana ḫātem-i āṣamm-nın͡g bir ‘ālim, dānā, bilig-lig ḫatunı 

bar ėrdi ... ‖ [TE:U299/11] Yine Hâtem-i Âsam’ın bir âlim, akıllı, bilgili 

kadını var idi. 

 

(79) dervīş faḳīr 

dervīş faḳīrlerġa ‘derviş fakirlere’ TE 343 
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[TE:U311/7] ... serī saḳaṭī ol ḥāl-nı körüp barça mālı-nı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

rıżāsı üçün, [TE:U311/8] dervīş faḳīr-lerġa bėrip, özi ṭā‘at-ḳa riyāżet-ḳa 

meşġūl bolup, ḳulluḳ ḳılur ėrdi ... ‖ [TE:U311/7-8] Serî Sakatî o hali görüp 

bütün malını ulu Tanrı’nın rızası için dervişlere fakirlere verip kendi ibadetle 

nefis kırmayla meşgul olup kulluk ederdi. 

 

(80) dostluk karındaşlık 

dostluk karındaşlıkni ‘dostluk kardeşliği’ EHB 125 

[EHB:66] s(e)n ni oğ(u)l bulgay kim bu kiçer dünyada burungı yahşı 

[EHB:67] ları yüz yıldın biri kılgan dostluk k(a)rındaşlık [EHB:68] ni özge 

kılgay ‖ [EHB:66-68] Sen nasıl bir oğul olasın, ki bu geçici dünyada evvelki 

iyiler(in) yüz yıldan beri kıldıkları dostluk, kardeşliği başka (türlü) kılasın. 

 

(81) duʿ-ā alḳış 

duʿ-ā alḳış ‘hayır dua’ TKY 107 

[TKY:46] ... inç [TKY:47] turup tınçlıġ bil-e şām u sabāḥ evḳāṭ-ı [TKY:48] 

şerīf-l(e)r-i-de biz-ge taḳı bizin͡g [TKY:49] uruġ uruġ-ı-mız-ġa duʿ-ā alḳış 

[TKY:50] it-e turṣ-un tip tuṭa turur-ġa [TKY:51] altun niş(ā)n-lıġ al t(a)mġa 

lıġ [TKY:52] yar-lıġ birildi ...57 ‖ [TKY:46-52] Huzur içinde yaşayıp dinçlik 

ile gece ve gündüz şerefli zamanlarında bize ve bizim soyumuza-sopumuza 

hayır dua ede dursunlar diye elinde bulundurmak üzere (Muhammed’e) altın 

nişanlı, al damgalı yarlık verildi. 

 

(82) ḍünyā āḥiret 

ḍünyāta āḥirette ‘dünyada ahirette’ RK 34, dünyāda āḫirette TE 87 

 

                                                           
57 Kurat: [TKY:2/18] ... inç [TKY:2/19] turup tınçlık bile şam ve sabah evkat-i [TKY:2/20] 

şerifleride bizge dağı bizniŋ [TKY:2/21] uruğ uruğımızga dua alkış [TKY:2/22] ite tursun tip tuta 

tururga [TKY:2/23] altın nişanlık al tamgalık [TKY:2/24] yarlık birildi 
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[RK:42-157a/12] yigirm-i alṭınçı aç-larnı toyḍur-ġıl kim [RK:42-157a/13] 

ḥaḳ taʿāl-ā-ġa san͡ga köp niʿmet-ler ḍüny-ā  [RK:42-157a/14] -ta āḥiret-te 

san͡ga rūzī ḳılġay ... ‖ [RK:42-157a12-14] Yirmi altıncı(sı), açları doyur ki 

Hak Tealâ sana çok nimetler dünyada, ahirette sana rızık versin. 

[TE:U74/13] ... andın son͡gra sėnin͡g ḳāni‘-lıġın͡g san͡ga belgülüg, dünyāda 

āḫiret-te pādşāh [TE:U74/14] bolġay sėn ... ‖ [TE:U74/13-14] Ondan sonra 

senin inanmışlığın sana belirli, dünyada ahirette padişah olacaksın. 

[TE:U168/10] ... yana sėn bizin͡g [TE:U168/11] atımıznı yıpar ‘anber bile 

çulġap, yoḳarı ḳoydun͡g ėrse, biz daġı dünyāda āḫiret-te sėni aġırlap, sėnin͡g 

atın͡g-nı [TE:U168/12] arıġ-lıġ bile yayġay biz ... ‖ [TE:U168/10-12] Yine sen 

bizim adımızı güzel koku amber ile sarıp yukarı koydun ise biz dahi dünyada 

ahirette seni ağırlayıp senin adını saflıkla yayacağız. 

 

ḍünyāḍeki āḥirettaḳı ʻdünyadaki ahirettekiʼ RK 38 

[RK:48-160a/9] yan-a her kim yaṭur vaḳt-ta saḳalını [RK:48-160a/10] taraṣa 

ḥaḳ taʿāl-ā anın͡g ḍüny-e [RK:48-160a/11] -ḍeki āhiret-taḳı öṭünçi-ni öz 

ḥaẓīn-e-sin [RK:48-160a/12] -ḍin öṭegey ... ‖ [RK:48-160a/9-12] Yine her 

kim yatacağı vakitte sakalını tarasa Hak Tealâ onun dünyadaki, ahiretteki 

borcunu kendi hazinesinden öder.  

 

dünyānın͡g āḫiretnin͡g ‘dünyanın ahiretin’ TE 16 

[TE:U11/14] ... yana muḥammed dünyānın͡g [TE:U11/15] aḫiret-nin͡g 

pādişāhı durur ... ‖ [TE:U11/14-15] Yine Muhammet dünyanın ahiretin 

padişahıdır. 

[TE:U207/6] munda kişi-ler bar kim, dünyānın͡g āḫiret-nin͡g deryāların içip 

sin͡gürürler ... ‖ [TE:U207/6] Öyle kişiler var ki dünyanın ahiretin deryalarını 

içip yutarlar. 

 

dünyāġa āḫiretḳa ʻdünyaya ahireteʼ TE 172 
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[TE:U149/15] ... bir ẕerre dünyāġa āḫiret-ḳa raġbet <ḳılmaġıl!> ... ‖ 

[TE:U149/15] Bir zerre dünyaya ahirete rağbet etme! 

 

dünyānı āḫiretni ʻdünyayı ahiretiʼ TE 250 

[TE:U223/4] daġı dünyānı āḫiret-ni sėvmegey ... ‖ [TE:U223/4] Dahi dünyayı 

ahireti sevmeyecek. 

 

dünyā āḫiret-nin͡g ʻdünya ahiretinʼ TE 316 

[TE:U285/14] ... daġı dünyā āḫiret-nin͡g tileki-ni tilese, revā bolġay ... ‖ 

[TE:U285/14] Dahi dünya ahiretin dileğini dilese reva olacak. 

 

(83) e̠cǖc mecǖc 

e̠cǖc mecǖc ‘Yecüc Mecüc’ SK 20 

[SK:41/16] ... taḳ-ı 'īẓ-ā-tın [SK:42/1] yiti kün son͡gr-a e̠cǖc mecǖc çıḳ-ḳay ‖ 

[SK:41/16&42/1] Ve İsa’dan yedi gün sonra Yecüc Mecüc çıkacak. 

 

e̠cǖc mecǖcnin͡g ʻ Yecüc Mecüc’ünʼ SM 21 

[SK:46/3] taḳ-ı 'īcciz bolġan-tın son͡gra resūl 'aley(h)i selām-nıng [SK:47/1] 

ṣiyāret-i-ġa barıp sār-ī-lik ḳılıp ayıt-ḳay [SK:47/2] -lar kim y-ā resūlul-l-ā(h) 

e̠cǖc mecǖc-nin͡g çerigi kelip turur [SK:47/3] -lar kim biz-ni helāk ḳılġay-lar 

tip ... ‖ [SK:46/3&47/1-3] Ve âciz olandan sonra Resul aleyhisselamın 

huzuruna varıp ağlayıp sızlayıp söyleyecekler ki: “Ya Resulullah Yecüc 

Mecücʼün askerleri gelecek ve bizi helak edecekler.” diye. 

 

(84) enbiyālar evliyālar 

enbiyālar evliyālarnın͡g ‘peygamberlerin erenlerin’ TE 12 

[TE:U9/8] ilāhī! enbiyālar, evliyālarnın͡g ḥaḳḳı üçün kim mėn faḳīr miskīn-ni 

nevmīd ḳoymaġıl! ... ‖ [TE:U9/8] İlahi! Peygamberlerin erenlerin hakkı için 

ki ben fakir, zavallı, ümitsiz koyma! 
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(85) eyerlig yugenlig 

eyerlig yugenlig ‘eğerli dizginli’ MN 12 

[MN:12b/2] ... enez ibni malik [MN:12b/3] rasul alayi selam-tın rivayet qılur 

kim cebrayil mi’rac tuninde kelip [MN:12b/4] menin uçün bir buraq keldürdi 

eyer-lig yugenlig ... ‖ [MN:12b/2-4] Enes İbni Malik Resul aleyhisselam’dan 

rivayet ediyor: Cebrail Miraç gecesinde geldi ve benim için eğerli ve dizginli 

bir Burak getirdi. 

[MN:13a/15] buraq adlığ bir canvar keldurdi-ler iyer-lik yuqan-lig erdi 

qaçırtın kiçig- [MN:13a/16] rek eşek-tin uluğ-raq yuz-i ademi yusi teg 

quyruğ-ı toynaq-ları inek yanglığ [MN:13a/17] yan-a bir kidap-ta quyruğ-ı 

ayaq-ları tev-e-ge uqşar erdi tep aydıp [MN:13b/1] turur sağrıs-ı at sağr-ı-sı 

teg eyer-i yaşıl sümret-tin çekilger-i incü [MN:13b/2] tin üsengüz-i ferüz-e-

tin ... ‖ [MN:13a/15-16&13a/1-2]Burak atlı bir hayvan getirdiler; eğerli ve 

dizginli idi; katırdan küçük eşekten büyük, yüzü insan yüzü gibi, kuyruğu ve 

toynakları inek gibi (başka bir kitapta kuyruğu, ayakları deveye benzedi 

deniliyor); sağrısı at sağrısı gibi eğeri yeşil zümrütten, koşumu inciden, 

üzengisi firuzeden idi. 

 

(86) faḳīr dervīş 

faḳīrlerġa dervīşlerge ‘fakirlere dervişlere’ TE 96 

[TE:U82/7] ... daġı ḥabīb ol [TE:U82/8] yarmaġlarnı faḳīrlerġa dervīş-lerge 

üleşti ... ‖ [TE:U82/7-8] Ve Habîb o paraları fakirlere dervişlere paylaştırdı. 

  

(87) faḳīr miskīn 

faḳīr miskīnge ‘fakir zavallılara’ SK 53 

[SK:113/2] öz mālını tamām öz iligi birl-e [SK:113/3] ṭervīş-ler-ge faḳīr 

miskīn-ge sarf [SK:113/4] ḳılıp sadaḳ-a birt-i ... ‖ [SK:113/1-4] Kendi malının 

tamamını kendi eliyle dervişlere, fakir zavallılara sarf edip sadaka verdi. 
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faḳīr miskīnni ʻfakir zavallıyı’ TE 12 

[TE:U9/8] ilāhī! enbiyālar, evliyālarnın͡g ḥaḳḳı üçün kim mėn faḳīr miskīn-ni 

nevmīd ḳoymaġıl! ... ‖ [TE:U9/8] İlahi! Peygamberlerin erenlerin hakkı için 

ki ben fakir zavallıyı ümitsiz koyma! 

 

(88) gele ḳara 

gele ḳaralıḳ ‘hayvan sürüsü hayvan sahibi’ RK 9 

[RK:5-138b/8] ... taḳ-ı hābil gel-e ḳar-a [RK:5-138b/9] lıḳ kişi irḍ-i ... ‖ 

[RK:5-138b/8-9] Ve Habil çoban, hayvan sahibi kişi idi. 

 

kele ḳara ‘sürü hayvan’ SK 28 

[SK:61/3] taḳ-ı yiġirmi biş yıġaç yir kel-e [SK:61/4] ḳar-a tört ayaġ-lıġ 

cānāvar-lar [SK:61/5] turar irti-ler ... ‖ [SK:60/3-5] Ve yirmi beş ağaç, yer, 

sürü hayvan, dört ayaklı canlılar durur idiler. 

 

gele ḳarası ʻsürü hayvanıʼ SK 92 

[SK:198/3] ... ol ṣamān [SK:198/4] şeyḍān e̠yūb-nın͡g yaz-ı-ta-ki gel-e 

[SK:198/5] ḳar-a-sı aşlıḳ-ları-ġa baġ-ları-ġa [SK:198/6] taḳ-ı iv-teki alḍun 

kümiş-i-ge barç-a [SK:198/7] mālı-ġa ot salt-ı ... ‖ [SK:198/3-7] O zaman 

şeytan Eyüp’ün ovadaki sürü hayvanı, buğdaylarına, bağlarına ve evdeki altın 

gümüşüne, bütün malına ateş saldı. 

 

gele ḳaraẓını ʻsürü hayvanınıʼ SK 95 

[SK:205/2] ol ṣamān ten͡gri ta'āl-ā e̠yūb-nın͡g barç-a [SK:205/3] oġlan-ların-

a ḳudret-i birl-e tirgüz-ti [SK:205/4] taḳ-ı barç-a gel-e ḳaraẓ-ı-nı tirgüz-ti ‖ 

[SK:205/2-4] O zaman ulu Tanrı Eyüp’ün bütün çocuklarını kudretiyle diriltti 

ve bütün sürü hayvanını diriltti. 
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(89) gūyenḍe raḳḳāṣ 

gūyenḍeler raḳḳāṣlar ‘şarkıcılar rakkâslar’ SM 85 

[SM:22/8] ... taḳ-ı [SM:22/9] melikẓāde öz çerigi bil-e ‘ayş u ‘işret ḳılıp  

[SM:22/10] yaḫşı gūyen-ḍe-ler raḳ[ḳ]āṣlar nedīm-ler muḥaddiṣ- [SM:22/11] 

-ler bil-e bir yıl ol ten͡giz yüẓin-ḍe şeher-ḍin [SM:22/12] şeher-ġa ceẓīr-e-ler-

ġa yörüp tefer[r]üc ḳılıp [SM:22/13] saġ selāmet-lıḳ bil-e hīç imgek körmeyin 

[SM:22/14] çīn şehr-i-ġa yiṭti-ler ... ‖ [SM:22/8-14] Ve Melikzâde kendi 

askeri ile yiyip içip iyi şarkıcılar, rakkâslar, nedimler, muhaddisler ile bir yıl 

o deniz üstünde şehirden şehre, adalara giderek seyredip sağ sâlim bir şekilde 

hiç zahmet görmeden Çin şehrine ulaştılar. 

 

(90) gül çeçek 

güller çeçekler ‘gül çiçek’ RŞR 119, güller çiçekler SM 96 

[RŞR:653] taḳ-ı ol marġuẓār-ḍa yüz miñ türlüg [RŞR:654] gül-l(e)r çeçek-

l(e)r büṭmiş irḍ-i ... ‖ [RŞR:653-654] O yeşillikte yüz bin türlü güller ve 

çiçekler bitmişti.  

[SM:33/6] ... taḳ-ı köp türlüg gül [SM:33/7] -ler çiçek-ler mīv-e{-ler} yıġaç-

ları taḳ-ı köp [SM:33/8] türlüg serv yıġaç-ı sandal yıġaç-ı ol bāġ için- 

[SM:33/9] -ḍe bar turur ... ‖ [SM:33/6-9] Ve o bahçede çok çeşitli güller, 

çiçekler, meyve ağaçları ve çok çeşitili servi ağacı, sandal ağacı vardır. 

[SM:80/3] ... taḳ-ı ol güliṣtān-ı [SM:80/4] irem-ḍe her türlüg yıġaç-lar kim 

ḍüny-ā-da [SM:80/5] bar turur taḳ-ı her türlüg mīv-e-ler gül-ler çeçek- 

[SM:80/6] -ler kim ḍüny-ā-ḍa bar turur anda bar irḍ-i ‖ [SM:80/3-6] Ve o 

İrem Gülistânı’nda dünyada var olan her türlü ağaç ve dünyada var olan her 

türlü meyveler, güller, çiçekler orada vardı. 

 

(91) hak taʻala 

ḥaḳ taʿālānın͡g ‘Hak Tealâ’nınʼ RK 7, ḥaḳ taʿālānıñ RŞR 27, ḥaḳ ta‘ālānın͡g SM 

66, TE 410 
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[RK:2-137a/2] taḳ-ı yemen şahr-ı-nın͡g melīki kelip [RK:2-137a/3] rasūl 

ʿaleyh[i’s]-selām-ḍın sorġan suvāl-lar-nı [RK:2-137a/4] taḳ-ı bir neçe fāyda-

lıġ sözler [RK:2-137a/5] kim çīn melīki-nin͡g ḫız-ı maġrıb [RK:2-137a/6] 

melīki-nin͡g oġlı-ḍın suvāl ḳılıp [RK:2-137a/7] turur barça-nı cemʿ ḳılıp 

biṭidük [RK:2-137a/8] kim oḳuġan kişi-ler-ge fāyda-lar bolsun [RK:2-

137a/9] tip bolġay kim ḥaḳ taʿāl-ā-nın͡g [RK:2-137a/10] tevfīk-ı birl-e biṭilgey 

‖ [RK:2-137a/2-10] Ve Yemen şehrinin meliki gelip Resul Aleyhisselâm’dan 

sorduğu soruları ve birçok faydalı sözler(i ihtiva eder). ki Çin melikinin 

kızının Mağrib melikinin oğluna sorduğu soruların hepsini toplayıp yazdık ki 

okuyan kişilere faydalar olsun deyip olacak ki Hak Tealâ’nın izni ile tamamen 

yazılsın. 

[RK:14-143a/10] ... ol tiv-e ḳuduġ [RK:14-143a/11] -ġa baş-ı-nı soḳup su içer 

bolṣa [RK:14-143a/12] ḥaḳ ta‘āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e boynı [RK:14-

143a/13] anç-a uẓar irḍ-i kim ḳuduġ-nın͡g [RK:14-143a/14] tüpi-ge yiter irḍi 

... ‖ [RK:14-143a/10-14] Ve o deve kuyuya başını sokup su içecek olsa Hak 

Tealâ’nın emri ile boynu öyle uzardı ki kuyunun dibine ulaşırdı. 

[RK:15-143b/1] ... taḳ-ı ḥaḳ ta‘āl-ā [RK:15-143b/2] -nın͡g fermān-ı andaġ 

irḍ-i kim hīç kim [RK:15-143b/3] irṣe ol tiv-e-ni urmasun sökmeṣün [RK:15-

143b/4] kön͡gli-ni aġrıt-masun tip ... ‖ [RK:15-143b/1-4]Ve Hak Tealâ’nın 

emri söyle idi: “Hiç kimse o deveye vurmasın, sövmesin, gönlünü kırmasın.” 

diye. 

[RK:38-151a/7] ḍān-ā ol kişi turur kim fānī bolur [RK:38-151a/8] ḍüny-e 

mālı-nı birip bāk-ī ḳalur [RK:38-151a/9] ḥaḳ taʿāl-ā-nın͡g ʿ ilmini ḥāsıl ḳalġay 

‖ [RK:38-151a/7-9] Dânâ o kişidir fanidir (ama) dünya malını verip baki kalır, 

Hak Tealâ’nın ilmini kazanır. 

[RK:41-156b/3] ... on alṭınçı çın sözlüg [RK:41-156b/4] bolġıl kim ḥaḳ taʿāl-

ā-nın͡g ḍost-ı [RK:41-156b/5] bolġay sen ... ‖ [RK:41-156b/3-5]  On 

altıncı(sı), doğru sözlü ol ki Hak Tealâ’nın dostu olasın. 

[RŞR:718] imḍi ol kim-irṣe kim teñri taʿāl-ā anı [RŞR:719] ʿaẓīz ḳılı buu 

biṭilgen [RŞR:720] ḥaḳ taʿāl-ā-nıñ at-ları-nı aña rūzī [RŞR:721] ḳılṣa andaġ 

bilsün kim bu at-l(a)r-nıñ berekeṭin- [RŞR:722] -ḍin miñ yiti yüz murāḍ-l(a)r 

ḥāsıl bolur ... ‖ [RŞR:718-722] Şimdi, ulu tanrının aziz kıldığı ve bu yazılan 
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hak taalanın adlarını kendisine nasip ettiği o kimse bilsein ki, bu adlar 

sayesinde bin yedi yüz istek gerçekleşir. 

[RŞR:821] ... men [RŞR:822] ol taḫt keynin-ḍe turup [RŞR:823] ḥaḳ taʿāl-ā-

nıñ uluġ at-ları-nı oḳudum [RŞR:824] irṣe ol at bil-e tüṭün t(a)ḳ-ı ol 

[RŞR:825] ḳar(a)ñġu-luḳ yoḳ bolḍı ... ‖ [RŞR:821-825] Ben o tahtın arkasında 

durup hak taalanın yüce adlarını okuyunca, o ateş ile duman ve o karanlık yok 

oldu. 

[RŞR:833] ... ol ẓ(a)mān men [RŞR:834] t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ uluġ at-ı-nı oḳup 

[RŞR:835] ol ḫaṭun-ġa bir haybat ḳıldım irṣe [RŞR:836] ḥaḳ taʿāl-ā-nıñ 

ḳudrat-ı bil-e ol ḫaṭun- [RŞR:837] -nıñ iligin-ḍin şīşeṣi yir-ge tüşüp 

[RŞR:838] sınḍ-ı ... ‖ [RŞR:833-838] O zaman ben, ulu tanrının yüce adını 

okuyup o kadının üzerine yürüyünce, hak taalanın kudretiyle şişesi elinden 

yere düşüp kırıldı. 

[RŞR:925] ... yaḳūb-ı [RŞR:926] maġrıb-ī ḍar-ḥāl ḥaḳ taʿāl-ā-nıñ at- 

[RŞR:927] -ları-nı oḳup aña ḍam ḳılḍı irṣe [RŞR:928] rūḥ-afzā-nıñ barç-a 

banḍ-ları yişilḍi ‖ [RŞR:925-928] Mağripli Yakup, derhal hak taalanın 

adlarını okuyup Ruh-afza’ya üfledi. Bütün bağları çözüldü. 

[SM:3/12] ... taḳ-ı ‘āḳıbet [SM:3/13] ḥaḳ ta‘āl-ā-nın͡g ḳazā-sı-ġa boyun sundı 

‖ [SM: 3/12-13] Ve sonunda Yüce Tanrı’nın kazâsına (yazdığı kadere) boyun 

eğdi. 

[SM:12/15] ḥaḳ ta‘āl-ā-nın͡g ḥükm-i bil-e ol kiç-e [SM:2/1] ol kız aġır ayaḳ 

bolḍı ... ‖ [SM:12/15 SM:2/1] Yüce Tanrı’nın emri ile o gece o kız hamile 

kaldı. 

[SM:41/7] ... taḳ-ı [SM:41/8] ḥāl-leri yaman bolġan-ḍa ol ẓamān [SM:41/9] 

ḥaḳ ta‘āl-ā-nın͡g fermān-ı bil-e bir el kelip [SM:41/10] biş ay-lıḳ yol-nı alar-

nın͡g sal-ı-nı bir sā‘at- [SM:41/11] -te bir ceẓīr-e-ġa yiṭkür-ḍi ... ‖ [SM:41/7-

11] Ve durumları kötüleştiğinde o zaman Yüce Tanrı’nın emri ile bir rüzgâr 

gelip onların salını beş aylık yol(daki) bir adaya bir saatte ulaştırdı. 

[TE:U365/8] ... törtünçi: ḥaḳ ta‘ālâ [TE:U365/9] -nın͡g işige meşġūl bolġay 

... ‖ [TE:U365/8-9] Dördüncü: Ulu Tanrı’nın işine meşgul olacak. 
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ḥaḳ taʿālāḍın ʻHak Tealâ’danʼ RK 8, SM 83, TE 251 

[RK:4-138a/1] ... ḳaçan kim bular boy-ġa [RK:4-138a/2] tegdi irṣe ḥaḳ taʿāl-

ā-ḍın ādam-ġa [RK:4-138a/3] fermān bolḍı kim ḳabīk-ġa labuda-nı birgil 

taḳ-ı hābil-ġa ıḳlı̄m-ā-nı birgil tip ‖ [RK:4-138a/1-4] Ne zaman ki bunlar boya 

değdi ise Hak Tealâ’dan Âdem’e şöyle emroldu: “Kabil’e Lebuda’yı ver ve 

Habil’e İklima’yı ver.” diye. 

[RK:31-150b/1] ... tāyım [RK:31-150b/2] ḥaḳ taʿāl-ā-ḍın ḳorḳġıl kim il-ḍin 

[RK:31-150b/3] ḍān-ā-raḳ bolġay sen ... ‖ [RK:31-150b/1-3] Daima Hak 

Tealâ’dan kork ki halktan daha bilgili olasın. 

[SM:20/1] y-ā pādş-ā[h] ḥaḳ ta‘āl-ā-ḍın ‘āfiyet tilesen͡giz [SM:20/2] yaḫşı-

raḳ irḍi ... ‖ [SM:20/1-2] Ey pâdişâh! Yüce Tanrı’dan sağlık dileseniz daha 

iyiydi. 

[SM:92/3] ... ġayb ‘ilmini [SM:92/4] ḥaḳ ta‘āl-ā-ḍın özge hīç kişi bilmez ... ‖ 

[SM:92/3-4] Gayb ilmini Yüce Tanrı’dan başka hiç kimse bilmez. 

[TE:U223/7] ... ikinçi: ol kim: ḥaḳ ta‘ālâ-dın [TE:U223/8] kėlgen ‘ināyet-ḳa 

minnet tutmasa ... ‖ [TE:U223/7-8] İkinci: O ki: Ulu Tanrı’dan gelen yardıma 

minnet duymazsa. 

 

ḥaḳ taʿālā ʻ Hak Tealâʼ RK 9, RŞR 115, SK 1, TE 252 

[RK:4-138a/16] ... her ḳaysın͡gız-nın͡g ḳurbān-nı [RK:5-138b/1] ḥaḳ taʿāl-ā 

ḳabūl ḳılṣa ıḳlīm-ā-nı [RK:5-138b/2] ol alsun ... ‖ [RK:4-138a/16 RK:5-

138b/1-2] Hanginizi kurbanını Hak Tealâ kabul ederse İklima’yı o alsın. 

[RK:8-140a/15] ḥaḳ taʿāl-ā iki ḳarġ-a-nı yiberḍ-i [RK:8-140a/16] kim kelip 

ḳābil-nin͡g ileyin-ḍe uruştı-lar ‖ [RK:8-140a/15-16] Hak tealâ iki kargayı 

göderdi, gelip Kabil’in önünde vuruştular. 

[RK:10-141a/4] ... ḍer-ḥāl [RK:10-141a/5] ḥaḳ taʿāl-ā iki feriş-te yiberḍ-i 

kim [RK:10-141a/6] ḍer-ḥāl kelip ḳābil-nin͡g ayaġ-ı-nı [RK:10-141a/7] tuṭup 

yeti ḳaṭl-a ḍüny-ā-nı teẓgin-tür [RK:10-141a/8] ti-ler ... ‖ [RK:10-141a/4-8] 

Hemen Hak Tealâ iki melek gönderdi ki (bunlar) derhal gelip Kabil’in ayağını 

yakalayıp yedi kere dünyayı dolaştırdılar. 
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[RK:11-141b/14] ... ne muʿcīze tiler siz <tilen͡giz kim> [RK:11-141b/15] ḥaḳ 

taʿāl-ā rāst kelṭür-gey ... ‖ [RK:11-141b/14-15] Ne mucize dilerseniz Hak 

Tealâ rast getirecektir. 

[RK:16-144a/7] ... ol ẓamān ḥaḳ ta‘āl-ā [RK:16-144a/8] alar-ġa bel-ā 

yiberḍ-i ... ‖ [RK:16-144a/7-8] O zaman Hak Tealâ onlara belâ gönderdi. 

[RK:18-145a/10] <cevāb> ol turur kim hı̄ç kim irṣe [RK:18-145a/11] ten͡gri 

ta‘āl-ā-nı körmey turur taḳ-ı anın͡g [RK:18-145a/12] birü bar-lık-ı-ġa tanuḳ-

luḳ birṣe [RK:18-145a/13] ḥaḳ ta‘āl-ā anı uçmaḳ-ḳa ilṭür [RK:18-145a/14] 

taḳ-ı ḍı̄dārını körgüẓür ... ‖ [RK:18-145a/10-14] <Cevap> Şudur ki hiç kimse 

Tanrı Tealâ’yı görmemiştir ve onun birliği ve varlığına tanıklık ederse Hak 

Tealâ onu cennete gönderir ve didarını gösterir. 

[RK:24-148a/12] ikinçi taʿām yigen-ḍe kön͡glin-ḍe [RK:24-148a/13] keçür-

gey kim bu taʿām-nı man͡ga [RK:24-148a/14] ḥaḳ taʿāl-ā birip turur ... ‖ 

[RK:24-148a/12-14] İkinci(si) yemek yerken gönlünden geçirecek ki bu 

yemeği bana Hak Tealâ vermiştir. 

[RK:32-151a/13] ... tiler men kim ḥaḳ taʿāl-ā man͡ga [RK:32-151a/14] 

raḥmet ḳılġay ... ‖ [RK:32-151a/13-14] Dilerim ki Hak Tealâ bana rahmet 

etsin. 

[RK:33-151b/11] ... tiler men kim ġāyıb-ḍın [RK:33-151b/12] ḥaḳtaʿāl-ā 

man͡ga rūzī yiṭgür-gey ... ‖ [RK:33-151b/11-12] Dilerim ki Hak Tealâ bana 

gaipten rızık eriştirsin. 

[RK:34-152a/2] ... mü’min-lerni sev-sen͡g ḥaḳ taʿāl-ā [RK:34-152a/3] seni 

sev-gey ... ‖ [RK:34-152a/2-3] Müminleri seversen Hak Tealâ seni sever. 

[RK:34-152a/9] ... ḥaḳ taʿāl-ā menin͡g [RK:34-152a/10] ḍuʿā-larım-nı taḳ-ı 

tāʿat-larım-nı [RK:34-152a/11] ḳabūl ḳılġay ... ‖ [RK:34-152a/9-11] Hak 

Tealâ benim dualarımı ve ibadetlerimi kabul kılsın. 

[RK:34-152a/13] ... tiler men kim ḥaḳ taʿāl-ā [RK:34-152a/14] [ḳı]yāmet 

küni menin͡g sıdrım-nı yap-ġay ... ‖ [RK:34-152a/13-14] Dilerim Ki Hak Tealâ 

kıyamet günü benim makamımı yapsın. 

[RK:35-152b/13] ... tāyım [RK:35-152b/14] ḥaḳ taʿāl-ā-ḍın ḳorḳ-ġıl taḳı 

bilgil kim [RK:35-152b/15] ḥaḳ taʿāl-ā seni barç-a  iş-te köre[r] ‖ [RK:35-
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152b/13-15] Daima Hak Tealâ’dan kork ve bil ki Hak Tealâ seni bütün işlerde 

görür. 

[RK:40-156a/1] sekiẓinçi ol iş kim ḥaḳ bil-e senin͡g aran͡g [RK:40-156a/2] -

ta turur yaḫşı ḳılġıl kim ḥaḳ taʿāl-ā [RK:40-156a/3] senin͡g işin͡g-ni ḥalḳ 

arasın-ḍa [RK:40-156a/4] yaḫşı ḳılġay ... ‖ [RK:40-156a/1-4] Sekizinci(si), 

Hak ile senin aranda olan işi güzel yap ki Hak Tealâ senin işini halk arasında 

iyi kılsın. 

[RK:40-156a/9] ... on ikinçi [RK:40-156a/10] ḥaḳ yolın-ḍa ḥayır ḳıl-san͡g ḥaḳ 

taʿāl-ā [RK:40-156a/11] [s]an͡ga bereket birgey ... ‖ [RK:40-156a/9-11] On 

ikinci(si), Hak yolunda hayır yaparsan Hak Tealâ sana bereket verir. 

[RK:40-156a/11] ... on üçünçi ḫalāyıḳ-ḳa [RK:40-156a/12] raḥim ḳıl-ġıl kim 

ḥaḳ taʿāl-ā san͡ga raḥim [RK:40-156a/13] ḳılġay ... ‖ [RK:40-156a/11-13] On 

üçüncü(sü), halka merhamet et ki Hak Tealâ sana merhamet etsin. 

[RK:40-156a/13] ... on törṭünçi ḥaḳ taʿāl-ā san͡ga [RK:40-156a/14] birgen-

ḍin ḥaḳ taʿāl-ā-ġa öṭünç birgil [RK:40-156a/15] kim ḳıyāmet küni ḥaḳ taʿāl-

ā tarāẓu-ḍa [RK:40-156a/16] senin͡g yaḫşı-lıḳın͡g-nı arṭur-ġay ‖ [RK:40-

156a/13-16] On dördüncü(sü) Hak Tealâ’nın sana verdiğini Hak Tealâ’ya 

ödünç ver ki kıyamet günü Hak Tealâ terazide senin iyiliğini artırsın., 

[RK:41-156b/5] ... on yiṭinçi ḥaḳ taʿāl-ā [RK:41-156b/6] ḳazā-sı-ġa rāzī 

bolġıl kim ḥaḳ taʿāl-ā [RK:41-156b/7] sen-ḍin rāzī bolġay ... ‖ [RK:41-

156b/5-7] On yedinci(si), Hak Tealâ’nın kazasına razı ol ki Hak Tealâ senden 

razı olsun. 

[RK:41-156b/15] yigirm-i birinçi yaḫşı-lıḳ ḳılġanın͡g-nı ḫalāyıḳ [RK:41-

156b/316] -ḳa min-net ḳoymaġıl kim yaḫşılıḳın͡g-nı ‖ [RK:42-157a/1] ḥaḳ 

taʿāl-ā ẓāy-e ḳılm-a-ġay ... ‖ [RK:41-156b/15-16&42-157a/1] Yirmi 

birinci(si), yaptığın iyiliği halka minnet kılma ki iyiliğini Hak Tealâ boşa 

çıkarmasın. 

[RK:42-157a/1] ... yigirm-i [RK:42-157a/2] ikinçi il bil-e ḍüşmān-lıḳ ḳılm-a-

ġıl [RK:42-157a/3] kim il-nin͡g tili-ḍin ḥalās bolġay sen taḳ-ı [RK:42-157a/4] 

ḥaḳ taʿāl-ā san͡ga raḥmet ḳılġay ... ‖ [RK:42-157a/1-4] Yirmi ikinci(si), halka 

düşmanlık etme ki halkın dilinden kurtulasın ve Hak Tealâ sana rahmet etsin. 
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[RK:42-157a/12] yigirm-i alṭınçı aç-larnı toyḍur-ġıl kim [RK:42-157a/13] 

ḥaḳ taʿāl-ā san͡ga köp niʿmet-ler ḍüny-ā [RK:42-157a/14] -ta āḥiret-te san͡ga 

rūzī ḳılġay ... ‖ [RK:42-157a/12-14] Yirmi altıncı(sı), açları doyur ki Hak 

Tealâ sana çok nimetler dünyada, ahirette rızık versin. 

[RK:47-159b/6] yan-a her kim sınuḳ tarġaḳ bil-e [RK:47-159b/7] başın 

taraṣa ḥaḳ taʿāl-a bel-ā-lar-nın͡g [RK:47-159b/8] miḥnet-ler-nin͡g yoḳ-

suzluḳ-nın͡g [RK:47-159b/9] işigini an͡ga açġay ... ‖ [RK:47-159b/6-9] Yine 

her kim kemik tarak ile başını tararsa Hak Tealâ belâların, mihnetlerin, 

yoksulluğun kapısını ona açar. 

[RK:48-160a/4] ... tırnaḳ-nı ḳayçı bil-e kesṣe-ler [RK:48-160a/5] ḥaḳ taʿāl-ā 

köp şifā-lar güşāḍ-lar rūzī [RK:48-160a/6] ḳılġay ... ‖ [RK:48160a/4-6] 

Tırnağı makas ile kesseler Hak Tealâ çok şifalar, ferahlıklar ihsan eder. 

[RK:48-160a/9] yan-a her kim yaṭur vaḳt-ta saḳalını [RK:48-160a/10] taraṣa 

ḥaḳ taʿāl-ā anın͡g ḍüny-e [RK:48-160a/11] -ḍeki āhiret-taḳı öṭünçi-ni öz 

ḥaẓīn-e-sin [RK:48-160a/12] -ḍin öṭegey ... ‖ [RK:48-160a/9-12] Yine her 

kim yatacağı vakitte sakalını tarasa Hak Tealâ onun dünyadaki, ahiretteki 

borcunu kendi hazinesinden öder. 

[RŞR:622] ... t(a)ḳ-ı ḥaḳ taʿāl-ā maña [RŞR:623] köp māl birmiş irḍ-i ... ‖ 

[RŞR:622-623] Hak taala bana çok mal vermişti. 

[RŞR:870] ... ḥaḳ taʿāl-ā seni m(e)niñ ḫalāṣlıḳım [RŞR:871] üçün munda 

yiberip turur ... ‖ [RŞR:870-871] Hak taala, seni benim kurtuluşum için 

buraya göndermiştir. 

[SM:47/14] ... meni sizge [SM:47/15] ḥaḳ ta‘āl-ā yiṭkür-ḍi velīkin melikẓāde 

sebeb bolḍı ‖ [SM:47/15] Beni size Yüce Tanrı ulaştırdı, lâkin Melikzâde 

sebep oldu. 

[SK:1/7] ... taḳ-ı [SK:1/8] ḥaḳ ta'āl-ā alar-nın͡g merdebez-i-ni [SK:1/9] öṣge 

feriş-te-ler-tin arḍuḳ-raḳ yaraḍıp [SK:1/10] turur ... ‖ [SK:1/7-10] Ve ulu 

Tanrı onların mertebesini başka meleklerden ayırarak yaratmıştır. 

[SK:1/15] ... suval ḫaber ḳılġıl biṣge kim [SK:1/16] ḥaḳ ta'āl-ā neç-e peyġam-

ber yarat-tı ‖ [SK:1/15-16] Soru: Bilgi ver bize ki ulu Tanrı kaç tane 

peygamber yarattı? 
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[SK:2/3] cevāb bilgil kim ḥaḳ ta'āl-ā [SK:2/4] yüz yigirm-i tört min͡g peyġam-

ber-ni yaraḍtı ... ‖ [SK:2/3-4] Cevap: Bil ki ulu Tanrı yüz yirmi dört bin 

peygamberi yarattı. 

[SK:2/11] ... yan-a ol üç yüz [SK:2/12] on üç mürsel peyġāmber-ler-tin 

yigirm-i [SK:2/13] sekiz peyġāmber güsīn irti kim alar-nın͡g [SK:2/14] atı-nı 

ḥaḳ ta'āl-ā ḳur-ān için-te [SK:2/15] yāṭ ḳılıp turur ... ‖ [SK:2/11-15] Yine ol 

üç yüz on üç peygamber peygamberlerden yirmi sekiz peygamber seçkin idi 

ki onların adını ulu Tanrı Kur’ân içinde yad etmiştir. 

[SK:7/1] ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā an͡ga ḫiḍāb [SK:7/2] ḳıltı kim y-ā 'aṣrāyil bu 

muḥammeṭ peyġām [SK:7/3] -ber turur kim kelip turur tip ... ‖ [SK:7/1-3] O 

zaman ulu Tanrı ona hitap etti ki “Ya Azrail bu Muhammet peygamberdir ki 

gelmiştir.” diye.  

[SK:7/15] ... taḳ-ı [SK:7/16] ḥaḳ ta'āl-ā alar-nı man͡ga fermān-bürdār 

[SK:8/1] yaradıp turur ... ‖ [SK:7/15-16&8/1] Ve ulu Tanrı onları bana 

fermana uyan yaratmıştır. 

[SK:8/16] ... cevāb mün͡gker bil-e nekīr [SK:9/1] iki feriş-te-ler turur-lar kim 

ḥaḳ ta'āl-ā [SK:9/2] alar-nı yiberür kim gūr için-te ādem-ī-ler [SK:9/3] -tin 

suvāl sorar-lar ... ‖ [SK:8/16&9/1-3] Cevab: Münker ile Nekir iki melektirler 

ki ulu Tanrı onları gönderir ki kabir içindeki insanlardan hesap sorarlar. 

[SK:21/9] ... y-ā feriş-te-ler tanuḳ bolun͡guz [SK:21/10] kim man͡ga ḥaḳ ta'āl-

ā her neç-e sevāb [SK:21/11] kim ban͡gi namāz ayıt-maḳ-tın man͡ga 

[SK:21/12] birẓ-e men barçaẓ-ı-nı muḥam-meṭ üm-met-i [SK:21/13] -nin͡g 

mü-eṣ(ṣ)in-leri-ġa baġış-ladım ... ‖ [SK:21/9-13] Ey melekler! Tanık olunuz 

ki ulu Tanrı, ezan okumaktan bana ne kadar sevap verirse ben hepsini 

Muhammet ümmetinin müzzinlerine bağışladım. 

[SK:24/7] ... cevāb bilgil kim ḳāf taġ-ı-nı [SK:24/8] ḥaḳ ta'āl-ā ṭünyā-nın͡g 

tegresin-te [SK:24/9] bir ḥalḳ-a teg yaraḍıp turur ... ‖ [SK:24/7-8] Cevap: Bil 

ki Kaf Dağı’nı ulu Tanrı dünyanın etrafında bir halka gibi yaratmıştır. 

[SK:25/8] ḥaḳ ta'āl-ā ḳāf taġ-ı-nı yarat-tı ‖ [SK:25/8] Ulu Tanrı Kaf Dağı’nı 

yarattı. 
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[SK:29/1] ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā cebrāyıl-ni alar-ġa [SK:29/2] yiber-gey kim 

ne ḥāceḍin͡giz bar tip ... ‖ [SK:29/1-2] O zaman ulu Tanrı Cebrail’i onlara 

gönderecek ki “Ne dileğiniz var?” diye. 

[SK:30/3] ... ḳaçan kim ṣamān-e āḫır bolup il-nin͡g [SK:30/4] arasın-ta 

ma'siy(y)et köp bolẓ-a ḥaḳ ta'āl-ā isrāfil-ġa fermān [SK:30/5] ḳılġay kim 

çalġıl tip ... ‖ [SK:30/3-5] Ne zaman ki ahir zaman olup halkın arasında günah 

çok olsa ulu Tanrı İsrafil’e ferman verecek “Çal!” diye. 

[SK:31/3] ḳırḳ yıl-tın son͡gra ḥaḳ ta'āl-ā yan-a ḥalāyıḳ-nı tirgüz-mek tilegey ‖ 

[SK:31/3] Kırk yoldan sonra ulu Tanrı yine insanları dirilmek isteyecek. 

[SK:31/4] 'arş-nın͡g alḍın-ta ḥaḳ ta'āl-ā bir ṭery-a yaraḍıp tur-ur ‖ [SK:31/4] 

Arşın altında ulu Tanrı bir derya yaratmıştır. 

[SK:32/4] ... ḥaḳ ta'āl-ā öz ḳudret-i [SK:32/5] birl-e ol topraḳ-larnı bir birin 

[SK:32/6] -tin ayır-ġay ... ‖ [SK:32/4-6] Ulu Tanrı kendi kudreti ile o 

toprakları birbirinden ayıracak. 

[SK:32/8] andın son͡gra ḥaḳ ta'āl-ā ‘arş-nı [SK:32/9] köḍergen feriş-te-lerni 

tirgüz-gey ... ‖ [SK:32/8-9] Ondan sonra ulu Tanrı arşı kaldıran melekleri 

diriltecek. 

[SK:32/11] ... taḳ-ı [SK:32/12] ḥaḳ ta'āl-ā isrāfil-ge fermān ḳılġay 

[SK:32/13] kim sūr-nı çal-ġıl tip ‖ [SK:32/11-13] Ve ulu Tanrı İsrafil’e 

ferman verecek ki “Surunu çal!” diye. 

[SK:40/2] ... ol ṣamān [SK:40/3] ḥaḳ ta'āl-ā alar-nın͡g ṭu'ā-sını ḳabūl ḳılıp 

[SK:40/4] 'īẓ-ā peyġāmber-ni yir yüz-i-ge yiber-gey ‖ [SK:40/1-4] O zaman 

ulu Tanrı onların duasını kabul edip İsa peygamberi yer yüzüne gönderecek. 

[SK:48/2] ... y-ā ḫalāyıḳ ḳorḳ-man͡gız kim [SK:48/3] ḥaḳ ta'āl-ā alar-ġa bel-

ā yiberür ... ‖ [SK:48/2-3] Ey insanlar korkmayın ulu Tanrı onlara bela 

gönderir. 

[SK:48/13] andın son͡gr-a ḥaḳ ta'āl-ā fermān-ı birl-e [SK:48/14] yir-tin 

ṭabbḍül-'arz çıḳ-ḳay ... ‖ [SK:48/13-14] Ondan sonra ulu Tanrı fermanı ile 

yerden Dabbetü’l-Arz çıkacak. 

[SK:49/16] ... taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā [SK:50/1] fermān ḳılġay kim isrāfil sūr-nı çal-

ġay ‖ [SK:49/16&50/1] Ve ulu Tanrı ferman verecek ki İsrafil suru çalacak. 
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[SK:52/1] ... ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā [SK:52/2] bir feriş-te-ge buyur-tı kim 

tamuġ-tın bir misḳāl [SK:52/3] çaġlıġ ot kelḍürüp ol ḫalāyıḳ-nın͡g öz-e 

[SK:52/4] -sin-te tuḍup turtı ... ‖ [SK:52/1-4] O zaman ulu Tanrı bir meleğe 

buyurdu ki cehennemden bir miskal kadar ateş getirip o insanların üzerinde 

tutup durdu. 

[SK:52/14] ... andın son͡gr-a [SK:52/15] ḥaḳ ta'āl-ā yūnuẓ-ġa öz ḳavm-ı-nın͡g 

arasın [SK:52/16] -tın çıḳ-ḳan üçün an͡ga ḫıḍāb ḳıltı ... ‖ [SK:52/14-16] 

Ondan sonra ulu Tanrı Yunus’a kendi kavminin arasından çıkması için ona 

hitap etti. 

[SK:54/7] ... taḳ-ı [SK:54/8] ḥaḳ ta'āl-ā ol balıḳ-nın͡g teriz-i-ni öz [SK:54/9] 

ḳudret-i birl-e yuġ(ġ)a ḳılıp közgi teg [SK:54/10] ḳılmış irt-i ... ‖ [SK:54/7-

10] Ve ulu Tanrı o balığın derisini kendi kudreti ile ince kılıp ayna gibi 

yapmış idi. 

[SK:55/3] ḥaḳ ta'āl-ā alar-ġa ḫıḍāb ḳıltı kim yūnuẓ [SK:55/4] 'aley(h)i selām-

nın͡g üni turur kim biz anı balıḳ [SK:55/5] -nın͡g ḳarnı için-te ṣindān-ġa salıp 

turur biz [SK:55/6] tip ‖ [SK:55/3-6] Ulu Tanrı onlara hitap etti: “Yunus 

aleyhisselamın sesidir ki biz onu balığın karnı içinde zindana bırakmışdırız.” 

diye. 

[SK:55/8] ... ḥaḳ ta'āl-ā ol feriş-te-ler-ning [SK:55/9] ṭu'ā-sını ḳabūl ḳılıp ol 

balıḳ-ḳa fermān [SK:55/10] ḳıltı kim yūnuẓ-nı çıḳar-ġıl tip ... ‖ [SK:55/8-10] 

Ulu Tanrı o meleklerin duasını kabul edip o balığa ferman kıldı: “Yunus’u 

çıkar!” diye. 

[SK:58/8] ḥaḳ ta'āl-ā kün-ge fermān ḳıltı kim [SK:58/9] ısıġ-lıḳını ol ṭery-ā-

nın͡g tüpi-ge [SK:58/10] salt-ı ... ‖ [SK:58/8-10] Ulu Tanrı Güneş’e ferman 

kıldı ki sıcaklığını o deryanın dibine bıraktı. 

[SK:71/9] ... cevāb ol biş [SK:71/10] kim irẓ-e bir-i ādem peyġāmber irti kim 

[SK:71/11] ḥaḳ ta'āl-ā anı topraḳ-tın yarat-tı ‖ [SK:71/9-11] Cevap: O beş 

kimse bir Adem peygamber idi ki ulu Tanrı onu topraktan yarattı. 

[SK:71/12] taḳ-ı biri ḥavv-ā irti kim [SK:71/13] ḥaḳ ta'āl-ā anı ādem-nin͡g sol 

ḳabur-ġa [SK:71/14] -sın-tın yarat-tı ... ‖ [SK:71/12-14] Ve biri Hava idi ki 

ulu Tanrı onu Adem’in sol kaburga kemiğinden yarattı. 
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[SK:71/14] ... taḳ-ı alar-nın͡g [SK:71/15] ḥekāyet-i andaġ irti kim ḳaçan kim 

[SK:71/16] ḥaḳ ta'āl-ā ḳudret-i bil-e ādem-ni topraḳ-tın [SK:72/1] yaraḍıp 

ādem-nin͡g teni-ġa cān kirt-i irẓ-e [SK:72/2] ṭer-hāl cebrāyil mikāyil isrāfīl 

yeḍmiş [SK:72/3] min͡g feriş-te-ler birl-e kelip ādem-ġa [SK:72/4] türlüg 

ḥull-e ton-lar keyḍürüp başıġ-a [SK:72/5] muraẓ(ẓ)-a tāc keyḍürüp parmaḳ-

ları-ġa [SK:71/6] üṣük-ler salt-ı-lar ... ‖ [SK:71/14&72/1-6] Ve onların 

hikayesi o kadardı ki ne zaman ki ulu Tanrı kudreti ile Adem’i topraktan 

yaratıp Adem’in tenine can girdi derhal Cebrail, Mikail, İsrafil yetmiş bin 

melekler ile gelip Adem’e türlü cennet elbisese elbise giydirip başına kıymetli 

taşlarla bezenmiş taç takıp parmaklarına yüzükler taktılar. 

[SK:72/14] ... taḳ-ı [SK:72/15] ḥaḳ ta'āl-ā tamām uçmaḳ memleket-i-ni 

[SK:72/16] ḥūr-lar-nı ādem-ga birt-i ... ‖ [SK:72/14-16] Ve ulu Tanrı eksiksiz 

cennet ülkesini, hurilerini Adem’e verdi. 

[SK:73/2] ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā ādem-ġa uyḳu birti ‖ [SK:73/2] O zaman ulu 

Tanrı Adem’e uyku verdi. 

[SK:73/8] ... taḳ-ı [SK:73/9] ḥaḳ ta'āl-ā ādem-nin͡g ol sol ḳaburġ-a-sın 

[SK:73/10] -tın havv-ā-nı yarat-tı ... ‖ [SK:73/8-10] e ulu Tanrı Adem’in sol 

kaburgasından Havva’yı yarattı. 

[SK:76/1] ... sāliḥ [SK:76/2] 'aley(h)i selām aytı kim siz ne mu'cīz-e [SK:76/3] 

tiler-siz tilen͡giz kim [SK:76/4] ḥaḳ ta'āl-ā rāst kelḍür-gey titi ... ‖ [SK:76/1-

4] Salih aleyhisselam söyledi ki: “Siz ne mucize dilerseniz dileyin ki ulu Tanrı 

rast getirecek.” dedi. 

[SK:80/14] taḳ-ı tört min͡g yıl irti [SK:80/15] kim ḥaḳ ta'āl-ā ol ḳoçḳar-nı 

yaraḍıp [SK:80/16] uçmaḳ için-te ḳoymış irti  ... ‖ [SK:80/14-16] Ve dört bin 

yıl idi ki ulu Tanrı o koçu yaratıp cennetin içine koymuş idi. 

[SK:88/1] ḥaḳ ta'āl-ā ādem üçün uçmaḳ-tın [SK:88/2] beyḍel-ma'mūr aḍlıġ 

yir yiber-ti ‖ [SK:88/1-2] Ulu Tanrı Adem için cennetten Beyde’l-Mamûr adlı 

yer verdi. 

[SK:93/5] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā bir kesek ot tamuġ-tın yiberti kim ol 'imāret 

[SK:93/6] -te iş işlegen kim irẓ-e-ler-ni barçaẓ-ı-nı köyḍür-ti ... ‖ [SK:93/5-6] 

Ve ulu Tanrı bir parça ateş cehennemden verdi ki o imarette iş yapan 

kimselerin hepsini yaktırdı. 
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[SK:95/12] ...taḳ-ı [SK:95/13] ḥaḳ ta'āl-ā 'īẓ-ā-ġa cebrāyil-ni [SK:95/14] 

yiberip aytı kim y-ā 'īẓ-ā biz alar [SK:95/15] tilegen teg ta'ām yiberel-i velīkin 

alar [SK:95/16] şart ḳılsun-lar kim ol ta'ām-ni yip [SK:96/1] yan-a seni yal-

ġan-çı tip kāfir [SK:96/2] bolmasun-lar kim e̠ger san͡ga inan-mayıp 

[SK:96/3] kāfir bolẓ-a-lar men alar-ġa ḳadıġ 'aṣāb [SK:96/4] -lar yiber-gey 

men tip ... ‖ [SK:95/12-16&96/4] Ve ulu Tanrı İsa’ya Cebrail’i gönderip 

söyledi ki: “Ey İsa! Biz onlara dilediği gibi yemek gönderelim lakin onlar şart 

kılsınlar ki o yemekten yiyip yine sana yalancı diyip kafir olmasınlar ki eğer 

sana inanmayıp kafir olsalar ben onlara çok azap göndereceğim.” diye. 

[SK:100/5] ... bu ta'ām-lar-nı [SK:100/6] ḥaḳ ta'āl-ā öz ḳudret-i birl-e 

[SK:100/7] yaraḍıp turur ... ‖ [SK:100/5-7] Bu yemekleri ulu Tanrı kendi 

kudreti ile yaratmıştır. 

[SK:196/13] ḥaḳ ta'āl-ā an͡ga ança ṭerec-e [SK:196/14] -ler birgey kim 

ḥisībini ḥaḳ ta'āl-ā-tın öṣge [SK:196/15] kim irẓ-e bilmegey ... ‖ [SK:196/13-

15] Ulu Tanrı ona öyle dereceler verecek ki hesabını ulu Tanrı’dan başka 

kimse bilmeyecek. 

[SK:113/9] taḳı sen bir ṣa'īf bende turur sen [SK:113/10] ḥaḳ ta'āl-ā san͡ga 

ṭüny-ā- mālın birip [SK:113/11] turur taḳ-ı türlüg ni'met-ler san͡ga birip 

[SK:113/12] turur ... ‖ [SK:113/9-12] Ve sen zayıf bir kuldursun, ulu Tanrı 

dünya malı vermiştir ve türlü nimetler sana vermiştir. 

[SK:115/7] ... ḥaḳ ta'āl-ā öz ḳudret-i birl-e [SK:115/8] ol ṭerṭ-lerni circīz-ġa 

āsān ḳılur [SK:115/9] irt-i ... ‖ [SK:115/7-9] Ulu Tanrı kendi kudreti ile o 

dertleri Circîs’e kolay kılar idi. 

 [SK:117/6] ... y-ā circīz bişāret bolsun san͡ga [SK:117/7] kim ḥaḳ ta'āl-ā seni 

bergüṣīde ḳılıp [SK:117/8] san͡ga peyġāmber-lıḳ rūz-ī ḳıltı ... ‖ [SK:117/6-8] 

Ey Circîs müjde olsun sana ki ulu Tanrı seni seçip sana peygamberlik nasip 

etti. 

[SK:119/13] ḳaçan kim kiç-e boltı irẓ-e [SK:119/14] ḥaḳ ta'āl-ā öz ḳudret-i 

birl-e [SK:119/15] circīz-ni tirgüzti ... ‖ [SK:119/13-15] Ne zaman ki gece 

oldu ise ulu Tanrı kendi kudreti ile Circîs’i diriltti. 

[SK:120/12] ... meni ḥaḳ ta'āl-ā tirgüz-ti ... ‖ [SK:1120/12] Beni ulu Tanrı 

diriltti. 
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 [SK:121/8] circīz ṭu'ā ḳılt-ı irẓ-e [SK:121/9] ḥaḳ ta'āl-ā öz ḳudret-i birl-e ol 

[SK:121/10] kürẓ-ī-ler-ni şir-e-lerni burun-ḳı teg [SK:121/11] kökerdip mīv-

esi-ni ḳudret birl-e [SK121:/12] çıḳar-ṭı ... ‖ [SK:121/8-12] Circîs dua kıldı 

ise ulu Tanrı kendi kudreti ile o tahtları dalları önceki gibi yeşertip meyvesini 

kudreti ile çıkardı. 

[SK:122/14] ... taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā mikāyil-ge [SK:122/15] fermān ḳıltı kim ol 

uy sūret-i-ni köḍerip [SK:122/16] yir-ge urt-ı taḳ-ı bir heybet-lıġ ün 

[SK:123/1] ḳıltı kim barç-a kāfir-ler bī-hūş boltı-lar ... ‖ [SK:122/14-

16&123/1] Ve ulu Tanrı Mikail’e ferman verdi ki o boğa suretini kaldırıp yere 

vurdu ve bir heybetli ses çıkardı ki bütün kafirler akılsız oldular. 

[SK:123/2] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā ḳudret-i birl-e circīz [SK:123/3] -ni tirgüṣüp ol 

ot-nın͡g için-tin [SK:123/4] çıḳar-tı ... ‖ [SK:123/2-4] ve ulu Tanrı kudreti ile 

Circîs’i diriltip o ateşin içinden çıkardı. 

[SK:140/10] ... y-ā circīz [SK:140/11] ṭu'ā ḳılġıl kim [SK:140/12] ḥaḳ ta'āl-ā 

man͡ga āsān ḳıl-sun kim men [SK:140/13] ṣa'īf turur men taḳ-ı tāḳaḍım yoḳ 

[SK:140/14] turur ... ‖ [SK:140/10-14] Ey Circîs dua et ki ulu Tanrı bana 

kolay eylesin ki ben zayıfım ve takatim yoktur. 

[SK:143/3] ... ḳaçan kim benī isrāyil [SK:143/4] il-i-te yavuz yaman iş-ler 

köp [SK:143/5] peydā boltı irẓ-e [SK:143/6] ḥaḳ ta'āl-ā alar-ġa ġaṣāb ḳılıp 

[SK:143/7] buḫḍun-nasar at-lıġ kafir ṣālim melik [SK:143/8] -ni aġır çerig 

birl-e yiber-ti ... ‖ [SK:1143/3-8] Ne zaman ki Yahudiler ülkesinde kötü işler 

çok meydana geldi ise ulu Tanrı onlara gazap kılıp Nebukadnezar adlı kafir, 

zalim hükümdarı çok asker ile gönderdi. 

[SK:144/14] taḳ-ı kön͡glin-te keçür-ti kim [SK:144/15] ḥaḳ ta'āl-ā bu ölgen 

kişi-lerni neçük [SK:144/16] tirgüṣür irki tip ... ‖ [SK:144/14-16] Ve 

gönlünden geçirdi ki: “Ulu Tanrı bu ölen insanları nasıl diriltir?” diye. 

[SK:145/1] ... ol ṣamān-ta [SK:145/2] ḥaḳ ta'āl-ā öz ḳudret-i birl-e 'üṣeyr 

[SK:145/3] -nin͡g cānı-nı altı ... ‖ [SK:145/1-3] O zamanda ulu Tanrı kendi 

kudreti ile Üzeyir’nin canını aldı. 

[SK:145/7] ... taḳ-ı ol yüz [SK:145/8] yıl-tın son͡gra bir kün namāz-ı peşin 

çaġın-ta [SK:145/9] ḥaḳ ta'āl-ā 'üṣeyir-ni yan-a türgüz-ti ‖ [SK:145/7-9] Ve 
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o yüz yıldan sonra bir gün öğle namazı vaktinde ulu Tanrı, Üzeyir’i yine 

diriltti. 

[SK:148/13] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā kökḍin ḳoyı [SK:148/14] bir andaġ uluġ ṭery-ā 

yaraḍıp [SK:148/15] öz ḳudret-i birl-e turġuṣup tur-ur ... ‖ [SK:148/13-15] 

Ve ulu Tanrı gökten aşağı bir o kadar büyük derya yaratıp kendi kudreti ile 

durdurmuştur. 

[SK:149/7] andın son͡gra ḥaḳ ta'āl-ā tilet-i [SK:149/8] kim 'ālem-ni töpen 

tuḍġay ... ‖ [SK:1149/7-8] Ondan sonra ulu Tanrı dileti ki alemi aşağı tuacak. 

[SK:150/12] ... ḳırḳ keç-e [SK:150/13] künḍüz-tin son͡gra [SK:150/14] ḥaḳ 

ta'āl-ā yir-ge kök-ke fermān ḳıltı [SK:150/15] kim y-ā kök sen öz su-ların͡g 

[SK:150/16] -nı yir-tin köder-gil y-ā yir [SK:151/1] sen taḳ-ı öz su-ların͡g-nı 

yan-a [SK:151/2] öṣün͡g sin͡gür-gil ... ‖ [SK:1150/12-16&151/1-2] Kırk gece 

gündüzden sonra ulu Tanrı yere göğe ferman kıldı ki: “Ey gök! Sen kendi 

sularını yerden kaldır! Ey yer! Sen de kendi sularını yine kendin sindir!” 

[SK:151/7] ... ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā cebrāyil [SK:151/8] -ge fermān ḳıltı kim 

bu yir yüṣin-teki [SK:151/9] çuḳur-lar-ta ḳalġan su-larnı ḳanaḍın͡g 

[SK:151/10] birl-e süpürüp maġrıb sar-ı [SK:151/11] yiti çuḳur bar turur ol 

çuḳur-larnı [SK:151/12] tolḍur-ġıl tip ... ‖ [SK:151/7-12] O zaman ulu Tanrı 

Cebrail’e ferman kıldı: “Bu yeryüzündeki çukurlarda kalan suları kanadın ile 

süpürüp Mağrib’e kadar yedi çukur vardır o çukurları doldur.” diye. 

[SK:152/3] ... yan-a bilgil kim e̠ger [SK:152/4] ḥaḳ ta'āl-ā ol su-lar-nı yir 

yüṣin-tin [SK:152/5] kiḍermeẓ-e irti yir yüṣin-te hīç nem-e [SK:152/6] köker-

megey irti ... ‖ [SK:152/3-6] Yine bil ki eğer ulu Tanrı o suları yeryüzünden 

gidermeseydi yeryüzündeki hiçbir şey yeşermeyecek idi. 

[SK:152/7] ... taḳı [SK:152/8] ḥaḳ ta'āl-ā cebrāyil-ge fermān ḳılġay 

[SK:152/9] kim yir yüṣin-teki ṭery-ā-lar-nı [SK:152/10] su-lar-nı ḳanadın͡g 

birl-e köḍergil taḳ-ı [SK:152/11] ilḍüp ol yir-ni köḍer-gen uy-nın͡g 

[SK:152/12] boġaz-ı-ġa ḳoyġıl tip ... ‖ [SK:152/7-12] Ve ulu Tanrı, Cebrail’e 

ferman kılacak: “Yeryüzündeki deryaları, suları kanadın ile kaldır ve iletip o 

yeri kaldıran boğanın boğazına koy.” diye. 

[SK:153/5] ... taḳ-ı [SK:153/6] ḥaḳ ta'āl-ā bir cānāvar yaraḍıp turur kim 

[SK:153/7] munç-a 'ālem için-teki ṭery-ā-larnı [SK:153/8] içẓ-e anın͡g ḳarnın-
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ta belgür-mez ‖ [SK:153/5-8] Ve ulu Tanrı bir canavar yaratmıştır ki bunca 

alem içindeki deryaları içse onun karnında belirmez. 

[SK:154/12] ... velīkin [SK:154/13] yaman yavuz iş-lerni köp ḳılġan üçün 

[SK:154/14] imti nā-ümīṭ bolup turur men ḳorḳar [SK:154/15] men kim tevbe 

ḳılsam [SK:154/16] ḥaḳ ta'āl-ā ḳabul ḳılm-a-ġay ... ‖ [SK:154/12-16] Lakin 

kötü işleri çok yapan için şim ümitsiz olmuşturum, korkarım ki tevbe etsem 

ulu Tanrı kabul etmeyecek. 

[SK:155/1] ... nā-ümīṭ bolm-a-ġıl kim ḥaḳ ta'āl-ā [SK:155/2] kerīm rahīm 

turur ... ‖ [SK:155/1-2] Ümitsiz olma ki ulu Tanrı cömert, merhametlidir. 

[SK:155/6] ... e̠ger ol ṣāhiṭ [SK:155/7] ṣamān bolur kim e̠ger men tevbe 

ḳılsam [SK:155/8] ḥaḳ ta'āl-ā menin͡g tevbem-ni ḳabūl [SK:155/9] ḳılıp meni 

yarlıḳar bolẓa men [SK:155/10] tevbe ḳılıp ṭüny-ā-tın yüṣüm-ni [SK:155/11] 

çevürüp tā'at-ḳa meşġūl bolayın ... ‖ [SK:155/6-11] Eğer o dindar kefil olur 

ki eğer ben tövbe etsem ulu Tanrı benim tövbemi kabul edip beni affetse ben 

tövbe edip dünyadan yüzümü çevirip ibadet ile meşgul olurum. 

[SK:155/14] men ṣamān bolur men anın͡g üçün [SK:155/15] kim taḥḳīḳ bilür 

men kim her kim arıġ [SK:155/16] i'ḍiḳāṭ-ı birl-e tevbe ḳılẓ-a [SK:156/1] ḥaḳ 

ta'āl-ā anın͡g gün-ā(h)-larını baġış-lar ‖ [SK:155/14-16&156/1] Ben kefil 

olurum onun için ki gerçekten bilirim ki her kim temiz inanış ile tövbe etse 

ulu Tanrı onun günahlarını bağışlar. 

[SK:166/10] ... bu söz ḫalāyıḳ arasın-ta [SK:166/11] fāş bolt-ı irẓ-e 

[SK:166/12] ḥaḳ ta'āl-ā tilet-i kim ol söz ḫakāyıḳ [SK:166/13] arasın-ta bolm-

a-ġay ... ‖ [SK:166/10-13] Bu söz halk arasında meydana çıktı ise ulu Tanrı 

diledi ki o söz halk arasında olmayacak. 

[SK:173/5] ... alar [SK:173/6] ṭu-'ā ḳıltı-lar irẓ-e ḥaḳ ta'āl-ā alar-nın͡g ṭu-'āẓ-

ı bil-e ol oġlan-ġa [SK:173/7] köz birti ... ‖ [SK:173/5-7] Onlar dua kıldılar 

ise ulu Tanrı onların duası ile o çocuğa göz verdi. 

[SK:174/9] ... ḥaḳ ta'āl-ā ḳādi[r] [SK:174/10] turur taḳ-ı ölüg-ni tirgüz-mek 

[SK:174/11] -ge ḳādir turur ... ‖ [SK:174/9-11] Ulu Tanrı kadirdir ve ölüyü 

diriltmeye kadirdir. 
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 [SK:177/9] ... e̠ger [SK:177/10] ınan-masan͡g ḥaḳ ta'āl-ā siz-ni tamuġ 

[SK:177/11] ot-ı için-te ḳaḍıġ 'aṣāb ḳıl-ġay ‖ [SK:177/9-11] Eğer inanmazsan 

ulu Tanrı sizi cehennem ateşi içinde çok azap edecek. 

[SK:179/7] ... ḥaḳ ta'āl-ā [SK:180/1] ol ṣamān anın͡g cānı-nı uçmaḳ-ḳa 

[SK:180/2] yiber-ti ... ‖ [SK:179/7&180/1-2] Ulu Tanrı o zaman onun canını 

cennete gönderdi. 

[SK:180/2] ... ḥaḳ ta'āl-ā cebrāyil-ni [SK:180/3] yiber-ti kim ol şeher-nin͡g 

bārūẓ-ı öz-e [SK:180/4] turup bir heybet bil-e andaġ çarlat-ı [SK:180/5] kim 

ol şeher-nin͡g tamām ḫalāyıḳ-ı-nın͡g [SK:180/6] yüreki yarılıp ölt-i-ler ... ‖ 

[SK:180/2-6] Ulu Tanrı Cebrail’i gönderdi ki o şehrin kale duvarının üstünde 

durup bir heybet ile öyle bağırdı ki o şehrin bütün halkının yüreği yarılıp 

öldüler. 

[SK:186/5] ... ṭer-hāl [SK:186/6] ḥaḳ ta'āl-ā anın͡g köz-i-ni rūşen ḳılt-ı ‖ 

[SK:186/5-6] Derhal ulu Tanrı onun gözünü aydın kıldı. 

[SK:193/16] ... ḥaḳ ta'āl-ā ol ot-ḳa salġan-larnı soruġ-sız [SK:194/1] uçmaḳ-

ḳa yiberti ... ‖ [SK:193/16&194/1] Ulu Tanrı o ateşe bırakanları sorusuz 

cennete gönderdi. 

[SK:194/1] ... taḳ-ı ol ṣamān [SK:194/2] ḥaḳ ta'āl-ā bir yel yiber-ti kim ol 

[SK:194/3] ot-nı köḍerip ol şeher-ġa salt-ı ... ‖ [SK:195/1-3] Ve o zaman ulu 

Tanrı bir yel gönderdi ki o ateşi kaldırıp o şehre bıraktı. 

 [SK:197/3] ... cevāb ol e̠yūb [SK:197/4] peyġām-ber irti 'aley(h)i selām taḳı 

anın͡g [SK:197/5] ḥekāyet-i andaġ irti kim [SK:197/6] ḥaḳ ta'āl-ā e̠yūb 

peyġām-ber-ġa köp [SK:197/7] māl birmiş irti ... ‖ [SK:197/3-7] Cevap o 

Eyüp peygamber idi aleyhisselam ve onun hikayesi o kadar idi ki ulu Tanrı 

Eyüp peygambere çok mal vermiş idi. 

[SK:198/8] ... taḳı turup [SK:198/9] ten͡gri ta'āl-ā-ġa secde ḳılıp tā'at-ḳa 

[SK:198/10] meşġūl bolup tā'atı-nı arḍur-tı irẓ-e [SK:198/11] şeyḍān aytı 

ilāhī e̠yūb-nın͡g [SK:198/12] körklüg oġlan-ları bar alar-nın͡g [SK:198/13] 

üçün tā'at ḳılur titi irẓ-e [SK:198/14] ḥaḳ ta'āl-ā ḫıḍāb ḳıltı kim y-ā 

[SK:198/15] mel'ūn e̠yūb-nın͡g oġlan-ların san͡ga [SK:198/16] ḥavāle ḳılduḳ 

tip ... ‖ [SK:198/8-16] Ve durup ulu Tanrı’ya secde edip ibadetle meşgul olup 

ibadetini arttırdı ise şeytan söyledi: “İlahi, Eyüp’ün güzel çocukları var, onlar 
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için ibadet eder.” dedi ise ulu Tanrı hitap etti ki: “Ey şeytan! Eyüp’ün 

çocuklarını sana havale ettik.” diye. 

 [SK:245/1] ... ılan ḥaḳ ta'āl-ā [SK:245/2] -nın͡g fermānın-ı-ġa rāz-ī bolup 

aġz-ı-nı [SK:245/3] açtı irẓ-e feriş-te-ler ḥaḳ ta'āl-ā [SK:245/4] -nın͡g 

fermān-ı birl-e yiti tamuġ-nı [SK:245/5] köḍerip ol ılan-nın͡g aġz-ı-ġa 

[SK:245/6] salt-ı-lar ... ‖ [SK:245/1-5] Yılan ulu Tanrı’nın fermanına razı 

olup ağzını açtı ise melekler ulu Tanrı’nın fermanı ile yedi cehennemi kaldırıp 

o yılanın ağzına nıraktılar. 

 [SK:247/7] ... alar aytı-lar kim andın ber-ü [SK:247/8] kim ḥaḳ ta'āl-ā biz-

ni yaraḍıp turur [SK:247/9] biz-ge buyurup turur kim l-ā-il-ā-he [SK:247/10] 

il-lāl-lā-hu muḥam-medün resūlul-l-ā-(h) [SK:247/11] tip ayḍur biz ... ‖ 

[SK:247/7-11] Onlar söylediler ki ondan beri ulu Tanrı bizi yaratmıştır, bize 

buyurmuştur ki “lailahe illalahu muhammedün rasullulah.” diye söyleriz. 

[SK:249/9] ... yan-a bu alḍun taġ [SK:249/10] bir genc turur kim ḥaḳ ta'āl-ā 

[SK:249/11] yaraḍıp turur taḳ-ı yir yüṣin-teki [SK:249/12] barç-a alḍun 

kümiş-nin͡g asl-ı bu taġ [SK:249/13] -tın turur ... ‖ [SK:249/9-13] Yine bu 

altın dağ bir hazinedir ki ulu Tanrı yaratmıştır ve yeryüzündeki bütün altın 

gümüşün aslı bu dağdandır. 

[SK:258/10] ... y-ā muḥam-meṭ im-ti uçmaḳ [SK:258/11] -nı tefer(r)üc ḳılġıl 

titi irẓ-e ikev bar [SK:258/12] -tuḳ uçmaḳ-ḳa kirdük körer men kim 

[SK:258/13] ḥaḳ ta'āl-ā mǖmin ḳul-ları üçün andaġ [SK:258/14] muḳām-lar 

yarat-mış kim hīç ādem-ī [SK:258/15] -nin͡g köz-i körmiş-i yoḳ ḳulaḳ-ı işit 

[SK:258/16] -miş-i yoḳ ... ‖ [SK:258/10-16] Ey Muhammed! Şimdi cenneti 

gez dedi ise iki vardık cennete girdik, gördüm ki ulu Tanrı mümin kulları için 

o kadar makamlar yaratmış ki hiçbir insanın gözü görmemiş kulağı 

duymamıştır. 

[SK:260/15] ... taḳ-ı ol sarāy-nın͡g ileyin [SK:260/16] -te bir kişi olḍurur irti 

kelip biz-ge [SK:261/1] sekiṣinçi ol iş kim ḥaḳ bil-e senin͡g aran͡g [SK:261/2] 

-ta turur yaḫşı ḳılġıl kim ḥaḳ ta'āl-ā [SK:261/3] senin͡g işin͡g-ni ḥalḳ arasın-

ta [SK:261/4] yaḫşı ḳıltı ... ‖ [SK:260/15-16&261/1-4] Ve o sarayın önünde 

bir kişi oturur idi gelip bize sekizinci o iş ki Hak ile senin arandadır, iyi yap 

ki ulu Tanrı senin işini halk arasında iyi yaptı. 
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[SK:261/5] ... on yiḍinçi ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:261/6] ḳaz-ā-sı-ġa raz-ī bolġay 

kim ḥaḳ ta'āl-ā [SK:261/7] sen-tin rāz-ī bolġay ...  ‖ [SK:261/5-7] On yedinci, 

ulu Tanrı’nın kazasına razı ol ki ulu Tanrı senden razı olacak. 

[SK:261/9] ... on ikinçi [SK:261/10] ḥaḳ yolın-ta ḫayır ḳıl-san͡g ḥaḳ ta'āl-ā 

[SK:261/11] san͡ga bereket bergey ... ‖ [SK:261/9-11] On ikinci, Hak yolunda 

hayır kılsan ulu Tanrı sana bereket verecek. 

[SK:261/11] ... on üçünçi ḫalāyıḳ-ḳa [SK:261/12] raḥim ḳıl-ġıl kim ḥaḳ ta'āl-

ā san͡ga raḥim [SK:261/13] ḳılġay ... ‖ [SK:261/11-13] On üçüncü, halka 

merhametli ol ki ulu Tanrı sana merhamet edecek. 

[SK:261/13] ... on törḍünçi ḥaḳ ta'āl-ā san͡ga [SK:261/14] birgen-tin ḥaḳ 

ta'āl-ġa öḍünç birgil [SK:261/15] kim ḳıyāmet küni ḥaḳ ta'āl-ā terāṣǖ-te 

senin͡g yaḫşı-lıḳın͡g-nı arḍur-ġay  ‖ [SK:261/13-15] On dördüncü, ulu Tanrı 

sana verdiğinden ulu Tanrı’ya ödünç ver ki kıyamet günü ulu Tanrı terazide 

senin iyiliğini arttıracak. 

[TE:U225/9] ... ḥaḳ ta‘ālâ mėnin͡g çın ṣıdḳım-nı bildi ... ‖ [TE:U225/9] Ulu 

Tanrı benim gerçek doğrumu bildi. 

 

ḥaḳ taʿālānı ʻHak Tealâ’yıʼ RK 28-29 

[RK:34-152a/7] ... keçe tahāret bil-e yat-ġıl [RK:34-152a/8] taḳı ḥaḳ taʿāl-ā-

nı köp yāḍ ḳılġıl ... ‖ [RK:34-152a/7-8] Gece abdest ile yat ve Hak Tealâ’yı 

çok yad et. 

 

ḥaḳ taʿālāġa ʻ Hak Tealâʼyaʼ RK 34, ḥak ta‘ālāġa SM 64 

[RK:42-157a/10] ... yigirm-i bişinçi ḍerviş-lerni şāḍ [RK:42-157a/11] ḳılġıl 

kim ḥaḳ taʿāl-ā-ġa yavuḳ bolġay sen ‖ [RK:42-157a/10-11] Yirmi beşinci(si), 

dervişleri mutlu et ki Hak Tealâ’ya yakın olasın. 

[SM:1/12] ... taḳ-ı [SM:1/13] ḥaḳ ta‘āl-ā-ġa şükür-ler ḳılıp l kiç-e öz 

[SM:1/14] marād tapıp ol ḳız bil-e ‘işret ḳılḍ-ı ‖ [SM:1/12-14] Ve Yüce 

Tanrı’ya şükredip, o gece kendi murâdına erip o kız ile birlikte oldu. 
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[SM:5/9] ... ol iki oġlan-ġa [SM:5/10] baḳıp ḥaḳ ta‘āl-ā-ġa şükür ḳılur irḍ-i 

... ‖ [SM:579-10] O iki oğlana bakıp Yüce Tanrı’ya şükretti. 

[SM:44/14] ... melikẓāde [SM:44/15] ḥaḳ ta‘āl-ā-ġa şükür ḳılıp ten͡gizḍin çıḳtı 

... ‖ [SM:44/14-15] Melikzâde, Yüce Tanrı’ya şükredip denizden çıktı. 

[SM:54/9] ... taḳ-ı [SM:54/10] ḥaḳ ta‘āl-ā-ġa şükürler ḳıldım ... ‖ [SM:54/9-

10] Ve Yüce Tanrı’ya şükürler ettim. 

[SM:80/8] ... taḳ-ı [SM:80/9] ḥaḳ ta‘āl-ā-ġa köp ḥamd u sen-ā-lar ayṭıp 

[SM:80/10] şükür ḳılur irḍi ... ‖ [SM:80/8-10] Ve Yüce Tanrı’ya çok hamd ve 

senâlar edip şükrederdi. 

[SM:84/7] ... taḳ-ı melikẓāde [SM:84/8] ḥaḳ ta‘āl-ā-ġa yalbarıp yıġlar irḍi ... 

‖ [SM:84/7-8] Ve Melikzâde, Yüce Tanrı’ya yalvarıp ağlıyordu. 

 

ḥaḳ ta'ālānın͡g ʻulu Tanrıʼnınʼ SK 3 

[SK:6/3] ... cevāb 'aṣrāyil bir feriş-te turur [SK:6/4] kim ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

fermān-ı birl-e ḫalāyıḳ-nın͡g [SK:6/5] cānı-nı alır ... ‖ [SK:6/3-5] Cevap: 

Azrail bir melekdir ki ulu Tanrı’nın fermanı ile insanın canını alır. 

 [SK:10/1] ... ḳaçan kim mümīn [SK:10/2] bende-nin͡g e̠cel-i yiḍẓ-e raḥmet 

feriş-te-leri kelgey-ler barça-nın͡g [SK:10/3] yüz-leri körklüg ton-ları körklüg 

taḳ-ı uçmaḳ [SK:11/1] -nın͡g ḫoş būy-ları bil-e kelip mihri muḥab(b)et 

[SK:11/2] bil-e ayıt-ḳay-lar kim y-ā 'aṣīz bende-ning cānı çıḳ-ḳıl taḳ-ı ḥaḳ 

ta'āl-ā [SK:11/3] -nın͡g raḥmet-i-ġa yiḍiş-kil tip ... ‖ [SK:10/1-3&11/1-3] Ne 

zaman ki mümin kulun eceli gelse merhamet melekleri gelecekler hepsinin 

yüzleri güzel elbiseleri güzel ve cennetin güzel kokularıyla gelip sevgi ile 

söyleyecekler ki “Ey aziz kulun canı çık ve ulu Tanrı’nın merhametine yetiş.” 

diye. 

[SK:13/13] ... taḳ-ı kiḍābım [SK:13/14] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g kelām-ı ḳur-ān turur 

‖ [SK:13/13-14] Ve kitabım ulu Tanrı’nın kelamı Kur’ân’dır. 

[SK:14/8] yan-a ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı [SK:14/9] bil-e bir körklüg yüz-lüg 

yaḫşı ḳılıḳ [SK:14/10] -lıġ yaḫşı yıt-lıġ kim irẓ-e kelip [SK:14/11] ayıt-ḳay 

kim y-ā bende ḳorḳ-maġıl ki [SK:14/12] ḳıyāmet-ḳa teg(g)inç-e men senin͡g 

birl-e [SK:14/13] tur-ur men tip ... ‖ [SK:14/8-13] Ve ulu Tanrı’nın fermanı 
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ile bir güzel yüzlü, iyi kılıklı, güzel kokulu kimse gelip diyecek ki: “Ey köle, 

korkma ki kıyamete kadar ben seninle duracağım.” diye. 

[SK:20/14] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fer-mānı bil-e cebrāyil [SK:20/15] beyḍel-

ma'mur-ġa kelip ol kümiş münār-e [SK:20/16] öz-e çıḳıp bangi namāz ayıt-

ḳay ... ‖ [SK:20/14-16] Ulu Tanrı’nın fermanı ile Cebrail Beyde’l-Mamûr’a 

gelip o gümüş minare üzerine çıkıp ezan okuyacak. 

[SK:37/9] ... bu yanglıġ [SK:37/10] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e aḥmeṭ 

[SK:37/11] -ni üç ḳaḍla ölḍür-gey ... ‖ [SK:37/9-11] Bu gibi ulu Tanrı’nın 

fermanı ile Ahmet’i üç kez öldürecek. 

[SK:48/8] ... taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı [SK:48/9] birl-e bir ḳaḍıġ yel 

kelip alar-nı [SK:48/10] yuma-lan-turup maġrıp ṭery-ā-sı-ġa salġay ‖ 

[SK:48/8-10] Ve ulu Tanrı’nın fermanı ile sert bir rüzgar gelip onları 

yuvarlayıp Mağrip denizine salacak. 

[SK:53/14] ... ol balıḳ [SK:53/15] [ḳ]ırḳ keç-e künḍüz ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

ḳorḳunçın [SK:53/16] [t]ın taḳı yūnuẓ-nın͡g 'iṣṣet-i üçün nem-e [SK:54/1] 

yimet-i su içmet-i ... ‖ [SK:53/14-16&54:1] O balık kırk gece gündüz ulu 

Tanrı’nın korkusundan ve Yunus’un kıymeti için bir şey yemedi içmedi. 

[SK:58/13] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e müşeb(b)a' [SK:58/14] bolmış irti 

... ‖ [SK:58/13-14] Ulu Tanrı’nın fermanı ile tok olmuş idi. 

[SK:60/5] ol ṣamān cebrāyil [SK:60/6] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e 

uçmaḳ [SK:60/7] -tın bir ḳısraḳ minip kelti ... ‖ [SK:60/5-7] O zaman Cebrail 

ulu Tanrı’nın fermanı ile cennetten bir dişi ata binip geldi. 

[SK:70/5] ... taḳ-ı [SK:70/6] bu söz-ni ol sebeb-tin ayıt-tım kim ḳumurẓ-ġa 

[SK:70/7] -lar sẹnin͡g tecem(m)ülün͡g-ni körüp tefer(r)üc-ġa [SK:70/8] 

meşġūl bolup ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ṣikrin-tin [SK:70/9] ḳāyil bolġay ... ‖ [SK:70/5-

9] Ve bu sözü o sebepten söyledim ki karıncalar senin süslenmeni görüp 

gezintiye meşgul olup ulu Tanrı’nın zikrinden razı olmuş olacak. 

[SK:76/9] ... andın [SK:76/10] son͡gr-a bu put-lar-tın bīṣār bolup sening 

[SK:76/11] peyġam-ber-lıḳın͡g-ġa inanıp [SK:76/12] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g bir ü 

bar-lıḳın͡ga īmān [SK:76/13] kelḍürel-i titi-ler ... ‖ [SK:76/9-13] Ondan sonra 
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bu putlardan rahatsız olup senin peygamberliğine inanıp ulu Tanrı’nın bir ve 

varlığına iman getirelim dediler. 

[SK:76/14] ... ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:76/15] ḳudret-i birl-e ol taş-nın͡g için-tin 

bir [SK:76/16] nāliş ün kelip ol taş yarılıp bir [SK:77/1] alar tilegen teg tiv-

e taş-nın͡g arasın [SK:77/2] -tın çıḳtı ... ‖ [SK:76/14-16&77/1-2] Ulu 

Tanrı’nın kudreti ile o taşın içinde bir inleme sesi gelip o taş yarılıp bir onların 

dilediği gibi deve taşın arasından çıktı.  

[SK:78/4] ismāyīl aytı y-ā aḍa her neçük [SK:78/5] kim ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

fermān-ı bolẓ-a [SK:78/6] andaġ ḳılġıl kim men fermān-tın [SK:78/7] yüz 

e̠vür-mez-men ... ‖ [SK:78/4-7] İsmail söyledi: “Ey baba! Her nasıl ki ulu 

Tanrı’nın fermanı olsa öyle kıl ki ben fermandan yüz çevirmem.” 

[SK:79/13] ... taḳ-ı men [SK:79/14] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḥasreḍin-te ikelemiz 

[SK:79/15] 'āẓ-ī bolġay biz  ... ‖ [SK:79/13-15] Ve ben ulu Tanrı’nın 

hasretinde ikimiz asi olacağız. 

[SK:80/6] ... yan-a bıçaḳ [SK:80/7] -nın͡g uçını ismāyil-nin͡g boynı-ġa 

[SK:80/8] sançayın titi irẓ-e bıçaḳ-nın͡g uçı [SK:80/9] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

fermān-ı birl-e mum [SK:80/10] teg igil-ti  ... ‖ [SK:80/6-10] Yine bıçağın 

ucunu İsmail’in boynuna vurayım dediyse bıçağın ucu ulu Tanrı’nın fermanı 

ile mum gibi eğildi. 

[SK:81/8] ... mūẓ-ā āẓ-ā-sını yir-ge salt-ı [SK:81/9] irẓ-e ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

fermānı birl-e [SK:81/10] ol āẓ-ā bir andaġ uluġ e̠cdeh-ā [SK:81/11] boltı  ... 

‖ [SK:81/8-11] Musa asasını yere bıraktığında ulu Tanrı’nın fermanı ile o asa 

birden büyük ejderha oldu. 

[SK:85/6] bayḳuş ayḍur kim tınmayın [SK:85/7] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ṣikrini 

ayḍın͡gız ... ‖ [SK:85/6-7] Baykuş söyler ki: “Dinlemeyin, ulu Tanrı’nın zikrini 

söyleyiniz.” 

[SK:89/6] ... taḳ-ı [SK:89/7] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e ādem [SK:89/8] 

serendil-tin kelip ol iv-ni ṣiyāret [SK:89/9] ḳıltı ... ‖ [SK:89/6-9] Ve ulu 

Tanrı’nın fermanı ile Serendip’ten gelip o evi ziyaret etti. 

[SK:92/7] ... ḳaçan yiti yıl tamām boltı irẓ-e bir kün tan͡g birl-e [SK:92/8] irḍ-

e ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:93/1] fermānı cebrāyil-ġa boltı kim cebrāyil [SK:93/2] 
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ḳanat-ı birl-e ol 'imāret-nin͡g tüpin-tin köḍerip hev-ā-ġa taş-latı ... ‖ [SK:92/7-

8&93/1-2] Ne zaman yedi yıl oldu ise bir gün tan ertesi ile ulu Tanrı’nın 

fermanı Cebrail’e oldu ki kanatı ile o imaretin dibinden kaldırıp havaya attı. 

[SK:96/4] ... 'īẓ-ā bu söz-leri [SK:96/5] alar-ġa aytı irẓ-e alar barç-a 

[SK:96/6] şart ḳılt-ı-lar kim biz-ler [SK:96/7] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermānın-tın 

boyun [SK:96/8] tolġamaz biz tip ... ‖ [SK:96/4-8] İsa bu sözleri onlara söyledi 

ise onlar hep şart kıldılar ki: “Bizler ulu Tanrı’nın fermanından boyun 

çevirmeyiz.” diye. 

[SK:97/6] ... taḳ-ı başı-nı köḍerip alar-ġa [SK:97/7] aytı siz-ler her ḳaysın͡gız-

nın͡g kim [SK:97/8] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḥaṣreḍin-te kön͡glün͡güz [SK:97/9] arıġ-

raḳ turur ḳopup bu sofr-a [SK:97/10] -nın͡g yüz-i-ni açın͡gız tip ... ‖ [SK:97/6-

10] Ve başını kaldırıp onlara söyledi: “Sizler, hanginizin ki ulu Tanrı’nın 

hasretinde gönlünüz daha temizdir kalkıp bu sofranın yüzünü açsın.” diye. 

[SK:100/11] ... y-ā balıḳ [SK:100/12] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e 

[SK:100/13] tirilgil titi irẓ-e ol balıḳ [SK:100/14] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı 

birl-e [SK:100/15] tirilt-i ... ‖ [SK:100/11-15] Et balık ulu Tanrı’nın fermanı 

ile diril dedi ise o balık ulu Tanrı’nın fermanı ile dirildi. 

[SK:101/6] ... ol balıḳ [SK:101/7] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e burun-ḳı 

[SK:101/8] teg biryān boltı ... ‖ [SK:101/6-8] O balık ulu Tanrı’nın fermanı 

ile önceki gibi kebap oldu. 

[SK:113/6] ... taḳ-ı [SK:113/7] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g bende-leri-ni kelḍürüp 

[SK:113/8] küç bil-e bu pūt-ġa secde ḳıldurur sen ‖ [SK:113/6-8] Ve ulu 

Tanrı’nın kullarını getirip güç ile bu puta secde ettirirsin. 

[SK:116/1] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g birü-bar-lıḳın- [SK:116/2] -ġa iḳrār ḳılt-ı-

lar ... ‖ [SK:116/1-2] Ve ulu Tanrı’nın birliğine varlığını kabul ettiler. 

 [SK:116/15] ... ḳaçan kim keç-e boltı irẓe [SK:116/16] ḥaḳ ta'āl-ā bir feriş-

te-ni yiber-ti kim [SK:117/1] kelip ol taş-nı circīz-nin͡g uçasın-tın [SK:117/2] 

köḍer-ti ... ‖ [SK:116/15-16&117/1-2] Ne zaman ki gece oldu ise ulu Tanrı 

bir melek gönderdi ki gelip o taşı Circîs’in sırtından kaldırdı. 

[SK:117/4] ... taḳ-ı circīz-ġa [SK:117/5] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g selām-ı-nı tegürt-i 

... ‖ [SK:117/4-5] Ve Circîs’e ulu Tanrı’nın selamını ulaştırdı. 
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[SK:122/11] ... ol ṣamān [SK:122/12] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i birl-e ḳaḍıġ 

[SK:122/13] yel-ler ḳopup ot-lar çaḳılıp ḳaran͡gġu [SK:122/14] -luḳ boltı ... ‖ 

[SK:122/11-14] O zaman ulu Tanrı’nın kudreti ile sert rüzgarlar esip ateşler 

çakılıp karanlık oldu. 

[SK:123/16] ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i birl-e [SK:124/1] on yiti gūr 

yarıltı ... ‖ [SK:123/16&124/1] O zaman ulu Tanrı’nın kudreti ile on yedi 

kabir yarıldı. 

[SK:127/12] ... iski bolġan iẓ yigen [SK:127/13] cir-cīz mübārek iligin ol 

türgük-ke [SK:127/14] sürdüp ṭu'ā ḳıltı irẓ-e [SK:127/15] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

ḳudret-i birl-e ol [SK:127/16] tirgük köker-ti ... ‖ [SK:127/12-16] Eski olan is 

yiyen Circîs mübarek elini o direğe sürüp dua kıldı ise ulu Tanrı’nın kudreti 

ile o direk yeşerdi. 

[SK:128/7] ... ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudr-e-ti birl-e ol oġlan [SK:128/8] 

-nın͡g köz-i yaruḳ boltı ‖ [SK:128/7-8] O zaman ulu Tanrı’nın kudreti ile o 

çocuğun gözü parlak oldu. 

[SK:130/9] ... ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i [SK:130/10] birl-e ol yıġaç burun-kı 

teg çürüp [SK:130/11] tirgük boltı ... ‖ [SK:1130/9-11] Ulu Tanrı’nın kudreti 

ile o ağaç önceki gibi çürüyüp direk oldu. 

[SK:131/10] ... ol ṣamān [SK:131/11] kökḍin bir ün kelti y-ā yel yir-ni kök-ni 

[SK:131/12] yaraḍġan ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı andaġ [SK:131/13] turur 

kim bu kül-ni tamām yıġış-tur-ġay [SK:131/14] sen kim ḳudret-i birl-e circīz-

ni tirgüṣür [SK:131/15] tip ... ‖ [SK:131/10-15] O zaman gökten bir ses geldi: 

“Ey yel! Yeri göğü yaratan ulu Tanrı’nın fermanı öyledir ki bu külü eksiksiz 

bir araya getireceksin ki kudret ile Circîs dirilsin.” diye. 

[SK:132/1] ... ol ṣamān [SK:132/2] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i birl-e ol kül 

[SK:132/3] nin͡g için-tin circīz tirilip çıḳt-ı ‖ [SK:132/1-3]O zaman ulu 

Tanrı’nın kudreti ile o külün içinden Circîs dirilip çıktı. 

[SK:132/16] ... taḳ-ı sen ayıt-ḳan [SK:133/1] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudreti bar 

ḳādir tur-ur ‖ [SK:132/16&133/1] Ve sen söyleyen, ulu Tanrı’nın kudreti var, 

kadirdir. 
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[SK:134/1] ... circīz tilẹr irti kim [SK:134/2] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-leri-ni 

āşkār-e [SK:134/3] ḳılġay maẓ-laḥat üçün aytı andaġ ḳılayın [SK:134/4] tip 

... ‖ [SK:134/1-4] Circîs diler idi ki ulu Tanrı’nın kudretlerini açık kılacak, iş 

için söyledi ki: “Öyle kılalım.” diye. 

[ SK:135/16] ... circīz ol oġlan-nı [SK:136/1] aḍın aḍap çarlat-ı irẓ-e 

[SK:136/2] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i birl-e [SK:136/3] ol oġlan-nın͡g tili 

açılıp [SK:136/4] aytı lebbeyke y-ā peyġāmber ‖ [SK:135/16&136/1-4] Circîs 

o çocuğı adını söyleyip çağırdı ise ulu Tanrı’nın kudreti ile o çocuğun dili 

açılıp söyledi: “Lebbeyke58 ey peygamber.” 

[SK:137/1] yan-a cir-cīz aytı kim y-ā [SK:137/2] oġlan tüş-kil anan͡g-nın͡g 

[SK:137/3] boynın-tın ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:137/4] ḳudret-i birl-e ... ‖ 

[SK:137/1-4] Yine Circîs söyle ki: “Ey çocuk! Ulu Tanrı’nın kudreti ile 

nnenin boynundan düş.” 

[SK:138/2] ... cir-cīz [SK:138/3] aytı kim bu puḍḫān-e-ġa kirgil taḳ-ı bu put 

[SK:138/4] -lar-ġa ayıt-ḳıl kim siz-ler-ni [SK:138/5] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

peyġām-ber-i kilsün tip ‖ [SK:138/2-5] Circîs söyledi ki: “Bu puthaneye gir 

ve bu putlara söyle ki sizleri ulu Tanrı’nın peygamberi gelsin.” diye. 

[SK:138/7] ... ol ṣamān [SK:138/8] put-lar barç-a-sı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

[SK:138/9] ḳudret-i birl-e yumalayıp topraḳ-ġa [SK:138/10] bulġanıp cir-cīz 

ḳaḍın-ġa kelti-ler ‖ [SK:138/7-10] O zaman putlar hepsi ulu Tanrı’nın kudreti 

ile yuvarlanıp toprağa bulanıp Circîs huzuruna geldiler.  

[SK:138/11] ol ṣamān circīz ayaḳ-ı-nı yir-ge [SK:138/12] tepdi yir ḥaḳ ta'āl-

ā-nın͡g ḳudret-i [SK:138/13] birl-e yarılt-ı ... ‖ [SK:138/11-13] O zaman 

Circîs ayağını yere vurdu, yer ulu Tanrı’nın kudreti ile yarıldı. 

[SK:139/16] ... siz bedbaḫt-lar [SK:140/1] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i-ġa ınan-

maz [SK:140/2] mu siz ... ‖ [SK:139/16&14-1-2] Siz bedbahtlar ulu Tanrı’nın 

kudretine inanmaz mısınız? 

[SK:141/10] ... velīkin tiler men kim bu kāfir [SK:141/11] -ler-ġa bir bel-ā 

yiber-gey sen kim barçaları [SK:141/12] helāk bolġay-lar kim senin͡g ni'met 

[SK:141/13] -lerin͡g-ni yip san͡ga ḳul-luḳ ḳılmaz [SK:141/14] -lar titi irẓ-e ṭer-

                                                           
58 Lebbeyk: “Buyrunuz,emir sizindir efendim!” manasında kullanılan bir kelime. 
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ḥāl [SK:141/15] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i birl-e kökḍin ot yaġ-a başlat-ı ... ‖ 

[SK:141/10-16] Lakin dilerim ki bu kafirlere bir bela gönderceksin ki hepsi 

helak olacaklar ki senin nimetlerini yiyip sana kulluk etmezler dedi ise derhal 

ulu Tanrı’nın kudreti ile gökten ateş yağmaya başladı. 

[SK:145/16] ... ol ṣamān [SK:146/1] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e cebrāyil 

[SK:146/2] kelip aytı y-ā 'üṣeyr sen kaçan-tın [SK:146/3] berü uyuḳ-lap turur 

sen ... ‖ [SK:145/16&146/1-3] O zaman ulu Tanrı’nın fermanı ile Cebrail 

gelip söyledi ki: “Ey Üzeyir! Sen ne zamandan beri uyuklarsın?” 

 [SK:146/10] ... ol ẓamān ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:146/11] ḳudret-i birl-e 'üṣeyir-

nin͡g işek-i [SK:146/12] -nin͡g sün͡gek-i yıġılıp ḳavuş-tı taḳ-ı [SK:146/13] 

iḍleri büḍüp teriz-i tügi peydā bolup [SK:146/14] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i 

birl-e [SK:146/15] tirilti ... ‖ [SK:146/10-15] O zaman ulu Tanrı’nın kudeti 

ile Üzeyir’in eşeğinin kemiği bir araya gelip kavuştu ve etleri meydana gelip 

derisi tüyü peyda olup ulu Tanrı’nın kudreti ile dirildi. 

[SK:147/10] ... senin͡g [SK:147/11] aḍan͡g 'üṣeyr-i peyġām-ber men turur men 

[SK:147/12] ḥaḳ ta'āl-ā öz ḳudret-i birl-e yüz yıl [SK:147/13] turur kim 

menin͡g cānım-nı almış irti [SK:147/14] yan-a ḳudret-i birl-e meni tirgüzti ‖ 

[SK:147/10-14] Senin atan Üzeyir peygamberim, ulu Tanrı’nın kendi kudreti 

ile yüz yıldır ki benim canımı almış idi. 

[SK:148/2] ... barça ḫalāyıḳ kelip 'üṣeyr-ni [SK:148/3] körüp ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

ḳudret-i-ġa [SK:148/4] ḥayrān ḳalur irti-ler kim 'üṣeyr hem ol [SK:148/5] 

ḳırḳ yaşar ḳar-a saḳal-lıġ irt-i ‖ [SK:148/2-5] Bütün halk gelip Üzeyir’i görüp 

ulu Tanrı’nın kudretine hayran kalır idiler ki Üzeyir hem o kırk yaşar kara 

sakallı idi. 

[SK:151/12] ... ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:151/13] fermān-ı bil-e cebrāyil yir yüṣin-

teki [SK:151/14] su-larnı süpürüp ol yiti çuḳur-nı [SK:151/15] tolḍurt-ı ... ‖ 

[SK:151/12-15] Ulu Tanrı’nın fermanı ile Cebrail yeryüzündeki suları 

süpürüp o yedi çukuru doldurdu. 

[SK:151/16] ... yan-a bilgil kim ol suu-lar [SK:152/1] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

ġaṣābın-tın irt-i ‖ [SK:151/16&152/1] Yine bil ki o sular ulu Tanrı’nın 

gazabında idi. 
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[SK:153/9] imti 'āẓ-ī bende-ler-nin͡g gün-ā(h)-ları [SK:153/10] ḥaḳ ta'āl-ā-

nın͡g raḥmet-i ḳaḍın-ta hīç [SK:153/11] belgür-mez hīç 'aceb irmez kim barç-

a [SK:153/12] -nın͡g gün-ā(h)-ları-nı 'afuv ḳılġay ‖ [SK:153/9-12] Şimdi asi 

kullarının günahları ulu Tanrı’nın rahmeti katında hiç belirmez hiç 

garipsenmez ki herkesin günahlarını affedecek. 

[SK:158/8] ... ḳaçan [SK:158/9] kim keç-e boltı irẓ-e ol ḳuruġ [SK:158/10] 

yıġaç-tın ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı [SK:158/11] birl-e iki nār peydā boltı ... ‖ 

[SK:158/8-11] Ne zaman ki gece olsa ise o kuru ağaçtan ulu Tanrı’nın 

fermanı ile iki nar meydana geldi. 

[SK:156/8] ... e̠ger [SK:156/9] falān kişi tevbe ḳılıp [SK:156/10] ḥaḳ ta'āl-ā-

nın͡g ḳulluḳ-ı-ġa meşġūl bolẓ-a [SK:156/11] men ṣamān boldum kim ḥaḳ ta'āl-

ā anın͡g [SK:156/12] gün-a(h)-larını 'afuv ḳılıp anı yarlıḳar ‖ [SK:156/8-12] 

Eğer falan kişi tövbe edip ulu Tanrı’ya kullukla meşşgul olsa ben kefil oldum 

ki ulu Tanrı onun günahları affedip onu bağışlar. 

[SK:167/10] ol taş ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i [SK:167/11] birl-e on iki yir-te 

şişip [SK:167/12] ḫaḍun-lar-nın͡g im-çeki teg bolt-ı ‖ [SK:167/10-12] O taş 

ulu Tanrı’nın kudreti ile on iki yerde kabarıp kadınların memesi gibi oldu. 

[SK:175/7] ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i [SK:175/8] birl-e ol yiti kün 

ölgen gende bol-ġan [SK:175/9] ölüg tirilip ḳopdı ... ‖ [SK:1175/7-9] O 

zaman ulu Tanrı’nın kudreti ile o yedi gün ölen kokmuş olan ölü dirilip 

kalkdı. 

[SK:176/16] ... ḳopġıl ol [SK:177/1] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e kim 

[SK:177/2] biz-ni yiberip turur taḳ-ı biṣin͡g peyġāmber [SK:177/3] -lıḳımız-

ġa taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:177/4] birü barlıḳın-ġa tanuḳ-luḳ birgil ‖ 

[SK:176/16&177/1-4] Kalk, o ulu Tanrı’nın fermanı ile bizi göndermiştir ve 

bizim peygemberliğimize ve ulu Tanrı’nın birliğine ve varlığına tanıklık yap. 

[SK:177/5] ... ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā [SK:177/6] -nın͡g fermān-ı birl-e ol melik-

nin͡g ḳız-ı [SK:177/7] -nıng gūr-i yarılıp ol ḳız gūrdin tirilip [SK:177/8] çıḳtı 

... ‖ [SK:177/5-8] O zaman ulu Tanrı’nın fermanı ile o hükümdarın kızının 

kabri yarılıp o kız kabirden dirilip çıktı. 

[SK:178/5] ... ne üçün [SK:178/6] bu peyġām-ber-ler-nin͡g söz-i-ge 

[SK:178/7] ınanıp ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g birü bar-lıḳın-ġa [SK:179/1] ikrār ḳılmaz 
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sen ... ‖ [SK:178/5-7&179/1] Niçin bu peygamberlerin sözüne inanıp ulu 

Tanrı’nın birliğini ve varlığını kabul etmezsin? 

[SK:186/11] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g birü bar-lıḳın-ġa [SK:186/12] iḳrār ḳılıp 

put-lar-tın bīṣār bolt-ı ‖ [SK:186/11-12] Ve ulu Tanrı’nın birliğinı ve varlığını 

kabul edip putlardan rahatsız oldu. 

[SK:189/2] ... taḳı ol kāfir-ler [SK:189/3] barçaz-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı 

birl-e [SK:189/4] ol taġ-tın yıḳılıp helāk boltı-lar ... ‖ [SK:189/2-4] Ve o 

kafirler hepsi ulu Tanrı’nın fermanı ile o dağdan yere düşüp helak oldular. 

[SK:190/5] ... alar ṭer-ḥāl 'abdulla-ā(h)-nı [SK:190/6] kem-e bil-e ṭery-ā-ġa 

kivür-tiler irẓ-e [SK:190/7] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e kem-e [SK:190/8] 

e̠vrült-i ... ‖ [SK:190/5-8] Onlar derhal Abdullah’ı gemi ile deryaya sevk 

ettiler ise ulu Tanrı’nın fermanı ile gemi çevrildiler. 

[SK:190/10] ... y-ā [SK:190/11] melik müsülmān bolġıl taḳ-ı [SK:190/12] ḥaḳ 

ta'āl-ā-nın͡g birü bar-lıkın-ġa ikrār [SK:190/13] ḳılġıl ... ‖ [SK:190/10-12] Ey 

hükümdar! Müslüman ol ve ulu Tanrı’nın birliğini ve varlığını kabul et. 

[SK:203/14] ol ṣamān cebrāyil ayaḳ-ı-nı yir-ge [SK:203/15] urt-ı irẓ-e ḥaḳ 

ta'āl-ā-nın͡g fermānı [SK:203/16] birl-e bir bulaḳ peydā boltı ... ‖ [SK:203/14-

16] O zaman Cebrail ayağını yere vurdu ise ulu Tanrı’nın fermanı ile bir pınar 

meydana geldi. 

[SK:209/4] ... menin͡g aḍam ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:209/5] kiḍīb-i-ge ḫıyānet 

ḳılmış ... ‖ [SK:209/4-5] Benim babam ulu Tanrı’nın kitabına ihanet etmiş. 

[SK:260/9] ... men aydım y-ā cebrāyil [SK:260/10] men ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g rız-

ā-sı-nı tiler [SK:260/11] men sarāy-nı ne ḳılur men tidim ... ‖ [SK:260/9-11] 

Ben söyledim: “Ey Cebrail! ben Ulu Tanrı’nın rızasını dilerim, sarayını ne 

edeyim!” dedim. 

[SK:261/3] ... on alḍın-çı çın sözlüg [SK:261/4] bolġıl kim ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

ṭost-ı [SK:261/5] bolġay sen ... ‖ [SK:261/3-5] On altıncı, doğru sözlü ol ki 

ulu Tanrı’nın dostu olacaksın. 

[SK:115/14] ... ḥaḳ ta'ālā-nın͡g ḳudret-i birl-e [SK:115/15] circīz-ġa hīç 

ṣahmet tegmez irti köp [SK:115/16] ḫalāyıḳ anı körüp müsülmān bolt-ı-lar ‖ 
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[SK:115/14-16] Ulu Tanrı’nın kudreti ile Circî’e hiç zarar değmez idi çok 

insan onu görüp Müslüman oldular. 

 

ḥaḳ ta'ālātın ʻulu Tanrıʼdanʼ SK 8 

[SK:18/14] ... ol ṣamān [SK:18/15] ḥaḳ ta'āl-ā-tın fermān bolġay kim bu 

bedbaḫt-nıng [SK:18/16] asḍının-ġa ot töşep ot ton-lar keyḍürün͡güz ... ‖ 

[SK:18/14-16] O zaman ulu Tanrı’dan ferman olacak ki bu bedbahtın altına 

ateş döşeyip ateş elbiseler giydiriniz. 

[SK:19/16] cevāb beyḍel-ma'mūr bir iv turur [SK:20/1] törḍünçi ḳat kökde 

kim anın͡g ken͡g-likin uṣun- [SK:20/2] -lıḳ-ı-nı ḥaḳ ta'āl-ā-tın öz-ge kim irẓ-e 

[SK:20/3] bilmegey ‖ [SK:19/16&20/1-3] Cevap: Beyde’l-Mamûr, bir evdir. 

Dördüncü kat gökte ki onun genişliği uzunluğunu ulu Tanrı’dan başka kimse 

bilmeyecek. 

[SK:23/2] ... ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā-tın ḫıḍāb kilgey kim [SK:23/3] y-ā feriş-te-

ler siz menin͡g tergā-hım-ge [SK:24/1] saḥāvet mu körgüṣür siz ... ‖ [SK:23/2-

3&24/1] O zaman ulu Tanrı’dan hitap gelecek ki: “Ey Melekler! Siz benim 

dergahıma cömertlik mi gösterirsiniz? ” 

[SK:30/11] ... yan-a ḥaḳ ta'ālā-tın fermān bolup isrāfil ikinçi ḳaḍl-a 

[SK:30/12] sūr-nı çalġay ... ‖ [SK:30/11-12] Ve ulu Tanrı’dan ferman gelip 

İsrafil ikinci kez surunu çalacak. 

[SK:38/4] ... ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā-tın [SK:38/5] fermān bolġay kim ol yir-

nin͡g tamür-ların tuḍġan ferişḍe-ge kim yir-nin͡g tamur-ı-nı tarḍġay ... ‖ 

[SK:38/4-5] O zaman ulu Tanrı’dan o yerin yolunu tutan meleğe ferman 

gelecek: “Yerin yolunu çek!” 

[SK:40/10] ... ḥaḳ ta'āl-ā-tın yir-ge fermān bolġay kim ṭec-cāl [SK:40/11] -nı 

tut-ḳıl tip ... ‖ [SK:40/10-11] Ulu Tanrı’dan yere ferman verilecek “Deccal’i 

tut!” diye. 

[SK:51/13] ... ḥaḳ ta'āl-ā-tın [SK:51/14] fermān kelt-i kim y-ā yūnuẓ biz bu 

ḳavm-ġa [SK:51/15] ['a]ṣāb yiberür biz tip ... ‖ [SK:51/13-15] Ulu Tanrı’dan 

ferman geldi ki “Ey Yunus! Biz bu kavme azab göndeririz.” diye. 
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[SK:53/5] ... ol ṣamān balıḳ-ḳa [SK:53/6] ḥaḳ ta'āl-ā-tın fermān boltı ... ‖ 

[SK:53/5-6] O zaman ulu Tanrı’dan balığa ferman oldu. 

[SK:77/11] ... taḳ-ı anın͡g ḥekāyet-i [SK:77/12] andaġ irti kim ibrāhīm-ġa 

[SK:77/13] ḥaḳ ta'āl-ā-tın fermān boltı ismāyīl-ni [SK:77/14] ḳurban ḳılġıl 

tip  ... ‖ [SK:77/11-14] Ve onun hikayesi öyle idi ki İbrahim’e ulu Tanrı 

ferman verdi ki: “İsmail’i kurban et.” dedi 

[SK:78/1] ... taḳ-ı aytı y-ā oġlum [SK:78/2] man͡ga ḥaḳ ta'āl-ā-tın fermān 

bolup [SK:78/3] turur kim seni ḳur-ban ḳılġay men ‖ [SK:78/1-3] Ve söyledi: 

“Ey oğlum! Bana ulu Tanrıʼdan ferman geldi ki seni kurban edeceğim.” 

[SK:94/6] ... taḳ-ı [SK:94/7] anın͡g ḥekāyet-i andaġ irti kim 'īẓ-ā [SK:94/8] öz 

ḳavm-ı-ġa aytı kim oḍuz kün [SK:94/9] rūz-e tuḍun͡guz taḳ-ı [SK:94/10] ḥaḳ 

ta'āl-ā-tın tilek tilen͡giz kim siṣin͡g [SK:94/11] yaṣuḳ-ların͡gız-nı afuv ḳılġay 

tip ... ‖ [SK:94/6-11] Ve onun hikayesi öyle idi ki İsa kendi kavmine söyledi 

ki: “Otuz gün oruç tutunuz ve ulu Tanrı’dan dilek dileyiniz ki sizin 

günahlarınızı affedecek.” diye. 

[SK:95/1] imti y-ā 'īẓ-ā ḥaḳ ta'āl-ā [SK:95/2] -tın tilegil kim biz-ge kökḍin 

sofr-a bil-e [SK:95/3] ta'ām yiber-sin tip ... ‖ [SK:95/1-3] Şimdi ey İsa ulu 

Tanrı’dan dile ki: “Bize gökten sofra ile yemek versin diye.” 

[SK:95/3] ... 'īẓ-ā 'aley(h)i selām [SK:95/4] aytı y-ā ḫalāyıḳ sizler [SK:95/5] 

ḥaḳ ta'āl-ā-tın ḳorḳun͡guz taḳ-ı mundaġ [SK:95/6] tīlīr-lik ḳılın͡gız tip ... ‖ 

[SK:95/3-6] İsa aleyhisselam söyledi: “Ey halk! Sizler ulu Tanrı’dan 

korkunuz ve böylece yiğitlik yapınız.” diye. 

[SK:104/6] ... a-y [SK:104/7] bedbaḫt-lar usun͡guz-nı [SK:104/8] ḥaḳ ta'āl-

ā-tın kelgen 'āṣāb-ġa āmāde [SK:104/9] ḳılın͡gız ... ‖ [SK:104/6-9] Ey 

bedbahtlar! Aklınızı ulu Tanrı’dan gelen azaba amade ediniz. 

[SK:196/13] ḥaḳ ta'āl-ā an͡ga ança ṭerec-e [SK:196/14] -ler birgey kim 

ḥisībini ḥaḳ ta'āl-ā-tın öṣge [SK:196/15] kim irẓ-e bilmegey ... ‖ [SK:196/13-

15] Ulu Tanrı ona öyle dereceler verecek ki hesabını ulu Tanrı’dan başka 

kimse bilmeyecek. 

[SK:197/12] ... ḥaḳ ta'āl-ā-tın fermān boltı [SK:197/13] kim y-ā mel'ūn e̠yūb 

biṣin͡g [SK:197/14] hoşnūṭ-luḳumız üçün köp tā'at ḳılur ‖ [SK:197/12-14] Ulu 
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Tanrı’dan ferman geldi ki: “Ey şeytan! Eyüp bizim hoşnutluğumuz için çok 

ibadet eder.” 

[SK:199/5] ... yan-a şeyḍān [SK:199/6] aytı ilāhī e̠yūb öz-i küç-lüg 

[SK:199/7] ḳuv(v)et-lig kişi turur anın͡g üçün [SK:199/8] köp tā'at ḳılur e̠yūb-

nı man͡ga [SK:199/9] ḥavāl-e ḳılġıl titi irẓ-e [SK:199/10] ḥaḳ ta'āl-ā-tın ḫıḍāb 

kelti kim ḥavāl-e [SK:199/11] ḳılduḳ tip ... ‖ [SK:199/5-11] Yine şeytan 

söyledi: “İlahi Eyüp kendi güçlü kuvvetli kişidir onun için çok ibadet eder 

Eyüp’ü bana havale et.” dedi ise ulu Tanrı’dan hitap geldi ki:“Havale ettik.” 

diye. 

[SK:243/15] ... velīkin [SK:243/16] ḥaḳ ta'āl-ā-tın öz-ge kim irẓ-e anı bilmez 

‖ [SK:243/15-16] Lakin ulu Tanrı’dan başka kimse onu bilmez. 

[SK:245/15] ... taḳ-ı ol feriş-te [SK:245/16] -ler-nin͡g uluġ-luḳ-ı ol mikḍār 

bolġay kim [SK:246/1] e̠ger ḥaḳ ta'āl-ā-tın fermān bolẓ-a [SK:245/2] 

ḳıyaāmet küni-te bar-ça 'arasāt ḫalḳ-ı [SK:246/3] -nı bir yolı yuḍġay ... ‖ 

[SK:245/15-16&246/1-3] Ve meleklerin büyüklüğü o miktar olacak ki eğer 

ulu Tanrı ferman verse kıyamaet gününde hepsi mahşer yeri halkını bir kere 

yutacak. 

[SK:103/13] ḳırḳ kün-tin son͡gr-a yan-a [SK:103/14] ḥaḳ ta'āl-ā-tın 'īẓ-ā-ġa 

fermān boltı ‖ [SK:103/13-14] Kırk günden sonra yine ulu Tanrı’dan İsa’ya 

ferman geldi. 

[SK:104/9] ... ol ṣamān ḥaḳ ta'āl-ā [SK:104/10] -tın 'īẓ-ā-ġa fermān kelti ... ‖ 

[SK:104/9-10] O zaman ulu Tanrı’dan İsa’ya ferman geldi. 

 

ḥaḳ ta'ālānı ʻulu Tanrıʼyıʼ SK 39 

[SK:83/6] ... cevāb [SK:83/7] ḫorūẓ ayḍur y-ā ġāfil-ler ḥaḳ ta'āl-ā-nı 

[SK:83/8] yāṭ ḳılın͡gız ... ‖ [SK:83/6-8] Cevap: Horoz söyler: “Ey gafiller! Ulu 

Tanrı’yı yad ediniz.” 

[SK:115/4] circīz ḳaḍıġ üni birl-e [SK:115/5] ḥaḳ ta'āl-ā-nı yāṭ ḳılur irt-i ... ‖ 

[SK:115/4-5] Circîs yüksek sesi ile ulu Tanrı’yı yad eder idi. 
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ḥaḳ ta'ālāġa ʻulu Tanrıʼyaʼ SK 46, TE 395 

[SK:97/3] ol ṣamān 'īẓ-ā secde ḳılıp [SK:97/4] [k]öp ṣār-ī-ler ḳılıp [SK:97/5] 

ḥaḳ ta'āl-ā-ġa öküş ḥamdü sen-ā [SK:97/6] [la]r aytı ... ‖ [SK:97/3-6] O 

zaman İsa secde edip çok ağlayıp ulu Tanrı’ya çok şükür ve övgüler söyledi. 

[SK:97/14] ... taḳ-ı [SK:97/15] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ḥamdü sen-ā-lar aytı ‖ 

[SK:97/14-15] Ve ulu Tanrı’ya şükür ve övgüler söyledi. 

[SK:102/5] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-ġa şükür ḳılın͡gız [SK:102/6] kim siz-ler-ge 'aṣāb 

kelm-e-gey ‖ [SK:102/5-6] Ve ulu Tanrı’ya şükrediniz ki sizlere azap 

gelmeycek. 

[SK:83/16] ... taḳ-ı [SK:84/1] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ölüm revā irmez ‖ 

[SK:83/16&84/1] Ve Ulu Tanrı’ya ölüm reva değildir. 

[SK:92/4] taḳ-ı mūẓ-ā 'aley(h)i [SK:92/5] selām ol işni körüp ḥaḳ ta'āl-ā-ġa 

münācāt ḳıltı irẓ-e ḫıḍāb ḳıldı kim y-ā [SK:92/6] mūẓ-ā sen sabur ḳılġıl kim 

biz anıng munç-a yıl-ta yasaġan ol iş-lerini [SK:92/7] bir ṭem-de yoḳ ḳılġay 

biz tip ... ‖ [SK:92/4-7] Ve Musa aleyhisselam o işini görüp ulu Tanrı’ya dua 

ettiğinde hitap etti ki: “Ey Musa! Sen sabret ki onun bunca yılda yaptığı 

işlerini bir anda yok edeceğiz.” dedi. 

[SK:113/12] ... im-ti sen ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ḳulluk [SK:113/13] ḳılıp ol ni'met-ler-

nin͡g şükrini ḳılġıl ‖ [SK:113/12-13] Şimdi sen ulu Tanrı’ya kulluk edip o 

nimetlerin şükrünü et. 

[SK:116/13] circīz ol taş-nın͡g alḍın-ta [SK:116/14] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ḥamdü 

sen-ā ayḍur [SK116/15] irti ... ‖ [SK:116:13-15] Circîs o taşın altında ulu 

Tanrı’ya şükür ve övgü söyler idi. 

[SK:118/3] ... circīz ol feriş-te-tin [SK:118/4] bu haber-ni işit-ti [SK:118/5] 

ḥaḳ ta'āl-ā-ġa secde ḳılıp köp ḥamdü [SK:118/6] sen-ā-lar aytı ... ‖ 

[SK:118/3-6] Circîs o melekten bu haberi duydu, ulu Tanrı’ya secde edip çok 

şükür ve övgüler söyledi. 

[SK:121/6] ... bu iş man͡ga ṭüşvār tur-ur [SK:121/7] velīkin ḥaḳ ta'āl-ā-ġa 

āsān turur ... ‖ [SK:121/6-7] Bu iş bana zordu lakin ulu Tanrı’ya kolaydır. 

[SK:128/3] ... taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-ġa şükür-ler [SK:128/4] ḳıltı ... ‖ [SK:128/3-

4] Ve ulu Tanrı’ya şükürler etti. 
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[SK:146/5] ... cebrāyil aytı y-ā 'üṣeyr [SK:146/6] sen yüz yıl turur kim ölüp 

bu yir-te [SK:146/7] yaḍur irdin͡g taḳ-ı [SK:146/8] ḥaḳ ta'āl-ā bukün yan-a 

san͡ga cān birti [SK:146/9] titi irẓ-e 'üṣeyr ḥaḳ ta'āl-ā-ġa secde [SK:146/10] 

ḳıltı ... ‖ [SK:146/5-10] Cebrail söyledi: “Ey Üzeyir! Sen yüz yıldır ki ölüp bu 

yerde yatar idin ve ulu Tanrı bugün yine sana can verdi.” dedi ise Üzeyir, ulu 

Tanrı’ya secde etti.  

[SK:159/15] ... ol ḳarı ḥaḳ ta'āl-ā-ġa [SK:159/16] ḥamdü sen-ā ayḍıp ol 

bulaḳ-nın͡g [SK:160/1] suyı bil-e rūz-e-sini açıp ol kök [SK:160/2] ot-lar-tın 

bir neç-e yit-i ... ‖ [SK:159/15-16&160/1-2] O yaşlı ulu Tanrı’ta şükür ve 

övgü söyleyip o pınarın suyu ile orucunu açıp o gök otlardan bir nice yedi. 

[SK:161/1] ol yigit taḳı ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ḥamdü sen-ā [SK:161/2] ayḍıp rūz-e-

sini açt-ı ... ‖ [SK:161/1-2] O yiğit de ulu Tanrı’ta şükür ve övgü söyleyip 

orucunu açtı. 

[SK:163/11] ... taḳ-ı ol ṣāhiṭ-ke biḍig [SK:163/12] -ni birip yigit-nin͡g 

ḥekāyet-i-ni [SK:163/13] aytı irẓ-e ol ṣāhiṭ köp [SK:163/14] yıġlap ḥaḳ ta'āl-

ā-ġa şükür-ler ḳıltı ‖ [SK:162/11-14] Ve o dindara mektubu verip yiğidin 

hikayesini anlattı ise o dindar çok ağlayıp ulu Tanrı’ya şükürler etti. 

[SK:175/5] ... şem'-ūn taḳ-ı kön͡glin-te [SK:175/6] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ṣār-ī-lıḳ 

ḳılur irti ‖ [SK:175/5-6] Şem’ûn ve gönlünde ulu Tanrı’ya sızlanır idi. 

[SK:204/6] ... e̠yūb ol ṣamān [SK:204/7] ten͡gri ta'āl-ā-ġa şükür ḳılıp secde 

ḳılt-ı [SK:204/8] irẓ-e e̠yūb-nın͡g ḫaḍunı kelt-i taḳ-ı [SK:204/9] ol iki öḍmek-

ni kelḍürüp e̠yūb-nı [SK:204/10] ol yan͡glıġ selāmet kört-i irẓ-e sevünüp 

[SK:204/11] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa şükür ḳılıp secde ḳıltı ‖ [SK:204/6-11] Eyüp o 

zaman ulu Tanrı’ya şükredip secde etti ise Eyüp’ün eşi geldi ve o iki ekmeği 

getirip Eyüp’ü o gibi kurtulmuş gördü ise sevinip ulu Tanrı’ya şükredip secde 

etti. 

[TE:U354/14] ... yana ayttı: “ādemī-ni ḳorḳunç ḥaḳ ta‘ālâ-ġa yėtkürür” ... ‖ 

[TE:U354/14] Yine söyledi: “İnsanı korku ulu Tanrı’ya ulaştırır.” 

 

(92) hasudluq kin 

hasudluq kin ‘haset kin’ MN 30/31 
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[MN:30d/6] ... közleri surm-a [MN:30d/7] lıg boğay yan-a köngül-lerinde 

hasud-luq kin-e? bolmağay yan-a ağrığ qarığ [MN:31a/8] bolmağay ... ‖ 

[MN30d/6-7&31a/8] Gözleri sürmelidir; gönüllerinde haset, kin yoktur; 

ıstırap ihtiyarlık bilmezler. 

 

(93) ḥasūdluḳ yavuzluḳ 

ḥasūdluḳ yavuzluḳ ‘hasetlik kötülük’ TE 418 

[TE:U370/10] ... yana ayttı: “her kim öz nefsi-ġa ‘āşıḳ boldı ėrse, 

[TE:U370/11] tekebbür, ḥasūdluḳ, yavuzluḳ an͡ga ‘āşıḳ bolur. yana her kim 

öz nefsini [TE:U371/11] ḫōr ḳılsa, tekebbür, ḥasūdluḳ, yavuz-luḳ anın͡g 

kön͡glidin çıkkay”. ‖ [TE:U370/10-11&U371/11] Yine söyledi: “Her kim 

kendi nefsine aşık oldu ise kibirlenme, hasetlik, kötülük ona aşık olur. Yine 

her kim kendi nefsini aşağılasa kibirlenme hasetlik, kötülük onun gönlünden 

çıkacak.” 

 

(94) ḥavvā ādem 

ḥavvā ādem ‘Havva Adem’ TE 416 

[TE:U369/7] ... ḥavvā ādem ḳılġan iş-ni ayttı ... ‖ [TE:U369/7] Havva Adem 

yaptığı işi söyledi. 

 

(95) ḫayr sadaḳa 

ḫayrlar sadaḳalar ‘hayırlar sadakalar’ SM 94 

[SM:10/6] ... pādş-ā-[h] oġlı üçün yıġlap köp [SM:10/7] ḫayr-lar sadaḳ-a-

lar birip köp mesciḍ-ler [SM:10/8] ḫān-e-ḳā[h]-lar bünyāḍ ḳılṭurḍı ... ‖ 

[SM:10/6-8] Pâdişâh oğlu için ağlayıp, çok hayırlar, sadakalar verip, çok 

mescitler, tekkeler inşâ ettirdi. 

 

(96) heybatlığ açıq yuslüg 

heybatlığ açıq yuslüg ‘heybetli korkunç yüzlü’ MN 31 
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[MN:31a/15] ... yan-a tamuğ-nıng eşikinde bir (h)eybatlığ [MN:31a/16] açıq 

yuslüg ferişde kördüm ... ‖ [MN:31a/15-16] Cehennemin kapısında heybetli, 

korkunç yüzlü bir melek gördüm. 

 

(97) ḫōca ḫᵛāce 

ḫōca ḫᵛāce ‘hoca’ TE 96 

[TE:U82/7] daġı ayttı: “filān ḫōca ḫᵛāce sizge du‘ā tėgürdi” dėp ... ‖ 

[TE:U82/7] Ve söyledi: “Filan hoca size dua ulaştırdı.” diye. 

 

(98) hoş kel- safa keldür- 

hoş kelding safalar keldürdüng ‘hoş geldin safalar getirdin’ MN 19 

[MN:19c/6] ... y-a muhamet hoş kelding safa-lar keldürdüng ... ‖ [MN:19c/6] 

“Ey Muhammet hoş geldin, safalar getirdin.” 

 

(99) ḫūb körklüg 

ḫūb körklüg ‘güzel’ RŞR 119 

[RŞR:646] ... yen-e bir kün [RŞR:647] bir marġuẓār-ġa yiṭṭim kim hergiz 

ḍüny-e-ḍe [RŞR:648] andın ḫūb körklüg yir körmemiş irdim ‖ [RŞR:646-648] 

Yine bir gün bir yeşillik yere vardım, ki dünyada ondan güzel yer hiç 

görmemiştim. 

 

(100) ḫurmā encīr 

ḫurmā encīr ‘hurma incir’ SM 118-119 

[SM:55/15] ... taḳ-ı man͡ga kök ot birip özleri ḫur-mā encīr [SM:56/1] tür-lüg 

mīv-e-ler yeyür irḍ-i-ler ... ‖ [SM:55/15&56/1] Ve bana yeşil ot verip 

kendileri hurma, incir (gibi) çeşitli meyveler yiyorlardı. 
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(101) ḥükm farmān 

ḥükmiḍe farmānıḍa ‘emrinde’ RŞR 95 

[RŞR:478] ... y-ā vaẓīr sizl(e)r barç-a [RŞR:479] manū-çıhr-nıñ ḥükm-i-ḍe 

farmā-ı-ḍa [RŞR:480] boluñuz ... ‖ [RŞR:478-480] Ey vezir, sizler hepiniz 

Manu-çıhr’ın emrinde olunuz. 

 

(102) ısıḳ savuḳ 

ısıḳda savuḳda ‘sıcakta soğukta’ TE 314 

[TE:U284/14] andın son͡gra ısıḳ-da savuḳ-da iki ėligi-ni çıḳarıp du‘ā ḳılur 

ėrdi ... ‖ [TE:U284/14] Ondan sonra sıcakta soğukta iki elini çıkarıp dua eder 

idi. 

 

(103) igsiz toġasiz 

igsiz toġasiz ‘hastalıksız’ TSS 162 

[TSS:III/2] ... men seli beg tözün sü başi [TSS:III/3] oġli seli sü başi inisi 

siluman  (?) ög aduḳ ig-siz [TSS:III/4] toġasiz taḥtvaḳt erken rabul-ta sökmen 

beg buti - [TSS:III/5] ḳinta bir kesek yir sattim ... ‖ [TSS:III/2-5] Ben Beg 

Tözün sü başi oğlu Seli sübaşi’nin kardeşi Siluman (?) aklı başında, 

hastalıksız ve sıhhatta iken Rabul’da Sökmen Beg butiḳi’nda bir parça yer 

sattım. 

[TSS:IV/3] ... men beg tözün [TSS:IV/4] sü başi oġli tanuḳluḳ bir(ü)r sü başi 

[TSS:IV/5] (oġli) beg tözün sü başi oġli aḥmed [TSS:IV/6] arslan biz ikegü 

öz aduḳ ig-siz [TSS:IV/7] toġasiz taḥtvaḳt erken öz [TSS:IV/8] ‘aḳlimizöz 

usumuzta erken iḳtar (?) [TSS:IV/9] (kel) ürmez men ‘alī sü başi men aḥmed 

[TSS:IV/10] arslan isḥāḳ çalap-ḳa bir kesek [TSS:IV/11] rabul-da yir 

sattimiz sekiz yüz yarmaḳ- [TSS:IV/12] ḳa ... ‖ [TSS:IV/3-11] Ben Beg Tözün 

sü başi oğlu şâhitlik eder(im). Sü başi (oğlu) Beg Tözün <ile> sü başi oğlu 

Ahmed Arslan, biz ikimiz, şuurlu, hastalıksız ve sıhhatta iken ve kendi 

aklımız kendi başımızda iken iḳtar (?) (...?) Ben Ali sü başi, ben Ahmed 

Arslan, Ishak Çalap’a Rabul’da bir parça yer sattık; sekiz yüz yarmaḳ’a. 
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(104) iki üç 

iki üç ‘iki üç’ TE 324 

[TE:U293/8] ... aḥmed tėk turmayın ẕikir aytur ėrdi, iki üç yėrde ėrni 

[TE:U293/9] kėsildi ... ‖ [TE:U293/8-9] Ahmed sadece durmadan zikreder idi, 

iki üç yerde taş kesildi. 

 

(105) il kün 

yil künlerni ‘halkı’ OKD 65 

[OKD:3/5] ... yılkı-lar-nı yil kün-ler-ni yir irdi ... ‖ [OKD:3/5] Bu (canavar) 

at sürülerini (ve) halkı yerdi. 

 

yil küni ʻherkesinʼ OKD 71, il küni ʻhalkıʼ OKD 92, SK 64 

[OKD:9/6] ... kim yir-niŋ yil küni anı körse [OKD:9/7] ay ay ah ah ölerbiz 

tep süt-dem [OKD:9/8] kumuz bola turur-lar ... ‖ [OKD:9/6-8] O kızı gören 

yeryüzündeki herkesin, sütün kımıza dönüşmesi (gibi), “eyvah ölüyoruz” 

demesi kadar güzeldi. 

[OKD:30/3] ... Çürçet kağan- [OKD:30/4] ı, il kün-i Oguz Kagan-ga karşu 

[OKD:30/5] keldi-ler. uruş tokuş başlandı ... ‖ [OKD:30/3-5] Çürçet Kağanı 

(ve) halkı, Oğuz Kağana karşı geldiler (ve böylece) savaş başladı. 

[SK:135/6] taḳ-ı melik il-i kün-i bil-e cir-cīz bil-e [SK:135/7] puḍḫan-e işiki-

ge bart-ı ... ‖ [SK:135/6-7] Ve hükümdar halkı ile Circîs ile puthane kapısına 

vardı. 

 

il künge ʻhalkaʼ OKD 72, SK 96 

[OKD:10/9] ... il kün-ge carlıg [OKD:10/10] carlap kiŋe-şdi-ler keldi-ler ... ‖ 

[OKD:10/9-10] Halka emir gönderdi, (onlar da) istişare ettiler (ve) geldiler. 
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[SK:207/7] ... bulūḳıy-ā taḳ-ı aḍaẓ-ı [SK:207/8] -nın͡g töreẓ-i teg il kün-ge köp 

'ilim [SK:207/9] ögreḍip il kün-ge fiḍv-ī birür irti ‖ [SK:207/7-9] Bulûkıyâ ve 

babasının töresi gibi halka çok ilim öğretip halka fetva verir idi. 

 

il künlerge ʻhalkaʼ OKD 73-74 

[OKD:11/4] ... toy-dan soŋ Oguz [OKD:11/5] Kagan big-ler-ge, il kün-ler-ge 

[OKD:11/6] carlıg birdi t(a)kı tedi kim men sin-ler [OKD:11/7] ge boldum 

kagan; alalıŋ ya takı [OKD:11/8] kalkan; tamga biz-ge bolsun [OKD:11/9] 

buyan; kök böri bolsun-gıl uran; temür cıda- [OKD:12/1] -lar bol orman; av 

yirde yörüsün kulan; [OKD:12/2] takı taluy takı müren; kün tuh bol-gıl kök 

[OKD:12/3] korıkan, tep tedi ... ‖ [OKD:11/6-9 OKD:12/1-3] Toydan sonra 

Oğuz Kağan beylere (ve) halka (şöyle) emir verdi: Ben sizlere kağan oldum; 

yay ve kalkan(lar)ı alalım; damga(mız) bize şans getirsin; bozkurt naramız 

olsun; demir mızraklar orman (gibi çok) olsun; yabanî atlar av yerinde 

yürüsün; (işte) deniz, işte ırmak; güneş, bayrak; gök çadır olsun dedi. 

 

il künlerniŋ ʻhalkınʼ OKD 81 

[OKD:19/1] il künler-niŋ köŋük-ler-i-de [OKD:19/2] köp telim boldı kaygu ... 

‖ [OKD:19/1-2] Halk kaygılandı. 

 

il künin ʻhalkınıʼ OKD 81 

[OKD:19/6] ... Oguz Kagan, Urum Kagan- [OKD:19/7] nuŋ kagan-luk-ın 

aldı, il [OKD:19/8] kün-in aldı ... ‖ [OKD:1976-8] Oğuz Kağan Urum 

Kağanın kağanlığını (ve) halkını aldı. 

[OKD:30/8] ... Çürçet il kün-in öz agızı-ga [OKD:30/9] bakıntur-dı ... ‖ 

[OKD:30/8-9] Çürçet halkını kendisine bağladı. 

 

il kün ʻhalkʼ OKD 92, RK 10, SK 52, ėl kün TE 20 

[OKD:30/1] bedük bir yurt il kün irdi ... ‖ [OKD:30/1] Büyük bir memleketti. 
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[RK:6-139a/5] ...  yā [RK:6-139a/6] hābil meni barç-a il kün ʿayıb ḳılur 

[RK:6-139a/7] -lar kim senin͡g tāʿaṭın͡g-nı ḳurbānın͡g-nı [RK:6-139a/8] ten͡gri 

taʿāl-ā ḳabūl ḳılm-a-ḍı tip [RK:6-139a/5-8] Ya Habil, beni bütün el gün 

ayıplarlar, senin kurbanını Tanrı Tealâ kabul etmedi diye. 

[SK:110/5] ... il kün tefa-ḥ(h)uẓ ḳılt-ı-lar kim [SK:110/6] bu kişi yoḳ-suz kişi 

irti neçük mundaġ [SK:110/7] bay bolt-ı tip ... ‖ [SK:110/5-7] Halk inceden 

inceye araştırma yaptı ki bu kişi yoksul kişi idi nasıl bu kadar zengin oldu 

diye. 

[SK:133/3] ... e̠ger men san͡ga īmān [SK:133/4] kelḍürsem il kün man͡ga 

melāmet ḳılġay-lar ‖ [SK:133/3-4] Eğer ben sana iman edersem halk beni 

kınayacak. 

[SK:207/6] taḳ-ı ol il kün bulūḳıy-ā-nı ḳaḍıġ [SK:207/7] sever irti-ler ... ‖ 

[SK:207/6-7] Ve o halk Bulûkıyâ’yı çok severdiler. 

[SK:255/14] ... il kün yıġlayıp [SK:255/15] bulūḳıy-ā-nın͡g ḥāl-i-ni sort-ı-lar 

... ‖ [SK:255/14-15] Halk ağlayıp Bulûkıyâ’nın halini sordular. 

[SK:256/1] ... barç-a il kün ḥayrān [SK:256/2] ḳalt-ı-lar ... ‖ [SK:256/1-2] 

Bütün halk hayran kaldılar. 

[TE:U16/8] ... ėl kün sözlediler kim: [TE:U16/9] “bu ca‘fer-i ṣādıḳ durur” 

dėp ... ‖ [TE:U16/8-9] Halk söyledi ki: “Bu Cafer-i Sadık’tır.” diye 

[TE:U62/4] ... ėl kün “mālik-ni mütevellī ḳılalı” dep ittifāḳ ḳıldılar ... ‖ 

[TE:U62/4] Halk “Malik’i yerine geçirelim.” diye ittifak ettiler. 

[TE:U62/4] ... andın son͡gra [TE:U62/5] barça ėl kün mālik-ke ayttı-lar kim 

“bu mescidnin͡g mütevellī-si sėn bolġıl!” dėp ... ‖ [TE:U62/4-5] Ondan sonra 

bütün halk Malik’e söylediler ki “ Bu mescitin idarecesi sen ol.” diye. 

[TE:U372/11] daġı alarnı ėl kün sora barġay ... ‖ [TE:U372/11] Dahi onları 

halk emip gidecek. 

 

il künige ʻhalkınaʼ OKD 92-93 

[OKD:30/9] ... u[ru]şgu-dun soŋ Oguz Kagan- [OKD:31/1] nuŋ çerig-i-ge, 

nöker-ler-i-ge, il kün- [OKD:31/2] ige andag ulug ölüg bargu tüşdi kim 
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[OKD:31/3] yüklemek-ke, keltürmek-ke at, kagatır, ud [OKD:31/4] azlık 

boldı ... ‖ [OKD:30/9 OKD:31/1-4] Savaştan sonra Oğuz Kağanın ordusuna, 

yardımcılarına, halkına o kadar çok ganimet düştü ki (onları) taşımak ve 

getirmek için at, katır (ve) sığır yetmedi. 

 

il kün-nüŋ ʻhalkınınʼ OKD 93-94 

[OKD:31/9] ... nöker-ler- [OKD:32/1] nüŋ, il kün-nüŋ kamagı munı kördi-ler, 

şaşdı-lar  ‖ [OKD:31/9 OKD:32/1] (Onun) maiyetinin (ve) halkının tamamı 

bunu gördü ve şaşırdı. 

 

il künleriniŋ ʻhalkınınʼ OKD 96 

[OKD:34/2] ... il kü- [OKD:34/3] ler-i-niŋ öŋ-lük-i çırag-ı kap kara turur ‖ 

[OKD:34/2-3] Halkının yüzü kapkaradır. 

 

(106) ilig ayaq 

eligleri ayaqları ‘elleri ayakları’ MN 33 

[MN:33c/1] ... yan-a bir bolek qadun-lar-nı kördüm kim elig-ler-i ayaq- 

[MN:33c/2] ları bağlığ erti taqı yılanlar çayan-lar kelip alar-nı tiş-ler sançar 

erti-ler ... ‖ [MN:33c/1-2] Bir kısım kadınları da gördüm ki elleri, ayakları 

bağlı idi; yılanlar, çiyanlar gelip onları dişler ve sokarlardı. 

 

eligin ayaḳın ‘elini ayağını’ RŞR 95, iligin ayaḳın SM 145, ėliġin ayaġın TE 399, 

ėligin͡g ayaġın͡g TE 399 

[RŞR:471] ... manū-çıhr badr-ā(h)-nıñ [RŞR:472] eligin ayaḳın öpṭi ... ‖ 

[RŞR:471-472] Manu-çıhr, Badrah’ın elini ayağını öptü.  

[SM:82/9] ... taḳ-ı iligin ayaḳın [SM:82/10] baġlaḍ-ı-lar ... ‖ [SM:82/9-10] 

Ve elini ayağını bağladılar. 
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[TE:U357/9] ... kaç künlerdin [TE:U351/10] son͡gra ḫalīfe ol vezīrni 

yazġurup ėliġin ayaġın kėsip öltürdi ... ‖ [TE:U357/9-10] Kaç günden sonra 

halife o vezirini hata edip elini ayağını keserek öldürdü. 

[TE:U357/9] ... ibn-i ‘aṭā ayttı: “ėligin͡g ayaġın͡g kėsilsün” dėp dėdi ... ‖ 

[TE:U357/9] İbn-i Atâ söyledi: “Elin ayağın kesilsin.” diye dedi. 

 

ilig ayaḳsız ‘el ayaksız’ SK 60 

[SK:127/9] ... taḳ-ı bir ṣa'īf til-siz [SK:127/10] köz-süz ilig ayaḳ-sız oġlum 

bar ... ‖ [SK:127/9-10] Ve bir zayıf, dilsiz, gözsüz, el ayaksız oğlum var. 

 

ilig ayaḳını ‘el ayağını’ SK 62 

[SK:130/14] ... ol gerdūne-ge köp iḍig [SK:130/15] tıġ-lar şīş-ler ornaḍıp 

circīz-ni yaḍġurup [SK:130/16] tört ilig ayaḳ-ı-nı yir-ge ḳadatı-lar ‖ 

[SK:130/14-16] O arabaya çok sivri tığlar şişler sokup yatırıp Circîs’i dört el 

ayağını yere çaktılar. 

 

ėligini ayaġını ‘elini ayağını’ TE 20 

[TE:U16/9] ... ol kişi uyat-lıḳ bolup ca‘fer-i ṣādıḳ-nın͡g ėligini ayaġını öpüp 

‘öẕürler [TE:U16/10] ḳoldı, velīkin ca‘fer-i ṣādıḳ öz yarmaġını ol kişi-din 

almadı ... ‖ [TE:U16/9-10] O kişi terbiyeli olup Cafer-i Sadık’ın elini ayağını 

öpüp özürler diledi, lakin Cafer-i Sadık kendi parasını o kişiden almadı. 

 

(107) ‘ilim ḫat 

‘ilimler ḫatlar ‘ilimler yazılar’ SM 67 

[SM:4/2] ... bir neç-e vaḳt-ta köp [SM:4/3] türlüg ‘ilim-ler ḫat-lar ögren-ḍiler 

... ‖ [SM:4/2-3] (Oğlanlar) bir nice zamanda çok çeşitli ilimler, yazılar 

öğrendiler. 
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(108) ‘īlim mollā 

‘īlim mollālarġa ‘âlim mollâ’ SM 66 

[SM:3/15] ḳaçan kim tört yarım yaş-ḳa yiṭti-ler irṣe [SM:4/1] oġlan-larnı 

yaḫşı biliglig ḍān-ā ‘īlim moll-ā- [SM:4/2] -lar-ġa tapşur-ḍı-lar ... ‖ 

[SM:3/15&4/1-2] Dört buçuk yaşına geldiklerinde oğlanları iyi, bilgili, akıllı 

âlim mollâlara teslim ettiler. 

 

(109) ‘ilm ‘amel 

‘ilmiġa ‘ameliġa ‘ilime amele’ TE 65-66 

[TE:U55/8] yana ol ‘ilmi-ġa ‘ameli-ġa yaraşur üç nėme kėrek ... ‖ [TE:U55/8] 

Yine o ilime amele yakışır üç şey gerek. 

 

(110) ʻilm bilig 

‘ilm bilig ‘ilim bilgi’ TE 83 

[TE:A52/8] ... yana her kim ḫalvet-te olturup tėn͡gri ta‘ālâ bile [TE:U71/9] 

münācāt ḳılurdın maḫlūḳ ṣoḥbetini yaḫşıraḳ sėvse, ol kişi-din yaḫşı-lıġ 

ṭama‘ın tutman͡gız kim anın͡g ‘ilmi, biligi yoḳ turur. ‖ [TE:A52/8&U71/9] 

Yine her kim halvette oturup ulu Tanrı ile münacat etmekten mahluk 

sohbetini daha güzel sevse o kişiden iyilik tutmayınız ki onun ilimi bilgisi 

yoktur. 

 

(111) ʻilm maʻrifet 

‘ilmi ma‘rifeti ‘ilimi marifeti’ TE 392 

[TE:U351/8] ... yana köpi baylarnın͡g ‘ilmi ma‘rifeti bolmas ... ‖ [TE:U351/8] 

Yine çoğu zenginlerin ilmi marifeti olmaz. 

 

(112) imḍi bat 

imḍi bat ‘hemen şimdi’ SM 148 
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[SM:85/12] imḍi bat barıp anı alıp kelin͡giz ... ‖ [SM:85/12] Hemen şimdi 

gidip onu alıp geliniz. 

 

(113) in- kel- 

inip kelip ‘inip gelip’ SM 97 

[SM:34/3] ... bir kün ol ser-v yıġaç-ı-ḍın [SM:34/4] bir tolun ay men͡gizlig 

ḫaṭun inip kelip [SM:34/5] menin͡g anam-ġa selām ḳılmış ... ‖ [SM:34/3-5] Bir 

gün o servi ağacından bir dolun ay yüzlü hatun inip gelip benim anneme selma 

vermiş. 

 

(114) inayet keramet 

inayet kerametqa ‘inayete59 keramete60’ MN 24 

[MN:24a/15] ... men muz-a (’)inayet keramet-qa sevünüp qabul qıldım 

[MN:24a/16] tengri te’al-a-tın yan-a hidap keldi kim y-a muhamet sening 

ummat-laring-ğa [MN:24a/17] (h)er kim bu biş vaqt namaz-nı idiqat-ı birle 

qılz-a angga elig vaqt namaz-nıng [MN:24a/18] sevabın bergey ‖ 

[MN:24a/15-18] Ben bu kadar inayete, keramete sevinip kabul ettim yüce 

Tanrıdan yine hitap geldi: “ay Muhammet senin ümmetlerinden her kim bu 

beş vakit namazını itikatla kılırsa, ona elli vakit namazın sevabını vereceğim. 

(...)” 

[MN:31b/3] y-a muhamet sevünç-lüg bolğıl sanga qılğan soyurğal-larğ-a kim 

[MN:31b/4] tengri ta’al-a öz qudret-lerin sangga korgüzt-i taqı bu munç-a 

’inayet bil-e [MN:5] keramet qıltı ... ‖ [MN:31b/3-5] Ey Muhammet sana 

yapılan lutuflara sevin, yüce Tanrı kendi kudretlerini sana gösterdi; bu kadar 

inayet ve kerem kıldı. 

 

(115) inçü bağçı 

inçü bağçılarğa ‘tımarcılara’ ÖB 577 

                                                           
59 inâyet: 1. dikkat, gayret, özenme. 2. lûtüf, ihsan, iyilik. 
60 keramet: 1. kere, bağış. 2. ikram, ağırlama. 
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[ÖB:1]  [bir]yigirminç ay, altı yangı[ğa] [ÖB:2]  . . . . . . .  

ilçi kel[ip], . . . . . . . [ÖB:3]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ÖB:4] 

  [kalan kesip], inçü bağçı ͜   [larğa] [ÖB:5]  kalan kesmişi 

yok ...‖ [ÖB:1-5] on birinci ay, altıncı günü, . . . . . . .  ilçi gelip, . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . vergi kestikte, inçü bağcılara vergi kestiği yoktu. 

 

(116) inçü cevāhir 

inçülertin cevāhirlertin ‘incilerden mücevherlerden’ SK 51 

[SK:109/11] 'āḳıbet ol kūç-e-ler-te tökül-gen inçü [SK:109/12] -ler-tin cev-ā-

hir-ler-tin yumalaḳ [SK:109/13] ḳılġan yıpar-tın 'anber-tin çidaġanı-ça 

[SK:109/14] ol işik-te baġlap ḳoyġan tiv-e-sige [SK:109/15] yüklet-i ... ‖ 

[SK:109/11-15] Nihayet o geçitlerde dökülen incilerden mücevherlerden 

yuvarlak yapan, güzel kokudan anberden dayanan o kapıda bağlayıp koyan 

devesine yükledi. 

[SK:110/3] ... taḳ-ı ol [SK:110/4] inçü-ler-tin cev-ā-hir-ler-tin saḍıp 

[SK:110/5] bay boltı ... ‖ [SK:110/3-5] Ve o incilerden mücevherlerden satıp 

zengin oldu. 

[SK:111/15] ... ol inçü-ler-tin [SK:111/16] cev-ā-hir-ler-tin yıpar-tın 'anber-

tin [SK:112/1] çıḳarıp mu-'āviy-e ḳaḍınġ-a ḳoyt-ı ‖ [SK:111/15-16&112/1] O 

incilerden mücevherlerden güzel kokudan anberden çıkarıp Muaviye’nin 

katına koydu. 

 

(117) inçü mercān 

inçütin mercāntın ‘inciden mercandan’ SK 34 

[SK:72/7] ... ol burāḳ-nın͡g iki ḳanat-ı [SK:72/8] inçü-tin mercān-tın irti ... ‖ 

[SK:72/7-8] O Burak’ın iki kanadı inciden mercandan idi. 

 

inçü mercān ʻinci mercanʼ SM 104 

[SM:41/1] ... taḳ-ı iki sandūḳ-ṭa köp la‘l u fīrūze [SM:41/2] inçü mercān 

yüklep özleri taḳ-ı [SM:41/3] ten͡gri ta‘āl-ā-ġa tevek[k]el ḳılıp ol sal-nı 
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[SM:41/4] sürüp ten͡gizge kirḍi-ler ... ‖ [SM:41/1-4] Ve iki sandığa pek çok 

lal ve firûze, inci, mercân yükleyip kendileri de yüce Tanrı’ya tevekkül 

ederek salı sürüp denize açıldılar. 

 

(118) inilik karındaşlık 

inilik karındaşlık ‘küçük biraderlik kardeşlik’ EHB 123 

[EHB:55] ol sarıkı vilâyetlerniŋ y(a)rak maslahatleri [EHB:56] ni s(e)n 

yahşırak bilürs(i)ŋ eger [EHB:57] m(e)n özüm barmaklık hacet bulmayın 

oğlanlarımdin basa [EHB:58] biklerdin ç(e)rikdin ni mıkdar kireklik bulsa 

[EHB:59] y(a)rak körüp tilesen ol çaklık kişi y(i)ber(e)y(i)n bu [EHB:60] 

çaklık inilik k(a)rındaşlık hizmerkârlıknı s(e)n kıldıŋ ‖ [EHB:55-60] O 

taraftaki vilâyetlerin silâh maslahatlerini sen daha iyi bilirsin; eğer ben(im) 

kendim(im) varmam lüzumlu olmaz(sa), oğullarımla keza beylerimle, 

askerlerimle ne miktar lâzım olursa silâhlandırarak, dilersen (dilediğin kadar) 

o kadar kişi göndereyim; bu kadar küçük biraderlik, kardeşlik hizmetkârlığı 

sen kıldın (yaptın). 

 

(119) ini oğulluk 

ini oğulluk ʻküçük biraderlik oğullukʼ EHB 123-125 

[EHB:63] ... sendin T(e)ŋri inayeti bilen ümidim ol durur kim [EHB:64] dın 

soŋra dağı ini oğ(u)lluk hizmet [EHB:65] kârlıknı arturgays(ı)n herkiz özge 

bulmagay ‖ [EHB:63-65] Senden Tanrı inayeti ile ümidim oldur, ki bundan 

sonra dahi küçük biraderlik, oğulluk hizmetkârlığı fazlalaştırasın, asla 

başkaca olmasın. 

 

(120) ir beg 

ir beg ‘bey’ OKD 89 

[OKD:27/1] ... çerig-de [OKD:27/2] bir bidük kagas ir beg bar irdi ‖ 

[OKD:27/1-2] Orduda çok cesur bir bey vardı. 
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(121) iris kagas 

iris kagas ‘cesur’ OKD 65 

[OKD:3/7] ... oguz kagan bir iris [OKS:3/8] kagas kişi irdi ... ‖ [OKD:3/7-8] 

Oğuz Kağan (ise) cesur bir kişiydi. 

 

(122) ėt aş 

ėt aş ‘et aş’ TE 136 

[TE:U117/12] ... daġı ḳazan-nı tüşürdi ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U117/13] 

ḳudreti bile ḳazan-da ėt aş pişmiş ėrdi ... ‖ [TE:U117/12-13] Ve kazanı 

düşürdü ise, ulu Tanrı’nın kudreti ile kazanda et aş pişmiş idi. 

 

ėttin aşdın ʻetten aştanʼ TE 136 

[TE:U117/13] ... biz ol ėt-tin aş-dın yėdük ... ‖ [TE:U117/13] Biz o etten aştan 

yedik. 

 

ėt aşnı ʻet aşıʼ TE 136 

[TE:U117/13] ... andaḳ mezelig [TE:U117/14]  ėrdi kim hergiz andaḳ mezelig 

ėt aş<-nı> yėmemiş ėrdük ... ‖ [TE:U117/13-14] Öyle mezelik idi ki asla öyle 

mezelik et aşı yememiş idik. 

 

(123) ėttig ėttig 

ėttig ėttig ‘hayran hayran’ TE 167 

[TE:U144/6] ibrāhīm ol oġlan-ġa ėttig ėttig baḳar ėrdi ... ‖ [TE:U144/6] 

İbrahim o çocuğa hayran hayran bakar idi. 

 

(124) iv ḥücre 

ivler ḥücreler ‘evler odalar’ SK 122 
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[SK:260/4] ... taḳ-ı ol sarāy-nın͡g için-te [SK:160/5] köp türlüg iv-ler ḥücre-

ler bar irti  ‖ [SK:260/4-5] Ve o sarayın içinde çok türlü evler, odalar var idi. 

 

(125) ‘iẓẓet ikrām 

‘iẓẓet ikrām ‘hürmet saygı’ SM 76 

[SM:13/4] taḳ-ı ayḍ-ı- [SM:13/5] -lar kim bizni süleymān-ı peyġam-ber san͡ga 

[SM:13/6] yiberip turur tip ayḍ-ı-lar irṣe ol ẓamān [SM:13/7] men ḳopṭum 

taḳ-ı ‘iẓẓet ikrām bil-e [SM:13/8] alar-nı öz ḳaṭım-ḍa olṭurt-tum ... ‖ 

[SM:13/4-8] Ve ‘Bizi Süleymân Peygamber sana göndermiştir.’ diye 

söylediklerinde o zaman ben kalktım ve saygı (ve) hürmet ile onları kendi 

yanımda oturttum. 

[SM:46/13] ... taḳ-ı köp ‘iẓẓet ikrām bil-e [SM:46/14] taḫt üze olṭurup ḍer-

ḥāl bir peyik- [SM:46/15] -ni biṭig bil-e seren-ḍil-ġa yiberdiler ... ‖ 

[SM:46/13-15] Ve çok saygu (ve) hürmet ile tahta oturup hemen bir haberciyi 

mektup ile Serendil’e gönderdiler. 

 

(126) qadığ heybatlığ 

qadığ heybatlığ ‘müthiş heybetli’ MN 31 

[MN:31a/15] tamuğ-nı qadığ (h)eybat-lığ kördüm ... ‖ [MN:31a/15] 

Cehennemi çok müthiş, heybetli gördüm. 

 

(127) ḳaḍre ḳaḍre 

ḳaḍre ḳaḍre ‘damla damla’ SUM-II 188 

[SUM-II:KO/VII-3] kiçü baḥreyn olt-ı çeşmim ḫūnı ṭil-tin mevc urar / ḳaḍr-

e ḳaḍr-e eşküm-i ṭürdān-e ḳılḍın͡g ḳılmaġıl ‖ [SUM-II:KO/VII-3] Gece iki 

deniz oldu gözüm kanı dilden dalga vurur / Damla damla aşkımı inci tanesi 

yaptın, yapma! 
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(128) kāfir münāfık 

kāfirlernin͡g münāfıḳlarnın͡g ‘kafirlerin münafıkların’ SK 15 

[SK:33/14] ... taḳ-ı kāfir-ler-nin͡g münāfıḳ-lar-nın͡g [SK:33/15] cānı ḳar-a 

bolġay ‖ [SK:33/14-15] Ve kafilerin münafıkların ruhu siyah olacak. 

 

(129) kafir ṣālim 

kafir ṣālim ‘kafir zalim’ SK 68 

[SK:143/3] ... ḳaçan kim benī isrāyil [SK:143/4] il-i-te yavuz yaman iş-ler 

köp [SK:143/5] peydā boltı irẓ-e [SK:143/6] ḥaḳ ta'āl-ā alar-ġa ġaṣāb ḳılıp 

[SK:143/7] buḫḍun-nasar at-lıġ kafir ṣālim melik [SK:143/8] -ni aġır çerig 

birl-e yiber-ti ... ‖ [SK:1143/3-8] Ne zaman ki Yahudiler ülkesinde kötü işler 

çok meydana geldi ise ulu Tanrı onlara gazap kılıp Nebukadnezar adlı kafir, 

zalim hükümdarı çok asker ile gönderdi. 

 

(130) ḳahatlıḳ aġırlıḳ 

ḳahatlıḳ aġırlıḳ ‘kuraklık pahalılık’ SK 113 

[SK:242/1] ... her ḳaçan kim ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g [SK:242/2] fermān-ı bolẓ-a 

bir memleket-nin͡g tamur-ı-nı [SK:242/3] tart-sam ol memleket-nin͡g su-ları 

bulaḳ [SK:242/4] -ları ḳurup ot aşlıḳ büḍmeyin ḳahat [SK:242/5] -lıḳ aġır-lıḳ 

peydā bolġay ... ‖ [SK:242/1-5] Her ne vakit ulu Tanrı’nın fermanı olsa 

ülkenin yolunu çeksem o ülkesnin suları, pınarları kuruyup ot buğday bitmez, 

kuraklık, pahalılık meydana gelecek. 

 

(131) ḳalınraḳ köprek 

ḳalınraḳ köprek ‘fazla çok’ TE 25 

[TE:U20/11] ... yana ‘arab [TE:U20/12] ili içinde barça ḳabīlelerdin 

bularnın͡g ḳoy-ları ḳalın-raḳ köprek ėrdi ... ‖ [TE:U20/11-12] Yine Arap 

ülkesi içinde bütün kabilelerden bunların koyunları daha fazla daha çok idi. 
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(132) ḳar yaġmur 

ḳar mu yaġmur ‘kar mı yağmur mu’ MP 248 

[MP:28/2] ḳaralar bulut örlep kükirep / ḳar mu yaġmur ol yaġurur / ḳarı 

yaşlıġ ol anam / ḳayġuda mu yaşın aḳıdur ‖ [MP:28/2] Kara bulutlar yükselip, 

gürleyerek, kar mı, yağmur mu yağdırır; o ihtiyar, yaşlı annem kaygı içinden 

mi göz yaşlarını akıtır. 

 

(133) ḳarġa- la'net ḳıl- 

köp ḳarġatılar köp la'net ḳıldılar ‘çok beddua ettiler çok lanetlediler’ SK 97 

[SK:209/13] taḳ-ı aḍaẓ-ı-ġa la'net ḳılıp köp [SK:209/14] ḳarġat-ı-lar köp 

la'net ḳıldılar ... ‖ [SK:209/13-14] Ve babasına beddua edip çok beddua ettiler 

çok lanetlediler. 

 

(134) ḳart kiçig 

ḳart kiçig ‘ihtiyar genç’ MP 266 

[MP:33/2] bir badman . . . . / sürisin baḳmış kerek / ḳart kiçig yigit . . . .  / . . 

. . . . . . kerek. ‖ [MP:33/2] Bir batman . . . . kur’asına bakmak gerek; ihtiyar, 

genç yiğit . . . . . . . .  gerek. 

 

(135) kas yakut 

kas yakut ‘yeşim yakut’ OKD 76 

[OKD:14/2] ... köp telim altun kümüş tartıp, köp telim [OKD:14/3] kas yakut 

taş alıp köp telim erdini-ler yiber [OKD:14/4] ip yumşap Oguz Kagan-ga 

s(o)yurkap [OKD:14/5] birdi ... ‖ [OKD:14/2-5] Onun taşıyıp getirdiği sayısız 

altın (ve) gümüşü, yeşim (ve) yakut taşları ve gönderdiği mücevherleri Oğuz 

Kağan’a hediye etti. 

 

(136) ḳayġu şādlıġ 

ḳayġunı şādlıġnı ‘üzüntüyü neşeyi’ TE 28 
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[TE:U22/5] ... yana ḳayġunı şādlıġnı bilmes ... ‖ [TE:U22/5] Yine üzüntüyü, 

neşeyi bilmez. 

 

(137) ḳaẓan ayaḳ 

ḳaẓan ayaḳnı ‘kazan kâseyı’ RK 21 

[RK:23-147b/2] ... onunçı ḳaẓan ayaḳ-nı [RK:23-147b/3] kiç-e yumayın 

ḳoymaḳ ... ‖ [RK:23-147b/2-3] Onuncu(su) kazanı, kâseyi gece yıkamadan 

bırakmak. 

 

(138) kebīre ṣaġīre 

kebīre ṣaġīre ‘büyük günah küçük günah’ TE 202 

[TE:U176/2] ... zāhid ayttı: “her kim [TE:U176/3] dünyāda barıp, dünyā bile 

bulġanışsa, kebīre ṣaġīre yazuḳ köp ḳılġay” ... ‖ [TE:U176/2-3] Zahid söyledi: 

“Her kim dünyada gidip dünya ile karışsa, büyük günah küçük günah çok 

günah işleyecek.” 

 

(139) keçe keçe 

keçe keçe ‘gece gece’ SK 105 

[SK:225/13] yan-a ten͡giz-lerni keç-e keç-e yiḍinçi [SK:225/14] ten͡giz-tin 

keçip bir ceṣīr-e-ge yit-ti [SK:225/15] kim ol ceṣīr-e-nin͡g yir-i alḍun-tın 

[SK:225/16] irti ot-ı ṣa'ferān bil-e sünbül irt-i ‖ [SK:225/13-16] Yine 

denizleri gece gece yedinci denizden geçip adaya vardı ki o adanın yeri 

altından idi ateşi safran ile sünbül idi. 

 

(140) keçe kündüz 

keçe kündüz ‘gece gündüz’ MN 21, SK 14, kiçe kündüz RŞR 75, SM 64, kėçe 

kündüz TE 36 

[MN:21b/1] ... yan-a [MN:21b/2] andın odüp bir uluğ feride kördüm yedmiş 

başlıg boyı bu düny-a-ça [MN:21b/3] bar erdi (h)er bir başında yedmiş tili 
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bar erdi keç-e kündüz [MN:21b/4] tengri te’al-a-ğa tesbih aydur erdi ... ‖ 

[MN:21b/1-4] Oradan geçerek bir ulu melek gördüm, yetmiş başlı; boyu bu 

dünya kadar vardı; her bir başında yetmiş dili vardı: gece gündüz yüce 

Tanrıʼyı tesbih ediyordu. 

[MN:26a/3] ... ‘arş-nı [MN:26a/4] tengri te’al-a qısıl yaqut-tın yaradıp turur 

taqı ‘arş-nı köp ferişde- [MN:26a/5] ler tavaf qılur erti-ler barçaları keç-e 

kündüz [MN:26a/6] tengri te-al-a-ğa tesbih ayıdur erdi-ler ... ‖ [MN:26a/3-6] 

Arşı yüce Tanrı kızıl yakuttan yaratmıştı; arşı birçok melekler tavaf 

ediyorlardı; hepsi, gece gündüz, yüce Tanrıyı tesbih ediyorlardı. 

[RŞR:321] ... taḳ-ı ḍāy-a [RŞR:322] telbe-l(e)r teg kiç-e kündüz yıġl(a)p baş-

ı-ġa [RŞR:323] topraḳ saça irḍ-i ... ‖ [RŞR:321-323] Dadı, deliler gibi gece 

gündüz ağlayıp başına toprak saçardı. 

[RŞR:326] ... taḳ-ı özi ol kül-niñ [RŞR:327] için-ḍe olṭurup kiç-e kündüz 

yıġl(a)r irḍ-i ‖ [RŞR:326-327] Kendisi o külün içinde oturup gece gündüz 

ağlardı. 

[RŞR:391] ... velīkin rūḥ-afzā [RŞR:392] ḍāy-a bil-e kiç-e kündüz yıġl(a)p 

[RŞR:393] ẓār-ī-lıḳ ḳılur irḍ-i-l(e)r ... ‖ [RŞR:391-393] Ancak, Ruh-afza, 

dadıyla birlikte gece gündüz ağlayıp sızlanırdı. 

[RŞR:505] ... andaġ kim yiti kiç-e [RŞR:506] kündüz ḍāy-a ol su-nıñ yüẓin-

ḍe [RŞR:507] barur irḍi ... ‖ [RŞR:505-507] Öyle ki, yedi gün (yedi) gece 

dadı o suyun üstünde gider idi. 

[RŞR:543] taḳ-ı biş kiç-e kündüz ol taḫṭa üsṭin-ḍe [RŞR:544] ḳalḍı ... ‖ 

[RŞR:543-544] Beş gün (beş) gece o tahta üstünde kaldı. 

[RŞR:640] ... t(a)ḳ-ı üç kiç-e kündüz [RŞR:641] su yüẓinḍe ḳaldım ... ‖ 

[RŞR:640-641] Üç gün (üç) gece su üstünde kaldım. 

[RŞR:743] ... t(a)ḳ-ı üç kiç-e kündüz su yüẓin-ḍe [RŞR:744] yörüp törṭünçi 

kün bu caẓīr-a-ġa yiṭip [RŞR:745] bu şahar-ġa kirdim ... ‖ [RŞR:743-745] Üç 

gün (üç) gece su üstünde yürüyüp dördüncü gün bu adaya vardım. Bu şehre 

girdim. 
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[SM:1/4] ... sāliḥ [SM:1/5] veẓīr kiç-e kündüz tınmayın yörüp mısır- [SM:1/6] 

-ġa yiṭti ... ‖ [SM:1/4-6] Sâlih vezir gece gündüz dinlenmeden yürüyerek 

Mısır’a ulaştı. 

[SM:57/1] ... taḳ-ı on kiç-e [SM:57/2] kündüz ol ḳafeṣ bil-e ten͡giz yüẓin-ḍe 

yörür irdim ‖ [SM:57/1-2] Ve on gün-on gece o kafes ile deniz üstünde 

dolaştım. 

[SM:58/13] ... velīkin kiç-e kündüz sizni [SM:58/14] saḳınıp yıġlar irdim ... ‖ 

[SM:58/13-14] Lâkin gece-gündüz sizi düşünüp ağlıyordum. 

[SM:59/10] ... taḳ-ı kiç-e [SM:59/11] kündüz sa‘īḍ bil-e çaġır içip ‘işret 

[SM:59/12] ḳılıp özi-nin͡g başı-ḍın keçken ser-güdeşt- [SM:59/13] -lerin 

ayṭur irḍ-i ... ‖ [SM:59/10-13] Ve gece-gündüz Saîd ile içki içip, eğlenip kendi 

başından geçen mâcerâlarını anlatıyordu. 

[SM:67/14] ... anın͡g üçün kim munç-a yıl kiç-e [SM:67/15] kündüz anın͡g 

sūret-i-ġa baḳar irḍ-i ‖ [SM:67/14-15] Çünkü bunca yıl gece-gündüz onun 

sûretine bakıyordu. 

[SK:31/5] ... ḳırḳ keç-e [SK:31/6] kündüz ol ṭery-ā-nın͡g suyı-tın ṭüny-e-ge 

yamġur yaġġay ... ‖ [SK:31/5-6] Kırk gece gündüz o deryanın suyundan 

dünyaya yağmur yağacak. 

[SK:53/14] ... ol balıḳ [SK:53/15] [ḳ]ırḳ keç-e künḍüz ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

ḳorḳunçın [SK:53/16] [t]ın taḳı yūnuẓ-nın͡g 'iṣṣet-i üçün nem-e [SK:54/1] 

yimet-i su içmet-i ... ‖ [SK:53/14-16&54:1] O balık kırk gece gündüz ulu 

Tanrı’nın korkusundan ve Yunus’un kıymeti için bir şey yemedi içmedi. 

[SK:150/2] ... taḳ-ı [SK:150/3] ḳırḳ keç-e künḍüz kökdin yam-ġur [SK:150/4] 

yaġar irti ... ‖ [SK:150/2-4] Ve kırk gece gündüz gökten yağmur yağardı. 

[TE:U29/13] ... veys ol yėrdin ḳopmadı, üç kėçe kündüz namāz ḳıldı, tesbīḥ 

oḳudı. andaḳ kim bu üç kėçe kündüzde [TE:U29/14] hė̄ç nėme yėmedi, 

yatmadı, uyumadı ... ‖ [TE:U29/13-14] Üç gece gündüz namaz kıldı, tesbih 

okudu. Öyle ki bu üç gece gündüzde hiçbir şey yemedi, yatmadı, uyumadı. 

[TE:U30/13] ... daġı kėçe kündüz tinmeyin [TE:U30/14] ol gūrnın͡g ḳatında 

olturup yıġlar ... ‖ [TE:U30/13-14] Gece gündüz durmaksızın o mezarında 

katında oturarak ağlar. 
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[TE:U49/9] ... evvel: ol kim: [TE:U49/10] siz dünyānı fānī dėr siz, murdār 

dėr siz, <yana> kėçe kündüz tınmayın dünyā mālın yıġar siz ... ‖ [TE:U49/9-

10] Birinci: O ki: Siz dünyaya fani dersiniz, pis dersiniz, yine gece gündüz 

dinlemeden dünya malını yersiniz. 

[TE:U110/13] ... rābi‘a rūze tutup yėti kėçe kündüz açmadı ... ‖ [TE:U110/13] 

Rabia oruç tutup yedi gün açmadı. 

[TE:U120/7] ol kön͡gli tola ṣıdḳ u niyāz, ol kėçe kündüz işi namāz, <ol> 

fużayl-ı ‘ayāz ... ‖ [TE:U120/7] O gönlü çevirili saflık ve dua, o gece gündüz 

işi namaz, o Fuzayl-ı Ayâz. 

[TE:U124/6] ... daġı kėçe kündüz tėn͡gri ta‘ālâ-ġa zārī-lıġ [TE:U124/7] ḳılur 

ėrdi ... ‖ [TE:U124/6-7] Dahi gece gündüz ulu Tanrı’ya ağlar idi. 

[TE:U213/13] ... bir kėçe kündüz [TE:U213/14] yaġmur yaġdı ... ‖ 

[TE:U213/13] Bir gece gündüz yağmur yağardı. 

 

keçe kündüzte ʻgece gündüzdeʼ MN 23, kėçe kündüzde TE 115 

[MN:23a/14] tengri te’al-a-tın hıtap keldi kim y-a muham(m)et sangga bir 

keç? kündüz-te [MN:23a/15] elig vaqt namaz-nı ummat- [MN:16] larıng-ğa 

buyurğıl tep ...  ‖ [MN:23a/14-16] Yüce Tanrıʼdan hitap geldi ki: “Ey 

Muhammet sana bir gece gündüzde elli vakit namazı farz kıldım, git bu elli 

vakit namazı ümmetine buyur.” 

[TE:U97/11] ... rābi‘a bir kėçe kündüzde min͡g rek‘at namāz ḳılur ėrdi ... ‖ 

[TE:U97/11] Rabia bir gece gündüzde bin rekat namaz kılar idi. 

[TE:U389/4] ... bir kėçe kündüzde tört yüz rek‘at namāz ḳılur ėrdi ... ‖ 

[TE:U389/4] Bir gece gündüzde dört yüz rekat namaz kılar idi. 

 

keçe künḍüztin ʻgece gündüzdenʼ SK 71 

[SK:150/12] ... ḳırḳ keç-e [SK:150/13] künḍüz-tin son͡gra [SK:150/14] ḥaḳ 

ta'āl-ā yir-ge kök-ke fermān ḳıltı [SK:150/15] kim y-ā kök sen öz su-ların͡g 

[SK:150/16] -nı yir-tin köder-gil y-ā yir [SK:151/1] sen taḳ-ı öz su-ların͡g-nı 

yan-a [SK:151/2] öṣün͡g sin͡gür-gil ... ‖ [SK:1150/12-16&151/1-2] Kırk gece 
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gündüzden sonra ulu Tanrı yere göğe ferman kıldı ki: “Ey gök! Sen kendi 

sularını yerden kaldır! Ey yer! Sen de kendi sularını yine kendin sindir!” 

 

keçe künḍüzni ʻgece gündüzüʼ SK 86 

[SK:185/10] ... 'abdull-ā(h) aytı kim [SK:185/11] ten͡gri ta'āl-ā olḍur kim yir-

ni kök-ni kün-ni [SK:185/12] ay-nı yulduz-larnı keç-e künḍüz-ni ṭery-ā 

[SK:185/13] -lar-nı taġ-lar-nı on sekiz min͡g 'ālem-ni [SK:185/14] yaraḍıp 

turur taḳ-ı ṭüny-ā bil-e āḫıret [SK:185/15] anın͡g ḥükmin-te turur ... ‖ 

[SK:185/10-15] Abdullah söyledi ki: “Ulu Tanrı odur ki yeri, göğü, güneşi, 

ayı, yıldızları, gece gündüzü, deryaları, dağları, on sekiz bin alemi yaratmıştır 

ve dünya ile ahiret onun hükmündedir.” 

 

kėçe kündüzi ʻgece gündüzüʼ TE 80 

[TE:U68/10] ... eger bir hafta rūze tutar sėn kėçe kündüzi bile kim hė̄ç nėme 

yėmegey sėn. ‖ [TE:U68/10] Eğer bir hafta oruç tutarsan gece gündüzü ile ki 

hiçbir şey yemeyeceksin. 

 

(141) ken͡glik ḍarlıḳ 

ken͡glikte ḍarlıḳta ‘genişlikte darlıkta’ RK 30 

[RK:36-153a/6] ... ken͡g-lik-te ḍar-lıḳ [RK:36-153a/7] -ta ten͡gri taʿāl-ā-ġa 

köp şükür-ler ḳılġıl ‖ [RK:36-153a/6-7] Genişlikte, darlıkta Tanrı Tealâ’ya 

çok şükret. 

 

(142) ken͡glik uṣunlıḳ 

ken͡glikin uṣunlıḳını ‘genişliği uzunluğunu’ SK 9 

[SK:19/16] cevāb beyḍel-ma'mūr bir iv turur [SK:20/1] törḍünçi ḳat kökde 

kim anın͡g ken͡g-likin uṣun- [SK:20/2] -lıḳ-ı-nı ḥaḳ ta'āl-ā-tın öz-ge kim irẓ-e 

[SK:20/3] bilmegey ‖ [SK:19/16&20/1-3] Cevap: Beyde’l-Mamûr, bir evdir. 

Dördüncü kat gökteki onun genişliği uzunluğunu ulu Tanrı’dan başka kimse 

bilmez. 
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(143) kerem luṭf 

keremiġa luṭfġa ‘keremine lûtfuna’ TE 195 

[TE:U170/14] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g keremi-ġa, luṭfı-ġa [TE:U170/15] ḥayrān 

ḳalıp, şükür ḳılur ėrdim ... ‖ [TE:U170/14-14] Ulu Tanrı’nın keremine, lûtfuna 

hayran kalıp şükrederdim. 

 

(144) kerīm rahīm 

kerīm rahīm ‘cömert merhametli’ SK 74 

[SK:155/1] ... nā-ümīṭ bolm-a-ġıl kim ḥaḳ ta'āl-ā [SK:155/2] kerīm rahīm 

turur ... ‖ [SK:155/1-2] Ümitsiz olma ki ulu Tanrı cömert, merhametlidir. 

 

(145) kesek kesek 

kesek kesek ‘parça parça’ SK 56, kėsek kėsek TE 382 

[SK:119/1] ... yan-a ḳılıç bil-e [SK:119/2] kesek kesek ḳılıp taḍyān-ā melik-

nin͡g [SK:119/3] yiti kişi yigüçi arẓ-lan-ları bar irti [SK:119/4] kim bir iv-ge 

salmış irt-i ... ‖ [SK:119/1-4] Yine kılıç ile parça parça edip Tadyânâ 

hükümdarının yedi kişi yiyen aslanları var idi. 

[TE:U344/14] ... şeyḫ ėtmek-lerni kėsek kėsek ḳılıp [TE:U344/15] sofrada 

ḳoydı ... ‖ [TE:U344/14-15] Şeyh ekmekleri dilim dilim edip sofraya koydu. 

 

(146) keyik ḳuş 

keyikler ḳuşlar ‘geyik kuş’ RK 10 

[RK:7-139b/4] ... taḳ-ı ādem oġlan [RK:7-139b/5] -ları-ḍın keyik-ler ḳuş-lar 

barç-a [RK:7-139b/6] cānvar-lar ḳaçmaz irḍi-ler ... ‖ [RK:7-139b/4-6] Ve 

Âdemoğlanlarından geyikler, kuşlar bütün hayvan(ların hiçbiri) kaçmazdılar. 
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(147) kılıç neyze 

kılıç neyze ‘kılıç süngü’ SM 67 

[SM:4/5] andın son͡gr-a at [SM:4/6] çapmaḳ keyik at-maḳ ḳılıç neyze 

oynamaḳ [SM:4/7] ḳuş salmaḳ türlüg sazlar-nı çalmaḳ nerḍ [SM:4/8] saṭranç 

oynamaḳ ögrenḍi-ler ... ‖ [SM:4/5-8] Ondan sonra at koşturma(yı), geyik 

avlama(yı), kılıç, süngü oynama(yı), kuş salma(yı), türlü sazları çalma(yı), 

tavla, satranç oynama(yı) öğrendiler. 

 

(148) kırk kün kırk kiçe 

kırk kün kırk kiçe ‘kırk gün kırk gece’ OKD 103-104 

[OKD:41/9] kırk kün kırk kiçe aş(a)dı-lar, [OKD:42/1] [i]çdi-ler, sivinç 

tapdı-lar ... ‖ [OKD:41/9 OKD:42/1] Kırk gün kırk gece yediler, içtiler (ve) 

sevindiler. 

 

(149) ḳıṣıl tüglüg ḳara közlüg 

ḳıṣıl tüglüg ḳara közlüg ‘kızıl tüylü kara gözlü’ SK 36 

[SK:76/4] ... alar [SK:76/5] aytı-lar kim bu taġ-ġa işāret ḳıl-ġıl [SK:76/6] 

kim bu taġ yarılsun taḳ-ı bir ḳıṣıl tüglüg [SK:76/7] ḳar-a köz-lüg boġaz tiv-e 

çıḳ-sun ‖ [SK:76/4-7] Onlar söylediler ki: Bu dağa işaret kıl kim bu dağ 

yarılsın ve bir kızıl tüylü kara gözlü gebe deve çıksın. 

 

(150) ḳız ḳırḳın 

ḳızlar ḳırḳın ‘kızlar cariyeler’ MP 252 

[MP:29/2] belde turġan biş-on oġlan / begim ḳayda termü erki, / bezeklikte 

ḳızlar ḳırḳın / bertermü kön͡gülin (erki) ‖ [MP:29/2] Belde duran elli yiğit, —

“Beyim nerede?— der mi dersin? haremdeki kızlar, câriyeler, kalplerini 

paralar mı dersin? 
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(151) ḳėl- bar- 

ḳėlgey bargay ‘gelecek varacak’ TE 326 

[TE:U294/7] ... dünyālıḳ ḳėlgey barġay ... ‖ [TE:U294/7] Dünyalık gelecek 

varacak. 

 

(152) kil- kör- 

kildi kördi ‘geldi gördü’ OKD 66 

[OKD:4/4] ... taŋ irte çak [OKD:4/5] da kildi kördi kim kıy(a)nd bugu-nı alup 

[OKD:4/6] turur ... ‖ [OKD:4/4-6] Tan vaktinde (oraya) geldiğinde, canavarın 

geyiği zapt ettiğini gördü. 

[OKD:4/8] ... taŋ irte [OKD:4/9] çakda kildi kördi kim k(ı)yat adug-nı alup 

turur ‖ [OKD:4/8-9] Tan vaktinde (oraya) geldiğinde (yine) canavarın ayıyı 

zapt ettiğini gördü. 

 

(153) kir- çıḳ- 

kirür çıḳarıḍa ‘girip çıktıklarında’ TKY 107 

[TKY:38] ... barur kelür-i-de [TKY:39] kirür çıḳar-ı-ḍa ḳırım-da kefe-de 

ḳayu-ma [TKY:40] törlüg ers-e alur-ı-da s(a)t(a)r-ı-da t(a)mġa [TKY:41] 

t(a)rtn(a)ḳ alm(a)s-un ...61 ‖ [TKY:38-41] Gelip-gittiklerinde, girip-

çıktıklarında Kırım’da, Kefe’de her ne türlü olursa olsun aldıklarında-

sattıklarında gümrük kantar hakkı almasınlar. 

 

(154) ḳonaḳ tṳşül 

ḳonaḳ tṳşül ‘misafir konuk’ TKY 107 

[TKY:42] ... t(a)v(a)r ḳ(a)r-(a)- [TKY:43] l(a)rın ul(a)ḳ tuṭm(a)s-un ḳonaḳ 

tṳşül tüşürm(e)s-ün- [TKY:44] l(e)r ...62 ‖ [TKY:42-44] Mallarını-

                                                           
61 Kurat: [TKY:2/10] ... barurıda kilürde [TKY:2/11] kirü çıkarıda Kırımda Kefede kayuma 

[TKY:2/12] türlük ne irse alurıda satarıda tamga [TKY:2/13] tartnak almasun ... 
62 [TKY:2/14] ... tavar kara- [TKY:2/15] ların ulak tutmasun konak tüşül tüşürmeşün- [TKY:2/16] 

ler ... 
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hayvanlarını (atlarını) posta bineği yapmasınlar. (Evlerine zorla) konuk 

indirmesinler. 

 

(155) qorqunç ʼasab 

qorqunçıtın ’asabıtın ‘korkunçluğundan azabından’ MN 23 

[MN:232a/4] ... ol saman [MN:23a/5] ya’ni ahiret-ning qorqunçı-tın ’asabı-

tın qudul-maq sening öz-e [MN:23a/6] bolsun taqı rahmet bereket edgülük 

sangga bolsun tep ... ‖ [MN:23a/4-6] O zaman hitap geldi: yani ahretin 

korkunçluğundan, azabından kurtulmak senin üzerine olsun; keza rahmet 

iyilik bereket sana olsun. 

 

(156) ḳoş ḳoş 

ḳoş ḳoş ‘döne döne’ SUM-II 190 

[SUM-II:S/XI-2] şemʿ-i vaḥdet-tur cemālin͡g soḥbet-i rūşen ḳılur / ḳarşu-da 

ḳoş ḳoş yanadur seyyidün͡g pervān-e-si ‖ [SUM-II:S/XI-2] Vahdet mumudur 

güzelliğin aydınlatır / Karşında döne döne yanar Seyyid’in pervanesi. 

 

(157) kök tülüklüg kök callug 

kök tülüklüg kök callug ‘mavi tüylü mavi yeleli’ OKD 78 

[OKD:16/4] ... ol caruk-dın kök [OKD:16/5] tülük-lüg kök callug bedük 

[OKD:16/6] bir irkek böri çıkdı ... ‖ [OKD:16/4-6] O ışıktan mavi tüylü (ve) 

mavi yeleli büyük bir erkek kurt belirdi. 

[OKD:17/4] ... kördi [OKD:17/5] kim çerig-niŋ tapuk-lar-ı [OKD:17/6] da 

kök tülük-lüg kök callug [OKD:17/7] bedük bir irkek böri yörügü-de 

[OKD:17/8] turur ... ‖ [OKD:17/4-8] Ordunun önünde mavi tüylü, mavi yeleli 

büyük bir erkek kurdun yürüdüğünü gördü. 

[OKD:17/9] ... bir [OKD:18/1] neçe kün-ler-den soŋ kök [OKD:18/2] tülük-

lüg kök callug bu bedük [OKD:18/3] irkek böri turup turdı ... ‖ [OKD:17/9 

OKD:18/1-3] Birkaç gün sonra mavi tüylü, mavi yeleli bu büyük kurt durdu. 
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[OK:24/9] Oguz Kagan k(i)ne kök tülük-lüg [OKD:25/1] kök callug irkek böri 

kördi ... ‖ [OKD:24/9 OKD:25/1] Oğuz Kağan yine mavi tüylü mavi yeleli 

erkek kurt(u) gördü. 

[OKD:29/5] ... k(i)ne bir kün kök tülük- [OKD:29/6] lüg, kök callug irkek böri 

yörümey(i)n [OKD:29/7] turdı ... ‖ [OKD:29/5-7] Yine bir gün mavi tüylü, 

mavi yeleli erkek kurt yürümeyip durdu. 

[OKD:32/9] ... andan soŋ [OKD:33/1] kene bu [kök] tülük-lüg, kök callug 

[OKD:33/2] irkek böri birle Sindu takı Taŋ-gut takı [OKD:33/3] Şagam 

yaŋgak-lar-ı-ga atlap kitdi  ‖ [OKD:32/9 OKD:33/1-3] (Oğuz Kağan) daha 

sonra yine bu [mavi] tüylü, mavi yeleli erkek kurt ile Hint, Tangut ve Şam 

taraflarına hücum etti. 

 

(158) köp az 

köpke azġa ‘çoğa aza’ RK 22 

[RK:25-148b/1] üçünçi köp-ke az-ġa ḫoşnūḍ bolġay ‖ [RK:25-148b/1] 

Üçüncü(sü) çoğa aza hoşnut olmak. 

[RK:31-150b/6] köp-ke az-ġa ḳan-ʿā-at ḳılsan͡g [RK:31-150b/7] il-ḍin bayraḳ 

bolġay sen ‖ [RK:31-150b/6-7] Çoğa aza kanaat kılsan halktan zengin 

olursun. 

 

(159) köp köp 

köp köp ‘çok fazla’ OKD 65 

[OKD:3/2] ... bunda kilgen- [OKD:3/3] -ler k(i)y(i)k köp köp; bunda uçkan-

lar köp köp irdi ‖ [OKD:3/2-3] Buraya gelen vahşi hayvanlar (ve) burada uçan 

kuşlar çok fazlaydı. 

[OKD:14/8] ... uşbu kagan-nuŋ [OKD:14/9] çerig-i köp köp; balık-lar-ı köp 

köp irdi-ler [OKD:15/1] irdi ... ‖ [OKD:14/8-9 OKD:15/1] Bu kağanın 

ordusunda çok sayıda asker (ve ülkesinde) birçok şehir vardı. 
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(160) köp telim 

köp telim ‘çok fazla’ OKD 81 

[OKD:19/1] il künler-niŋ köŋük-ler-i-de [OKD:19/2] köp telim boldı kaygu ... 

‖ [OKD:19/1-2] Halk kaygılandı. 

[OKD:19/8] ... ordu-sı-ga köp [OKD:19/9] ulug ölüg bargu, köp telim tirig 

[OKD:20/1] bargu tüşük boldı ... ‖ [OKD:19/8-9 OKD:20/1] Ordusuna çok 

fazla cansız (ve) canlı ganimet kaldı. 

 

(161) körgen işitken 

körgenin işitkenin ‘gördüğünü işittiğini’ RŞR 103 

[RŞR:529] ḍāy-a maymūn-a bil-e manū-çıhr-nıñ taḳ-ı [RŞR:530] badrāhī 

cādū kelip rūḥ-afzā-nı ilṭkenin taḳ-ı [RŞR:531] barç-a körgenin işit-kenin 

ḥakāyat ḳılḍ-ı [RŞR:532] irṣe rıẓvān ş-ā(h) taḳ-ı özi-niñ ḥakāyat-ı- 

[RŞR:533] -nı ḍāy-a-ġa ayıt-tı taḳ-ı yıġl(a)p [RŞR:534] t(e)ñri taʿāl-ā-ġa 

sacda ḳılḍ-ı ... ‖ [RŞR:529-534] Dadı, Maymuna ile Manu-çıhr’ın ve Badrahî 

cadının gelip Ruh-afza’yı götürdüğünü, bütün gördüğünü ve işittiğini 

anlatınca Rızvan şah da kendi hikâyesini dadıya anlattı ve ağlayıp ulu tanrıya 

secde etti. 

 

(162) kör- şaş- 

kördiler şaşdılar ‘gördüler şaşırdılar’ OKD 93-94 

[OKD:31/9] ... nöker-ler- [OKD:32/1] nüŋ, il kün-nüŋ kamagı munı kördi-ler, 

şaşdı-lar  ‖ [OKD:31/9 OKD:32/1] (Onun) maiyetinin (ve) halkının tamamı 

bunu gördü ve şaşırdı. 

 

(163) körklüg ḫoş 

körklüg ḫoş ‘güzel hoş’ SK 6 

[SK:14/13] ... ol bende ayıt-ḳay [SK:14/14] kim sen kim turur sen kim men 

ṭüny-ā-ta her-giz [SK:14/15] senin͡g teg körk-lüg ḫoş yıt-lıġ kişi [SK:14/16] 
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körgenim yoḳ tip ... ‖ [SK:14/13-16] O kul söyleyecek ki: “Sen kimsin? Ben 

dünyada senin gibi güzel hoş kokulu kişi görmedim.” diye. 

 

(164) körklüg yigit 

körklüg yigit ‘güzel genç’ RŞR 139, SK 83 

[RŞR:800] ... taḳ-ı ol [RŞR:801] badbaḫt her ay-ḍa bir ḳaṭl-a bu caẓīr-a-ġa 

[RŞR:802] kelür taḳ-ı bir körklüg yigit oġl(a)n tiler [RŞR:803] kim kelṭürüp 

munda olṭurt-ḳay-l(a)r ... ‖ [RŞR:800-803] O, bedbaht her ay bir kez bu adaya 

gelir ve getirip buraya oturtmaları için güzel bir genç oğlan ister.  

[SK:176/1] ... taḳ-ı bir körklüg yigit iligin-i [SK:176/2] köḍerip bu üç kişi-ni 

[SK:176/3] ten͡gri ta'āl-ā-tın ṭerḫost ḳılur ... ‖ [SK:176/1-3] Ve bir güzel yiğit 

elini kaldırıp bu üç kişiyi ulu Tanrı’dan arzu etti. 

 

(165) körüş- ḳuçuş-  

körüşüp ḳuçuşup ‘görüşüp kucaklaşıp’ SM 130 

[SM:46/10] ... taḳ-ı melike bil-e [SM:46/11] körüşüp ḳuçuşup yıġlaş-tı-lar ... 

‖ [SM:46/10-11] Ve Melike ile görüşüp kucaklaşıp ağlaştılar. 

 

(166) köşk 'imāret 

köşkler 'imāretler ‘köşkler imaretler’ SK 51 

[SK:107/15] taḳ-ı ol işik-ni açıp içkerü kirip [SK:107/16] körti kim ol şeher-

nin͡g içindeki köşk-leri [SK:108/1] ḥücr-e-leri 'imāret-leri bir kerpīçi alḍun 

[SK:108/2] -tın biri kümiş-tin taḳ-ı aldun-tın kümiş-tin [SK:108/3] tirgük-ler 

yasap ol tirgük-ler öz-e [SK:108/4] köşk-ler 'imāret-ler ḳopar-mış irti-ler ‖ 

[SK:107/15-16&108/1-4] Ve o kapıyı açıp içeri girip gördü ki o şehrin 

içindeki köşkleri, odaları, imaretleri bir kerpici altından biri gümüşten ve 

altından gümüşten direkler yaparak o direkler üzerine köşkler imaretler inşa 

etmiş idiler. 
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(167) köter- al- 

kötermedi almadı ‘kaldırmadı almadı’ TE 38 

[TE:A23/3] ... ol [TE:U31/3] yarmaḳnı kişi-din tüşüp ḳalıp turur dėp, yėrdin 

kötermedi, almadı ... ‖ [TE:A23/3&U31/3] O parayı kişiden düşüp kalmıştır 

diye yerden kaldırmadı, almadı. 

 

(168) köz aġız 

közleritin aġızlarıtın ‘gözlerinden ağızlarından’ SK 4 

[SK:9/3] ... ḳaçan kim ādem-ī-ni [SK:9/4] gūrde ḳoyup barẓ-a-lar ol iki feriş-

te [SK:9/5] yüz min͡g heybet bil-e kelür-ler köz-leri-tin [SK:9/6] aġız-ları-tın 

ot çaḳılıp ün-leri [SK:9/7] kök kökregren teg ilig-lerin-te ot [SK:9/8] -tın 

gürz-ler tuḍup taḳ-ı bu bende-tin [SK:9/9] suvāl sorar-lar ... ‖ [SK:9/3-9] Ne 

zaman ki insanı kabirde koyup gitseler o iki melek yüz bin heybet ile gelirler, 

gözlerinden ağızlarından ateş çakılıp sesleri gök gürültüsü gibi ellerinde 

ateşten gürzler tutup bu kuldan hesap sorarlar. 

 

(169) köz burun 

közlerintin burnıntın ‘gözlerinden burunlarından’ SK 38 

[SK:81/14] andaġ kim köz-lerin-tin burnın-tın ot-lar [SK:81/15] çıḳar irt-i  ... 

‖ [SK:81/14-15] Öyle ki gözlerinden burunlarından ateşler çıkar idi. 

 

(170) köz ḳaş 

közi ḳaşı ‘gözü kaşı’ SUM-II 189 

[SUM-II:C/IX-2] ṭüny-e-te mendür menü yalġuz kön͡gül vāy anı hem / ṣülfi vü 

köz-i ḳaş-ı her biri bir yan tarḍaḍur ‖ [SUM-IIC/IX-2] Vay ona hem dünyada 

bir yalnız gönüllü benim / Hem de saçı ve gözü kaşı her biri bir tarafa çeker. 

 

(171) köz kön͡gül 

közüm kön͡gülüm ‘gözüm gönülüm’ TE 256 
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[TE:U228/13] ... közüm kön͡glüm anın͡g [TE:U228/14] nūrıdın durur ... ‖ 

[TE:U228/13-14] Gözüm gönlüm onun nurudur. 

 

(172) ḳubbe ḳuş 

ḳubbeler ḳuşlar ‘kubbeler kuşlar’ SM 139 

[SM:76/6] ... her bir çādır- [SM:76/7] -nın͡g üsṭin-ḍe muraṣ[ṣ]a‘ alṭun ḳubbe-

ler [SM:74b/8] ḳuş-lar irḍi ... ‖ [SM:76/6-8] Her bir çadırın üstünde süslü altın 

kubbeler, kuşlar vardı. 

 

(173) ḳudret ḥikmet 

ḳudretlerimni ḥikmetlerimni ‘kudretlerimi hikmetlerimi’ TE 83 

[TE:U71/11] ... yana mālik ayttı: “tėn͡gri ta‘ālâ mūsâ-ġa yarlıġ yėberdi 

[TE:U71/12] kim yā mūsâ temürdin bir ‘aṣā, bir na‘leyn yasatıp ‘ālemde ança 

yürügil kim ol ‘aṣā bile na‘leyn opraḳunça daġı [TE:U71/13] mėnin͡g ḳudret-

lerimni ḥikmet-lerimni körgil” dėp ...  ‖ [TE:U71/11-13] Yine Malik söyledi: 

“Ulu Tanrı Musa’ya emir verdi ki ey Musa demirden bir asa bir çift ayakkabı 

eritip dünya biraz yürü ki o asa ile ayakkabı eskiyince dahi benim 

kudretlerimi hikmetlerimi gör.” diye. 

 

(174) ḳul nöker 

ḳulları nökerleri ‘kul hizmetkâr’ SM 114 

[SM:51/14] ... melikẓāde-nin͡g ḳul-ları nöker- [SM:51/15] -leri andaġ saḳın-

ḍı-lar kim bu melikẓāde-nin͡g [SM:52/1] ḍüşmān-ı turur tip ‖ [SM:51/14-15 

SM:52/1] Melikzâde’nin kulları, hizmetkârları öyle düşündüler ki bu 

Melikzâde’nin düşmanıdır diye. 

 

(175) ḳulluḳ tā‘at 

ḳulluḳ tā‘at ‘kulluk taat’ TE 25 
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[TE:U20/8] ... anın͡g üçün kim veys-i ḳarenī [TE:U20/9] dāyım dünyāda 

ḳulluḳ ṭā‘at ḳılıp, özini ḫalāyıḳ-dın yaşur ėrdi ... ‖ [TE:U20/8-9] Onun için ki 

Veys-i Karenî daima dünyada kulluk taar kılıp kendini halktan gizlerdi. 

 

ḳulluḳdın ṭā‘attın ʻkulluktan taattanʼ TE 37 

[TE:U30/10] ... daġı ḳulluḳ-dın ṭā‘at-tın özge iş-ke meşġūl bolmaġay-sėn. ‖ 

[TE:U30/10] Dahi kulluktan taattan başka ile meşgul olmayacaksın. 

 

(176) ḳur’ān ḥadīs̠ 

ḳur’ānın͡g ḥadīs̠nin͡g ‘Kur’ânʼın hadisin’ TE 9 

[TE:U6/3] ... köp ‘arabī [TE:U6/4] kitāb-larnı oḳumaġunça kimėrse ḳur’ā-

nın͡g ḥadīs̠-nin͡g ma‘nīsin bilmes ... ‖ [TE:U6/3-4] Çok Arabî kitaplarını 

okumayınca kimse Kur’ân’ın hadisin manasını bilmez. 

[TE:U6/4] ... daġi ma‘nī-sini bilmese, ḳur’ān-nın͡g [TE:U6/5] ḥadīs̠-nin͡g 

fāydasın alabilmes ... ‖ [TE:U6/4-5] Ve manasını bilmezse Kur’ân’ın hadisin 

faydasını alamaz. 

[TE:U6/5] ... bu sözler ḳur‘ān-nın͡g ḥadīs̠-nin͡g ma‘nīsi-ġa münāsib turur. ‖ 

[TE:U6/5] Bu sözler Kur’ân’ın hadisin manasına münasiptir. 

[TE:U6/6] her kim bu kitāb-nı oḳusa, ḳur’ān-nın͡g ḥadīs̠-nin͡g ma‘nī-sindin 

an͡glap ülüş almış dėk bolġay. ‖ [TE:U6/6] Her kim ki bu kitabı okusa 

Kur’ân’ın hadisin manasından anlayıp pay almış gibi olacak. 

 

(177) ḳurt ḳuş 

ḳurt ḳuş ‘kurt kuş’ TE 99 

[TE:U85/10] ... andaḳ kim süleymān ‘aleyhi’s-selām barça dė̄v ü perī, ḳurt 

ḳuş [TE:U85/11] yėl anın͡g fermānında ėrdi ... ‖ [TE:U85/10-11] Öyle ki 

Süleyman aleyhisselam bütün dev ve peri, kurt, kuş, rüzgar onun fermanında 

idi. 
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(178) küçlüg ḳuvvetlig 

küçlüg ḳuvvetlig ‘güçlü kuvvetli’ SK 92 

[SK:199/5] ... yan-a şeyḍān [SK:199/6] aytı ilāhī e̠yūb öz-i küç-lüg 

[SK:199/7] ḳuv(v)et-lig kişi turur anın͡g üçün [SK:199/8] köp tā'at ḳılur e̠yūb-

nı man͡ga [SK:199/9] ḥavāl-e ḳılġıl titi irẓ-e [SK:199/10] ḥaḳ ta'āl-ā-tın ḫıḍāb 

kelti kim ḥavāl-e [SK:199/11] ḳılduḳ tip ... ‖ [SK:199/5-11] Yine şeytan 

söyledi: “İlahi Eyüp kendi güçlü kuvvetli kişidir onun için çok ibadet eder 

Eyüp’ü bana havale et.” dedi ise ulu Tanrı’dan hitap geldi ki:“Havale ettik.” 

diye. 

 

(179) kül- oyna- 

külüp oynap ‘gülüp oynayıp’ SM 78 

[SM:15/9] ... taḳ-ı [SM:15/10] bu sözlerni sa‘īḍ-ġa ayṭıp yiberḍi irṣe  

[SM:15/11] sa‘īḍ kelip bu sözlerni melikẓāde-ġa ayıt-tı irṣe [SM:15/12] 

melikẓāde-nin͡g kön͡gli ḫoş bolḍı taḳ-ı külüp oynap [SM:15/13] çaġır iç-e 

başlaḍ-ı ... ‖ [SM:15/9-13] Ve bı sözleri Saîd’e söyleyip gönderdiğinde, Saîd 

gelip bu sözleri Melikzâde’ye söylediği zaman Melikzâde’nin gönlü hoş oldu 

ve gülüp oynayıp içki içmeye başladı. 

 

küler oynar ʻgüler oynarʼ SM 126 

[SM:63/5] ... taḳ-ı her ḳaçan kim [SM:63/6] munda kelṣe küler oynar irḍ-i ... 

‖ [SM:63/5-6] Ve buraya geldiği her zaman güler, oynardı. 

 

(180) kün ay 

kündün aydan ‘güneşten aydan’ OKD 68 

[OKD:6/7] ... kün-dün {ay} [OKD:6/8] ay-dan kokulgu-luk-rak [OKD:6/9] 

irdi ... ‖ [OKD:6/7-9] (Işık) güneşten (ve) aydan daha parlaktı. 

[SK:114/1] yan-a ayt-ı kim y-ā melik sen ol [SK:114/2] ten͡gri ta'āl-ā-ġa 

secde ḳılġıl kim yir [SK:114/3] -ni kök-ni kün-ni ay-nı ṭery-ā-lar [SK:114/4] 

-nı taġ-lar-nı yaraḍıp turur ... ‖ [SK:114/1-4] Yine söyledi ki: “Ey hükümdar! 
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Sen o ulu Tanrı’ya secde et ki yeri göğü güneşi ayı deryaları dağları 

yaratmıştır.” 

[SK:185/10] ... 'abdull-ā(h) aytı kim [SK:185/11] ten͡gri ta'āl-ā olḍur kim yir-

ni kök-ni kün-ni [SK:185/12] ay-nı yulduz-larnı keç-e künḍüz-ni ṭery-ā 

[SK:185/13] -lar-nı taġ-lar-nı on sekiz min͡g 'ālem-ni [SK:185/14] yaraḍıp 

turur taḳ-ı ṭüny-ā bil-e āḫıret [SK:185/15] anın͡g ḥükmin-te turur ... ‖ 

[SK:185/10-15] Abdullah söyledi ki: “Ulu Tanrı odur ki yeri, göğü, güneşi, 

ayı, yıldızları, gece gündüzü, deryaları, dağları, on sekiz bin alemi yaratmıştır 

ve dünya ile ahiret onun hükmündedir.” 

 

(181) kün soŋ keçe soŋ 

künlerden soŋ keçelerden soŋ ‘günlerden (ve) geclerden sonra’ OKD 64 

[OKD:2/8] ... künler-den [OKD:2/9] soŋ keçe-ler-den soŋ y(i)git boldı ... ‖ 

[OKD:2/8-9] Günlerden (ve) gecelerden sonra yiğit oldu. 

[OKD:8/2] ... künlerden soŋ keçe-ler-den soŋ [OKD:8/3] yarudı, üç irkek 

ogul-nı togurdı ... ‖ [OKD:8/2-3] Günlerden (ve) gecelerden sonra (kızın 

gözleri) parladı, üç erkek çocuk doğurdu. 

[OKD:10/2] ... kün-ler- [OKD:10/3] -den soŋ keçe-ler-den soŋ [OKD:10/4] 

yarudı, üç irkek ogul-nı togurdı ... ‖ [OKD:10/2-4] Günlerden (ve) gecelerden 

sonra (kızın gözleri) parladı, üç erkek çocuk doğurdu. 

 

(182) māl davar 

mālı davarı ‘malı mülkü’ TE 74 

[TE:U62/10] ... naḳl-dur kim: baṣrada bir bay kişi bar ėrdi, mālı davarı 

[TE:U62/11] fėrāvān ėrdi ... ‖ [TE:U62/10] Nakildir ki: Basra’da zengin bir 

kişi var idi, malı mülkü fazla idi. 

 

(183) māl mülk 

mālın mülkin ‘malını mülkünü’ RŞR 97 
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[RŞR:492] ... taḳ-ı manū-çıhr [RŞR:493] rūḥ-afẓā-nıñ m(ā)lın mülkin 

tasar(r)uf [RŞR:494] ḳılḍ-ı irṣe maymūn-a-nı toy-l(a)r ḳılıp [RŞR:495] alḍı 

... ‖ [RŞR:492-495] Manu-çıhr, Ruh-afza’nın malını mülkünü eline 

geçirdikten sonra, Maymuna’yı düğünler yapıp aldı. 

 

māl mülki ‘malı mülkü’ TE 77 

[TE:U65/15] ... her nė kim māl mülki <bar ėrdi> barçasın ḥaḳ yolında sebīl 

ḳıldı ... ‖ [TE:U65/15] Her ne kim malı mülkü var idi hepsini Hak yolunda 

sebil etti. 

 

(184) maşraba ayaq 

maşrabalar ayaqlar ‘maşrapalar kadehler’ MN 28 

[MN:28b/1] kök-teki yulduz-lar-tın arduq-raq anıng tegresinde aldun-tın 

kumüş-tin yaqut [MN:28b/2] sebercet-tin incü-din suu içmek uçün maşraba-

lar ayaq-lar bar turur ... ‖ [MN:28b/1-2] Onun etrafında gökteki yıldızlardan 

çok, altından, gümüşten, yakut, zebercütten, inciden, su içmek için, 

maşrapalar, kadehler vardır. 

 

(185) Mekke Medine 

Mekke Medine ‘Mekke Medine’ MN 36 

[MN:36a/9] yan-a m(e)kke medin-e arası çaqlığ yer-ni bir kafir tudqay ... ‖ 

[MN:36a/9] Yine Mekke Medine arası zamanlık yeri bir kâfir tutacak. 

 

Mekkeni Medīneni ‘Mekkeʼyi Medineʼyiʼ SK 17 

[SK:36/8] ... velīkin tört şeher-ni al-a bilmegey [SK:36/9] mekke-ni medīn-e-

ni beyḍel-muḳaddiẓ-ni [SK:36/10] tūrı ṣeynā-nı ... ‖ [SK:36/8-10] Ama dört 

şehri alamayacak: Mekke’yi, Medine’yi, Kudüs’ü, Sina Dağı’nı. 
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[SK:45/14] ... taḳı tört şeher-ni tuḍa [SK:45/15] bilmegey-ler mekke-ni 

medīn-e-ni beyḍel [SK:45/16] muḳaddiẓ-ni tūr-ı seynā-nı ... [SK:45/14-16] 

Ve dört şehri tutamayacaklar: Mekke’yi, Medine’yi, Kudüs’ü, Sina Dağı’nı. 

 

(186) mesciḍ ḫāneḳāh 

mesciḍler ḫāneḳāhlar ‘mescitler tekkeler’ SM 73 

[SM:10/6] ... pādş-ā-[h] oġlı üçün yıġlap köp [SM:10/7] ḫayr-lar sadaḳ-a-

lar birip köp mesciḍ-ler [SM:12b/8] ḫān-e-ḳā[h]-lar bünyāḍ ḳılṭurḍı ... ‖ 

[SM:10/6-8] Pâdişâh oğlu için ağlayıp, çok hayırlar, sadakalar verip, çok 

mescitler, tekkeler inşâ ettirdi. 

 

(187) miḥnet yoḳsuzluḳ 

miḥnet yoḳsuzluḳ ‘mihnet yoksulluk’ RK 38 

[RK:48-160a/7] her kim her tahāret ḳılġan-ḍa saḳalın-ı [RK:48-160a/8] 

taraṣa miḥnet yoḳsuzluḳ andın ḳetġey ‖ [RK:48-160a/7-8] Her kim 

temizlenince sakalını tarasa, mihnet, yoksulluk ondan gider. 

 

(188) mihri muḥabbet 

mihri muḥab(b)et ‘sevgi’ SK 5 

[SK:10/1] ... ḳaçan kim mümīn [SK:10/2] bende-nin͡g e̠cel-i yiḍẓ-e raḥmet 

feriş-te-leri kelgey-ler barça-nın͡g [SK:10/3] yüz-leri körklüg ton-ları körklüg 

taḳ-ı uçmaḳ [SK:11/1] -nın͡g ḫoş būy-ları bil-e kelip mihri muḥab(b)et 

[SK:11/2] bil-e ayıt-ḳay-lar kim y-ā 'aṣīz bende-ning cānı çıḳ-ḳıl taḳ-ı ḥaḳ 

ta'āl-ā [SK:11/3] -nın͡g raḥmet-i-ġa yiḍiş-kil tip ... ‖ [SK:10/1-3&11/1-3] Ne 

zaman ki mümin kulun eceli gelse merhamet melekleri gelecekler hepsinin 

yüzleri güzel elbiseleri güzel ve cennetin güzel kokularıyla gelip sevgi ile 

söyleyecekler ki “Ey aziz kulun canı çık ve ulu Tanrı’nın merhametine yetiş.” 

diye. 
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(189) mihri şefaḳat 

mihri şefaḳatı ‘sevgisi şefkati’ SM 153 

[SM:90/6] ... ş-ā[h]-bāl pādş-ā[h] meliẓāde-ni ol [SM:90/7] ḥüsn ü cemāl 

bil-e benḍ için-ḍe körḍi irṣe [SM:82b/8] kön͡glin-ḍe mihr-i şefaḳat-ı art-tı ... ‖ 

[SM:90/6-8] Şâhbâl pâdişâh Melikzâde’yi o güzellik ile bağlı görünce 

gönlünde sevgisi, şefkati arttı. 

 

(190) miskīn bīçāra 

miskīn bīçāranıñ ‘zavallı çaresizin’ RŞR 93 

[RŞR:451] ... imḍi ol miskīn  [RŞR:452] bīç(ā)r-a-nıñ faryāḍ-ı-ġa yiṭip barıp 

[RŞR:453] anı banḍ-ḍın ḫalāṣ ḳılġıl ... ‖ [RŞR:451-453] Şimdi o zavallı 

çaresizin feryadına yetiş! Gidip onu bağdan kurtar! 

 

(191) mollā ṣōfī 

mollālar ṣōfīler ‘mollalar sofiler’ TE 42 

[TE:U34/10] ... yana tört yüz çaġlıḳ mollālar, ṣōfī-ler [TE:U34/11] kėlip 

çādırnı ėvrülüp bir nėme sözlep bardılar ‖ [TE:U34/10-11] Yine dört yüz 

zamanlık mollalar, sofiler gelip çadırı çevirip bir şeyler söyleyip gittiler. 

[TE:U35/5] ... yana mollālar, ṣōfī-ler [TE:U35/6] kėlip ayturlar kim: “yā 

şāhzāde! sėni eger ‘ilm bile, söz bile ala alsaḳ ėrdi, baḥs̠ bile sėni alġay ėrdük, 

[TE:U35/7] velīkin barça ‘ilm-nin͡g sözi, biligi tėn͡gri <ta‘ālâ-nın͡g> taḳdīrin 

özge ḳıla almas” dėp sözlep, yanıp barurlar. ‖ [TE:U35/5-7] Yine molla, 

sofiler gelip söylediler ki: “Ey sultanzade! Eğer seni savaş ile alt etseydik, 

bizler canımızı sana feda edip alacak idik, bu iş ulu Tanrı’nın hükmüdür, hiç 

çare kılsa, olmaz.” diye söyleyip dönüp giderler. 

 

(192) mūm şem‘ 

mūm şem‘ ‘mum’ TE 124 
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[TE:U106/13] ... yā ḥasan! mūm şem‘ dėk özün͡g köyüp ‘ālem-ġa yaruġluḳ 

bėrgil! ... ‖ [TE:U106/13] Ey Hasan! Mum gibi kendini yakıp aleme ışık ver! 

 

(193) müneccim ‘aẓāyim oḳuġuçı 

müneccimlerni ‘aẓāyim oḳuġuçılarnı ‘müneccimleri tılsım yapıp duâ okuyanları’ 

SM 72 

[SM:9/10] ... münec[c]im-ler-ni ‘aẓāyim oḳuġuçı- [SM:9/11] -lar-nı kelṭürüp 

‘aẓāyim oḳuṭup tūmār-lar biṭip [SM:9/12] boynı-ġa astı-lar ... ‖ [SM:9/10-12] 

Müneccimleri, tılsım yapıp duâ okuyanları getirerek duâ okutup tomar 

(muska)lar yazıp boynuna astılar. 

 

(194) münkir münāfıḳ 

münkirler münāfıḳlar ‘münkirler münafıklar’ RK 13 

[RK:11-141b/7] ... taḳ-ı ol il için-ḍe [RK:11-141b/8] köp münkir-ler münāfıḳ-

lar bar irḍ-i ‖ [RK:11-141b/7-8] Ve o şehir içinde çok münkirler, münafıklar 

var idi. 

 

(195) müren ügüz 

mürenler ügüzler ‘dereler ırmaklar’ OKD 64-65 

[OKD:2/9] ... bu [OKD:3/1] çakda, bu yirde bir ulug orman bar irdi, 

[OKD:3/2] köp müren-ler, köp ügüz-ler bar irdi ... ‖ [OKD:2/9 OKD:3/1-2] 

O zamanlarda, bu yerde büyük bir orman, birçok dere ve ırmak vardı. 

 

(196) namaz qıl- ruze tud- 

namaz qılur biz ruze tudar biz ‘namaz kılarız oruç tutarız’ MN 37 

[MN:37a/8] y-a muhamet biz-ler namaz qılur-biz ruz-e tudar-biz bir birimiz-

ge şevqat qılur-biz [MN:37a/9] yaman sağınç sağınmaz-biz kin-e tudmaz-biz 

ğaybet söz-lemez-biz ada anamız-nı ’asiz tudup kongül-lerin ’asar qılmaz-biz 

... ‖ [MN:37a/8-9] Ey Muhammet bizler namaz kılar, oruç tutar, birbirimize 
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şefkat ederiz, kötü şeyler düşünmeyiz, kin tutmayız, gıybet etmeyiz babamızı 

annemizi yüce görüp kalplerini kırmayız. 

 

(197) namaz niyaz qıl- qurban qıl- 

namaz niyaz qılğıl yana qurban qılğıl ‘namaz kıl ve niyaz et, kurban kes’ MN 29 

[MN:29a/11] ... y-a muhamet [MN:29a/12] tengri ta’al-a sangga kevser 

havut-ı-nı berdi şükür qılıp namaz niyaz qılğıl [MN:29a/13] yan-a qurban 

qılğıl ... ‖ [MN:29a/11-13] Ey Muhammet yüce Tanrı sana kevser suyunu 

verdi; şükredip namaz kıl ve niyaz et, kurban kes. 

 

(198) neme yılkı 

nemeler yılkılar ‘mallar atlar’ OKD 97 

[OKD:35/1] ... Oguz [Kagan] baş(a)dı, [OKD:35/2] sana-gu-luk-sız neme-

ler yılkı- [OKD:35/3] lar aldı ... ‖ [OKD:35/1-3] Oğuz Kağan galip geldi, 

sayısız mal-mülk (ve) at kazandı. 

 

(199) nerḍ saṭranç 

nerḍ saṭranç ‘tavla satranç’ SM 67 

[SM:4/5] andın son͡gr-a at [SM:4/6] çapmaḳ keyik at-maḳ ḳılıç neyze 

oynamaḳ [SM:4/7] ḳuş salmaḳ türlüg sazlar-nı çalmaḳ nerḍ [SM:4/8] saṭranç 

oynamaḳ ögrenḍi-ler ... ‖ [SM:4/5-8] Ondan sonra at koşturma(yı), geyik 

avlama(yı), kılıç, süngü oynama(yı), kuş salma(yı), türlü sazları çalma(yı), 

tavla, satranç oynama(yı) öğrendiler. 

[SM:49/13] ... taḳ-ı iv-ge kelgen-ḍe [SM:49/14] nerḍ saṭranç bil-e oynar irḍ-

i-ler ... ‖ [SM:49/13-14] Ve eve geldiğinde tavla, satranç oynuyorlardı. 

 

(200) niʻmet şerbet 

ni‘metler şerbetler ‘nimetler şerbetler’ SM 116 
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[SM:53/6] ... taḳ-ı köp [SM:53/7] ni‘met-ler şerbet-ler ısıġ su-ḍa tarṭt-ı-lar ‖ 

[SM:53/6-7] Ve çok nimetler, şerbetler hamamda yediler, içtiler. 

 

(201) oġlan ḫatun 

oġlanlarġa ḫatunlarġa ‘çocuklara kadınlara’ TE 167 

[TE:U144/7] ... yā ibrāhīm! siz bizge aytur ėrdin͡giz kim, oġlan-larġa 

[TE:U144/8] ḫatunlarġa oḳtas baḳman͡gız dėp ... ‖ [TE:U144/7-8] Ey 

İbrahim! Siz bize söyler idiniz ki çocuklara, kadınlara öyle bakmayınız diye. 

 

(202) oġul ḳız 

oġul ḳızġa ‘oğul kıza’ RK 21 

[RK:23-147b/12] ... on yiṭinçi oġul ḳız-ġa laʿ net [RK:23-147b/13] ḳılmaḳ ... 

‖ [RK:23-147b/12-13] On yedinci(si) oğula kıza beddua etmek. 

 

oġul ḳız ʻoğul kızʼ RK 37 

[RK:46-159a/14] ... toḳuẓunçı [RK:46-159a/15] aṭa an-a-nı ḥoşnūḍ ḳılġan 

oġul ḳız ‖ [RK:46-159a/14-15] Dokuzuncu(su) ana babayı hoşnut eden oğul-

kız. 

 

oġlı ḳızıġa ‘oğul kızına’ SM 152 

[SM:89/2] ... men senin͡g memlekeṭin͡g- [SM:89/3] -ni ḫarāb ḳılıp il-günün͡g-

ni helāk ḳılayın [SM:89/4] kim yan-a hīç müsülmān-lar-nın͡g oġlı ḳızı- 

[SM:89/5] -ġa ḳasḍ ḳılm-a-ġay siz ... ‖ [SM:89/2-5] Ben senin ülkeni harap 

edip halkını öldüreyim ki yine hiçbir Müslüman’ın oğluna, kızına 

kastetmeyiniz. 

 

(203) oğul uşak 

oğul uşakı ‘çoluk çocuğu’ EHB 121 
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[EHB:2] Hasan Bikke selâm t(e)geç söz ol kim [EHB:3] T(e)ŋri inayeti bulup 

Sahip kiran [EHB:4] Timur Bik tamam memalikni müsahher kılıp yürügende 

Uluğ [EHB:5] ataŋ Osman Bik çın köŋli bile [EHB:6] Bik Devletige penah 

kiltürüp ihlasını bildürgen üçün [EHB:7] Bik dağı inayetler kılıp barça 

ulusdin artuksı körüp [EHB:8] Diyarbekir vilâyetini bildürüp hasa oğul uşakı 

[EHB:9] nıŋ tınçlıkı üçün Hamid tek yirni dağı [EHB:10] suyurgap yurt 

birgen durur ‖ [EHB:2-10] Hasan Beye selâm dedikten sonra söz odur, ki 

Tanrı inayeti olup Sahip kiran Timür Bey bütün (tamam) memaliki musahher 

kılıp yürüdükte, uluğ atan (baban) Osman Bey bütün kalbiyle (öz gönlünden) 

Bey devletin(in) hıfzı himayesini kabul ve ihlâsını bildiridiği için, Bey dahi 

inayetler kılıp (onu) herkesten [metinde: bütün il ulustan] fazla görüp, 

Diyarbekir vilâyetini (kendisine) vermiş (tayinetmiş); sırf çoluk-çocuğunun 

rahatı için Hamid gibi yeri dahi bahşedip, yurt vermişti. 

 

oġul uşaġıġa ‘çoluk çocuğuna’ TE 69 

[TE:U58/10] ... ḳıyāmet küni her ne kim özi yėmiş bolsa, <yana> ata<-sı> 

anasıġa <yā> [TE:U58/11] oġul uşaġı-ġa yėdürmiş bolsa, barçanı ḥisāb 

bėrmek kėrek ... ‖ [TE:U58/10-11] Kıyamet günü her ne kim kendi yemiş olsa 

yine babası annesine ya da çoluk çocuğuna yedirmiş olsa hepsinin hesabını 

vermek gerek. 

 

oġul uşaġı ‘çoluk çocuğu’ TE 170 

[TE:U147/11] ... oġul uşaġı boldı ėrse, deryāġa ġarḳ boldı. ‖ [TE:U147/11] 

Çoluk çocuğu oldu ise, deryaya gark oldu. 

 

oġul uşaġlık ‘çoluk çocuk’ TE 175 

[TE:U151/15] ... yana bir kün oġul uşaġlık kişi namāz-ı şām vaḳtında hêç 

nėmesi yoḳ üçün kayġuluḳ bolup [TE:A110/1] ėvi-ge [TE:U152/1] barur ėrdi 

... ‖ [TE:U151/15&A110/1&U:152/1] Yine bir gün çoluk çocuk akşam 

namazı vaktinde hiçbir şeyi olmadığı içi kaygılanıp evine gider idi. 
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oġul uşaġımġa ‘çoluk çocuğuma’ TE 175 

[TE:U152/1] ... daġı kön͡glide aytur ėrdi kim: “ėvge barsam, oġul uşaġım-ġa 

nė aytayın.” dėp ... ‖ [TE:U151/1] Dahi gönlünde söyler idi ki: “Eve gitsem 

çoluk çocuğuma ne söyleyeyim.” diye. 

 

(204) oḳu- bil- 

oḳup bilip ‘okuyup bilip’ TE 5 

[TE:A1/8] ... yana bu kitāb [TE:U3/8] -nı taṣnīf ḳılġuçı şeyḫ ferīde’-dīn-i 

‘aṭṭār, raḥmetu’l-lāhi ‘aleyhi, aytur kim tėn͡gri ta’ālâ-nın͡g kelāmın oḳup 

[TE:U3/9] peyġamber ‘aleyhi’s-selām-nın͡g ḥadīs̠-leri-ni oḳup bilip ötkendin 

son͡gra yana hė̄ç söz meşāyıḫ-larnın͡g [TE:U3/10] sözige tėn͡gelmes ... ‖ 

[TE:A1/8&U3/8-10] Yine bu kitabı tasnif kılan şeyh Feridüddin Attar 

rahmetullahi aleyhi söyler ki ulu Tanrı’nın kelamını okuyup Peygamber 

aleyhisselamın hadislerini okuyup bilip geçtikten sonra yine hiç söz 

şeyhlerinin sözüne benzemez. 

 

(205) ot aşlıḳ 

ot aşlıḳ ‘ot buğday’ SK 113 

[SK:242/1] ... her ḳaçan kim ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g [SK:242/2] fermān-ı bolẓ-a 

bir memleket-nin͡g tamur-ı-nı [SK:242/3] tart-sam ol memleket-nin͡g su-ları 

bulaḳ [SK:242/4] -ları ḳurup ot aşlıḳ büḍmeyin ḳahat [SK:242/5] -lıḳ aġır-lıḳ 

peydā bolġay ... ‖ [SK:242/1-5] Her ne vakit ulu Tanrı’nın fermanı olsa 

ülkenin yolunu çeksem o ülkesnin suları, pınarları kuruyup ot buğday bitmez, 

kuraklık, pahalılık meydana gelecek. 

[SK:242/5] ... yan-a [SK:242/6] her ḳayẓ-ı memleket-nin͡g tamur-ı-nı 

[SK:242/7] boş ḳoysam ol yir-te su-lar bulaḳ-lar [SK:242/8] uluġ bolup ot 

aşlıḳ köp bolur [SK:242/9] tāyim uçuz-luḳ bolġay ... ‖ [SK:242/5-9] Yine her 

hangi ülkenin yolunu boş bıraksam o yerde sular, pınarlar büyük olup ot 

buğday çok olur. 
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(206) ot taġ ḳaynar ḍeryā 

ot taġlar ḳaynar ḍeryālar ‘yanardağlar kaynar deryalar’ SM 135 

[SM:72/8] sen anın͡g üçün kim yolın-ḍa köp [SM:72/9] ten͡gizler yan-a ot taġ-

lar taḳ-ı ḳaynar [SM:72/10] ḍery-ā-lar cangal-lar bar turur ... ‖ [SM:72/8-

10] Çünkü yolunda çok denizler, yine yanardağlar ve kaynar deryalar, 

ormanlar vardır. 

 

ot taġḍın ḳaynar ḍeryāḍın ‘yanardağdan kaynar deryadan’ SM 138 

[SM:75/11] ... ol ‘ifrīt [SM:75/12] melikẓāde-ni ot taġ-ḍın ḳaynar ḍery-ā-ḍın 

[SM:75/13] öṭkerdi ... ‖ [SM:75/11-13] O ifrit, Melikzâde’yi yanardağdan, 

kaynar deryadan geçirdi. 

 

(207) ot taġ ḳaynar ten͡giz 

ot taġḍın ḳaynar ten͡gizḍin ‘yanardağdan kaynar denizden’ SM 134 

[SM:71/10] ... taḳ-ı anın͡g iv-i şehristān-ı sīmīn [SM:71/11] aṭlıġ yir-ḍe turur 

ot taġ-ḍın ḳaynar [SM:71/12] ten͡gizḍin nar-ı ... ‖ [SM:71/10-12] Ve onun evi 

yanardağdan, kaynar denizden öte Şehristân-ı Sîmîn adlı yerdedir. 

 

(208) ot yel 

ottın yelḍin ‘ateşten rüzgârdan’ RŞR 49 

[RŞR:127] ... ḳız ayḍ-ı a-y şahẓāda [RŞR:128] bilgil kim t(e)ñri taʿāl-ā ādam 

uruġ-ı- [RŞR:129] -nıñ vucūḍ-ı-nı topraḳ-tın su-ḍın yaraṭıp [RŞR:130] turur 

taḳ-ı bizni ot-tın yel-ḍin [RŞR:131] yaraṭıp turur ... ‖ [RŞR:127-131] Kız dedi: 

“Ey şehzade, bil ki, ulu tanrı insan soyunun vücudunu topraktan (ve) sudan 

yaratmıştır. Bizi ise ateşten (ve) rüzgârdan yaratmıştır.” 

 

(209) ölḍür- köyḍür- 

ölḍürüp köyḍürüp ‘öldürüp yakıp’ SK 63 
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[SK:132/8] ... men bu circīz [SK:132/9] -ni ölḍürüp köyḍürüp siz-ge tapşur-

tum ‖ [SK:132/8-9] Ben Circîs’i öldürüp yaktırıp size ulaştırdım. 

 

(210) örle- kükire- 

örlep kükirep ‘gürleyerek’ MP 248 

[MP:28/1] aḳlar bulıt örlep kükirep / alḳuḳa mu ḳar yaġurur / aḳ bir saçlıġ 

ḳarı anam / açıyu mu yaşların aḳıdur  ‖ [MP:28/1] Ak bulutlar gürleyerek, her 

tarafa kar mı yağdırır; ak saçlı o ihtiyar annem acılar içinde mi gözyaşlarını 

akıtır. 

[MP:28/2] ḳaralar bulut örlep kükirep / ḳar mu yaġmur ol yaġurur / ḳarı 

yaşlıġ ol anam / ḳayġuda mu yaşın aḳıdur ‖ [MP:28/2] Kara bulutlar 

gürleyerek, kar mı, yağmur mu yağdırır; o ihtiyar, yaşlı annem kaygı içinden 

mi göz yaşlarını akıtır. 

[MP:28/3] yazḳı bulut yaşlap kükürep / yaġmurlar mu ol yaġıḍur / yaşı kiçig 

alġanlarım / yaşların mu aḳıdur ‖ [MP:28/3] Bahar bulutları şimşek çakıp, 

gürleyerek, yağmurlar mı yağdırır; yaşı küçük aldıklarım göz yaşları mı akıtır. 

[MP:28/4] küzki bulıt kükürep örlep / köp mü yaġmur ol yaġmur ol yaġıdur / 

kön͡gül taşım iki kiçig / köz yaşların mu ol aḳıdur ‖ [MP:28/4] Son bahar 

bulutları gürleyerek çok mu yağmur yağdırır; gönlümün taşı, iki küçük göz 

yaşlarını mı akıtır. 

 

(211) özge öẓge 

özge öẓge ‘başka başka’ RŞR 59 

[RŞR:196] ... taḳ-ı köñli özge [RŞR:197] öẓge yir-l(e)r-ḍe turur ... ‖ 

[RŞR:196-197] Gönlü başka başka yerlerdedir. 

 

(212) pāra pāra 

pāra pāra ‘parça parça’ RŞR 103, pāre pāre SM 146, SK 13, TE 116 
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[RŞR:537] ... törṭünçi kün bir uluġ [RŞR:538] ne-heng kelip özi-ni ol kem-e-

ge [RŞR:539] ırḍ-ı taḳ-ı kem-e-ni pār-a pār-a ḳılḍ-ı ‖ [RŞR:537-539] 

Dördüncü gün bir büyük canavar gelip kendisini o gemiye vurdu ve gemiyi 

parça parça etti. 

[RŞR:635] ... nāgā(h) kem-e bir taġ-ġa urunup [RŞR:636] pār-a pār-a bolḍ-

ı ... ‖ [RŞR:635-636] Birden gemi bir dağa çarpıp parça parça oldu. 

[RŞR:805] ... taḳ-ı öz murādın ḥāsl ḳılġan- [RŞR:806] -ḍın soñ-ra ol oġlan-

nı pār-a pār-a ḳılıp [RŞR:807] yir taḳ-ı barur ... ‖ [RŞR:805-807] Kendi 

isteğini gerçekleştirdikten sonra, o oğlanı parça parça edip yer ve gider. 

[RŞR:909] ... ol iki şīş-e- [RŞR:910] -l(e)r yarılıp yir-ge tüşt-i taḳ-ı pār-a pār-

a [RŞR:911] bolḍı ... ‖ [RŞR:909-911] O iki şişe yarılıp yere düştü ve parça 

parça oldu. 

[SM:83/7] ... melikẓāde-nin͡g ḥekāyet-i-ni [SM:83/8] ayḍı-lar irṣe ḳurẓüm 

melik fermān-laḍ-ı [SM:83/9] kim munı pār-e pār-e ḳılın͡gız ... ‖ [SM:83/7-9] 

Melikzâde’nin hikâyesini anlattıklarında Kurzüm melik, “Bunu parça parça 

ediniz!” diye söylediler. 

[SK:30/9] ... taḳı kök-ler pāre pāre [SK:30/10] bolġay ... ‖ [SK:30/9-10] Ve 

gökler parça parça olacak. 

[SK:125/7] ol müsülmān bolġan kişi-ni pār-e pār-e [SK:125/8] ḳılıp şehīt 

ḳıltı-lar ... ‖ [SK:125/7-8] O Müslüman olan kişiyi parça parça edip şehit 

ettiler. 

[SK:131/1] taḳ-ı ol gerdūne-ni circīz öz-e yürüt-ti [SK:131/2] -ler andaġ kim 

circīz pāre pāre boltı ... ‖ [SK:131/1-2] Ve o arabayı Circîs üzerine sürdüler 

öyle ki Circîs parça parça oldu. 

[SK:188/5] ... mun-ı [SK:188/6] falān uluġ taġ-nın͡g üsdinge çıḳarıp taġ-tın 

[SK:188/7] ḳoyı taşlan͡gız pār-e pār-e bolsun ... ‖ [SK:188/5-7] Bunu falan 

ulu dağın üstüne çıkarıp dağdan aşağı taşlayınız parça parça olsun. 

[TE:U98/6] ... ol taġ [TE:U98/7] pāre pāre bolup ėridi ... ‖ [TE:U97/6-7] O 

dağ parça parça olup eridi. 
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[TE:U203/6] ... her ḳaçan kim, yana mundaḳ söz sözlesem, sizler mėni pāre 

pāre [TE:U203/7] ḳılın͡gız ... ‖ [TE:U203/6-7] Her ne zaman ki yine böyle söz 

söylesem, sizler beni parça parça ediniz. 

[TE:U248/5] ... daġı pāre pāre bolup pīş-ābı bile çıḳar ... ‖ [TE:U248/5] Ve 

parça parça olup pîş-âbı ile çıkar. 

[TE:U373/15] ... pāre pāre yırtuḳ ton kėymiş ėrdi. ‖ [TE:U373/15] Parça parça 

yırtık elbise giymiş idi. 

 

pāre pāreni  ʻparça parçaʼ TE 233-234 

[TE:U206/14] ... bir ėski tėri ton<ı> yamaḳ urġan pāre pāreni kėymiş ėrdi. ‖ 

[TE:U206/14] Parça parça yama yaptığı eski bir deri elbise giymiş idi. 

 

(213) perī ‘ifrīt 

perīni ‘ifrītni ‘periyi ifriti’ SM 151 

[SM:88/6] ... taḳ-ı bir ẓamān-nın͡g [SM:88/7] için-ḍe ḳurẓüm melik-nin͡g 

çerigin-ḍe on min͡g perī-ni ‘ifrīt-ni helāk ḳıldılar ... ‖ [SM:88/6-7] Ve bir 

zaman içinde Kurzüm meliğin ordusundan on bin periyi, ifriti öldürdüler. 

 

(214) perī ṭīv 

perīlernin͡g ṭīvlernin͡g ‘perilerin devlerin’ SK 15 

[SK:33/8] ... biri-te kāfir [SK:33/9] perī-ler-nin͡g ṭīv-ler-nin͡g uçar yügūrür 

[SK:33/10] cānvār-lar-nın͡g cānı bol-ġay ... ‖ [SK:33/8-10] Biri de kafir 

perilerin devlerin uçan yürüyen canlıların canı olacak. 

 

(215) rahmet bereket 

rahmet bereket ‘rahmet bereket’ MN 23 

[MN:232a/4] ... ol saman [MN:23a/5] ya’ni ahiret-ning qorqunçı-tın ’asabı-

tın qudul-maq sening öz-e [MN:23a/6] bolsun taqı rahmet bereket edgülük 

sangga bolsun tep ... ‖ [MN:23a/4-6] O zaman hitap geldi: yani ahretin 
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korkunçluğundan, azabından kurtulmak senin üzerine olsun; keza rahmet 

bereket iyilik sana olsun. 

 

(216) raht töşek 

rahtlar töşekler ‘yaygılar döşekler’ RŞR 37 

[RŞR:40] ... yen-e ol [RŞR:41] taḫt-ḳa lāyık raḫt-l(a)r töşek-l(e)r taḳ-ı 

[RŞR:42] ol iv-ge lāyıḳ ipek-tin kilīm-l(e)r yasat- [RŞR:43] -tı ... ‖ [RŞR:40-

43] Yine o tahta layık yaygılar ve döşekler o eve layık ipekten kilimler 

yaptırdı. 

 

(217) sabançı ortaḳçı 

sabançı ortaḳçılarıġa ‘çiftçi (ve) ortaklarına’ TKY 107 

[TKY:28] ... bular-nın͡g yir suw- [TKY:29] ların͡ga bāġ bāġça-l(a)r-ı-ġa 

ḥammām t(e)girm(e)n- [TKY:30] l(e)r-ge t(a)ṣar(r)uf ḳıl-a turġan yer-l(e)r-

i-ge [TKY:31] burun-ḍın ḳalġan āẓād-l(a)r-ı-ġa b(a)ṣ-a sal-a- [TKY:32] 

l(a)r-ı-ġa s(a)b(a)nçı ort(a)ḳ-çı-l(a)r-ı-ġa kim [TKY:33] kim ers-e küç oġ-a 

t(e)gürmes-ün ...63 ‖ [TKY:28-33] Bunların toprak ve sularına, bağ ve 

bahçelerine, hamam ve değirmenlerine, kullanma hakkına sahip oldukları 

yerlerine, önceden kalan boş yerlerine, sonra köylerine, çiftçi ve ortaklarına 

her kim olursa olsun zulmetmesin. 

 

(218) sabr ḳarār 

sabrı ḳarārı ‘düşüncesi’ RŞR 63 

[RŞR:226] ... y-ā şahẓāda biẓiñ [RŞR:227] m(e)like sizḍin ayrılıp kelḍ-i irṣe 

[RŞR:228] sizḍin başḳ-a sabrı ḳarār-ı ḳalmaḍ-ı ... ‖ [RŞR:226-228] Ey 

şehzade, bizim melike sizden ayrılıp gelince, sizden başka düşüncesi kalmadı. 

 

                                                           
63 Kurat: [TKY:1/28] ... bularnıŋ yir su- [TKY:2/1] larına bag bahçelerige hammam tigirmen- 

[TKY:2/2] lerige tasarruf kıla turgan yerlerige [TKY:2/3] burundın kalgan azadlarıga basa sala- 

[TKR:2/4] larıga sabancı ortakçılarıga kim [TKY:2/5] kim irse küç oğa tigürmesin ... 
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sabr ḳarār ‘sabır karar, rahat’ SM 129 

[SM:66/5] ... taḳ-ı melikẓāde-nin͡g [SM:66/6] ‘ışḳın-ḍın sabrı ḳarār-ı yoḳ irḍ-

i ‖ [SM:66/5-6] Ve Melikzâde’nin aşkından sabrı, kararı kalmadı. 

 

(219) saç kaş 

saçları kaşları ‘saçları kaşları’ OKD 63 

[OKD:1/5] uşol ogul-nuŋ ön-lük-i çıragı kök [OKD:1/6] irdi agızı ataş kızıl 

irdi, köz-ler-i al; saçları, kaş-lar-ı [OKD:1/7] kara irdi-ler ... ‖ [OKD:1/5-7] 

O çocuğun yüzü mavi; ağzı ateş (gibi) kızıl; gözleri kırmızı; saçları (ve) 

kaşları karaydı. 

 

(220) saç sakal 

saçım saḳalım ‘saçımı sakalımı’ TE 259 

[TE:U232/4] ... mėn özümni andaḳ körer mėn kim [TE:U232/5] bir gavur 

durur mėn kim yėtmiş yıl gavurluḳ-da saçım saḳalım aḳartıp turur mėn ... ‖ 

[TE:U232/4-5] Ben kendimi öyle görürüm ki bir gavurum ben ki yetmiş yıl 

gavurlukta saçımı sakalımı ağartmışım. 

 

(221) sadaqa sekat 

sadaqa sekat ‘sadaka zekat’ MN 23 

[MN:23a/1] ... tep men taq-ı başım kodergeç ayıdım [MN:23a/2] ma’n-i-si ol 

bolur kim til birl-e (h)er nekim (h)amdu sen-a tesbih aydılz-a [MN:23a/3] 

yan-a mal birl-e sadaq-a sekat qurban (h)er türlüg ta’at qılz-a-lar 

[MN:23a/4] tengri teal-a-ğa turur ... ‖ [MN:23a/1-4] Ben de başımı kaldırıp 

dedim: Manası şudur dil ile her ne hamd ve sena dense, mal ile sadaka, zekat 

kurban her türlü taat kılınsa yüce Tanrıyadır. 

 

(222) sāf sāf 

sāf sāf ‘saf saf’ SK 42 
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[SK:89/3] ... taḳ-ı ferişde-ler [SK:89/4] ol iv-nin͡g tegresin-te sāf sāf 

[SK:89/5] turar irti-ler ... ‖ [SK:89/3-5] Ve melekler o evin etrafında saf saf 

durur idiler. 

 

(223) saġ selāmetlıḳ 

saġ selāmetlıḳ ‘sağ sâlim’ SM 85 

[SM:22/8] ... taḳ-ı [SM:22/9] melikẓāde öz çerigi bil-e ‘ayş u ‘işret ḳılıp  

[SM:22/10] yaḫşı gūyen-ḍe-ler raḳ[ḳ]āṣar nedīm-ler muḥaddiṣ- [SM:22/11] 

-ler bil-e bir yıl ol ten͡giz yüẓin-ḍe şeher-ḍin [SM:22/12] şeher-ġa ceẓīr-e-ler-

ġa yörüp tefer[r]üc ḳılıp [SM:22/13] saġ selāmet-lıḳ bil-e hīç imgek körmeyin 

[SM:22/14] çīn şehr-i-ġa yiṭti-ler ... ‖ [SM:22/8-14] Ve Melikzâde kendi 

askeri ile yiyip içip iyi şarkıcılar, rakkâslar, nedimler, muhaddisler ile bir yıl 

o deniz üstünde şehirden şehre, adalara giderek seyredip sağ sâlim bir şekilde 

hiç zahmet görmeden Çin şehrine ulaştılar. 

 

(224) sala sala 

sala sala ‘sallaya sallaya’ TE 109 

[TE:U92/8] ... bular sordılar kim: “nė üçün munça sėvünçlüg bolup 

[TE:U92/9] ḳol-ların͡g-nı sala sala{r} kėlür sėn” dėp ... ‖ [TE:U92/8-9] 

Bunlar sordular ki: “Ne için bu kadar sevinçli olup kollarını sallaya sallaya 

gelirsin?” diye. 

 

(225) sançış uruş 

sançış uruştın ‘vuruşmadan’ RŞR 123 

[RŞR:684] ... bu s(a)nçış uruş-tın [RŞR:685] maña mundın arṭuḳ nem-e 

tegmeṣ ... ‖ [RŞR:684-685] Bu vuruşmadan bana bundan başka bir şey nasip 

olmaz. 

 

sançış uruş ‘savaş’ TE 42-43 
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[TE:U35/3] ... “yā şāhzāde! eger {sėn} sėni [TE:U35/4] sançış uruş bile ala 

alsaḳ ėrdi, bizler cānımıznı san͡ga fedā ḳılıp alġay ėrdük, bu iş [TE:U35/5] 

tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḥükmidin durur, hė̄ç çāre ḳılsa bolmas” dėp aytıp, yanıp 

barurlar ... ‖ [TE:U35/5-7] “Ey sultanzade! Eğer seni savaş ile alt etseydik, 

bizler canımızı sana feda edip alacak idik, bu iş ulu Tanrı’nın hükmüdür, hiç 

çare kılsa, olmaz.” diye söyleyip dönüp giderler. 

 

(226) sansız sağışsız 

sansız sağışsız ‘sayısız’ MN 13, SK 107 

[MN:13a/2] ... aval cebrayil kelip mengge ayıdtı y-a [MN:13a/3] muhamet 

seni soyurğap sansız sağış-sız inayet-ler qılıp [MN:13a/4] tengri ta’al-a bu 

geç-e mi’rac-qa çıqsun bising qudrat- [MN:13a/5] larımız-nı korup 

soyurğalımız-qa muşeref bolsun ... ‖ [MN:13a/2-5] Önce Cebrail gelip bana 

dedi: yüce Tanrı sana lutfederek sayısız inayetler yaptı; bu gece Mirac’a 

çıksın, bizim kudretlerimizi görüp lutfumuzla müşerref olsun diye emretti. 

[SK:229/10] ... sansız saġış-sız bukün tamuġ [SK:229/11] için-teki ılan-lar 

çayan-lar andın [SK:229/12] turur ... ‖ [SK:229/10-12] Sayısız bugün 

cehennem içindeki yılanlar, akrepler ondandır. 

 

(227) savuḳ ıssıḳ 

savuḳda ıssıḳda ‘soğukta sıcakta’ TE 70 

[TE:U58/14] ... savuḳ-da ıssıḳ-da ḫıḏmetin͡g ḳıldım ... ‖ [TE:U58/14] Soğukta 

sıcakta hizmetini yaptım. 

 

(228) sevinç at- kül- 

sevinç atdı küldi ‘sevindi güldü’ OKD 86 

[OKD:24/5] ... Oguz Kagan s(e)vinç atdı, küldi [OKD:24/6] takı aytdı kim ay 

ay sen mun-da beg [OKD:24/7] boluŋ Kıpçak tegen sen beg boluŋ 

[OKD:24/8] tep tedi takı ilgerü kitdi-ler ... ‖ [OKD:24/5-8] Oğuz Kağan 
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sevindi, güldü ve “Ey! sen burada bey ol, sen Kıpçak adlı bey ol” dedi ve 

oradan ayrıldı. 

 

(229) serv yıġaçı sandal yıġaçı 

serv yıġaçı sandal yıġaçı ‘servi ağacı sandal ağacı’ SM 117 

[SM:33/6] ... taḳ-ı köp türlüg gül [SM:33/7] -ler çiçek-ler mīv-e{-ler} yıġaç-

ları taḳ-ı köp [SM:33/8] türlüg serv yıġaç-ı sandal yıġaç-ı ol bāġ için- 

[SM:33/9] -ḍe bar turur ... ‖ [SM:33/6-9] Ve o bahçede çok çeşitli güller, 

çiçekler, meyve ağaçları ve çok çeşitili servi ağacı, sandal ağacı vardır. 

 

(230) sirke tuz 

sirkeni tuznı ‘sirkeyi tuzu’ SK 54 

[SK:115/1] ... taḳ-ı sirke-ni [SK:115/2] tuz-nı taḳ-ı isfent-ni kelḍürüp 

[SK:115/3] circīz-ni͡ g baş-ı-ġa töker irt-i-ler ‖ [SK:115/1-3] Ve sirkeyi tuzu 

ve şarabı getirip Circîs’in başına döker idiler. 

 

(231) sėv- tanı- 

sėvse tanısa ‘sevse tanısa’ TE 16 

[TE:U11/15] ... her kim pādişāhnı sėvse, tanısa, pādişāh [TE:U12/15] -nın͡g 

ferzendlerin nökerlerin [TE:A8/1] her kişi-ni yėrlig yėri-de tanımaḳ kėrek ... 

‖ [TE:U11/15&U:12/15&A8/1] Her kim padişahını sevse tanısa padişahın 

çocuklarını maiyetlerini her kişiyi yerli yerinde tanımak gerek. 

 

(232) sivin- kül- 

sivindi küldi ‘sevindi güldü’ OKD 101 

[OKD:39/1] Oguz Kagan sivindi, küldi ... ‖ [OKD:39/1] Oğuz Kağan sevindi, 

güldü. 

[OKD:39/9] Oguz Kagan sivindi, küldi ... ‖ [OKD:39/9] Oğuz Kağan sevindi, 

güldü... 



138 
 

 

(233) sög- sözle- 

sögse sözlese ‘sövse söylese’ TE 388 

[TE:U349/8] ... eger kimėrse anı sögse, sözlese, tėk turġay. ‖ [TE:U349/8] 

Eğer kimse ona sövse, söylese sadece duracak. 

 

(234) susız azuḳsız 

susız azuḳsız ‘susuz azıksız’ TE 372 

[TE:U336/10] ibrāhīm ol mertebeġa yėtmiş ėrdi kim susız azuḳ-sız ka‘beġa 

barıp kėlür ėrdi ... ‖ [TE:U336/10] İbrahim o mertebeye ermiş idi ki susuz 

azıksız Kabe’ye gidip gelir idi. 

 

(235) su bulaḳ 

suları bulaḳları ‘suları pınarları’ SK 113 

[SK:242/1] ... her ḳaçan kim ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g [SK:242/2] fermān-ı bolẓ-a 

bir memleket-nin͡g tamur-ı-nı [SK:242/3] tart-sam ol memleket-nin͡g su-ları 

bulaḳ [SK:242/4] -ları ḳurup ot aşlıḳ büḍmeyin ḳahat [SK:242/5] -lıḳ aġır-lıḳ 

peydā bolġay ... ‖ [SK:242/1-5] Her ne vakit ulu Tanrı’nın fermanı olsa 

ülkenin yolunu çeksem o ülkesnin suları, pınarları kuruyup ot buğday bitmez, 

kuraklık, pahalılık meydana gelecek. 

 

sular bulaḳlar ‘sular pınarlar’ SK 113 

[SK:242/5] ... yan-a [SK:242/6] her ḳayẓ-ı memleket-nin͡g tamur-ı-nı 

[SK:242/7] boş ḳoysam ol yir-te su-lar bulaḳ-lar [SK:242/8] uluġ bolup ot 

aşlıḳ köp bolur [SK:242/9] tāyim uçuz-luḳ bolġay ... ‖ [SK:242/5-9] Yine her 

hangi ülkenin yolunu boş bıraksam o yerde sular, pınarlar büyük olup ot 

buğday çok olur. 
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(236) şeher vilāyet 

şeherlernin͡g vilāyetlernin͡g ‘şehirlerin vilayetlerin’ SK 112-113 

[SK:240/3] ... ol feriş-te aytı kim [SK:240/4] ten͡gri ta'āl-ā meni bu taġ 

üsḍünḍe [SK:241/1] olḍurḍup yir-nin͡g tamur-ları-nı menin͡g iligim-ge berip 

turur taḳ-ı [SK:241/3] yir yüṣin-teki barç-a şeher-ler-nin͡g [SK:241/4] 

vilāyet-ler-nin͡g tamur-ı menin͡g iligim-te [SK:242/5] turur ... ‖ [SK:240/3-

4&241/1-4&242/1] O melek söyledi ki: “Ulu Tanrı beni bu dağ üstünde 

oturtup yerin yollarını benim elime vermiştir ve yeryüzündeki bütün 

şehirlerin vilayetlerin yolları benim elimdedir.” 

 

(237) şeri‘at ‘ilmi ṭarīkāt ‘ilmi 

şeri‘at ‘ilmini ṭarīkāt ‘ilmini ‘şeriat bilgisini tarikat bilgisini’ TE 287 

[TE:U259/2] ... yana şerī‘at ‘ilmi-ni ṭarīḳat ‘ilmini tamām bilür ėrdi. ‖ 

[TE:U259/2] Yine şeriat bilgisini tarikat bilgisini tam bilir idi. 

 

(238) şifā güşāḍ 

şifālar güşāḍlar ‘şifalar ferahlıklar’ RK 38 

[RK:48-160a/4] ... tırnaḳ-nı ḳayçı bil-e kesṣe-ler [RK:48-160a/5] ḥaḳ taʿāl-ā 

köp şifā-lar güşāḍ-lar rūzī [RK:48-160a/6] ḳılġay ... ‖ [RK:48160a/4-6] 

Tırnağı makas ile kesseler Hak Tealâ çok şifalar, ferahlıklar ihsan eder. 

 

(239) şirk şek 

şirkni şekni ‘şirki şeki’ TE 37 

[TE:U30/7] ... meger ol vaḳt [TE:U30/8] ḳabūl ḳılġaylar kim kön͡glün͡g-din 

şirk-ni şek-ni çıḳar-ġay sėn ... ‖ [TE:U30/7-8] Eğer gönlünden şirki şeki 

çıkarırsan kabul edecekler. 

 

(240) şīşe ayaḳ 

şīşe ayaḳ ‘şişe kadeh’ TE 359 
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[TE:U324/14] ... derḥāl şeyḫ ėligin yėrge urup bir aḳ şīşe ayaḳ çıḳardı ... ‖ 

[TE:U324/14] Derhal şeyh elini yere vurup bir beyaz şişe kadeh çıkardı. 

 

(241) ṭā‘at ḳulluḳ 

ṭā‘at ḳulluḳ ‘taat kulluk’ TE 254 

[TE:U226/9] ... yana ḥaḳīḳat közi birle baḳtım ėrse, [TE:U226/10] munça 

ṭā‘at ḳulluḳ kim ḳıldım ... ‖ [TE:U226/9-10] Yine hakikat gözü ile baktım ise 

bu kadar taat kulluk ettim. 

 

ṭā‘atḳa ḳulluḳḳa ʻtaatle kulluklaʼ TE 202 

[TE:U176/10] ey bende! uyalmas sėn kim, otuz yıl ṭā‘at-ḳa ḳulluḳ-ḳa meşġul 

ėrdin͡g ... ‖ [TE:U176/10] Ey kul! Utanmazsın ki, otuz yıl taatle kullukla 

meşgul idin. 

[TE:U372/7] ... şeyḫ ayttı: [TE:U372/8] “ṭā‘at-ḳa, ḳulluḳ-ḳa aşuḳmaḳlıḳ 

tėn͡gri ta‘ālâ-dın tevfīk bėrilgen nişānesi durur. daġı yavuz işlerdin 

[TE:U372/9] yıraḳ turmaḳ-lıḳ sa‘ādet nişānesi durur” ‖ [TE:U372/7-9] Şeyh 

söyledi: “İbadete kullukta aceleci olmak ulu Tanrı’dan yardım gelmesine 

verilen nişanedir. Dahi kötü işlerden uzak durmak mutluluk nişanesidir.” 

 

(242) taġ ten͡giz 

taġlar ten͡gizler ‘dağlar denizler’ SK 104 

[SK:223/16] ter-ḥāl ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e [SK:224/1] cebrāyil 

kelip andaġ heybet birl-e [SK:224/2] çarlat-ı kim taġ-lar ten͡giz-ler tiḍrep 

[SK:224/3] ten͡giz-ler mevc ur-a baş-lat-ı ... ‖ [SK:223/16&224/1-3] Derhal 

ulu Tanrı’nın fermanı ile Cebrail gelip öyle heybet ile bağırdı ki dağlar, 

denizler titreyip denizler dalga vurmaya başladı. 

 

taġ ten͡giz ‘dağ deniz’ SK 104 
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[SK:224/5] ... ol ṣamān [SK:224/6] ol e̠cdeh-a bir ot anḍaġ at-tı [SK:224/7] 

kim taġ ten͡giz barç-a tuḍaş-tı ... ‖ [SK:224/5-7] O zaman o ejderha bir ateş 

attı ki dağ, deniz hepsi tutuştu. 

 

(243) tamur sin͡gir 

tamurları sin͡girleri ‘damarları sinirleri’ SK 7 

[SK:16/1] ... andaġ kim anın͡g [SK:16/2] tamur-ları sin͡gir-leri barç-a üṣül-

gey ‖ [SK:16/1-2] O kadar ki onun damarları sinirleri hep kesilecek. 

 

(244) tanı- bil- 

tanıp bilip ‘tanıyıp bilip’ TE 420 

[TE:U372/9] ... yana ayttı <kim>: “tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dīdārı ḥarām durur. ol 

kimėrsege kim [TE:U372/10] tėn͡gri ta‘ālâ-nı tanıp bilip yana özge 

kimėrselerge meşġūl bolġay” ... ‖ [TE:U372/9-10] Yine söyledi ki: “Ulu 

Tanrı’nın yüzü haramdır o kimseye ki ulu Tanrı’yı tanıyıp bilip yine başka 

kimselerle meşgul olacak.” 

 

(245) tapma- körme- 

tapmadı körmedi ‘bulmadı görmedi’ TE 206 

[TE:A131/3] ... yana hergiz hė̄ç kimėrse [TE:U180/3] ol ḳıznı tapmadı, 

körmedi ... ‖ [TE:A131/3&U180/3] Yine asla hiç kimse o kızı bulmadı, 

görmedi. 

 

(246) tavar ḳara 

tavar ḳaraların ‘mal hayvanlarını’ TKY 107 

[TKY:42] ... t(a)v(a)r ḳ(a)r-(a)- [TKY:43] l(a)rın ul(a)ḳ tuṭm(a)s-un ḳonaḳ 

tṳşül tüşürm(e)s-ün- [TKY:44] l(e)r ...64 ‖ [TKY:42-44] Mallarını-

                                                           
64 Kurat: [TKY:2/14] ... tavar kara- [TKY:2/15] ların ulak tutmasun konak tüşül tüşürmeşün- 

[TKY:2/16] ler ... 



142 
 

hayvanlarını (atlarını) posta bineği yapmasınlar. (Evlerine zorla) konuk 

indirmesinler. 

 

(247) temürçi ṭürūdger 

temürçitin ṭürūdgertin ‘demirci dülger’ SK 43 

[SK:91/7] müṣdver-ler-tin başḳ-a temür-çi-tin [SK:91/8] ṭürūdger-tin başḳ-a 

gec bişür-güçi [SK:91/9] kerpīç bişr-güçi-tin başḳ-a taḳ-ı ol [SK:91/10] 

'imāret-nin͡g bünyāṭ-ı-nı yiḍmiş ḳar-ı [SK:91/11] yir-nin͡g tüpin-tin bünyāṭ 

ḳılıp ḳopartı [SK:91/12] -lar ... ‖ [SK:91/7-12] Ücretle çalışanlardan başka 

demirciden dülgerden başka harç pişiren kerpiç pişirenden başka ve o 

imaretin temelini yetmiş karış yerin dibinden temel kazıp inşa ettirdiler. 

 

(248) tengri taʻala 

ten͠gri ta‘āl-ā ‘Tanrı Taâlâ’ MK 248, tengri ta’ala MN 12, RK 10, teñri taʿālā RŞR 

49, SK 10, tėn͡gri ta‘ālâ TE 6 

[MK:263/1] yaman-lıḳ ḳılm-a-ġıl kim ten͠gri ta‘āl-ā [MK:263/2] seni tuḍar ... 

‖ [MK:263/1-2] Kötülük yapma ki Tanrı Taâlâ seni tutar (?). 

[MK:263/7] ... meẓ-’el-e : [MK:263/8] biregü ayıḍẓ-a kim ten͠gri ta‘āl-ā kök-

te [MK:263/9] y-ā ‘arş-ta y-ā yoḳar-ı y-ā ḳoyı [MK:263/10] baḳıp turur tiẓ-e 

kāfir bolur ... ‖ [MK:263/7-10] Mes’ele : birisi söylese ki «Tanrı Taâlâ gökte 

ya arş ya yukarı ya aşağı bakıp durur» dese kâfir olur. 

[MK:263/15] ... meẓ-’el-e biregü ayıḍẓ-a [MK:263/16] kim ten͠gri ta‘āl-ā 

olḍurup (ölḍürüp) turur ṭāṭ birür [MK:264/1] tiẓ-e kāfir bolur ... ‖ 

[MK:263/15-16 MK:264/1] Mes’ele : birisi söylese ki «Tanrı Taâlâ oturup 

(öldürüp?) durur, adâlet verir» dese kâfir olur. 

[MK:267/15] meẓ-’el-e aġrıġ kişi y-ā saġ kişi [MK:267/16] ayıḍẓ-a kim y-ā 

ten͠gri ta‘āl-ā ëger [MK:268/1] tilesen͡ġ meni müsülmān ölḍür-gil ëger 

tilesen͡ġ meni [MK:268/2] kāfir ölḍür-gil tiẓ-e kāfir bolur ... ‖ [MK:267/15-16 

MK:268/1-2] Mes’ele : hasta insan veya sağlam insan söylese ki «yâ Tanrı 

Taâlâ eğer istesen beni müslüman öldür, istesen kâfir öldür» dese kâfir olur. 
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[MK:268/12] ... meẓ-’el-e [MK:268/13] kişi ārṣü ḳılẓ-a kim ne bolġay irdi kim 

[MK:268/14] ten͠gri ta‘āl-ā ṣīn-ā ḳılmaḳ-m y-ā [MK:268/15] ḳan ḳılmaḳ-nı 

ḥelāl ḳılmış bolẓ-a [MK:268/16] irt-i tiẓ-e kāfir bolur ... ‖ [MK:268/12-16] 

Mes’ele : insan arzu etse ki «ne olacak idi ki Tanrı Taâlâ zînâ etmeyi veyâ 

kan etmeyi (kan dökmeyi) helâl etmiş olsa idi» dese kâfir olur. 

[MK:272/5] ... meẓ-’el-e biregü ayıḍẓ-a [MK:272/6] kim ten͠gri ta‘āl-ā falān 

nem-e-ni ne [MK:272/7] üçün yarat-tı tiẓ-e kāfir bolur ‖ [MK:272/5-7] 

Mes’ele : biri söylese ki «Tanrı Taâlâ falan nesneyi ne için yarattı» dese kâfir 

olur. 

[MK:272/14] ... meẓ-’el-e biregü ayıḍẓ-a [MK:272/15] kim ten͠gri ta‘āl-ā 

bilür kim falân iş-ni [MK:272/16] ḳılmay turur men tip yalġan ayḍur bolẓ-a 

[MK:273/1] kāfir bolur anın͠g üçün kim yal-ġan-lıġ [MK:273/2] -ġa ten͠gri 

ta‘āl-ā-nı tanuk ḳılur  ‖ [MK:272/14-16 MK:273/1-2] Mes’ele : birisi söylese 

ki Tanrı Taâlâ bilir ki falân işi yapmayacağım (yapmam) diye yalan söyler 

olsa kâfir olur. Onun için Tanrı Taâlâ’yı şâhit eder. 

[MK:273/11] ... meẓ-’el-e [MK:273/12] kişi ẖaḍunı-ġa ayıḍẓ-a kim ten͠gri 

ta‘āl-ā [MK:273/13] buyurup turur tört ẖaḍun alın͠gız tip ‖ [MK:273/11-13] 

Mes’ele : insan kadınına söylese ki «Tanrı Taâlâ emretmiştir, dört kadın 

alınız» diye. 

[MN:12b/5] ... cebrayıl ayıdtı y-a buraq [MN:12b/6] muhamat-tın asiz-raq 

sangga [MN:12b/7] tengri ta’al-a tergayi-ta (h)eç kimerz-e minmedi ... ‖ 

[MN:12b/5-7] Cebrail dedi: ey Burak, yüce Tanrı indinde Muhammet’ten 

daha aziz hiç kimse sana binmedi. 

[MN:13a/2] ... aval cebrayil kelip mengge ayıdtı y-a [MN:13a/3] muhamet 

seni soyurğap sansız sağış-sız inayet-ler qılıp [MN:13a/4] tengri ta’al-a bu 

geç-e mi’rac-qa çıqsun bising qudrat- [MN:13a/5] larımız-nı korup 

soyurğalımız-qa muşeref bolsun ... ‖ [MN:13a/2-5] Önce Cebrail gelip bana 

dedi: yüce Tanrı sana lutfederek sayısız inayetler yaptı; bu gece Mirac’a 

çıksın, bizim kudretlerimizi görüp lutfumuzla müşerref olsun diye emretti. 

[MN:13a/9] ... cebrayil ayıdtı anıng üçün mundağ qılur-men [MN:13b/1] 

tengri ta’ala qıyamet kn-i meni tamuğ ot-ı-ğa küydürmegey ...  ‖ [MN:13a/9-
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13b/1] Cebrail dedi: yüce Tanrı kıyamet gününde beni cehennem ateşiyle 

yakmasın diye böyle yapıyorum. 

[MN:14b/4] barç-a-ları kelip manga selam qıldı-lar taqı ayıdtı-lar y-a 

[MN:14b/5] tengri te’ala seni soyurgadı ... ‖ [MN:14b/4-5] Hepsi gelip bana 

selam verdiler ve dediler: yüce Tanrı sana lutfetti. 

[MN:18a/3] ... y-a muham(m)et hoş kelding biz-ge seni [MN:18a/4] tengri 

te’al-a va’da qılmış erdi kim muham(m)et-ni siz-ge körgüseyin [MN:18a/5] 

tep ...  ‖ [MN:18a/3-5] Ey Muhammet hoş geldin; bize seni yüce Tanrı 

vadetmişti, Muhammedʼi size göstereyim diye. 

[MN:19a/1] ... y-a [MN:19a/2] muhamet bu keç-e (h)er nekim tileseng cemi’-

i tileking-ni [MN:19a/3] tengri ta’al-a bergüsi turur ummet-lering-ni terhost 

qılğıl ... ‖ [MN:19a/1-3] Ey Muhammet bu gece her ne istersen, bütün 

dilediğini yüce Tanrı verir, ümmetini kurtar. 

[MN:21c/3] ... anıng tamğan qanat-ları suyı-tın [MN:21c/4] (h)er bir 

tamğan-tın bir ferişde-ni [MN:21c/5] tengri te’al-a qudret-i birl-e yaradur ... 

‖ Onun kanatlarından damlayan suyun her bir damlasından yüce Tanrı 

kuvvetiyle bir melek yaratılıyordu. 

[MN:23a/9] ... ol saman cami’-i ferişde-ler bu yang-lıg [MN:23a/10] qurbet 

keramet hurmet-ni körüp ayıdtı-lar kim [MN:23a/11] ya’ni tanuq-luq berür-

biz kim [MN:23a/12] tengri te’al-a bir ve bar turur andın ösge tengri yoq 

turur yan-a tanuq- [MN:23a/13] luq berür biz kim muham(m)et anıng qul-ı 

v-e rasul-i turur tep  ‖ [MN:23a/9-13] O zaman bütün melekler dediler yani 

şehadet ederiz ki yüce Tanrı bir ve vardır; ondan başka Tanrı yoktur; yine 

şehadet ederiz ki Muhammet onun kulu ve resulüdür. 

[MN:23a/17] ... y-a muhamet [MN:23b/1] tengri te’al-a sanga ne iş buyurdu 

... ‖ [MN:23a/17&23b/1] Ey Muhammet yüce Tanrı sana ne iş buyurdu? 

[MN:23b/5] ... bolğay kim ’inayet qılıp bu elig namaz-tın [MN:23b/6] tengri 

te’al-a bir neme? sin bağış-lağay ... ‖ [MN:23b/5-6] Olur ki, inayet edip bu 

elli namazdan yüce Tanrı bir kısmını bağışlar. 
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[MN:24a/2] tengri te’al-a ’inayet qılıp yan-a on vaqt namaz-nı bağış-latı 

oduz vaqt namaz buyurdı ‖ [MN:24a/2] Yüce Tanrı inayet kılıp yine on vakit 

namazı bağışladı, otuz vakit namaz buyurdu. 

[MN:24a/10] ... bu keç-e (h)er n(e)ni tile-seng [MN:24a/11] tengri te’al-a 

sangga bergüz-i turur qopğıl yan-a barıp tilegil tep ... ‖ [MN:24a/10-11] “Bu 

gece her ne dilersen, yüce Tanrı sana verir; kalk yine git, dile” dedi. 

[MN:24a/13] ... yanıp muz-a qadıng-a bardım erz-e muz-a ayıdtı eger yan-a 

barsang seni [MN:24a/14] nevmit yandurmaz erdi velikin sening um(m)at-

larıng-ğa [MN:24a/15] tengri te’al-a tevfiq bergey tep ... [MN:24a/13-15] 

Dönüp Musa’nın yanına gittim; Musa dedi: eğer yine gidersen seni nevmit 

çevirmez, senin ümmetine yüce Tanrı tevfik verir. 

[MN:27a/4] ... yan-a rasul ’alayı salam [MN:27a/5] aydur kim uçmaq-nı 

yaradıp köp turlüg ni’met-ler bil-e [MN:27a/6] tengri te’al-a besedi aerz-e 

cebrayil-qa hidap qıldı kim barıp uçmaq-nı teferrüc [MN:27a/7] qılğıl tep ... 

‖ [MN:27a/4-7] Resul aleyhisselâm diyor ki: cenneti yaratıp çok türlü 

nimetlerle yüce Tanrı bezeyince, Cebrail’e “git, cennete gez” diye hitap geldi. 

[MN:27a/7] ... körer kim öz qudrei birl-e [MN:27a/8] tengri te’al-a qul-ları 

uçün köp turlüg ni’met-ler amade qıılınmış kim (h)eç köz [MN:27a/9] körmiş-

i yoq (h)eç qulaq eşitmiş-i yoq ... ‖ [MN:27a/7-9] Gördü ki kendi kudretile 

yüce Tanrı kulları için hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği 

birçok nimetleri hazır etmiş. 

[MN:27a/11] tengri te’al-a uçmaq-nıng tort yan-ı-nı qadığ iş-ler bil-e 

qapsadı ruz-a [MN:27a/12] hac ğaz-a qılmaq bil-e taqı qan-a-at bil-e uyğaq 

turup ta‘at qul-luq bil-e ‖ [MN:27a/11-12] Bunu üzerine yüce Tanrı cennetin 

dört bir yanını oruç, namaz, hac, gaza yapmak, kanaatkâr olmak (gece) uyanık 

durup ibadet etmek gibi müşkül işlerle kapladı. 

[MN:27a/14] ... yana [MN:27a/15] tengri te’al-a tamuğ-nı yaradtı erz-e 

cebrayil-ğa hidap qıldı kim y-a cebrayil barıp [MN:27a/16] tamuğ-nı taqı 

körgil tep cebrayil tamuğ içinde turlüg ’ asab-lar qıyın- [MN:27a/17] lar 

kördi ... ‖ [MN:27a/14-17] Yüce Tanrı cehennemi yaratınca Cebrail’e hitap 

geldi: “ey Cebrail git cehennemi de gör,” Cebrail cehennemim içinde 

kimsenin tasvir edemeyeceği türlü türlü azaplar, işkenceler gördü. 
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[MN:27b/1] ... andın songr-a [MN:27b/2] tengri te’al-a tamuğ-nung tort 

yanın-ı turlüg turlüg nefz tilek-ler-i bil-e [MN:27b/3] çağır içmek sin-a 

qılmaq asığ yemek sulüm qılmaq tena’um-lar qılmaq bil-e [MN:27b/4] 

qapsadı ... ‖ [MN:27b/1-4] Yüce Tanrı cehennemin dört yanını şarap içmek 

zina işlemek, menfaate düşkün olmak, zulmetmek, zevke düşmek gibi türlü 

türlü nefs dileklerile çevirdi. 

[MN:28b/4] tengri ta’al-a kelam içinde haber berür kim [MN:28c/1] ma’n-i-

si andağ turur kim biz sangga y-a muhamet oküş edgülüg bile [MN:28c/2] 

kevser havut-ı-nı berdük sen perverdigarıng uçün namaz qılğıl qurban qılğıl 

(h)er kim seni [MN:28c/3] ebder tez-e ol kişi ebder turur sen ebder ermez sen 

yan-a hadic-e-tin [MN:28c/4] rasul-ning ‘abdull-a adlığ ağl-ı boldı taqı 

naresinde erken vefat qıldı ... ‖ [MN:28b/4&28c/1-4] Yüce Tanrı Kuranda 

haber veriyor ki manası şöyledi: ey Muhammed, biz sana çok iyilik ile kevser 

havuzunu verdik; sen perverdigârın için namaz kıl, kurban et, her kim sana 

ebter derse o kimse ebterdir sen ebter değilsin; Haticeden Resul’un Abdullah 

adlı oğlu oldu, genç iken vefat etti. 

[MN:29a/11] ... y-a muhamet [MN:29a/12] tengri ta’al-a sangga kevser 

havut-ı-nı berdi şükür qılıp namaz niyaz qılğıl [MN:29a/13] yan-a qurban 

qılğıl ... ‖ [MN:29a/11-13] Ey Muhammet yüce Tanrı sana kevser suyunu 

verdi; şükredip namaz kıl ve niyaz et, kurban kes. 

[MN:30a/1] tengri ta’al-a mening umet-lerim uçün yaradıp turur yan-a bir 

bağ- [MN:30a/2] ning içinde köp hur-lar-nı kördüm ... ‖ [MN:30a/1-2] Yüce 

Tanrının ümmetim için yaratmış olduğu bir bağın içinde birçok huri gördüm. 

[MN:30c/1] ... bel-i y-a rasulull-a (tengri) tea’al-a mangga rahmet qılıp 

[MN:30c/2] uçmaq ruz-i qıltı ... ‖ [MN:30c/1-2] Evet, ey Resullah, yüce 

(Tanrı) bana rahmet edip cenneti ihsan etti. 

[MN:31b/3] y-a muhamet sevünç-lüg bolğıl sanga qılğan soyurğal-larğ-a kim 

[MN:31b/4] tengri ta’al-a öz qudret-lerin sangga korgüzt-i taqı bu munç-a 

’inayet bil-e [MN:31b/5] keramet qıltı ... ‖ [MN:31b/3-5] Ey Muhammet sana 

yapılan lutuflara sevin, yüce Tanrı kendi kudretlerini sana gösterdi; bu kadar 

inayet ve kerem kıldı. 
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[MN:34b/4] ... uçmaq ol qadun-nıng orn-ı turur kim [MN:34b/5] tengri te’al-

a fermanın yer-i-ge yetkürgey taqı abuşq-a-sı-ğa til tegürgey ‖ [MN:34b/4-5] 

Cennet yüce Tanrıʼnın emrini yerine getiren ve kocasına dil uzatmayan 

kadının yeridir. 

[MN:36a/4] ... baz-a tamuğ-nı [MN:36a/5] tengri ta’al-a yaradtı erz-e 

ferişde-ler-ge buyurdı kim ming yıl qısıdtılar [MN:36a/6] tamuğ qısar-tı yan-

a ming yıl qısıt-tı-lar erze tamuğ ağartı ... ‖ [MN:36a/4-6] Sonra yüce Tanrı 

cehennemi yarattığında meleklere buyurdu, bin yıl ısıttılar cehennem kızardı 

yine bin yıl ısıttıklarında cehennem ağardı. 

[MN:38a/14] tengri ta’al-a barça-ğa yaqşı-lıq ta’at tevfiq-ı-nı [MN:38a/15] 

berz-ün ... ‖ [MN:38a/14-15] Yüce Tanrı hepsine iyilik, taat, tevfikini versin. 

[RK:6-139a/5] ...  yā [RK:6-139a/6] hābil meni barç-a il kün ʿayıb ḳılur 

[RK:6-139a/7] -lar kim senin͡g tāʿaṭın͡g-nı ḳurbānın͡g-nı [RK:6-139a/8] ten͡gri 

taʿāl-ā ḳabūl ḳılm-a-ḍı tip ‖ [RK:6-139a/5-8] Ya Habil, beni bütün el gün 

ayıplarlar, senin kurbanını Tanrı Tealâ kabul etmedi diye. 

[RK:12-142a/7] yā sāliḥ ten͡gri taʿāl-ā san͡ga selām tidi [RK:12-142a/8] taḳ-

ı ḫiṭāb ḳılḍı kim sen ḳayġur-maġıl [RK:12-142a/9] kim biz min͡g yıl sendin 

burun taḳdīr ḳılıp [RK:12-142a/10] bular tileen teg bir tiv-e bu taş için-ḍe 

[RK:12-142a/11] yaraṭıp turur biz sen işāret ḳılıp [RK:12-142a/12] biẓin͡g 

ḳudreṭimiz-ni körgil tip ... ‖ [RK:12-142a/7-12]  Ya Salih, Tanrı Tealâ sana 

selâm etti ve (şöyle) hitap eyledi: “Sen kaygılanma, biz senden bin yıl önce 

takdir kılıp bunların dilediği gibi bir deveyi bu taş içinde yaratmışızdır. Sen 

işaret edip bizim kudretimizi gör.” diye. 

[RK:14-143a/8] ... ten͡gri ta‘āl-ā ol [RK:14-143a/9] tiv-e-nin͡g süt-i-ge anç-a 

bereket [RK:14-143a/10] bir-miş irḍi ... ‖ [RK:14-143a/8-10] Tanrı Tealâ o 

devenin sütüne o kadar bereket vermiş idi. 

[RK:32-151a/5] ... rasūl ʿaleyh[i’s]-selām aydı [RK:32-151a/6] kim ten͡gri 

taʿāl-ā buyur-ġan iş-lerni tamām [RK:32-151a/7] yir-i-ge yiṭgür-gil kim 

fermān-bürdār [RK:32-151a/8] -lar-ḍın bolġay sen ... ‖ [RK:32-151a/5-9] 

Resul Aleyhisselâm cevap verdi: “Tanrı Tealâ’nın emrettiği işleri tamamen 

yerine getir ki emre itaat edenlerden olasın.” 
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[RK:37-153b/4] ... üçünçi ten͡gri taʿāl-ā buyur-ġan [RK:37-153b/5] ʿamel-

lerini yirin-ge yiṭgür-gey ... ‖ [RK:37-153b/4-5] Üçüncü(sü) Tanrı Tealâ’nın 

emrettiği amelleri yerine getirmeli. 

[RK:43-157b/11] oṭuz ikinçi il-ni yaman-lıḳ-tın [RK:43-157b/12] tıġıl 

melāmet ḳılġıl kim ten͡gri taʿāl-ā [RK:43-157b/13] ḍost-ı bolġay sen taḳ-ı 

şeyṭān-nı kör ḳılmış [RK:43-157b/14] bolġay sen ... ‖ [RK:43-157b/11-14] 

Otuz ikinci(si), halkı kötülükten uzaklaştır ki Tanrı Tealâ dostu olasın ve 

şeytanı kör etmiş olasın. 

[RŞR:127] ... ḳız ayḍ-ı a-y şahẓāda [RŞR:128] bilgil kim t(e)ñri taʿāl-ā ādam 

uruġ-ı- [RŞR:129] -nıñ vucūḍ-ı-nı topraḳ-tın su-ḍın yaraṭıp [RŞR:130] turur 

taḳ-ı bizni ot-tın yel-ḍin [RŞR:131] yaraṭıp turur ... ‖ [RŞR:127-131] Kız dedi: 

“Ey şehzade, bil ki, ulu tanrı insan soyunun vücudunu topraktan (ve) sudan 

yaratmıştır. Bizi ise ateşten (ve) rüzgârdan yaratmıştır.” 

[RŞR:691] ... a-y ol [RŞR:692] kim-irṣe kim t(e)ñri taʿāl-ā saña ʿınāyat 

[RŞR:693] ḳılıp bu kiṭīb-ni saña rūzī ḳılġay ... ‖ [RŞR:691-693] Ey o kimse 

ki, ulu tanrı sana yardım edip bu kitabı sana nasip etsin. 

[RŞR:710] ... ol ẓ(a)mān āsaf [RŞR:711] sulaymān-nıñ yüẓükindin t(e)ñri 

taʿāl-ā-nıñ [RŞR:712] ol uluġ at-ları-nı biṭip alḍ-ı ... ‖ [RŞR:710-712] O 

zaman Asaf, Süleyman’ın yüzüğünden ulu tanrının o yüce adlarını yazıp aldı. 

[RŞR:718] imḍi ol kim-irṣe kim teñri taʿāl-ā anı [RŞR:719] ʿaẓīz ḳılı buu 

biṭilgen [RŞR:720] ḥaḳ taʿāl-ā-nıñ at-ları-nı aña rūzī [RŞR:721] ḳılṣa andaġ 

bilsün kim bu at-l(a)r-nıñ berekeṭin- [RŞR:722] -ḍin miñ yiti yüz murāḍ-l(a)r 

ḥāsıl bolur ... ‖ [RŞR:718-722] Şimdi, ulu tanrının aziz kıldığı ve bu yazılan 

hak taalanın adlarını kendisine nasip ettiği o kimse bilsein ki, bu adlar 

sayesinde bin yedi yüz istek gerçekleşir. 

[SK:24/15] ... yan-a [SK:24/16] e̠mīrel-mümīnin 'alī ayḍur kerremal-lā-hu 

vec-he(h) [SK:25/1] kim ten͡gri ta'āl-ā yir-ni yarat-tı irẓ-e [SK:25/2] yir nāliş 

ḳılıp tiḍrep ḳarār tuḍmaz irti ‖ [SK:24/15-16&25/1-2] Yine müminlerin emiri 

Ali söyler kerremalluhu vecheh 65 ki ulu Tanrı yeri yarattı ise yer inleyip 

titreyip karar tutmaz idi. 

                                                           
65 Hz. Ali için kullanılan “Allah yüzünü ak etsin!” manasında bir dua ve saygı sözü. 
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[SK:25/11] yan-a ten͡gri ta'āl-ā ḳāf taġ-ı-tın [SK:25/12] nar-ı bir yir yaraḍıp 

turur ... ‖ [SK:25/11-12] Yine ulu Tanrı Kaf Dağı’dan öte bir yer yaratmıştır. 

[SK:57/13] ... mūẓ-ā 'asāẓ-ı [SK:57/14] -nı ṭery-ā-ġa urt-ı irẓ-e [SK:57/15] 

ten͡gri ta'āl-ā ḳudret-i birl-e ṭery-ā [SK:57/16] yarılıp on iki kūç-e bolt-ı ... ‖ 

[SK:57/13-16] Musa asasını deryaya vurdu ise ulu Tanrı kudreti ile derya 

yarılıp on iki geçit oldu. 

[SK:173/1] ... biz-ni ol ten͡gri ta'āl-ā yiberip [SK:173/2] turur kim on sekiz 

min͡g 'ālem-ni yaraḍıp turur ... ‖ [SK:173/1-2] Bizi o ulu Tanrı göndermiştir 

ki on sekiz bin alemi yaratmıştır. 

[SK:174/4] ... e̠ger siz-ni yarat-ḳan [SK:174/5] ten͡gri ta'āl-ā ölüg-ni tirgüṣẓ-

e [SK:174/6] biz anın͡g ten͡gri-liki-ge büḍüp [SK:174/7] sizin͡g peyġāmber-

lıḳıngız-ġa inanıp [SK:174/8] bu put-lar-tın bīṣār bolal-ı ... ‖ [SK:174/4-8] 

Eğer sizi yaratan ulu Tanrı ölüyü diriltse biz onun tanrılığına inanıp sizin 

peygamberliğinize inanıp bu putlardan rahatsız olalım. 

[SK:185/7] ... men ölḍür-medim [SK:185/8] ten͡gri ta'āl-ā ölḍürt-i ... ‖ 

[SK:185/7-8] Ben öldürmedim ulu Tanrı öldürdü. 

[SK:185/10] ... 'abdull-ā(h) aytı kim [SK:185/11] ten͡gri ta'āl-ā olḍur kim yir-

ni kök-ni kün-ni [SK:185/12] ay-nı yulduz-larnı keç-e künḍüz-ni ṭery-ā 

[SK:185/13] -lar-nı taġ-lar-nı on sekiz min͡g 'ālem-ni [SK:185/14] yaraḍıp 

turur taḳ-ı ṭüny-ā bil-e āḫıret [SK:185/15] anın͡g ḥükmin-te turur ... ‖ 

[SK:185/10-15] Abdullah söyledi ki: “Ulu Tanrı odur ki yeri, göğü, güneşi, 

ayı, yıldızları, gece gündüzü, deryaları, dağları, on sekiz bin alemi yaratmıştır 

ve dünya ile ahiret onun hükmündedir.” 

[SK:186/15] ... menin͡g [SK:186/16] köṣüm-ni on sekiz min͡g 'ālem-ni 

yaraḍġan birü bar [SK:187/1] ten͡gri ta'āl-ā mundaġ rūşen ḳıltı ... ‖ 

[SK:186/15-16&187/1] Benim gözümü on sekiz bin alemi yaratan bir ve var 

ulu Tanrı böylece aydınlattı. 

[SK:205/2] ol ṣamān ten͡gri ta'āl-ā e̠yūb-nın͡g barç-a [SK:205/3] oġlan-ların-

a ḳudret-i birl-e tirgüz-ti [SK:205/4] taḳ-ı barç-a gel-e ḳaraẓ-ı-nı tirgüz-ti ‖ 

[SK:205/2-4] O zaman ulu Tanrı Eyüp’ün bütün çocuklarını kudretiyle diriltti 

ve bütün sürü hayvanını diriltti. 
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[SK:208/8] ... ol ḳulup-nı açıp [SK:208/9] kört-i irẓ-e bir kiḍīb kört-i kim ol 

[SK:208/10] kiḍīb için-te barç-a muḥam-meṭ peyġāmber [SK:208/11] -nin͡g 

sıfat-ı yan-a üm-met-i-nin͡g sıfat-ı [SK:208/12] irti kim ten͡gri ta'āl-ā tevrīt 

kiḍāb-ı için-te [SK:208/13] yāṭ ḳılmış irt-i ... ‖ [SK:208/8-13] O kulbu açıp 

gördü ise bir kitap gördü ki o kitap içinde bütün Muhammet peygamberin 

sıfatı ve ümmetinin sıfatı idi ki ulu Tanrı, Tevrar kitabı içinde yad etmiş idi. 

[SK:210/1] ... bulūḳıy-ā [SK:210/2] aytı anı köyḍür-mek-tin hīç ḥāsıl yoḳ 

[SK:210/3] turur ḳıyāmet küni-te [SK:210/4] ten͡gri ta'āl-ā anın͡g ceṣāẓ-ı-nı 

an͡ga [SK:210/5] birgey titi irẓ-e ḫalāyıḳ bulūḳıy-a-ġa [SK:210/6] barç-a köp 

ṭu'ā-lar ḳılt-ı-lar ... ‖ [SK:210/1-6] Bulûkıyâ söyledi: “Onu yaktırmakta hiç 

elde edilen bir şey yoktur, kıyamet gününde ulu Tanrı onun cezasını ona 

verecek dedi ise halk Bulûkıyâ’ya çok dualar ettiler.” 

[SK:211/1] e̠ger anın͡g ṭīdārını ten͡gri ta'āl-ā man͡ga [SK:211/2] [r]ūz-ī ḳılẓ-

a anga īmān kelḍürüp anın͡g [SK:211/3] [ş]erī'at-ı-nı ḳabūl ḳılġay men ... ‖ 

[SK:211/1-3] Eğer onun yüzünü ulu Tanrı bana nasip ederse ona iman edip 

onun şeriatını kabul edeceğim. 

[SK:213/1] ılan-lar aytı-lar biz tamuġ için-teki [SK:213/2] ılan-lar turur biz 

ten͡gri ta'āl-ā biz-ni [SK:213/3] tamuġ-luḳ-larnı 'aṣāb ḳılmaḳ üçün 

[SK:213/4] yaraḍıp turur ... ‖ [SK:213/1-4] Yılanlar söylediler: “Biz 

cehennem içindeki yılanlarız, ulu Tanrı bizi cehennemliklere azap etmek için 

yaratmıştır.” 

[SK:215/8] taḳ-ı ten͡gri ta'āl-ā yir yüṣin-teki [SK:215/9] ılan-lar-nı menin͡g 

fermānım-ta ḳılıp [SK:215/10] turur e̠ger ılan-lar mendin ḳorḳ-maẓ-a 

[SK:215/11] irti-ler barça yir yüṣin-teki [SK:215/12] ādem-ī-ler-ni helāk 

ḳılġay irt-i-ler ‖ [SK:215/8-12] Ve ulu Tanrı yeryüzündeki yılanları benim 

fermanımda kılmıştır, eğer yılanlar benden korkmasa idiler hepsi 

yeryüzündeki insanları helak edeceklerdi. 

[SK:222/8] ... im-ti [SK:222/9] ten͡gri ta'āl-ā anın͡g pādş-ā(h)-lıḳın hīç 

[SK:222/10] kişi-ge birgüẓ-i yoḳ turur ... ‖ [SK:222/8-10] Şimdi ulu Tanrı, 

onun padişahlığını hiç kimseye vereceği yoktur. 

[SK:228/1] ... im-ti [SK:228/2] ten͡gri ta'āl-ā biz-ni ṭüny-e-ge yiberip 

[SK:228/3] turur kim kāfir ṭīv-ler perī-ler birl-e [SK:228/4] uruşup ġaz-a 
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ḳılur biz ‖ [SK:228/1-4] Şimdi ulu Tanrı bizi dünyaya göndermiştir ki kafir 

devler periler ile savaşıp gaza kılalım. 

[SK:228/6] ... yan-a [SK:228/7] ten͡gri ta'āl-ā biz-ge ḳıyāmet küni-ge 

[SK:228/8] teg(g)inç-e 'ömür birip turur ... ‖ [SK:228/6-8] Yine ulu Tanrı bize 

kıyamet gününe kadar ömür vermiştir. 

[SK:228/8] ... taḳ-ı [SK:228/9] bulūḳıy-ā-ġa perī-ler-nin͡g uluġ-ı [SK:228/10] 

aytı kim ten͡gri ta'āl-ā yiti tamuġ-nı [SK:228/11] yarat-tı irẓ-e tamuġ-nın͡g 

aḍun-tın [SK:228/12] iki cānver yarat-tı bir-i-nin͡g at-ı [SK:228/13] çalıt irti 

yan-a biri-nin͡g at-ı [SK:228/14] malıt irti ... ‖ [SK:228/8-14] Ve Bulûkıyâ’ya 

perilerin ulusu söyeld ki: “ Ulu Tanrı yedi cehennemi yarattı ise cehennemin 

altında iki canavar yarattı birinin adı Çalıt idi. Yine birinin adı Malıt idi.” 

[SK:234/6] ... yan-a ten͡gri ta'āl-ā [SK:234/7] meni künḍüz-nin͡g yaruḳ-luḳı-

ġ-a [SK:234/8] taḳ-ı keç-e-nin͡g ḳaran͡gġu-luḳ-ı-ġa müvek(k)el [SK:234/9] 

ḳılıp turur ... ‖ [SK:234/6-9] Yine ulu Tanrı beni gündüzün aydınlığına ve 

gecenin karanlığına vekil kılmıştır. 

[SK:240/3] ... ol feriş-te aytı kim [SK:240/4] ten͡gri ta'āl-ā meni bu taġ 

üsḍünḍe [SK:241/1] olḍurḍup yir-nin͡g tamur-ları-nı menin͡g iligim-ge berip 

turur taḳ-ı [SK:241/3] yir yüṣin-teki barç-a şeher-ler-nin͡g [SK:241/4] 

vilāyet-ler-nin͡g tamur-ı menin͡g iligim-te [SK:242/5] turur ... ‖ [SK:240/3-

4&241/1-4&242/1] O melek söyledi ki: “Ulu Tanrı beni bu dağ üstünde 

oturtup yerin yollarını benim elime vermiştir ve yeryüzündeki bütün 

şehirlerin vilayetlerin yolları benim elimdedir.” 

[SK:244/7] ... yan-a [SK:244/8] ten͡gri ta'āl-ā tamuġ-nı yarat-tı irẓ-e 

[SK:244/9] feriş-te-ler-ge fermān ḳıltı kim min͡g [SK:244/10] yıl tamuġ-nı 

ḳıṣıt-tılar tamuġ ḳıṣar-tı ‖ [SK:244/7-10] Yine ulu Tanrı cehennemi yarattı ise 

meleklere ferman kıldı ki bin yıl cehennemi ısıttılar, cehennem kızardı. 

[SK:244/14] yan-a ten͡gri ta'āl-ā bir ılan yarat-tı [SK:244/15] ḳurayş aḍlıġ ... 

‖ [SK:244/14-15] Yine ulu Tanrı bir yılan yarattı Kurayş isimli. 

[SK:248/2] taḳ-ı köp yıġlap muḥam-meṭ-nin͡g [SK:248/3] at-ı-nı şefā'at-ḳa 

keldür-ti irẓ-e [SK:248/4] ten͡gri ta'āl'ā bulūḳıy-ā-nın͡g ṭu'āẓ-ı-nı [SK:248/5] 

ḳabūl ḳılıp cebrāyil-ni yiber-ti kim [SK:248/6] ol işik-ni açt-ı ... ‖ [SK:248/2-



152 
 

6] Ve çok ağlayıp Muhammet’in adını şefaata getirdi ise ulu Tanrı 

Bulûkıyâ’nın duasını kabul edip Cebrail’i gönderdi, o kapıyı açtı. 

[SK:249/5] ... yan-a [SK:249/6] ne ḳılur siz alar aytı-lar kim [SK:249/7] 

ten͡gri ta'āl-ā biz-ni munda turġuṣup [SK:249/8] turur kim bu iki ṭery-ā bir 

birige [SK:249/9] ḳaḍılmasun tip ... ‖ [SK:249/5-9] Onlar söylediler: “Ulu 

Tanrı bizi böyle durdurmuştur ki bu iki derya birbirine karışmasın.” diye. 

[TE:U4/10] ... tėn͡gri ta‘ālâ alarnın͡g du‘āsı berekātı-dın bizge raḥmet ḳılıp 

yazuḳ-larımıznı ‘afv ḳılġay ‖ [TE:U4/10] Ulu Tanrı onların duası bereketinden 

bize rahmet edip günahlarımızı affedecek. 

[TE:U4/13] ey yaḥyā! san͡ga tėn͡gri ta‘ālâ nė ḫıṭāb ḳıldı? ... ‖ [TE:U4/13] Ey 

Yahya! Sana ulu Tanrı ne söyledi? 

[TE:U4/13] ... yaḥyā cuvāb bėrdi kim; tėn͡gri ta‘ālâ andaḳ dėp, [TE:U4/14] 

ḫıṭāb ḳıldı kim: yā yaḥyā! san͡ga ḳatıḳ işler körgüzür ėrdim ... ‖ [TE:U4/13-

14] Yahya cevap verdi; ulu Tanrı öyle diyip hitap etti ki: Ey Yahya! Sana çok 

sert işler gösterir idim. 

[TE:U5/10] ... andaḳ kim muḥammedġa kelām içinde tėn͡gri ta‘ālâ ḫaber 

bėrip yarlıḳar kim: “yā muḥammed! biz kelām içinde burunġı kėçkenler 

[TE:U5/11] -nin͡g ḥikāyetin<i> san͡ga aytur-biz kim sėnin͡g sınuḳ <kön͡glün͡g-

ni> ārām ḳılıp ḳavī kön͡gül-lük bolġay-sėn” ‖ [TE:U5/10-11] Öyle kim 

Muhammet’e kelam içinde ulu Tanrı haber verip buyurur ki: “Ey Muammet! 

Biz kelam içinde önceki geçenlerin hikayesini sana söyleriz ki senin kırılmış 

gönlünü rahat kılıp sağlam gönüllü olacaksın.” 

[TE:U5/14] ... yana bir sebeb ol ėrdi kim bu meşāyıḫ-larnın͡g sözini yād 

ḳılsam, alarnın͡g [TE:U5/15] rūḥ-ları bizge meded-ḥāl bolsa, alarnın͡g 

bereketindin tėn͡gri ta‘ālâ bizge ‘āẖiret-nin͡g devletini rūzī [TE:A4/1] ḳılġay 

... ‖ [TE:U/14-15&A4/1] Yine bir sebep o idi ki bu şeyhlerin sözünü yad 

etsem, onların ruhları bize medet etse, onların bereketinden ulu Tanrı bize 

ahiretin devletini nasip edecek. 

[TE:U8/14] ... ėmdi anın͡g [TE:U8/15] üçün yıġlar mėn kim, bolġay kim tėng͡ri 

ta‘ālâ mėnin͡g tilekim-ni bėrip ḥācetim-ni revā ḳılġay ... ‖ [TE:U8/14-15] 

Şimdi onun için ağlarım ben, olacak ki ulu Tanrı benim dileğimi verip 

ihtiyacımı giderecek. 
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[TE:U14/10] ... bu yolda andaḳ işler ḳılmaḳ kėrek kim [TE:U14/11] tėn͡gri 

ta‘ālâ dergāhıġa lāyıḳ bolġay ... ‖ [TE:U14/10-11] Bu yolda öyle işler 

yapmak gerek ki ulu Tanrı dergahına layık olacak. 

[TE:U15/14] ca‘fer-i ṣādıḳ ayttı: “mėn mütekebbir ėrmes mėn. <yana> mėn 

öz tekeb-bürümni kön͡glümdin çıḳardım ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U15/15] 

man͡ga andaḳ uluġ mertebe rūzī ḳıldı kim mėni il-nin͡g közige <çog-luġ> 

heybet-lıġ körgüzür”  ... ‖ [TE:U15/14-15] Cafer-i Sadık söyledi: “Ben kibirli 

değilim. Yine ben kendi kibir göstermemi gönlümden çıkardımsa, ulu Tanrı 

bana öyle büyük mertebe nasip etti ki beni halkın gözüne güzel heybetli 

gösterir.” 

[TE:U17/12] ... yana ca‘fer-i ṣādıḳ ayttı: “her kim aytsa kim, tėn͡gri ta‘ālâ 

yoḳarı, yā ḳuyı, yā falān yėrde dur, yā aytsa kim: [TE:U17/13] tėn͡gri ta‘ālâ 

falān nėmedin turur <dėse>, kāfir bolur” ... ‖ [TE:U17/12-13] Yine Cafer-i 

Sadık söyledi: “Her kim söylese ki, ulu Tanrı yukarı, ya köy ya falan yerdedir 

ya da söylese ki: Ulu Tanrı falan şeyde durur dese, kafir olur.” 

[TE:U19/13] ... yana <ayttı:> “tėn͡gri ta‘ālâ dünyāda uçmaġ tamuġ yaratıp 

turur. ‖ [TE:U19/13] Yine söyledi: Ulu Tanrı dünyada cennet cehennem 

yaratmıştır.  

[TE:U19/14] ... yana <ayttı:> “‘āfiyet ol dur <kim öz> işin͡gni tėn͡gri ta‘ālâ 

ḳoyup [TE:U19/15] tevekkel ḳılġay sėn. belā ol durur kim öz işin͡gni özün͡gdin 

körüp özüm ḳılıp mėn dėgey sėn”. ‖ [TE:U19/14-15] Yine söyledi: “Afiyet 

odur ki kendi işini ulu Tanrı’ya bırakıp tevekkük edeceksin. Bela odur ki 

kendi işini kendin yapıp kendim yaptım ben diyeceksin.” 

[TE:U22/7] ... yana tėn͡gri ta‘ālâ bir ferişeni yibermiş ėrdi kim anın͡g 

tėvelerini küter ėrdi. ‖ [TE:U22/7] Yine ulu Tanrı bir meleği göndermiş idi ki 

onun develerini güder idi. 

[TE:U27/2] ... tėn͡gri ta‘ālâ ‘āḳıbetin͡g-ni ḫayır ḳılsun! ‖ [TE:U27/2] Ulu Tanrı 

akıbetini hayırlı kılsın! 

[TE:U27/10] ... bilgil kim, tėn͡gri ta‘ālâ kelām içinde [TE:U27/11] andaḳ dėp 

buyurmış kim, ve mā-ḫalaḳu’l-cinne ve’l-inse illā li-ya ‘budūni ve mā-

ḫalaḳnāhümā illā bi’l-ḥaḳḳi ve lā-kinne [TE:U27/12] eks̠erehum lāya‘lemūne 

tā ança ki innehu hüve’l-ġafūru’r-raḥīmu ... ‖ [TE:U27/1-12] Bil ki ulu Tanrı 
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kelam içinde öyle diyip buyurmuş ki ve mâ halaktul cinne vel inse illâ li 

ya‘budûni ve mâ halaknâhümâ illâ bilhakki ve lâkinne ekserahum lâ 

ya‘lemûne öyle ki innehu hüve’l-gafûru’r-rahîmu. 

[TE:U27/12] ... bu āyet-nin͡g ma‘nī-si ol durur kim, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U27/13] 

yarlıḳar kim, “biz yarattuḳ ādemī-ni [TE:U28/13] perī-ni. anın͡g üçün kim 

bizge ḳulluḳ ḳılġay” dėp ... ‖ [TE:U27/12-13&U28/13] Bu ayetin manası o 

dur ki, ulu Tanrı buyurur ki, “Biz yarattık insanı, periyi. Onun için ki bize 

kulluk edecek.” 

[TE:U31/7] ... tėn͡gri ta‘ālâ yibergen rūzīni ... ‖ [TE:U31/7] Ulu Tanrı nasibi 

verendir. 

[TE:U33/13] resūl ‘aleyhi’s-selā-nın͡g du‘āsı berekātı-dın tėn͡gri ta‘ālâ 

ḥasan-ı baṣrī-ġa uluġ mertebe rūzī ḳıldı ‖ [TE:U33/13] Resul aleyhisselamın 

duası bereketinden ulu Tanrı Hasan Basrî’ye büyük mertebe nasip etti. 

[TE:U38/8] cuvāb ayttı kim: “cennāt-ı ‘adn bir uçmaġ durur, ḳızıl altun-dın 

kim anın͡g ṣıfatın tėn͡gri ta‘ālâ bilgey, velīkin ol [TE:U38/9] uçmaġ-ḳa 

peyġamberler, yā ṣıddīḳ-lar, yā şehīdler, yā ‘ādil sultānlar, yā dünyā 

muḥabbetin kön͡glide tutmaġan kişi-ler <kirgey>” ... ‖ [TE:U38/8-9] Cevap 

verdi ki: “Adn cenneti bir cennettir, kızıl altından ki onun sıfatını ulu Tanrı 

bilecek, lakin o cennete peygamberler ve sözünün eri olanlar ve şehitler ve 

adil sultanlar ve dünya muhabbetini gönlünde tutmayan kişiler girecek.” 

[TE:U39/12] ... bu kün <tėn͡gri ta‘ālâ> [TE:U39/13] ḥasan-ı baṣrīni sınamış 

kėrek kim ḥaccāc-dın eymenür mu?  ... ‖ [TE:U39/12-13] Bugün ulu Tanrı 

Hasan Basrî’yi sınamış gerek ki Haccac’dan utanır mı? 

[TE:U43/13] ... yā ‘abdü’l-azīz! [TE:U43/14] eger tėn͡gri ta‘ālâ sėnin͡g bile 

durur, sėn kimdin ḳorḳar sėn? vü eger tėn͡gri ta‘ālâ sėnin͡g bile ėrmes ėrse, 

[TE:U43/15] sėn kimdin ümīd tutar sėn? ... ‖ [TE:U43/13-15] Ey Abdülaziz 

eger ulu Tanrı seninledir, sen kimden korkarsın? Ve eger ulu Tanrı senin ile 

değil ise sen kimden ümitli olursun? 

[TE:U50/7] ... <tėn͡gri> ta‘ālâ [TE:U50/8] mėni ḳıyāmet küni aẕāb ḳılmaġay 

... ‖ [TE:U50/7-8] Ulu Tanrı bana kıyamet günü azap etmeyecek.  
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[TE:U51/2] ... tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga raḥmet ḳıldı, daġı öz keremi bile yazuḳ-

larımnı ḳėçürüp man͡ga [TE:U51/3] dīdār körgüzdi ... ‖ [TE:U51/2-3] Ulu 

Tanrı bana rahmet etti, dahi kendi keremi ile günahlarımı geçirip bana yüz 

gösterdi. 

[TE:U54/15] ... ṣabur iki türlüg turur. evvel ol kim belāġa, muṣībetḳa 

[TE:A41/1] ṣabur ḳılsa, tėn͡gri ta‘ālâ ḳılma dėgen işlerni ḳılmasa. yana 

şeyṭān sözin ėşitmeyin ṣabur ḳılsa ... ‖ [TE:U54/15&A41/1] Sabır iki türlüdür. 

Birinci o ki belaya, musaibete sabretse ulu Tanrı yapma dediği işleri yapmasa. 

Yine şeytan sözünü duymadan sabretse. 

[TE:U55/14] ... anın͡g üçün kim [TE:U56/15] tėn͡gri ta‘ālâ alarġa tecellī 

ḳılġay ... ‖ [TE:U55/14&U56/15] Onun için ki ulu Tanrı onlara tecelli edecek. 

[TE:U58/8] yana ayttı: “her kim altun kümüşni ‘azīz tutsa, tėn͡gri ta‘ālâ anı 

‘aḳıbet ḫᵛār ḳılġay” ... ‖ [TE:U58/8] Yine söyledi: “Her kim altın gümüşü aziz 

tutsa ulu Tanrı onun sonunu ateş kılacak.” 

[TE:U59/12] ... ḥasan-ı baṣrī tėn͡gri ta‘ālâ-ġa yėtti, daġı tėn͡gri ta‘ālâ andın 

ḫōşnūd boldı ... ‖ [TE:U59/12] Hasan-ı Basrî ulu Tanrı’ya yetişti, dahi ulu 

Tanrı ondan hoşnut oldu. 

[TE:U66/9] ... mālik ayttı kim: “tėn͡gri ta‘ālâ kelām içinde aytur kim her kim-

nin͡g biregüge açıġı kėlse, ol açıġını [TE:U66/10] sin͡gürüp an͡ga nėme 

dėmese, mėn ol kişige raḥmet ḳılıp köp dereceler rūzī ḳılġay mėn” dėp ... ‖ 

[TE:U66/9-10] Malik söyledi ki: Ulu Tanrı kelam içinde söyler ki her kim 

birine öfkesi gelse, o öfkesini dindirip ona bir şey demese, ben o kişiye rahmet 

edip çok dreceler nasip edeceğim.” dedi. 

[TE:U71/10] ... tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U71/11] dergāhıda barçadın körklüg ‘amel 

ṣıdḳ turur ... ‖ [TE:U71/10-11] Ulu Tanrı dergahında hepsinden güzel amel 

doğruluktur. 

[TE:U71/11] ... yana mālik ayttı: “tėn͡gri ta‘ālâ mūsâ-ġa yarlıġ yėberdi 

[TE:U71/12] kim yā mūsâ temürdin bir ‘aṣā, bir na‘leyn yasatıp ‘ālemde ança 

yürügil kim ol ‘aṣā bile na‘leyn opraḳunça daġı [TE:U71/13] mėnin͡g ḳudret-

lerimni ḥikmet-lerimni körgil” dėp ...  ‖ [TE:U71/11-13] Yine Malik söyledi: 

“Ulu Tanrı Musa’ya emir verdi ki ey Musa demirden bir asa bir çift ayakkabı 
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eritip dünya biraz yürü ki o asa ile ayakkabı eskiyince dahi benim 

kudretlerimi hikmetlerimi gör.” diye. 

[TE:U71/13] yana mālik ayttı kim: “tevrīt [TE:U71/14] kitābı içinde tėn͡gri 

ta‘ālâ yarlıḳar kim şevveknāküm felem teştakū ma‘nī-si andaḳ turur kim: sizni 

müştaḳ ḳılduḳ <siz> [TE:U71/15] yana müştaḳ bolmadın͡gız” dėp ... ‖ 

[TE:U71/13-15] Yine Malik söyledi ki: “Tevrat kitabı içinde ulu Tanrı 

buyurur ki şevveknâküm felem teştakû manası şu şekildedir ki: Sizi iştiyaklı 

kıldık siz yine iştiyaklı olmadınız.” diye. 

[TE:U71/15] ... köp kitāb-larda oḳudum kim muḥammed ümmeti-ġa tėn͡gri 

ta‘ālâ iki mertebe bėrip turur ... ‖ [TE:U71/15] Çok kitaplarda okudum ki 

Muhammet ümmetine ulu Tanrı iki mertebe vermiştir. 

[TE:A53/4] ... yana mālik ayttı: “tevrīt-te oḳup kördüm kim [TE:U72/4] 

tėn͡gri ta‘ālâ yarlıḳar kim: [TE:U72/5] ay ṣıddīḳ-lar! dünyāda ẕevḳ ü 

tana‘‘umlar ḳılın͡gız mėnin͡g ẕikrim bile <ḳılın͡gız> kim mėnin͡g ẕikrim 

dünyāda uluġ ni‘met turur. [TE:U72/6] yana mėnin͡g ẕikrim sebebidin kim 

dünyāda ḳılġay siz āḫiret-te uluġ mertebe-ler tapḳay siz” ... ‖ 

[TE:A53/4&U72/4-6] Yine Malik söyledi: “Terat’ta okuyup gördüm ki ulu 

Tanrı buyurur ki: Ey sözünün eri kimseler! Dünyada zevk ve bolluk içinde 

rahatlar benim zikrim ile kılınız ki benim zikrim dünyada büyük nimettir.” 

[TE:U72/6] ... yana ayttı: “köp kitāb-larda [TE:U72/7] oḳup kördüm kim, 

tėn͡gri ta‘ālâ aytur kim: her ḳaysı ‘ālim-ler kim dünyānı sėvseler, alarnın͡g 

kön͡glidin ẕikrim-nin͡g [TE:U72/8] münācāt-nın͡g ḫalāvetin leẕẕetin kėterġey 

mėn” ... ‖ [TE:U72/6-8] Yine söyledi: “Çok kitaplarda okuyup gördüm ki, ulu 

Tanrı söyler ki: Herhangi alimler dünyayı sevseler, onların gönlünde 

zikrimin, münacatın, halvetin lezzetini gidereceğim.” 

[TE:U72/9] ... yana mālik<-i dīnār> vefāt ḳıldı ėrse, bir ‘azīz kişi anı tüşinde 

körüp sordı kim [TE:U72/10] “yā mālik-i dīnār san͡ga tėn͡gri ta‘ālâ nė iş 

ḳıldı” dėp ... ‖ [TE:U72/9-10] Yine Malik-i Dinar vefat kıldı ise, bir aziz kişi 

onu rüyasında görüp sordu ki “Ey Malik-i Dinar sana ulu Tanrı ne iş kıldı?” 

diye. 

[TE:U77/11] ... ḥabīb-i ‘acemī ol va‘aẓnı ėşitip tėn͡gri ta‘ālâ ḳorḳunçı-dın 

bīhūş boldı ḳaçan kim özige kėldi [TE:U77/12] ėrse, ḥasan-ı baṣrī <ḳatında> 
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barça yavuz yaman işlerdin tevbe ḳıldı ... ‖ [TE:U77/11-12] Habib-i Acemî o 

vaazı duyup ulu Tanrı korkusundan sersem oldu ne zaman ki kendine geldi 

ise, Hasan-ı Basrî katında bütün kötü işlerden tövbe etti. 

[TE:U88/9] ... ey ‘araṣāt ḫalḳı! [TE:U88/10] bilin͡giz: bu ol bende durur kim 

tėn͡gri ta‘ālâ düşmen tutḳan nėmeni bu ‘azīz turur ... ‖ [TE:U88/9-10] Ey 

Arasat halkı! Biliniz: Bu o kuldur ki ulu Tanrı düşman tutan şeyi bu azizdir. 

[TE:U90/10] ... sėn otuz yıl durur anı ḳılur sėn kim; [TE:U90/11] tėn͡gri ta‘ālâ 

san͡ga buyurdı ... ‖ [TE:U90/10-11] Sen otuz yıldır onu kılarsın ki; ulu Tanrı 

sana buyurdu. 

[TE:U93/12] tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U93/13] buyurdı mėni uçmaġ-ḳa ėltgey-ler ... 

‖ [TE:U93/12-13] Ulu Tanrı buyurdu beni cennete götürecekler. 

[TE:U109/15] ... yā rābi‘a! eger bende tevbe ḳılsa, tėn͡gri ta‘ālâ ol bende-

nin͡g tevbesin ḳabūl ḳılġay mu? ‖ [TE:U109/15] Ey Rabia! Eğer kul tövbe etse, 

ulu Tanrı ol kulun tövbesini kabul etmez mi? 

[TE:U113/11] rābi‘a ayttı: “bu kėçe seḥer vaḳtında kön͡glüm uçmaġ sarı 

meyil ḳıldı ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga edeb saḳlamaḳ üçün [TE:U113/12] bu 

raḥmetni yiberdi” <dėdi> ... ‖ [TE:U113/11-12] Rabia söyledi: “Bu gece 

seher vaktinde gönlüm cennete doğru meyletti ise, ulu Tanrı bana edeb 

saklamak için bu rahmetini gönderdi.” dedi. 

[TE:U114/12] ... süfyān-ı s̠evrī [TE:U114/13] ayttı: “yā rābi‘a! du‘ā ḳılġıl 

kim tėn͡gri ta‘ālâ bu renc-ni san͡ga [TE:U115/14] āsān ḳılsun” dėp ... ‖ 

[TE:U114/12-12&115/14] Süfyan-ı Sevri söyledi: “Ey Rabia! Dua et ki ulu 

Tanrı bu zahmeti sana kolay eylesin.” diye. 

[TE:U115/14] ... <süfyān-ı s̠evrī> ayttı: “tėn͡gri ta‘ālâ bėrip turur?” dėp ... ‖ 

[TE:U115/14] Süfyan-ı Sevri söyledi: “Ulu Tanrı vermiştir?” diye. 

[TE:U116/11] ... alarġa daġı man͡ga daġı rūzī bėrgüçi tėn͡gri ta‘ālâ <turur>. 

‖ [TE:U116/11] Onlara dahi bana nasip veren ulu Tanrı’dır. 

[TE:U151/12] ... üçünçi: ol kim her nė kim, bizge tėn͡gri ta‘ālâ bėrse, 

[TE:U151/13] tėn͡g ülüşeli ... ‖ [TE:U151/12-13] Üçüncü: O ki her ne kim 

bize ulu Tanrı erse, eşit paylaşalım. 
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[TE:U155/4] ... ḳaçan ibrāhīm munı ayttı ėrse, bir ün işitti kim: “arıġ 

münezzeh [TE:U155/5] tėn͡gri ta‘ālâ kim, yėr yüzidin tevekkel ḳılġuçı-larnı 

arıttı” dėp  ‖ [TE:U155/4-5] Ne zaman İbrahim bunu söyledi ise, bir ses 

duydu ki: “Kusursuz ulu Tanrı ki, yeryüzünde tevekkül edenleri temizledi.” 

diye. 

[TE:U155/14] ... yā ibrāhīm! bendeler tėn͡gri ta‘ālâ ḳatında [TE:U156/14] 

mundaḳ mu olturmuş kėrek? ... ‖ [TE:U155/14&156/14] Ey İbrahim! Kullar 

ulu Tanrı katında böyle mi oturması gerek? 

[TE:U158/7] tėn͡gri ta‘ālâ bėrgen rūzī-ni yėgey sėn ... ‖ [TE:U158/7] Ulu 

Tanrı’nın verdiği nasibi yiyeceksin. 

[TE:U158/9] ... üçünçi: “eger yazuḳ [TE:U158/10] ḳılur bolsan͡g, andaḳ 

yėrde barıp ḳılġıl kim, tėn͡gri ta‘ālâ körmesün” dėp ... ‖ [TE:U158/9-10] 

Üçüncü: “Eğer günah işlesen, öyle yere gidip işle ki ulu Tanrı görmesin.” 

diye. 

[TE:U158/11] ... ibrāhīm ayttı:“yaḫşı mu bolġay sėn? [TE:U158/12] tėn͡gri 

ta‘ālâ bėrgen rūzī-ni yėp, yana anın͡g mülkinde turup, yana anın͡g naẓarında 

yavuz işler ḳılġay sėn”. ‖ [TE:U158/11-12] İbrahim söyledi: “İyi mi 

olacaksın? Ulu Tanrı’nın verdiği nasibi yiyip yine onun mülkünde durup yine 

onun nazarında kötü işler yapacaksın.”  

[TE:U159/3] ... yana [TE:U159/4] ibrāhīm-din sordı-lar kim: “nėçük durur 

kim, kelām içinde tėn͡gri ta‘ālâ buyurup turur kim, siz tilek [TE:U159/5] 

tilesen͡giz, mėn icābet ḳılġay mėn”, dėp ... ‖ [TE:U159/3-5] Yine İbrahim’den 

sordular ki: “Nasıldır ki, kelam içinde ulu Tanrı buyurmuştur ki siz dilek 

dileseniz, ben icabet edeceğim.” diye. 

[TE:U167/10] ... ibrāhīm ayttı kim: “tėn͡gri ta‘ālâ ḳādir durur. tilese uş bu 

zamān bizge ėt bėrgey” ... ‖ [TE:U167/10] İbrahim söyledi: “Ulu Tanrı 

kadirdir. Dilese şu zaman biz et verecek.” 

[TE:U173/15] ... resūl ‘aleyhi’s-selām ayttı: “yā büşr! hė̄ç bilür mu sėn kim, 

sėni tėn͡gri ta‘ālâ nė üçün aġırlap [TE:A126/1] bu mertebeni rūzī ḳıldı?” ... ‖ 

[TE:U173/15&A126/1] Resul aleyhisselam söyledi: “Ya Büşr! Hiç bilir 

misin ki, seni ulu Tanrı ne için ağırlayıp bu mertebeyi nasip etti?” 
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[TE:U174/15] ... yā büşr! tėn͡gri ta‘ālâ san͡ga nė ḫıṭāb ḳıldı? ... ‖ 

[TE:U174/15] Ya Bişr! Ulu Tanrı sana ne hitap etti? 

[TE:U183/9] ... daġı tėn͡gri ta‘ālâ ḳavī durur ... ‖ [TE:U183/9] Ve ulu Tanrı 

güçlüdür. 

[TE:U188/6] ... andaḳ kim: [TE:U188/7] ibrāhīm peyġamber ‘aleyhi’s-

selām-ġa tėn͡gri ta‘ālâ buyurdı kim: “oġlun͡g-nı ḳurbān ḳılġıl!” dėp ... ‖ 

[TE:U188/6-7] Öyle ki: İBrahim peygamber aleyhisselama ulu Tanrı buyurdu 

ki: “Çocuğunu kurban et!” diye. 

[TE:U201/10] ... ol kėçe her nė kim tiler ėrdim, tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga bėrdi ... 

‖ [TE:U201/10] O gece her ne ki diler idim, ulu Tanrı bana verdi. 

[TE:U219/14] ... man͡ga [TE:U219/15] tėn͡gri ta‘ālâ iki min͡g ḳatla öz 

dergāhında yol bėrip her bir ḳatla yol bėrgende man͡ga bir memleketin 

körgüzür ėrdi. ‖ [TE:U219/14-15] Bana ulu Tanrı iki bin kat kendi dergahında 

yol verip her bir kat yol verdiğinde bana bir memleketi gösterir idi. 

[TE:U220/4] taḥḳīḳ bilgil kim tėn͡gri ta‘ālâ sėnin͡g barça işin͡g-ni körer ... ‖ 

[TE:U220/4] Doğru olup olmadığını araştır, bil ki ulu Tanrı senin bütün işini 

görür. 

[TE:U220/4] ... yana bilgil kim tėn͡gri ta‘ālâ sėnin͡g barça [TE:U220/5] 

işin͡gdin bī-niyāz durur ... ‖ [TE:U220/4-5] Yine bil ki ulu Tanrı senin bütün 

işinden ihtiyaçsızdır. 

[TE:221/11] ... yana bāyezīd ayttı kim: “‘ināyet ḳılıp tėn͡gri ta‘ālâ mėni ol 

yėrge yėtkürdi kim [TE:U221/12] barça ‘ālem-nin͡g ḫalḳı-nı iki barmaġım 

arasında kördüm” ... ‖ [TE:U221/11-12] Yine Bâyezîd söyledi ki: “İhsanda 

bulunup ulu Tanrı beni ol yere eriştirdi ki bütün alemin halkını iki parmağım 

arasında gördüm.” 

[TE:U221/12] ... eger barça ėl ‘ıvāżıġa tėn͡gri ta‘ālâ mėni [TE:U221/13] 

tamuġ-ḳa salıp köydürse, mėn ṣabur ḳılġay mėn ... ‖ [TE:U221/12-13] Eğer 

bütün halk karşısında ulu Tanrı beni cehenenneme atıp yaksa, ben 

sabredeceğim. 
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[TE:U222/9] ... her kim-ni tėn͡gri ta‘ālâ sėvmiş bolsa, anın͡g üç nişānı 

[TE:U222/10] bolġay ... ‖ [TE:U222/9-10] Her kimi ulu Tanrı sevmiş olsa, 

onun üç nişanı olacak. 

[TE:U223/15] ... ol zamān tėn͡gri ta‘ālâ anı özi-ge yavuḳ ḳılġay ... ‖ 

[TE:U223/15] O zaman ulu Tanrı onu kendine yakın kılacak. 

[TE:U226/5] ... ḳaçan kim tėn͡gri ta‘ālâ öz fażl u keremi birle [TE:U226/6] 

mėnin͡g mertebem-ni uluġ ḳıldı ėrse, man͡ga uluġ derece bėrdi ėrse, öz nūrı 

birle mėnin͡g ẓahir u bāṭınım-nı nūrānī ḳıldı. ‖ [TE:U226/5-6] Ne zaman ki 

ulu Tanrı kendi lûtufu ile benim mertebemi yüce kıldı ise, bana yüce derece 

verdi ise, kendi nuru ile beni dış ve içimi nurlu kıldı. 

[TE:U227/12] ... tėn͡gri ta‘ālâ mėnin͡g fānī barlıġım-nı yoḳ ḳılıp mėni öz 

baḳāsı bile bāḳī [TE:U227/13] ḳıldı ėrse, mėnin͡g ḥaḳīḳat közüm-nin͡g yaruḳ-

luġı artıp, yana ḥaḳ közi bile ḥaḳ-ḳa baḳıp, ḥaḳ-nı [TE:U227/14] bile kördüm 

... ‖ [TE:U227/12-14] Ulu Tanrı benim fani varlığımı yok edip beni kendi 

devamı ile daimi kıldı ise, benim hakikat gözümün ışığı artıp, yine hak gözü 

ile hakka bakıp, hakkı ile gördüm. 

[TE:U227/15] ... daġı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g tevfīḳı birle fażūl-luḳ [TE:A166/1] 

ḳılġuçı nefsimni özümdin yıraḳ ḳıldım ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ yana man͡ga ‘ināyet 

ḳılıp ezeli ‘ilm-ni man͡ga baġışladı ... ‖ [TE:U227/15&A166/1] Dahi ulu 

Tanrı’nın uygunlaştırması ile fazilet sahibi kılan nefsimi kendimden uzak 

kıldım ise, ulu Tanrı yine bana lûtfedip ezeli ilmini bana bağışladı. 

[TE:U228/12] ... ḳaçan kim bu yan͡glıġ sözleştük ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ mėnin͡g 

ẓāhir u bāṭınım-nı [TE:U228/13] tevḥīd nūrı bile rūşen ḳıldı ... ‖ 

[TE:U228/12-13] Ne zaman bu yanlış söyleştik ise, ulu Tanrı benim dış ve 

içimi tevhid nuru ile aydın kıldı. 

[TE:U230/15] ... yana tėn͡gri ta‘ālâ yėtmiş ėrdim ... ‖ [TE:U230/15] Yine ulu 

Tanrı ulaşmış idim. 

[TE:U234/13] ... tėn͡gri ta‘ālâ sėnin͡g bile nė iş ḳıldı? ... ‖ [TE:U234/13] Ulu 

Tanrı senin ile ne iş yaptı? 
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[TE:U234/13] ... bāyezīd ayttı [TE:U234/14] kim: “man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ ayttı 

kim: yā bāyezīd! nė kėltürdün͡g?” dėp ... ‖ [TE:U234/13-14] Bâyezîd söyledi 

ki: “Bana ulu Tanrı söyeledi ki: Ey Bâyezîd! Ne getirdin?” diye. 

[TE:U238/5] ... ayttı: “mundaḳ ḳılayın! bolġay kim tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga ḥācī-

larnın͡g sevābındın rūzī [TE:U238/6] ḳılġay” dėp ... ‖ [TE:U238/5-6] Söyledi: 

“Böyle yapmayın! Olacak ki ulu Tanrı bana hacıların sevabından nasip 

edecek.” diye. 

[TE:U238/7] ... yana ḳarı ḫatun ayttı: “mėni sėnin͡g üçün yėberip turur tėn͡gri 

ta‘ālâ kim, sėni ka‘beġa yėtkürgey” dėp ... ‖ [TE:U238/7-8] Yine yaşlı kadın 

söyledi: “Beni senin için göndermiş ulu Tanrı ki, seni Kabe’ye götüreceğim.” 

diye. 

[TE:U238/15] ... yā ana! bilür mėn kim, sėni tėn͡gri ta‘ālâ [TE:A174/1] 

yėberip turur ... ‖ [TE:U238/15&A174/1] Ey anne! Bilir misin ki, seni ulu 

Tanrı göndermiştir. 

[TE:U245/12] ... süfyān ayttı: <yana> “tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga raḥmet ḳıldı” ... 

‖ [TE:U245/12] Süfyân söyledi: “Yine ulu Tanrı bana rahmet etti.” 

[TE:U250/11] ... ayttı: “ḳorḳmas mėn tėn͡gri ta‘ālâ ḳatıġa [TE:U250/12] 

barmaḳ-lıḳ ḳatıḳ iş turur” ... ‖ [TE:U250/11-12] Söyledi: “Korkmam ulu 

Tanrı katına varmak zor işdir.” 

[TE:U251/11] ... cuvāb ayttı kim: “man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ raḥmet ḳıldı” dėp ... 

‖ [TE:U251/11] Cevap verdi ki: “Bana ulu Tanrı rahmet etti.” diye. 

[TE:U253/14] ... şaḳīḳ ayttı: “yā kāfir! nė üçün but-ḳa secde ḳılur sėn? sėni 

yaratḳan [TE:U253/15] tėn͡gri ta‘ālâ bir durur, bar durur, ḳādir durur, ‘ālim 

durur. sėn uyalmas mu sėn kim but-ḳa secde ḳılur sėn?” dėp. ‖ [TE:U253/14-

15] Şakîk söyledi: “Ey kafir! Ne içi puta secde edersin? Seni yaratan ulu Tanrı 

birdir, vardır, kadirdir, alimdir. Sen utanmaz mısın ki puta secde edersin?” 

dedi. 

[TE:U255/7] törtünçi: ol kim bilür mėn kim barça ḥāl-da mėnin͡g yaraġımnı 

[TE:U255/8] tėn͡gri ta‘ālâ mėndin yaḫşı bilür ... ‖ [TE:U255/7-8] Dördüncü: 

O ki bilirim her halde benim faydamı ulu Tanrı benden iyi bilir. 
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[TE:U255/10] ... tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U255/11] sėni ebūbekir-i ṣıddīḳ ornıġa 

olturup turur ... ‖ [TE:U255/10-11] Ulu Tanrı seni Ebu Bekir Sıddîk yerinde 

olturtmuştur. 

[TE:U256/14] ... yā hārūn-ı reşīd! tėn͡gri ta‘ālâ sėni tamuġ-nın͡g 

[TE:U256/15] derbānı ḳılıp turur ... ‖ [TE:U256/14-15] Ya Hârûn-u Reşîd! 

Ulu Tanrı seni cehennemin kapıcısı yapmıştır. 

[TE:U258/8] yana ayttı kim: “tėn͡gri ta‘ālâ ṭā‘at ḳılġan bendelerni ölüm 

vaḳtıda tirig-rek ḳılur yana yazuḳ-luḳ [TE:U258/9] yavuz bendeni tiriginde 

ölüg dėk ḳılur” ... ‖ [TE:U258/8-9] Yine söyledi ki: “Ulu Tanrı ibadet eden 

kullarını ölüm vaktinde daha diri kılar yine günahkar kötü kulu diriliğinde ölü 

gibi kılar.” 

[TE:U258/13] ... bay ol durur kim tėn͡gri ta‘ālâ bėrgen ülüş-ge rāżī bolġay ... 

‖ [TE:U258/13] Zengin odur ki ulu Tanrı’nın verdiği paya razı olacak. 

[TE:U260/15] ... yā ebū ḥanīfe! <tėn͡gri ta‘ālâ> sėni mėnin͡g sünnet-lerimni 

ẓāhir ḳılıp tirgüzmek üçün yaratıp turur ... ‖ [TE:U260/15] Ey Ebû Hanîfe! 

Ulu Tanrı seni benim sünnetlerimi görünür kılıp diriltmek için yaratmıştır. 

[TE:U265/9] ... şāf‘ī [TE:U265/10] sebebi-din tėn͡gri ta‘ālâ ol ėşik-ni açtı ... 

‖ [TE:U265/9] Şâfî sebebinden ulu Tanrı o kapıyı açtı. 

[TE:U268/12] ... andaḳ kim <tėn͡gri ta‘ālâ> kelām-ı mecīd-te buyurur kim: 

[TE:U268/13] ve amma man ḫāfa maḳāma rabbihi ve nahā’n-nafsu ‘ani’l-

havā fainna’l-cennete hiya’l-ma’vā. [TE:U268/14] bu āyet-nin͡g ma‘nī-si 

andaḳ durur kim: “her kim bir yavuz iş-ge ḫᵛāst ḳılsa, yana ol iş-din tėn͡gri 

ta‘ālâ [TE:U268/15] -nın͡g ḳorḳunçı-dın ol iş-nin͡g başı-dın kėçse, uçmaġ ol 

kişi-nin͡g durur” dėp ... ‖ [TE:U268/12-14] Öyle ki ulu Tanrı Kelâm-ı 

Mecîd’de buyurur ki: ve amma man hâfa makâma rabbihi ve nahâ’n-nafsu 

ani’l-havâ fainna’l-cennete hiya’l ma’vâ. Bu ayetin manası şöyledir ki: “Her 

kim kötü bir işe niyet etse, yine o işten ulu Tanrı’nın korkusundan o işin 

başından geçse, cennet o kişininidir. ” 

[TE:U272/9] ... yana her ne kim du‘ā ḳılsa, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U272/10] anın͡g 

du‘āsını icābet ḳılur ėrdi ... ‖ [TE:U272/9-10] Yine her kim dua etse, ulu Tanrı 

onu duasına icabet eder idi. 
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[TE:U272/12] ... bolġay kim ol du‘ā bereketi-din tėn͡gri ta‘ālâ mėni bu 

ḫastalıḳ-dın ḫalāṣ [TE:U272/13] ḳılġay ... ‖ [TE:U272/12-13] Olacak ki o dua 

bereketinden ulu Tanrı beni bu hastalıktan kurtaracak. 

[TE:U273/6] ... yā aḥmed! sėn kim bolġay sėn kim tėn͡gri ta‘ālâ ėvi-ge barġay 

sėn ... ‖ [TE:U273/6]Ey Ahmed! Sen kim olacaksın ki ulu Tanrı’nın evine 

varacaksın? 

[TE:U273/6] ... yana [TE:U273/7] tėn͡gri ta‘ālâ bėrgen rūzī-ġa şükür ḳılmas 

sėn ... ‖ [TE:U273/6-7] Yine ulu Tanrı’nın verediği nasibe şükretmezsin. 

[TE:U278/15] ... ayttı: “mėn tėn͡gri ta‘ālâ bile ḳavul ḳılıp turur mėn kim 

dünyānı ‘imāret ḳılmaġay mėn”. ‖ [TE:U278/15] Söyledi: “Ben ulu Tanrı ile 

kılmıştırım ki dünyayı imaret kılmayacağım.” 

[TE:U282/11] ... anın͡g cezāsı-nı tėn͡gri ta‘ālâ bėrür ... ‖ [TE:U282/11] Onun 

cezasını ulu Tanrı verir. 

[TE:U285/6] ... tėn͡gri ta‘ālâ anın͡g ėdgü ‘amelidin ḫōşnūd bolur ... ‖ 

[TE:U285/6] Ulu Tanrı onun iyi amelinden hoşnut olur. 

[TE:U303/2] ... yana tört yaşı-dın bėri tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U303/3] an͡ga andaḳ 

naẓar ḳılmış ėrdi kim kėçeler uyumayın tan͡g atḳunça namāz ḳılur ėrdi ... ‖ 

[TE:U303/2-3]Yine dört yaşından beri ulu Tanrı ona öyle nazar etmiş idi ki 

geceleri uyumadan tan atıncaya kadar namaz kılar idi. 

[TE:U306/1] ... yana ayttı kim: her künde tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U306/2] ḫıṭāb 

ḳılur kim:“yā bendeler! mėn sizni yād ḳılur mėn. siz mėni yād ḳılmas siz. mėn 

sizni öz dergāhımġa inder mėn. [TE:U306/3] sizler özge dergāhlarġa barur 

siz. mėn sizdin belānı yıraḳ ḳılur mėn. sizler yazuḳ köprek ḳılıp, özün͡gizni 

belāġa [TE:U306/4] ṣalur siz. daġı tan͡g bile ḳıyāmet küni nė cuvāb bėrgey 

siz” dėp ... ‖ [TE:U306/1-4] Yine söyledi ki: Her gün ulu Tanrı hitap ederdi 

ki: “Ey kullar! Ben sizi yâd ederim. Siz ben yâd etmezsiniz. Ben sizi kendi 

dergâhımda çağırırım. Siz başka dergâhlara gidersiniz. Ben sizden belayı 

uzak tutarım. Siz daha çok günah işleyip kendinizi belaya salarsınız. Dahi tan 

ile kıyamet günü cevap vereceksiniz.” diye. 
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[TE:U310/12] ... serī saḳaṭī ma‘rūf-nı [TE:U310/13] tüşinde körüp ayttı: 

“tėn͡gri ta‘ālâ san͡ga ne hıṭāb ḳıldı?” dėp ... ‖ [TE:U310/12-13] Serî Sakatî 

Marûf’u rüyasında görüp söyledi: “Ulu Tanrı sana ne hitap etti?” diye. 

[TE:U310/13] ... ma‘rūf ayttı: “mėn barça yazukluḳ-dın yanıp [TE:U310/14] 

dünyā sėvüglükin kön͡glümdin arıttım ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga raḥmet ḳılıp 

yazuk-larımnı mėndin arıttı” ... ‖ [TE:U310/13-14] Marûf söyledi: “Ben 

bütün günahlarımdan dönüp dünya sevgsini gönlümden çıkardım ise, ulu 

Tanrı bana rahmet edip günahlarımı benden arıttı.” 

[TE:U319/7] ... daġı tan͡g birle her nėkim man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ bėrse, san͡ga 

bėreyin ... ‖ [TE:U319/7] Ve tan ile her ne bana ulu anrı verse sana vereyim. 

[TE:U321/12] ... aḥmed ayttı: “[TE:U321/13] tekellüf üçün ėrmes. tėn͡gri 

ta‘ālâ üçün durur. eger tėn͡gri ta‘ālâ üçün bolmasa, ḳopḳıl! bir nėçeni 

öçürgil!” dėdi. ‖ [TE:U321/12-13] Ahmet söyledi: “Gösteriş yapmak için 

değil. Ulu Tanrı içindir. Eğer ulu Tanrı için olmasa kalk! Birkaçını södür.” 

dedi. 

[TE:U326/13] alarnın͡g ikisi-ni tėn͡gri ta‘ālâ rūzī ḳıldı ... ‖ [TE:U326/13] 

Onların ikisini ulu Tanrı nasip etti. 

[TE:U326/15] ... man͡ga bir yaḫşı kenīzek tėn͡gri ta‘ālâ rūzī ḳıldı ... ‖ 

[TE:U326/15] Bana bir güzel cariye ulu Tanrı nasip etti. 

[TE:U327/9] ... yana ayttı: “her kim [TE:U327/10] dünyāda tėn͡gri ta‘ālâ-dın 

uyalıp ṭā‘aḳa meşġūl bolsa, ḳıyāmet künde tėn͡gri ta‘ālâ anı ‘aẕāb ḳılġalı 

[TE:U327/11] uyalġay. yana bendenin͡g uyalmaġı yazuḳ-dın durur. basa 

tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g uyalmaġı kerem-din durur”. ‖ [TE:U327/9-11] Yine 

söyledi: “Her kim dünyada ulu Tanrı’dan utanıp ibadetle meşgul olsa, 

kıyamet gününde ulu Tanrı onu azap etmeye utanacak. Yine kulun utanması 

günahtandır. Sonra ulu Tanrı’nın utanması keremdendir. ” 

[TE:U329/12] ... yana ayttı: “her kim tėn͡gri ta‘ālâ-dın [TE:U329/13] rāżī 

bolsa, tėn͡gri ta‘ālâ daġı ol kişi-din rāżī durur” ... ‖ [TE:U329/12-13] Yine 

döyledi: “Her kim ulu Tanrı’dan razı olsa,ulu Tanrı dahi o kişiden razı olur.” 

[TE:U342/14] ... manṣūr ayttı kim, [TE:U342/15] “tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga ḫıṭāb 

ḳıldı kim, sėn ėl-ge pend bėrip özün͡g iş ḳılmas ėrdin͡g” ... ‖ [TE:U342/14-15] 
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Mansur söyledi ki, “Ulu Tanrı bana hitap etti sen ele öğüt veriğ kendin iş 

yapmaz idin.” 

[TE:U343/7] ... ma‘rifet tėn͡gri ta‘ālâ tanımaḳ durur ... ‖ [TE:U343/7] Marifet 

ulu Tanrı’yı tanımaktır. 

[TE:U343/9] ... aḥmed ayttı: “i‘timād tėn͡gri ta‘ālâ-ġa ḳılmaḳ, yana her iş 

kılsa, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U343/10] üçün ḳılmaḳ, yana ḫalāyıḳ-dın bīzār 

bolmaḳ, basa ẓulm-dın yıraḳ turmaḳ” ... ‖ [TE:U343/9-10] Ahmed söyledi: 

“İtimat ulu Tanrı’ya kılmak, yine her iş yapsa ulu Tanrı için yapmak, yine 

halktan usanmış olmak, sonra zulümden uzak durmak.” 

[TE:U343/11] ... yana ayttı: “iḫlāṣ ol durur kim her ‘amel kim ḳılġay <sėn>, 

tėn͡gri ta‘ālâ üçün ḳılġay, riyā üçün ḳılmaġay, yana ‘amel ḳılsan͡g, 

[TE:U343/12] andaḳ ḳılġıl kim sėndin özge tėn͡gri ta‘ālâ-dın özge kimėrse 

bilmegey” ... ‖ [TE:U343/11-12] Yine söyledi: “İhlas odur ki her ne amel 

yapacaksan ulu Tanrı için yapacak, riya için yapmayacaksın, yine amel etsen 

öyle yapacaksın ki senden başka ulu Tanrı’dan başka kimese bilmeyecek.” 

[TE:U345/13] ... cüneyd ayttı: “şükür ol durur kim, tėn͡gri ta‘ālâ bėrgen 

ni‘met-ni [TE:U345/14] ġaflet bile yėmegey. daġı ol ni‘met küçi bile ma‘ṣiyet 

ḳılmaġay” ... ‖ [TE:U345/13-14] Cineyt söyledi: “Şükrü odur ki ulu Tanrı’nın 

verdiği nimeti gaflet ile yemeyecek. Dahi o nimet gücü ile günah 

işlemeyecek.” 

[TE:U346/6] ... bu yol-da [TE:U346/7] tėn͡gri ta‘ālâ yibergen kitāb-nı on͡g 

ḳol-da tutmaḳ kėrek ... ‖ [TE:U346/6-7] Bu yolda ulu Tanrı’nın gönderdiği 

kitabı sağ kolda tutmak gerek. 

[TE:U347/15] ... mėn kön͡g-lümde ayttım: “tėn͡gri ta‘ālâ [TE:A247/1] man͡ga 

nėme bėrse, mėn bu gülābī-ġa bėreyin!” dėp ... ‖ [TE:U347/15] Ben 

gönlümde söyledim: “Ulu Tanrı bana ne verirse ben onu Gülâbî’ye vereyim!” 

diye. 

[TE:U354/13] ... ol zamān [TE:U354/14] tėn͡gri ta‘ālâ ol yigit-ke meşāyıḫ-lar 

mertebesi-ni bėrdi ... ‖ [TE:U354/13-14] O zaman ulu Tanrı o yiğide şeyhler 

mertebesi verdi. 
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[TE:U355/6] ... şeyḫ ayttı: “özi-nin͡g sirrin saḳlamaḳ, daġı nefs-nin͡g cilavı-

nı [TE:U355/7] berk tutmak, daġı tėn͡gri ta‘ālâ buyurġan farīżalar-nı yėri-ge 

yėtkürmek” ...  ‖ [TE:U355/6-7] Şeyh söyledi: “Kendi sırrımı saklamak ve 

nefisin cilavını berk tutmak ve ulu Tanrı’nın buyurduğu vazifeleri yerinde 

getirmek.” 

[TE:U365/14] ... ol ėşek-nin͡g ėgesi ayttı: “mėn bilür ėrdim kim, tėn͡gri ta‘ālâ 

[TE:U365/15] dergāhında sėnin͡g du‘ān͡g icābet turur. anın͡g üçün sėni 

tuttum” <ḍėḍi> ... ‖ [TE:U365/14-15] O kapının sahibi söyledi: “Ben bilir 

idim ki, ulu Tanrı dergahında senin duana icabet eder. Onun için seni tuttum.” 

dedi. 

[TE:U369/14] ... tėn͡gri ta‘ālâ barça müsülmānlarnı [TE:U369/15] şeyṭān 

mekri bile nefs belāsındın saḳlasun ... ‖ [TE:U369/14-15] Ulu Tanrı bütün 

Müslümanları şeytan oyunu ile nefis belasından korusun. 

[TE:U370/6] ... tėn͡gri ta‘ālâ bendedin sėkiz nėme tiler ... ‖ [TE:U370/6] Ulu 

Tanrı kuladan sekiz şey ister. 

[TE:U371/13] evvel: tėn͡gri ta‘ālâ ... ‖ [TE:U371/13] Birinci: Ulu Tanrı. 

[TE:U374/13] ... yā ‘azrāyīl! <tėn͡gri ta‘ālâ> san͡ga [TE:U374/14] aytıp tur 

kim cān alġıl! ... ‖ [TE:U374/13-14] Ey Azrail! Ulu Tanrı sana söylemiştir ki 

can al! 

[TE:U378/10] ... yana şeyḫ ayttı: [TE:U378/11] “her kim yigit-lik-te tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g buyruġın yėrige yėtkürmese, āḫır vaḳtında tėn͡gri ta‘ālâ anı ḫōr 

ḳılġay” <ḍėp> dėdi ... ‖ [TE:U378/10-11] Yine şeyh söyledi: “Her kim 

gençlikte ulu Tanrı’nın buyruğunu yerine getirmezse yalılığında ulu Tanrı 

onu hor kılacak.” diye dedi. 

[TE:U388/12] ... ẓāhirde öltürgülük turur. velīkin bāṭın-da tėn͡gri ta‘ālâ bilür 

... ‖ [TE:U388/12] Dışta öldürmelikdir. Lakin içte ulu Tanrı bilir. 

[TE:U392/4] ... yana manṣūrnı tüte körüp sordum ki: “yā manṣūr! tėn͡gri 

ta‘ālâ bu sėni öltürgen [TE:U392/5] ėl bile ne iş ḳıldı? dėp ... ‖ [TE:U392/4-

5] Yine Mansur’u tüterken görüp sordum ki: “Ey Mansur! Ulu Tanrı bu seni 

öldüren halk ile ne iş kıldı?” diye. 
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[TE:U392/5] ... manṣūr ayttı: “tėn͡gri ta‘ālâ man͡ga şefeḳat ḳılıp mėni tanıġan 

ėl-ge yana mėni [TE:U392/6] tanımaġan, mėni urup öltürge ėl-ge, ikelesi-ge 

raḥmet ḳıldı. anın͡g üçün kim ėl man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U392/7] üçün şefeḳat 

ḳılur ėrdiler. yana ol urġan ėl daġı mėni tėn͡gri ta‘ālâ üçün urar ėrdiler” ... ‖ 

[TE:U392/5-7] Mansur söyledi: “Ulu Tanrı bana şefkat edip beni tanıyan 

halka yine beni tanımayan, beni vurup öldüren halka, ikisine rahmet etti. 

Onun için halk bana ulu Tanrı için şefkat eder idiler. Yine o vuran halk dahi 

beni ulu Tanrı için vurur idiler. ” 

 

ten͠gri ta‘ālāġa ʻTanrı Taâlâ’yaʼ MK 248, tengri te‘alağa MN 12, RK 14, SK 24, 

SM 104, teñri taʿālāġa RŞR 71-73,  tėn͡gri ta‘ālâġa TE 17 

[MK:263/13] ... anın͡ġ üçün [MK:263/14] kim ten͠gri ta‘āl-ā-ġa ṣülüm nisbet 

ḳılmaḳ [MK:263/15] rev-ā irmez ... ‖ [MK:263/13-15] Onun için ki Tanrı 

Taâlâ’ya zulüm nisbet etmek revâ değil(dir). 

[MK:272/8] meẓ-’el-e kişi ayıḍẓ-a kim men [MK:272/9] ten͠gri ta‘āl-ā-ġa aş 

öḍmek üçün [MK:272/10] ḳulluḳ ḳılur men tiẓ-e kāfir bolur ‖ [MK:272/8-10] 

Mes’ele : insan söylese ki «Tanrı Taâlâ’ya yemek, ekmek için kulluk ederim» 

dese kâfir olur. 

[MN:12a/3] şükür-ü sipaz v-e sidayiş ol qadir-i lem yesel on sekiz ming ’alem-

ni [MN:12a/4] yaradqan törüdken münez-e birü bar erklig [MN:12a/5] tengri 

ta’al-a-ğa cell-a celalahu v-e teqaddes esm-a-u-huu vel-a [MN:12a/6] ilah-a 

ğayru-huu yan-a yüz ming salavat v-e tahiyad ‖ [MN:12a/3-6] On sekiz bin 

âlemi yaratan ve tanzim eden o sonsuz kadire, şeriksiz bir ve var olan yüce 

Tanrıʼya hamd ve sena celle celalehu ve tekaddese esmauhu ve lâ ilâhe 

gayruhu. 

[MN:21b/1] ... yan-a [MN:21b/2] andın odüp bir uluğ feride kördüm yedmiş 

başlıg boyı bu düny-a-ça [MN:21b/3] bar erdi (h)er bir başında yedmiş tili 

bar erdi keç-e kündüz [MN:21b/4] tengri te’al-a-ğa tesbih aydur erdi ... ‖ 

[MN:21b/1-4] Oradan geçerek bir ulu melek gördüm, yetmiş başlı; boyu bu 

dünya kadar vardı; her bir başında yetmiş dili vardı: gece gündüz yüce 

Tanrıʼyı tesbih ediyordu. 
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[MN:23a/1] ... tep men taq-ı başım kodergeç ayıdım [MN:23a/2] ma’n-i-si ol 

bolur kim til birl-e (h)er nekim (h)amdu sen-a tesbih aydılz-a [MN:23a/3] 

yan-a mal birl-e sadaq-a sekat qurban (h)er türlüg ta’at qılz-a-lar 

[MN:23a/4] tengri teal-a-ğa turur ... ‖ [MN:23a/1-4] Ben de başımı kaldırıp 

dedim: Manası şudur dil ile her ne hamd ve sena dense, mal ile sadaka, zekat 

kurban her türlü taat kılınsa yüce Tanrıʼyadır. 

[MN:24a/11] ... m(e)n barıp [MN:24a/12] tengri te’al-a-ğa sar-ı-lıq qılıp 

yalbardım ... [MN:24a/11-12] Bu gidip yüce Tanrıʼya şikâyet edip yalvardım. 

[MN:26a/3] ... ‘arş-nı [MN:26a/4] tengri te’al-a qısıl yaqut-tın yaradıp turur 

taqı ‘arş-nı köp ferişde- [MN:26a/5] ler tavaf qılur erti-ler barçaları keç-e 

kündüz [MN:26a/6] tengri te-al-a-ğa tesbih ayıdur erdi-ler ... ‖ [MN:26a/3-6] 

Arşı yüce Tanrı kızıl yakuttan yaratmıştı; arşı birçok melekler tavaf 

ediyorlardı; hepsi, gece gündüz, yüce Tanrıyı tesbih ediyorlardı. 

[MN:26c/1] ... andın songr-a ’arş öz-e çıqıp [MN:26c/2] tengri te’al-a-qa 

secde qılıp hamdu sena ayıdtım ... ‖ [MN:26c/1-2] Ondan sonra arş üzerine 

çıkıp, yüce Tanrıʼya secde edip hamd ve senada bulundum. 

[MN:37a/1] ... alar barça ayıdtı-lar şukür [MN:37a/2] tengri ta’al-a-ğa kim 

sening mubarek cemalinggiz-ni biz-ge korgüs-ti tep ... ‖ [MN:37a/1-2] Onlar 

hep şükrettiler yüce Tanrıʼya ki senin mübarek yüzünü bize gösterdi diye. 

[RK:13-142b/4] ol ḥalāyıḳ bar-ça-ları çın kön͡gül birl-e [RK:13-142b/5] 

ten͡gri ta‘āl-ā-ġa secde ḳılıp sāliḥ [RK:13-142b/6] peygāmbar 

‘aleyh[i’s]selām-ġa inanıp īmān [RK:13-142b/7] kelṭür-tiler ... ‖ [RK:13-

142b/4-7] O halkın tamamı halis gönül ile Tanrı Tealâ’ya secde edip, Salih 

peygamber Aleyhisselâm’a inanıp iman ettiler ve Müslüman oldular. 

[RK:36-153a/6] ... ken͡g-lik-te ḍar-lıḳ [RK:36-153a/7] -ta ten͡gri taʿāl-ā-ġa 

köp şükür-ler ḳılġıl ‖ [RK:36-153a/6-7] Genişlikte, darlıkta Tanrı Tealâ’ya 

çok şükret. 

[RK:36-153a/12] ... yan-a [RK:33-151b/13] rasūl ʿaleyh[i’s]-selām ayḍı kim 

yarım keç-e [RK:33-151b/14] -ler-ḍe ḳılġan nam[ā]zlar bende-ler-ni 

[RK:33-151b/15] ten͡gri taʿāl-ā-ġa yavuḳ ḳılur ... ‖ [RK:33-151b/12-15] Yine 

Resul Aleyhisselâm cevap verdi: “Gece yarılarında kıldığı namazlar kulları 

Tanrı Tealâ’ya yakınlaştırır.” 
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[RK:41-156b/9] ... on toḳuẓunçı her [RK:41-156b/10] i-te ten͡gri taʿāl-ā-ġa 

tevekkel ḳılġıl kim [RK:41-156b/11] barç-a ḫalāyıḳ-tın arṭuḳ-raḳ tuvānā 

[RK:41-156b/12] -raḳ bolġay sen ... ‖ [RK:41-156b/9-12]  On dokuzuncu(su), 

her işte Tanrı Tealâ’ya tevekkül et ki bütün halktan daha güçlü olacaksın. 

[RŞR:300] ... rıẓvān ş-ā(h) anı [RŞR:301] körüp t(e)ñri taʿāl-ā-ġa şükür-l(e)r 

ḳılḍı ... ‖ [RŞR:3000-301] Rızvan şah onu görüp ulu tanrıya şükretti. 

[RŞR:522] ... taḳ-ı [RŞR:523] teñri taʿāl-ā-ġa tevekkel ḳılıp özi-ni [RŞR:524] 

teñizge salḍ-ı ... ‖ [RŞR:522-524] Ulu tanrıya tevekkül edip kendisini denize 

bıraktı. 

[RŞR:529] ḍāy-a maymūn-a bil-e manū-çıhr-nıñ taḳ-ı [RŞR:530] badrāhī 

cādū kelip rūḥ-afzā-nı ilṭkenin taḳ-ı [RŞR:531] barç-a körgenin işit-kenin 

ḥakāyat ḳılḍ-ı [RŞR:532] irṣe rıẓvān ş-ā(h) taḳ-ı özi-niñ ḥakāyat-ı- 

[RŞR:533] -nı ḍāy-a-ġa ayıt-tı taḳ-ı yıġl(a)p [RŞR:534] t(e)ñri taʿāl-ā-ġa 

sacda ḳılḍ-ı ... ‖ [RŞR:529-534] Dadı, Maymuna ile Manu-çıhr’ın ve Badrahî 

cadının gelip Ruh-afza’yı gmtürdüğünü, bütün gördüğünü ve işittiğini 

anlatınca Rızvan şah da kendi hikâyesini dadıya anlattı ve ağlayıp ulu tanrıya 

secde etti. 

[RŞR:545] ... taḳ-ı teñri taʿāl-ā-ġa ẓārī- [RŞR:546] -lıḳ ḳılıp ol balā-ḍın 

ḫal(ā)ṣ bolmaḳ [RŞR:547] tileḍ-i irṣe bir katıġ yel kelip [RŞR:548] teñri 

taʿāl-ā-nıñ fermān-ı bil-e ol taḫta- [RŞR:549] -nı bir ẓ(a)mān-ḍa teñizniŋ 

ḳırıġın-ġa yiṭkürḍi ‖ [RŞR:545-549] Ulu tanrıya yakarıp o beladan kurtulmak 

isteyince, sert bir rüzgâr gelip ulu tanrının emriyle o tahtayı bir anda denizin 

kıyısına ulaştırdı. 

[RŞR:550] ... taḳ-ı [RŞR:551] sacda ḳılıp t(e)ñri taʿāl-ā-ġa ḥamd u san-ā- 

[RŞR:552] -l(a)r ayḍ-ı ... ‖ [RŞR:550-552] Secde edip ulu tanrıya 

hamdüsenalar etti. 

[RŞR:642] ... taḳ-ı [RŞR:643] t(e)ñri taʿāl-ā-ġa köp ḥamd u san-ā ayṭıp 

[RŞR:644] şükür ḳıldım ... ‖ [RŞR:642-643] Ulu tanrıya çok hamdüsena edip 

şükür kıldım. 

[RŞR:733] ... men ol kiṭīb-ni [RŞR:734] oḳup ol at-l(a)rnı ögren-ḍim irṣe 

[RŞR:735] teŋri {’} taʿāl-ā-ġa sacda ḳılıp yüẓüm-ni [RŞR:736] yir-ge sürṭüp 
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köp şükür-l(e)r ḳıldım ... ‖ [RŞR:733-736] Ben o kitabı okuyup o adları 

öğrenince, ulu tanrıya secde edip yüzümü yere koydum. 

[RŞR:606] kim a-y yigit ġam yimegil kim men seni [RŞR:607] t(e)ñri 

ta<ʿā>l-ā-nıñ ʿınāyat-ı bil-e [RŞR:608] öz murādıñ-ġa yiṭküreyin ... ‖  

[RŞR:606-608] Ey genç, gam yeme! Ben seni ulu tanrının yardımıyla 

muradına erdireceğim. 

[SK:52/9] barça-ları ṣār-ī ḳılıp aytı-lar kim biz [SK:52/10] inanıp īmān 

kelḍür-tük ol yūnuẓ ayıt- [SK:52/11] -ḳan birü bar ten͡gri ta'āl-ā-ġa tip ... ‖ 

[SK:52/9-11] Hepsi aylağıp söylediler ki: “Yunus’un söylediği gibi bir ve var 

ulu Tanrı’ya inanıp iman ettik.” diye. 

[SK:114/1] yan-a ayt-ı kim y-ā melik sen ol [SK:114/2] ten͡gri ta'āl-ā-ġa 

secde ḳılġıl kim yir [SK:114/3] -ni kök-ni kün-ni ay-nı ṭery-ā-lar [SK:114/4] 

-nı taġ-lar-nı yaraḍıp turur ... ‖ [SK:114/1-4] Yine söyledi ki: “Ey hükümdar! 

Sen o ulu Tanrı’ya secde et ki yeri göğü güneşi ayı deryaları dağları 

yaratmıştır.” 

[SK:125/1] ... belī circīz ayıt-ḳan yir-ni [SK:125/2] kök-ni yarat-ḳan birü bar 

[SK:125/3] ten͡gri ta'āl-ā-ġa ınan-tım ... ‖ [SK:125/1-3] Evet Circîs’in 

söylediği gibi yeri göğü yaratan bir ve var ulu Tanrı’ya inandım. 

[SK:133/13] ... andın son͡gra men taḳ-ı [SK:133/14] sen ayıt-ḳan ten͡gri ta'āl-

ā-ġa ınanıp īmān [SK:133/15] kelḍüreyin ... ‖ [SK:133/13-15] Ondan sonra 

ben ve sen söyleyen, ulu Tanrı’ya inanıp iman edeyim. 

[SK:198/8] ... taḳı turup [SK:198/9] ten͡gri ta'āl-ā-ġa secde ḳılıp tā'at-ḳa 

[SK:198/10] meşġūl bolup tā'atı-nı arḍur-tı irẓ-e [SK:198/11] şeyḍān aytı 

ilāhī e̠yūb-nın͡g [SK:198/12] körklüg oġlan-ları bar alar-nın͡g [SK:198/13] 

üçün tā'at ḳılur titi irẓ-e [SK:198/14] ḥaḳ ta'āl-ā ḫıḍāb ḳıltı kim y-ā 

[SK:198/15] mel'ūn e̠yūb-nın͡g oġlan-ların san͡ga [SK:198/16] ḥavāle ḳılduḳ 

tip ... ‖ [SK:198/8-16] Ve durup ulu Tanrı’ya secde edip ibadetle meşgul olup 

ibadetini arttırdı ise şeytan söyledi: “İlahi, Eyüp’ün güzel çocukları var, onlar 

için ibadet eder.” dedi ise ulu Tanrı hitap etti ki: “Ey şeytan! Eyüp’ün 

çocuklarını sana havale ettik.” diye. 

[SK:199/4] ... e̠yūb ten͡gri ta'āl-ā-ġa [SK:199/5] şükür ḳılıp tā'at-nı arḍur-tı 

... ‖ [SK:199/4-5] Eyüp ulu Tanrı’ya şükredip ibadetini artırdı. 
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[SK:203/6] y-ā e̠yūb sen ḳayġur-maġıl kim [SK:203/7] ten͡ri ta'āl-ā san͡ga 

raḥmet ḳıltı ... ‖ [SK:203/6-7] Ey Eyüp sen kaygılanma ki ulu Tanrı sana 

merhamet etti. 

[SK:204/6] ... e̠yūb ol ṣamān [SK:204/7] ten͡gri ta'āl-ā-ġa şükür ḳılıp secde 

ḳılt-ı [SK:204/8] irẓ-e e̠yūb-nın͡g ḫaḍunı kelt-i taḳ-ı [SK:204/9] ol iki öḍmek-

ni kelḍürüp e̠yūb-nı [SK:204/10] ol yan͡glıġ selāmet kört-i irẓ-e sevünüp 

[SK:204/11] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa şükür ḳılıp secde ḳıltı ‖ [SK:204/6-11] Eyüp o 

zaman ulu Tanrı’ya şükredip secde etti ise Eyüp’ün eşi geldi ve o iki ekmeği 

getirip Eyüp’ü o gibi kurtulmuş gördü ise sevinip ulu Tanrı’ya şükredip secde 

etti. 

[SK:233/9] ... bulūḳıy-ā ḥayrān bolup [SK:233/10] ten͡gri ta'āl-ā-ġa şükür 

ḳılıp ol yolçı-lar [SK:233/11] -tın ḫayır-bāt ḳolup bart-ı ... ‖ [SK:233/9-11] 

Bulûkıyâ hayran olup ulu Tanrı’ya şükredip o kılavuzlardan iyilik dileyip 

gitti. 

[SK:252/10] ... taḳ-ı [SK:252/11] ol ḳuş ten͡gri ta'āl-ā-ġa öküş hamdü sen-ā 

[SK:252/12] -lar ayḍur irti ... ‖ [SK:252/10-12] Ve o kuş ulu Tanrı’ya çok 

şükür ve övgüler söyler idi. 

[SK:253/4] ādem ten͡gri ta'āl-ā-ġa köp şükür-ler ḳılḍı ‖ [SK:253/4] Adem, ulu 

Tanrı’ya çok şükretti. 

[SK:255/1] taḳ-ı ten͡gri ta'āl-ā-ġa öküş ṣār-ī [SK:255/2] -lıḳ ḳılt-ı irẓ-e ol ḳuş 

bulūḳıy-ā [SK:255/3] -ġa raḥim ḳılt-ı ... ‖ [SK:255/1-3] Ve ulu Tanrı’ya çok 

ağlayıp sızladı ise ki o kuş Bulûkıyâ’ya merhamet etti.  

[SK:262/9] ... on toḳuṣunçı her [SK:262/10] iş-te ten͡gri ta'āl-ā-ġa tevekkel 

ḳılġıl kim [SK:261/11] barç-a ḫalāyıḳ-tın arḍuḳ-raḳ ṭüvān- [SK:262/12] -raḳ 

bolġay sen ... ‖ [SK:262/9-12] On dokuzuncu, her işte ulu Tanrı’ya tevekkül 

et ki bütün halktan daha fazla güçlü olacaksın. 

[SM:41/1] ... taḳ-ı iki sandūḳ-ṭa köp la‘l u fīrūze [SM:41/2] inçü mercān 

yüklep özleri taḳ-ı [SM:41/3] ten͡gri ta‘āl-ā-ġa tevek[k]el ḳılıp ol sal-nı 

[SM:41/4] sürüp ten͡gizge kirḍi-ler ... ‖ [SM:41/1-4] Ve iki sandığa pek çok 

lal ve firûze, inci, mercân yükleyip kendileri de Yüce Tanrı’ya tevekkül 

ederek salı sürüp denize açıldılar. 
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[SM:41/14] ... melikẓāde bil-e melike [SM:41/15] ten͡gri ta‘āl-ā-ġa köp şükür-

ler ḳılıp ol mīv-e-lerdin yip [42/1] bir ay ol ceẓīr-e-ḍe turḍı-lar ... [SM:41/14-

15 SM:42/1] Melikzâde ile Melike, Yüce Tanrı’ya çok şükürler edip o 

meyvelerden yiyip bir ay o adada kaldılar. 

[SM:42/4] ... taḳ-ı [SM:42/5] ten͡gri ta‘āl-ā-ġa tevek[k]el ḳılıp ten͡gizge 

[SM:42/6] kirḍi-ler ... ‖ [SM:42/4-6] Ve Yüce Tanrı’ya tevekkül edip denize 

girdiler. 

[SM:92/13] ... serv bānū melikẓāde bil-e ḳuçuşup [SM:92/14] ten͡gri ta‘āl-ā-

ġa şükür-ler ḳılıp köp şāḍ-lıḳ ḳılḍı ‖ [SM:92/13-14] Serv Banû, Melikzâde ile 

kucaklaşıp Yüce Tanrı’ya şükürler edip çok mutlu oldu. 

[TE:U13/13] ... ḳoyġay sėn kim ferāġat-ı kön͡gül bile ṭā‘atḳa meşġūl bolup 

dāyım tėn͡gri ta‘ālâ-ġa [TE:U13/14] ḳulluḳ ḳılġay mėn ... ‖ [TE:U13/13-14] 

Bırakacaksın ki el çekmiş gönül ile ibadetle meşgul olup daima ulu Tanrı’ya 

kulluk edeceğim. 

[TE:U17/9] ... ḳaçan kim [TE:U17/10] sizdin ümīdimni kėsip, ümīdimni tėngri 

ta‘ālâġa baġladım ėrse, kön͡glüm içinde bir ėşik açıldı. ‖ [TE:U17/9-10] Ne 

zaman ki sizden ümidimi kesip ümidimi ulu Tanrı’ya bağladım ise, gönlüm 

içinde bir kapı açıldı. 

[TE:U17/13] ... her ḳaysı yazuḳ kim evveli ḳorḳunç bile bolup [TE:U17/14] 

āḫiri pişīmān bolup ‘öẕür ḳolsa, tėn͡gri ta‘ālâġa ol bende yavuḳ bolġay ... ‖ 

[TE:U17/13-14] Herhangi günah ki önce korku ile olup sonra pişman olup 

özür dilese, ulu Tanrı’ya o kul yakın olacak. 

[TE:U30/8] ... şirk ol durur kim, tėn͡gri ta‘ālâ-ġa şerīk [TE:U30/9] 

<ḳatmaġay>-sėn  ... ‖ [TE:U30/8-9] Şirk odur ki, ulu Tanrı’ya ortak 

koşmayacaksın. 

[TE:U59/12] ... ḥasan-ı baṣrī tėn͡gri ta‘ālâ-ġa yėtti, daġı tėn͡gri ta‘ālâ andın 

ḫōşnūd boldı ... ‖ [TE:U59/12] Hasan-ı Basrî ulu Tanrı’ya yetişti, dahi ulu 

Tanrı ondan hoşnut oldu. 

[TE:U62/9] ... daġı <bir> ḫalvet yėrge barıp arıġ kön͡gül bile tėn͡gri ta‘ālâ-

ġa ḳulluḳ ṭā‘at ḳıldı, [TE:U62/10] daġı riyāżet-ni miḥnet-ni belānı ḳabūl ḳıldı 
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... ‖ [TE:U62/9-10] Dahi bir halvet yere gidip temiz gönüş ile ulu Tanrı’ya 

kulluk ibadet etti, dahi nefsi kırmayı, zahmeti belayı kabul etti. 

[TE:U72/10] ... cuvāb ayttı kim: “munça yazuḳ-larım bile tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

[TE:U72/11] dīdārın kördüm. barça yazuḳ-larımnı baġışladı kim tėn͡gri 

ta‘ālâ-ġa hergiz yamanlıḳ ḳılmadım. dāyim ṣıdḳ bile [TE:U72/12] ḳulluḳ ḳılur 

ėrdim” ... ‖ [TE:U72/10-12] Cevap verdi ki: “Bu kadar günahlarım ile ulu 

Tanrı’nın yüzünü gördüm. Bütün günahlarımı bağışladı ki ulu Tanrı’ya asla 

kötülük etmedim. Daima doğruluk ile kulluk etmiş idim.” 

[TE:U97/15] ... tėn͡gri ta‘ālâ-ġa tevekkel ḳılıp turur mėn. ‖ [TE:U97/15] Ulu 

Tanrı’ya tevekkül etmişdim. 

[TE:U111/13] ... rābi‘a biridin sordı kim: “sėn [TE:U112/13] tėn͡gri ta‘ālâ-

ġa [TE:U112/14] nė nėme üçün ḳulluḳ ḳılur sėn” dėp ... ‖ 

[TE:U111/13&U112/13-14] Rabia birinden sordu ki: “Sen ulu Tanrı’ya ne 

için kulluk edersin?” diye. 

[TE:U124/6] ... daġı kėçe kündüz tėn͡gri ta‘ālâ-ġa zārī-lıġ [TE:U124/7] ḳılur 

ėrdi ... ‖ [TE:U124/6-7] Dahi gece gündüz ulu Tanrı’ya ağlar idi. 

[TE:U152/7] ibrāhīm ayttı: “sėn bilmes mu sėn kim, tėn͡gri ta‘ālâ-ġa 

[TE:U152/8] ḳulluḳ ḳılġuçı-larġa ėrdem ḥācet ėrmes” ... ‖ [TE:U152/7-8] 

İbrahim söyledi: “Sen bimez misin ki, ulu Tanrı’ya kulluk edenlere erdem 

gerekmez.” 

[TE:U155/6] ... munça yol kėlip, daġı yalġan-nı aytḳay kim: [TE:U155/7] 

“tėn͡gri ta‘ālâ-ġa tevekkel ḳılıp mėn” dėp ... ‖ [TE:U155/7-8] Bunca yol gelip 

dahi yalanı söyleyecek kim: “Ulu Tanrı’ya tevekkül ettim.” diye. 

[TE:A121/5] ... ibrāhīm ayttı: “ey yārānlar! [TE:U167/6] tėn͡gri ta‘ālâ-ġa 

tevekkel ḳılın͡gız!” dėp ... ‖ [TE:A121/5&U167/6] İbrahim söyledi: “Ey 

dostlar! Ulu Tanrı’ya tevekkül ediniz!” diye. 

[TE:U172/6] ... tėn͡gri ta‘ālâġa tevekkel ḳılur bolsan͡gız erdi, sizin͡g bile 

barġay ėrdim. ‖ [TE:U172/6] Ulu Tanrı’ya tevekkül eder olsa idiniz sizin ile 

gelirdim. 

[TE:U191/14] ... yana ẕü’n-nūn-dın sordılar [TE:U192/14] kim: “tėn͡gri 

ta‘ālâ-ġa [TE:U192/15] tevekkel ḳılġan kişi-nin͡g nişānı nė durur?” ... ‖ 
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[TE:U191/14&192/14-15] Yine Zünnûn’a sordular ki: “Ulu Tanrı’ya 

tevekkül kılan kişinin nişanı nedir?” 

[TE:U192/15] ... ẕü’n-nūn ayttı: “her kim tėn͡gri ta‘ālâ-ġa tevekkel ḳılsa, 

ḫalḳ-dın ṭama‘ kėsmek kėrek.” ‖ [TE:U192/15] Zinnûn söyledi: “Her kim ulu 

Tanrı’ya tevekkül etse, halktan istemeyi kesmesi gerek.” 

[TE:U196/11] ... yā sėn tėn͡gri ta‘ālâ-ġa mėni baġışlaġıl! ‖ [TE:U196/11] Ey 

sen ulu Tanrı’ya beni bağışla! 

[TE:U196/12] ... anası ayttı: “mėn sėni tėn͡gri ta‘ālâ-ġa baġışladım, daġı öz 

ḥaḳḳım-nı san͡ga baġışladım” dėp. ‖ [TE:U196/12] Annesi söyledi: “Ben deni 

ulu Tanrı’ya bağışladım, dahi öz hakkımı sana bağışladım.” diye. 

[TE:U220/9] ... ḳaçan kim tėn͡gri ta‘ālâ-ġa yėttim ėrse, ka‘be kėlip mėni ṭavāf 

ḳılur ėrdi ... ‖ [TE:U220/9] Ne zaman ki ulu Tanrı’ya eriştim ise, Kabe gelip 

beni tavaf kılar idi. 

[TE:U223/12] yana kimėrse san͡ga nėme bėrse, sėn evvel tėn͡gri ta‘ālâ-ġa 

şükür ḳılġıl! ... ‖ [TE:U223/12] Yine kimse sana bir şey verse, sen önce ulu 

Tanrı’ya şükret. 

[TE:U245/11] ... ‘abdu’l-lāh ayttı: “mėn tėn͡gri ta‘ālâ-ġa alarnı tapşurup 

mėn” dėp ... ‖ [TE:U245/11] Abdullah söyledi: “Ben ulu Tanrı’ya onları 

teslim ederim” diye. 

[TE:U275/13] ... yana tevekkel ol dur kim, tėn͡gri ta‘ālâ-ġa ınanġay sėn, daġı 

bilgey sėn  <kim> rūzī yėtkürür ... ‖ [TE:U275/13] Yine tevekkül odur ki, ulu 

Tanrı’ya inanacaksın dahi bileceksin ki nasibi ulaştırır. 

[TE:UU275/14] ... öz işlerin͡g-ni tėn͡gri ta‘ālâ-ġa tapşurġay sėn. ‖ 

[TE:U275/14] Kendi işlerini ulu Tanrı’ya teslim edeceksin. 

[TE:U282/13] ... toḳuzunçı: ḫalāyıḳ-dın ümīdin͡g-ni kėsip [TE:U282/14] 

tėn͡gri ta‘ālâ-ġa baġlaġıl! ... ‖ [TE:U282/13-14] Dokuzuncu: Halktan ümidini 

kesip ulu Tanrı’ya bağla! 

[TE:U290/14] ... muḥammed-i eslem [TE:U290/15] barıp yüzini tofraḳ-ḳa 

ḳoyup tėn͡gri ta‘ālâ-ġa zārī ḳılıp aytur ėrdi kim: “ilāhi! sėn bilür sėn kim mėn 

[TE:A210/1] öz ėligimdin çıḳar iş-ni ḳıldım. özgesin sėn bilür sėn” dėp ... ‖ 

[TE:U290/14-15&A210/1] Muhammet-i Eslem gidip yüzünü toprağa koyup 
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ulu Tanrı’ya ağlayıp söyler idi ki: “İlahi! Sen bilirsin ki ben kendi elimden 

çıkan iş yaptım. Başkasın sen bilirsin.” diye. 

[TE:U295/12] ... mundaḳ ẓa‘īf nėme sėni nėçük tėn͡gri ta‘ālâ-ġa yėtkürgey ... 

‖ [TE:U295/12] Böyle zayıf şey seni nasıl ulu Tanrı’ya ulaştıracak. 

[TE:U301/14] ... daġı kön͡glümni tėn͡gri ta‘ālâ-ġa tapşurup, tekbīr aytıp, 

namāzġa ḳol ḳavuşturu mėn ... ‖ [TE:U301/14] Dahi gönlümü ulu Tanrı’ya 

teslim edip tekbir getirip namaza dururum. 

[TE:U315/6] ... evvel: tėn͡gri ta‘ālâ-ġa yavuḳ bolmaḳ üçün ... ‖ [TE:U315/6] 

Birinci: Ulu Tanrı’ya yakın olmak için. 

[TE:U315/14] ... yana eger tilesen͡g kim tėn͡gri ta‘ālâ-ġa yėtkey sėn, andın 

özge kimėrsege meşġūl bolmaġıl ... ‖ [TE:U315/14] Yine eğer dilesen ki ulu 

Tanrı’ya ulaşacaksın, ondan başka kimseyle meşgul olma. 

[TE:U325/6] ... yana <ayttı>: “tevekkel ol durur kim [TE:U325/7] tėn͡gri 

ta‘ālâ-ġa ümīdin͡g-ni baġlap turġay sėn. eger bėrse, şükür ḳılġay sėn. eger 

bėrmese, ṣabur ḳılġay sėn” ... ‖ [TE:U325/6-7] Yine söyledi: “Tevekkül odur 

ki ulu Tanrı’ya ümidini bağlayıp duracaksın. Eğer veriri ise şükredeceksin. 

Eğer vermezse sabır kılacaksın.” 

[TE:U328/5] ... üçünçi: tėn͡gri ta‘ālâ-nı ḫōşnūd ḳılġay, tėn͡gri ta‘ālâ-ġa 

yėtmes-din [TE:U328/6] burun ... ‖ [TE:U328/5-6] Üçüncü: Ulu Tanrı’yı 

hoşnuut et, ulu Tanrı’ya ulaşmadan önce. 

[TE:U331/8] sėn dervīş bolup tėn͡gri ta‘ālâ-ġa bu miḳdār ınançın͡g yoḳ mu 

durur kim san͡ga bu kün rūzī yėtkürgey. ‖ [TE:U331/8] Sen derviş olup ulu 

Tanrı’ya bu miktar inancın yok mudur ki sana bugün nasip gönderecek. 

[TE:U340/7] ... yana ayttı: “tevekkel ḳılmaḳ ol durur kim, barça ḫalāyıḳ-dın 

[TE:U340/8] ümīd kėsip andın son͡gra tėn͡gri ta‘ālâ-ġa ümīd baġlaġay sėn. 

daġı rāḥat vaḳtında şükür ḳılġay sėn. miḥnet kėlgende ṣabur ḳılġay sėn” ... ‖ 

[TE:U340/7-8] Yine söyledi: “Tevekkül etmek odur ki, nütün halkyan ümit 

kedip ondan sonra ulu Tanrı’ya ümit bağlayacaksın. Ve rahat vaktinde 

şükredeceksin. Mihnet geldiğinde sabredeceksin.” 

[TE:U343/9] ... aḥmed ayttı: “i‘timād tėn͡gri ta‘ālâ-ġa ḳılmaḳ, yana her iş 

kılsa, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U343/10] üçün ḳılmaḳ, yana ḫalāyıḳ-dın bīzār 
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bolmaḳ, basa ẓulm-dın yıraḳ turmaḳ” ... ‖ [TE:U343/9-10] Ahmed söyledi: 

“İtimat ulu Tanrı’ya kılmak, yine her iş yapsa ulu Tanrı için yapmak, yine 

halktan usanmış olmak, sonra zulümden uzak durmak.” 

[TE:U349/13] ... yana sordılar kim: “tėn͡gri ta‘ālâ-ġa barur yol ḳaysı 

durur?” ... ‖ [TE:U 349/13] Yine sordular ki: “Ulu Tanrı’ya giden yol 

hangisidir?” 

[TE:U349/13] ... cüneyd ayttı: “dünyānı terk ḳılsan͡g, [TE:U349/14] ḥaḳ-ḳa 

barur yolnı tapḳay sėn. yana nefs-nin͡g hevāsı-nı taşlasan͡g, tėn͡gri ta‘ālâ-ġa 

yėtgey sėn”. ‖ [TE:U349/13-14] Cüneyd söyledi: “Dünyayı terk etsen hakka 

varan yolu tutacaksınç Yine nefsin hevesini taşlasan ulu Tanrı’ya 

ulaşacaksın.” 

[TE:U357/13] şeyḫ aytur: “bir kün atam anam-ġa ayttım. siz mėni tėn͡gri 

ta‘ālâ-ġa baġışlan͡gız” dėp ... ‖ [TE:U357/13] Şeyh söyledi: “Bir gün babama 

anneme söyledim. Siz beni ulu Tanrı’ya bağışladınız.” diye. 

[TE:U357/15] ... anı tėn͡gri ta‘ālâ-ġa [TE:A254/2] baġışladuk ... ‖ 

[TE:U357/15&A254/2] Onu ulu Tnarı’ya bağışladık. 

[TE:U371/13] ... tėn͡gri ta‘ālâ-ġa yaḳın bolġıl! ... ‖ [TE:U371/13] Ulu 

Tanrı’ya yakın ol. 

[TE:U380/9] ... yana ayttı: “velī ol kişi durur kim, öz iḫtiyārını [TE:U380/10] 

tėn͡gri ta‘ālâ-ġa tapşurup, anıdın özge kimėrse bile ḳarār tutmaġay” ... ‖ 

[TE:U380/9-10] Yine söyledi: “Veli o kişidir ki kendi isteğini ulu Tanrı’ya 

teslim edip ondan başka kimse ile karar tutumayacak.” 

 

tengri ta’alaning ʻyüce Tanrıʼnınʼ MN 12, SM 81, ten͡gri taʿālānın͡g RK 8, teñri 

taʿālānıñ RŞR 115-117, SK 24, tėn͡gri ta‘ālânın͡g TE 5,  

[MN:12a/6] ... yan-a yüz ming salavat v-e tahiyad [MN:12a/7] tengri ta’al-a-

ning habibi yüz yigirmi tort ming peyğamber-ning [MN:12a/8] server-i 

muhamet rasulull-a-nıng canın-ğa tegz-ün ‖ [MN:12a/6-8] Yüce Tanrıʼnın 

sevgilisi, yüz yirmi dört bin peygamberin başı, Muhammet resulullahın 

ruhuna yüz bin salavat ve tahiyat erişsin. 
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[MN:12a/10] ... emdi bilgil kim bu kidab- [MN:12a/11] nıng adı mi’rac nam-

e turur nehcul-feradiz adlığ kidab-tın turk [MN:12a/12] til-i-ge evürdük köp 

kişi-lerge fayda tegz-ün tep [MN:12a/13] tengri ta’al-a-nıng tevfiq-ı birl-e 

temam bidilip ... ‖ [MN:12a/10-12] İmdi bil ki bu kitabın adı Miracname’dir; 

çok kimselere faydalı olsun diye “Nehcülferadis” atlı kitaptan Türk diline 

çevirdik; yüce Tanrıʼnın tevfiki ile yazıp bitirildi. 

[MN:15b/5] tengri te’al-a-ning fermanı birl-e avval-qı kökke yeddük ... ‖ 

[MN:15b/5] Yüce Tanrının emriyle birinci göğe eriştik. 

[MN:16c/5] ... y-a muham(m)et bu keç-e [MN:16c/6] tengri te’ala-nıng 

soyurqalı-ğa sevünç-lüg bolğıl angga medel- [MN:16c/7] lig yig(ir)mi ? 

tumen ferişde çekelep turur erdiler ... ‖ [MN:16c/5-7] Ey Muhammet bu gece 

yüce Tanrının lutfuna sevin; onun gibi yirmi tümen melek duruyordu. 

[MN:17b/2] y-a muham(m)et hoş kelding kök ’alem-i-ni mışerref qıldıng 

[MN:17b/3] tengri te’al-a-nıng soyurqal-ı qutluq bolz-ın ... ‖ [MN:17b/2-3] 

Ey Muhammet hoş geldin, gök âlemini şereflendirdin; yüce Tanrının lutfu 

kutlu olsun. 

[MN:17b/9] ... y-a muham(m)et [MN:17c/1] tengri te’al-a-nıng soyurqal-ı-

ğa mışer(r)ef bolğıl ... ‖ [MN:17b/9-17c/1] Ey Muhammet yüce Tanrıʼnın 

lutfile müşerref ol. 

[MN:18b/2] ... y-a muhamet [MN:18b/3] tengri ta’al-a-ning soyurqal-ı-ğa 

sevünç-lüg bolğıl biz-ni unudmağıl ‖ [MN:18b/2-3] Ey Muhammet, yüce 

Tanrıʼnın lutfuna sevin, bizi unutma. 

[MN:18d/3] ... taqı ayıdtı hoş kelding y-a [MN:18d/4] muhamet tengri ta’al-

a-nıng soyurqal-ı-ğa muşeref bolğay sen ... ‖ [MN:18d/3-4] Hoş geldin, ey 

Muhammet, yüce Tanrıʼnın lutfile müşerref olacaksın. 

[MN:19b/4]  ... taqı ayıdtı y-a muhamet [MN:19b/5] hoş kelding safa 

keldürdüng kök ’alemi-ni muşaraf qıldıng [MN:19b/6] tengri ta’al-a-nıng 

’inayet-i-ğa muşeref bolğıl tep manga [MN:19c/1] kop tuv-a-lar qıldı ... ‖ 

[MN:19b/4-6&19c/1] Ve söyledi: “Ey Muhammet, hoş geldin safa getirdin, 

gök âlemini şereflendirdin; yüce Tanrıʼnın inayetiyle müşerref ol.” diye bana 

çok dualar etti. 
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[MN:23a/6] ... men aydım [MN:23a/7] ya’ni kim ol bolur [MN23a/:8] tengri 

te’a-l-a-nıng selam-ı rahmet-i mening öze bolsun taq-ı edgü [MN:23a/9] qul-

lar öz-e bolz-un tep ... ‖ [MN:23a/6-9]Ben dedim yani yüce Tanrıʼnın selâmı, 

rahmeti benim üzerime olsun ve iyi kullar üzerine olsun. 

[MN:36b/11] ... yan-a cabrayil mangga [MN:36b/12] tengri ta’al-a-nıng 

ferman-ı bile qaf tağ-ı-ta iki şeher korgüz-ti ... ‖ [MN:36b/11-12] Yine Cebrail 

bana yüce Tanrıʼnın fermanı ile Kaf Dağıʼnda iki şehir gösterdi. 

[RK:3-137b/6] ... taḳ-ı ol vaḳt-ta [RK:3-137b/7] ten͡gri taʿāl-ā-nın͡g fermān-ı 

andaġ [RK:3-137b/8] irḍi kim bir oġlan bil-e toġ-ġan ḳız [RK:3-137b/9] 

oġlan-nı yan-a bir oġlan-ġa birür [RK:3-137b/10] irḍi-ler ... ‖ [RK:3-137b/6-

10] Ve o vakitte Tanrı Tealâ’nın emri şöyle idi ki bir erkek ile doğan kız 

çocuğu yine bir erkeğe verir idiler. 

[RK:5-138b/11] ... ol ẓamān [RK:5-138b/12] ten͡gri taʿāl-ā-nın͡g fermān-ı bil-

e [RK:5-138b/13] bir ot kelip hābil-nin͡g ḳoyı-nı [RK:5-138b/14] yaġ-ı-nı 

ḳabūl ḳılıp alıp keṭti ‖ [RK:5-138b/11-14] O zaman Tanrı Tealâ’nın emri ile 

bir ateş gelip Habil’in koyunu(nu) yağını kabul edip alıp gitti. 

[RK:12-142a/12] ... ol ẓamān [RK:12-142a/13] sāliḥ ḳopup ol taġ-nın͡g ḳaṭın-

ġa kelip [RK:12-142a/14] iligi bil-e işāret ḳılḍı irṣe der-ḥāl [RK:12-142a/15] 

ol ḳay-a yarılıp ten͡gri taʿāl-ā-nın͡g [RK:12-142a/16] ḳudret-i birl-e alar 

tilegen teg bir boġaz [RK:13-142b/1] in͡gen çıḳıp kelḍ-i taḳ-ı der-ḥāl [RK:13-

142b/2] bir irkek boṭa toġur-ḍı ... ‖ [RK:12-142a/12-16&RK:13-142b/1-2] O 

zaman Salih çıkıp o dağın yanına gelip eli ile işaret edince hemen o kaya 

yarılıp Tanrı Tealâ’nın kudreti ile onların dilediği gibi bir hamile dişi deve 

çıkıp geldi ve hemen bir erkek deve yavrusu doğurdu. 

[RK:33-151b/15] ... tiler men kiim ten͡gir taʿāl-ā-nın͡g [RK:33-151b/16] ḍōst-

ı bol-ġay men taḳ-ı īmānım selāmet [RK:34-152a/1] bulġay ... ‖ [RK:33-

151b/15-16&RK:34-152a/1] Dilerim ki Tanrı Tealâ’nın dostu olayım ve 

imanım selâmet bulsun. 

[RK:39-155b/4] ... ten͡gri taʿāl-ā-nın͡g ḍost [RK:39-155b/5] -luġı-nı ne bil-e 

tapṭın͡g ... ‖ [RK:39-155b/4-5] Tanrı Tealâ’nın dostluğunu ne ile buldun? 

[RK:39-155b/11] ... yan-a her kim tilese kim [RK:39-155b/12] ten͡gri taʿāl-ā-

nın͡g ḍost-luġı-ġa yiṭgey [RK:39-155b/13] nefṣ-nin͡g tilek-leri-ḍin keçip nefṣ-
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i [RK:39-155b/14] -ġa ḍüşmān bolmaḳ kerek ... ‖ [RK:39-155b/11-14] Yine 

her kim Tanrı Tealâ’nın dostluğuna ulaşmayı dilerse nefsinin arzularından 

geçip nefsine düşman olması gerek. 

[RK:43-157b/16] ... oṭuz törṭünçi il- ge [RK:44-158b/1] yaman saḳın-maġıl 

kim ten͡gri taʿāl-ā-nın͡g [RK:44-158b/2] ḍüşmān-ı bolmaġay sen ... ‖ [RK:43-

157b/16&RK:44-158b/1-2]  Otuz dördüncü(sü), halk için kötü düşünme ki 

Tanrı Tealâ’nın düşmanı olamayasın. 

[RK:46-159a/4] ... on türlüg kişi-nin͡g ḍuʿā-sı [RK:46-159a/5] ten͡gri taʿāl-ā-

nın͡g ḥaẓreṭin-ḍe [RK:46-159a/6] müsṭecāb turur ... ‖ [RK:46-159a/4-6] On 

türlü kişinin duası Tanrı Tealâ’nın katında kabul edilir. 

[RŞR:630] bir ay-ḍın soñr-a bir kiç-e nāgā(h) [RŞR:631] t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ 

ḳudrat-ı birl-e bir ḳar-a [RŞR:632] bulut kelip ... [RŞR:630-632] Bir aydan 

sonra bir gece birden ulu tanrının kudreti ile bir kara bulut geldi. 

[RŞR:633] ... t(a)ḳ-ı biẓl(e)r ḳorḳup [RŞR:634] t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ uluġ at-

ları-nı oḳır [RŞR:635] irdük ... ‖ [RŞR:633-635] Bizler ise korkup ulu tanrının 

adlarını okuyorduk. 

[RŞR:703] taḳ-ı m(e)niñ pād(ı)ş-ā(h)-lıḳım bu yüẓükṭe biṭilgen [RŞR:704] 

t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ uluġ at-ları berekeṭin-ḍin [RŞR:705] irḍi ... ‖ [RŞR:703-

705] Benim padişahlığım, bu yüzükte yazılan ulu tanrının yüce adları 

sayesinde idi. 

[RŞR:718] imḍi ol kim-irṣe kim teñri taʿāl-ā anı [RŞR:719] ʿaẓīz ḳılı buu 

biṭilgen [RŞR:720] ḥaḳ taʿāl-ā-nıñ at-ları-nı aña rūzī [RŞR:721] ḳılṣa andaġ 

bilsün kim bu at-l(a)r-nıñ berekeṭin- [RŞR:722] -ḍin miñ yiti yüz murāḍ-l(a)r 

ḥāsıl bolur ... ‖ [RŞR:718-722] Şimdi, ulu tanrının aziz kıldığı ve bu yazılan 

hak taalanın adlarını kendisine nasip ettiği o kimse bilsein ki, bu adlar 

sayesinde bin yedi yüz istek gerçekleşir. 

[RŞR:833] ... ol ẓ(a)mān men [RŞR:834] t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ uluġ at-ı-nı oḳup 

[RŞR:835] ol ḫaṭun-ġa bir haybat ḳıldım irṣe [RŞR:836] ḥaḳ taʿāl-ā-nıñ 

ḳudrat-ı bil-e ol ḫaṭun- [RŞR:837] -nıñ iligin-ḍin şīşeṣi yir-ge tüşüp 

[RŞR:838] sınḍ-ı ... ‖ [RŞR:833-838] O zaman ben, ulu tanrının yüce adını 

okuyup o kadının üzerine yürüyünce, hak taalanın kudretiyle şişesi elinden 

yere düşüp kırıldı. 
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[RŞR:892] t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ uluġ at-ları-nı [RŞR:893] oḳup rıẓvān ş-ā(h)-

ḳa ögret-ti ... ‖ [RŞR:892-893] Ulu tanrının yüce adlarını okudu ve (onları) 

Rızvan şaha öğretti. 

[RŞR:907] ol ẓ(a)mān yaḳūb-ı maġrıb-ī [RŞR:908] t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ uluġ 

at-ları-nı [RŞR:909] oḳıyu başlaḍ-ı irṣe ol iki şīş-e- [RŞR:910] -l(e)r yarılıp 

yir-ge tüşt-i taḳ-ı pār-a pār-a [RŞR:911] bolḍı ... ‖ [RŞR:907-911] O zaman 

Mağripli Yakup, ulu tanrının yüce adlarını okumaya başladı. O iki şişe yarılıp 

yere düştü ve parça parça oldu. 

[RŞR:913] ... yaḳūb-ı maġrıb-ī [RŞR:914] t(e)ñri taʿāl-ā-nıñ uluġ at-l(a)rını 

oḳup [RŞR:915] badr-ā(h)-ḳa ḍam ḳılḍı irṣe badr-ā(h) yıḳılḍ-ı ‖ [RŞR:913-

915] Mağripli Yakup, ulu tanrının yüce adlarını okuyup Badrah’a üfledi. 

Badrah yıkıldı. 

[SK:53/2] ... taḳ-ı [SK:53/3] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e bir [SK:53/4] 

balıḳ ṭery-ā-tın başını çıḳarıp  yūnuẓ-nı [SK:53/5] yut-tı ... ‖ [SK:53/2-5] Ve 

ulu Tanrı’nın fermanı ile bir balık deryadan başını çıkarıp Yunus’u yuttu. 

[SK:69/11] ... y-ā ḳumurẓ-ġa sen bilmeṣmüsen kim [SK:69/12] men ten͡gri 

ta'āl-ā-nın͡g peyġām-beri tur-ur men ... ‖ [SK:69/11-12] Ey karınca! Sen 

bilmezmisin ki ben ulu Tanrı’nın peygamberiyim. 

 [SK:151/4] ... taḳ-ı [SK:151/5] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e [SK:151/6] 

yir yüṣin-teki çuḳur-larda köp su-lar [SK:151/7] ḳalt-ı ... ‖ [SK:151/4-7] Ve 

ulu Tanrı’nın fermanı ile yeryüzündeki çukurlarda çok sular kaldı. 

[SK:175/12] ... imti [SK:175/13] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g bir ü bar-lıkın͡g-ġa 

[SK:175/14] iḳrār ḳılıp büḍün͡güz kim siz-lerni tamuġ [SK:175/15] ot-ı bil-e 

'aṣāb ḳılmasun ... ‖ [SK:175/12-15] Şimdi ulu Tanrı’nın birliğine ve varlığını 

kabul edip inanınız ki sizleri cehennem ateşi ile azap etmesin. 

[SK:176/16] ... ḳopġıl ol [SK:177/1] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e kim 

[SK:177/2] biz-ni yiberip turur taḳ-ı biṣin͡g peyġāmber [SK:177/3] -lıḳımız-

ġa taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:177/4] birü barlıḳın-ġa tanuḳ-luḳ birgil ‖ 

[SK:176/16&177/1-4] Kalk, o ulu Tanrı’nın fermanı ile bizi göndermiştir ve 

bizim peygemberliğimize ve ulu Tanrı’nın birliğine ve varlığına tanıklık yap. 
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[SK:212/1] ... ol ılan [SK:212/2] -lar barç-a bulūḳıy-ā-ġa uḍru kelip 

[SK:212/3] ayt-ı-lar kim y-ā [SK:212/4] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g bendeẓ-i ne kişi 

sen [SK:212/5] taḳ-ı aḍın͡g ne turur ... ‖ [SK:212/1-5] O yılanlar hep 

Bulûkıyâ’ya karşı gelip söylediler ki: “Ey ulu Tanrı’nın kulu ne kişisin ve 

adın nedir?” 

[SK:219/8] ... ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i birl-e [SK:219/9] her ḳayẓ-ı yıġaç-

ḳa ot-lar-ġa yidẓ-e [SK:219/10] -ler bular-nın͡g bil-e til-ge kelip [SK:219/11] 

ayḍur irti-ler kim biz-ler falān iş-ke [SK:219/12] yarar biz falān nem-e-ge 

ṭev-ā turur biz [SK:219/13] tip ... ‖ [SK:219/8-13] Ulu Tanrı’nın kudreti ile 

her hangi ağaca otlara gitseler bunların bile dile gelip söyler idiler ki: “Bizler 

falan işe yararız, falan şeye devadırız.” diye. 

[SK:220/7] ... taḳ-ı çarlap ayt-ı kim y-ā [SK:220/8] ādem oġlan-ları 

[SK:220/9] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g 'aṣābın-tın ḳorḳmaz [SK:220/10] musiz ol 

nem-e-ni kim siz tiler siz [SK:220/11] anı hergiz tapmaġay siz ... ‖ [SK:220/7-

11] Ve bağırıp söyledi: “Ey insanoğulları! Ulu Tanrı’nın azabından korkmaz 

mısınız? O şey ki dilersiniz onu, asla tapmayacaksınız.” 

[SK:221/11] yan-a ḳaş-ı öz-e [SK:221/12] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g tört uluġ at-ları 

[SK:221/13] biḍig-lig irti ... ‖ [SK:221/11-13] Yine kaşı üstünde, ulu 

Tanrı’nın dört ulu isimleri yazılı idi. 

[SK:222/12] ... 'af(f)ān ayt-ı [SK:222/13] ḳorḳmaġıl kim ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g 

uluġ [SK:222/14] at-ları-nı oḳısaḳ biz-ge hīç yaman [SK:222/15] -lıḳ 

tegmegey ... ‖ [SK:222/12-15] Affan söyledi: “Korkma, ulu Tanrı’nın ulu 

isimlerini okursak bize hiç kötülük değmeyecek.” 

[SK:223/16] ter-ḥāl ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e [SK:224/1] cebrāyil 

kelip andaġ heybet birl-e [SK:224/2] çarlat-ı kim taġ-lar ten͡giz-ler tiḍrep 

[SK:224/3] ten͡giz-ler mevc ur-a baş-lat-ı ... ‖ [SK:223/16&224/1-3] Derhal 

ulu Tanrı’nın fermanı ile Cebrail gelip öyle heybet ile bağırdı ki dağlar, 

denizler titreyip denizler dalga vurmaya başladı. 

[SK:226/13] ... bulūḳıy-ā muḥam-meṭ-ḳa [SK:226/14] salavāt ayḍıp ten͡gri 

ta'āl-ā-nın͡g at-ı-nı [SK:226/15] yāṭ ḳılt-ı irẓ-e alar barç-a yanıp [SK:226/16] 

ḳılıç-lar-nı ḳının-ġa salt-ı-lar ... ‖ [SK:226/13-16] Bulûkıyâ, Muhammet’e 
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salavat getirip ulu Tanrı’nın adını zikretti ise onlar hepsi dönüp kılıçlarını 

kınına soktular. 

[SK:231/5] y-ā bulūḳıy-ā ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g at- [SK:231/6] -larını oḳup buu 

at-ḳa mingil ... ‖ [SK:231/5-6] Ey Bulûkıyâ ulu Tanrı’nın isimlerini okuyup 

bu ata bin. 

[SK:231/12] ... bulūḳıy-ā [SK:231/13] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g uluġ at-ların-ı 

[SK:231/14] yāṭ ḳılıp ol at-nı mint-i kün [SK:231/15] çıḳmış irti kim namāz-ı 

peşīn-ge teg(g)inç-e [SK:231/16] yol yörüt-i irẓ-e ol melik-nin͡g [SK:232/1] 

yolçı nöker-i-ge yiḍti ... ‖ [SK:231/12-16&232/1] Bulûkıyâ ulu Tanır’nın ulu 

isimlerini yad edip o atı mindi, güneş çıkmış idi ki öğle namazına kadar yol 

yürüdü ise o hükümdarın kılavuz hizmetçisine erişti. 

[SK:242/1] ... her ḳaçan kim ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g [SK:242/2] fermān-ı bolẓ-a 

bir memleket-nin͡g tamur-ı-nı [SK:242/3] tart-sam ol memleket-nin͡g su-ları 

bulaḳ [SK:242/4] -ları ḳurup ot aşlıḳ büḍmeyin ḳahat [SK:242/5] -lıḳ aġır-lıḳ 

peydā bolġay ... ‖ [SK:242/1-5] Her ne vakit ulu Tanrı’nın fermanı olsa 

ülkenin yolunu çeksem o ülkesnin suları, pınarları kuruyup ot buğday bitmez, 

kuraklık, pahalılık meydana gelecek. 

 [SK:254/8] ... taḳ-ı ayt-ı y-ā ḫıdır [SK:254/9] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g rıṣāẓ-ı üçün 

meni [SK:254/10] e̠vim-ge yidgür-gil ... ‖ [SK:254/8-10] Ve söyledi: “Ey 

Hızır! Ulu Tanrı’nın rızası için beni evime eriştir.” 

[SM:18/15] ... imḍi meger [SM:19/1] ten͡gri ta‘āl-ā-nın͡g taḳdīr-i mundaġ 

irkin yan-a [SM:19/2] siẓin͡g tapuġun͡guzḍa menin͡g söẓüm bar turur ‖ 

[SM:18/15 SM:19/1-3] Şimdi her halde Yüve Tanrı’nın takdiri böyle iken 

yine sizin huzurunuzda benim sözüm vardır. 

[SM:20/2] ... im-ḍi man͡ga icāẓet birgil [SM:20/3] kim ten͡gri ta‘āl-ā-nın͡g 

taḳdīr-i mundaġ oḳşar [20/4] kim ġarīblıḳ-ḳa barġay men ... ‖ [SM:20/2-4] 

Şimdi bana izin ver, çünkü Yüce Tanrı’nın takdiri böyledir ki gurbete 

gideceğim. 

[TE:A1/8] ... yana bu kitāb [TE:U3/8] -nı taṣnīf ḳılġuçı şeyḫ ferīde’-dīn-i 

‘aṭṭār, raḥmetu’l-lāhi ‘aleyhi, aytur kim tėn͡gri ta’ālâ-nın͡g kelāmın oḳup 

[TE:U3/9] peyġamber ‘aleyhi’s-selām-nın͡g ḥadīs̠-leri-ni oḳup bilip ötkendin 

son͡gra yana hė̄ç söz meşāyıḫ-larnın͡g [TE:U3/10] sözige tėn͡gelmes ... ‖ 
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[TE:A1/8&U3/8-10] Yine bu kitabı tasnif kılan şeyh Feridüddin Attar 

rahmetullahi aleyhi söyler ki ulu Tanrı’nın kelamını okuyup Peygamber 

aleyhisselamın hadislerini okuyup bilip geçtikten sonra yine hiç söz 

şeyhlerinin sözüne benzemez. 

[TE:U5/12] ... her ḳayda yaḫşı ėrenlernin͡g sözi sözlense, ol yėrde [TE:U5/13] 

tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g raḥmeti yaġar ... ‖ [TE:U5/12-13] Her nerede güzel 

erenlerin sözü söylense o yere ulu Tanrı’nın rahmeti yağar. 

[TE:U5/13] ... daġı ol yėrde kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g raḥmeti yaġar bolsa, 

ayıtḳan ėşitken [TE:U5/14] kişi-ler ülüşsiz ḳalmaġay ... ‖ [TE:U5/13-14] Dahi 

o yerde kim ulu Tanrı’nın rahmeti yağsa söyleyen duyan kişiler paysız 

kalmayacak. 

[TE:U20/13] ... resūl ‘aleyhi’s-selām ayttı kim: “tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g bir 

bendesi” ... ‖ [TE:U20/13] Resul aleyhisselam söyledi ki: “Ulu Tanrı’nın bir 

kulu.” 

[TE:U21/9] yana resūl ‘aleyhi’s-selām aytur kim: “evliyālarda tėn͡gri ta‘ālâ-

nın͡g dergāhıda yaḫşıraġı sėvüg-reki ol durur kim [TE:U21/10] yaşura ṭā‘at 

ḳılsa, daġı veys-i ḳareni durur” ... ‖ [TE:U21/9-10] Yine Resul aleyhisselam 

söyledi ki: “Evliyalar, ulu Tanrı’nın dergahında daha güzel daha sevgilisi 

odur ki saklanarak ibadet etse, dahi Veys-i Kareni’dir.” 

[TE:U31/11] ... yalġuzluḳ ol durur, barça [TE:U31/12] ‘ālem-nin͡g 

maḥabbeti-ni kön͡glün͡g-din çıḳarıp yalġuz tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g maḥabbeti-ni 

kön͡glün͡g-de toldurġay sėn. ‖ [TE:U31/11-12] Yalnızlık odur ki bütün alemin 

muhabbetini gönlünden çıkarıp yalnız ulu Tanrı’nın muhabbetini gönlünde 

dolduracaksın. 

[TE:U35/5] ... yana mollā, ṣōfī-ler [TE:U35/6] kėlip ayturlar kim: “yā 

şāhzāde! sėni eger ‘ilm bile, söz bile ala alsaḳ ėrdi, baḥs̠ bile sėni alġay ėrdük, 

[TE:U35/7] velīkin barça ‘ilm-nin͡g sözi, biligi tėn͡gri <ta‘ālâ-nın͡g> taḳdīrin 

özge ḳıla almas” dėp sözlep, yanıp barurlar. ‖ [TE:U35/5-7] Yine molla, 

sofiler gelip söylediler ki: “Ey sultanzade! Eğer seni savaş ile alt etseydik, 

bizler canımızı sana feda edip alacak idik, bu iş ulu Tanrı’nın hükmüdür, hiç 

çare kılsa, olmaz.” diye söyleyip dönüp giderler. 
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[TE:U42/11] ... nāgāh bir kün an͡glamayın [TE:U42/12] ayaġımnı yavuz 

yėrge basmış bolġay mėn, yā yavuz söz sözlemiş bolġay mėn kim tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g dergāhıda ḳabūl tüşmegey, [TE:U42/13] daġı nāgāh mėni 

dergāh-dın sürgey ... ‖ [TE:U42/11-13] Ansızın bir gün anlamadan ayağımı 

kötü yere basmış olacağım ve kötü söz söylemiş olacağım ki ulu Tanır’nın 

dergahında kabul olmayacak ve ansızın beni dergahından sürecek. 

[TE:U43/9] ... anın͡g üçün kim kāşkī dünyāda ḳulluḳ-nı artuġraḳ ḳılsaḳ ėrdi 

kim [TE:U43/10] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dergāhıda mundın artuḳ mertebe tapḳay 

ėrdük ... ‖ [TE:U43/9-10] Onun için ki keşke dünyada kulluğu daha çok 

yapsak idi ki ulu Tanrı’nın dergahından bundan fazla mertebe bulacak idik. 

[TE:U45/14] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g raḥmeti-ni körer mėn kim kök-din yaġa 

durur ... ‖ [TE:U45/14] Ulu Tanrı’nın rahmetini görürüm ki gökten yağar. 

[TE:A34/6] ... naḳl-dur kim: ebū ‘ömer, ḳarşī-nin͡g imāmı, [TE:A34/7] bir 

oġlan-ġa ḫıyānet közi bile baḳtı ėrse, [TE:U46/7] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳudreti 

bile barça ḳur’ān-nı unuttı. ‖ [TE:A24/6-7&U46/7] Nakildir ki: “Ebu Ömer, 

karşînin imamı bir çocuğa ihanet gözü ile baktı ise ulu Tanrı’nın kudreti ile 

bütün Kur’ânı unuttu.” 

[TE:A35/2] ... közi-nin͡g uçı bile kök-ke [TE:U47/2] baḳıp <du‘ā ḳılıp> henǖz 

ol ḳarı ḳuyı baḳmay-dur [TE:U47/3] ėrdi kim derḥāl tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

ḳudreti birle barça ḳur’ān-nı yana bildim ... ‖ [TE:A35/2&U47/2-3] Gözünün 

ucu ile göğe bakıp dua edip henüz o yaşlı köye bakmıyor idi ki derhal ulu 

Tanrı’nın kudreti ile bütün Kur’ânı yine bildim. 

[TE:U49/12] üçünçi: aytur siz kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dīdārını körmek ḥaḳ 

turur, dep ... ‖ [TE:U49/12] Üçüncü: Söylersiniz ki ulu Tanrı’nın yüzünü 

görmek hakdır, diye. 

[TE:U49/13] ... bu söz āşnālar sözi durur, egerçi mǖ’min-ler yazuḳ ḳılur 

bolsa, [TE:U49/14] daġı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g birliki-ge barlıġı-ġa iḳrār 

dururlar ... ‖ [TE:U49/13-14] Bu söz bilenler sözüdür, eğer müminler günah 

işler olsa dahi ulu Tanrı’nın birliğini varlığını kabul etmişlerdir. 

[TE:U54/7] ... sėn tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dōstluġın da‘vī ḳılur sėn ... ‖ [TE:U54/7] 

Sen ulu Tanrı’nın dostluğunu dava kılarsın. 
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[TE:U55/5] ... ol kişi-nin͡g mertebesi bar durur kim ṣaburnı özinin͡g tınç-lıġı 

üçün ḳılmayın <taḳı> tėn͡gri t‘ālâ üçün ḳılsa, [TE:U55/6] yana zāhidlıġı 

uçmaġ üçün bolmaġay, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g rıżāsı üçün bolġay ... ‖ [TE:U55/5-

6] O kişinin mertebesi vardır ki sabrını kendi dinçliği için değil ulu Tanrı için 

kılsa, yine zahidliği cennet için olmayacak, ulu Tanrı’nın rızası için olacak. 

[TE:U55/8] ... her kimde bu işler [TE:U55/9] tükel bolsa, hergiz nevmīd 

ḳalmaġay, daġı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g raḥmetidin ülüş-lüg bolġay ... ‖ [TE:U55/8-

9] Her kimde bu işler eksiksiz olsa asla ümitsiz kalmayacak, dahi ulu 

Tanrı’nın rahmeti paylı olacak. 

[TE:U55/11] velīkin ādemī munça min͡g tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g sözlerini ėşitip 

yavuzluḳdın tıyılmas ... ‖ [TE:U55/11] Lakin insan bu kadar bin ulu Tanrı’nın 

sözlerini duyup kötülükten uzak durmaz. 

[TE:U66/11] sizin͡g dīnin͡giz yaḫşı dīn ėrmiş kim sėnin͡g dėk tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

dōstı düşmen-lerdin ṣabur ḳılıp düşmen [TE:U66/12] yavuzluġın 

[TE:U67/12] kişige şikāyet ḳılmaġay ... ‖ [TE:U66/11-12&U67/12] Sizin 

dininiz güzel din imiş ki senin gibi ulu Tanrı’nın dostu, düşmanlara sabredip 

düşman kötülüğünü şikayet etmeyecek. 

[TE:U72/10] ... cuvāb ayttı kim: “munça yazuḳ-larım bile tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

[TE:U72/11] dīdārın kördüm. barça yazuḳ-larımnı baġışladı kim tėn͡gri 

ta‘ālâ-ġa hergiz yamanlıḳ ḳılmadım. dāyim ṣıdḳ bile [TE:U72/12] ḳulluḳ ḳılur 

ėrdim” ... ‖ [TE:U72/10-12] Cevap verdi ki: “Bu kadar günahlarım ile ulu 

Tanrı’nın yüzünü gördüm. Bütün günahlarımı bağışladı ki ulu Tanrı’ya asla 

kötülük etmedim. Daima doğruluk ile kulluk etmiş idim.” 

[TE:U85/7] ... yana andaḳ bilgil kim tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U85/8] -nın͡g 

dergāhıda hė̄ç mertebe ‘ilm mertebesidin yuḳarı yoḳ turur ... ‖ [TE:U85/7-8] 

Yine öyle bil ki ulu Tanrı’nın dergâhında hiçbir mertebe ilim mertebesinden 

yukarı değildir. 

[TE:U88/6] ... ebū hāşim ayttı: “her bir kümüş kim peydā ḳılur sėn ḥelāl-dın 

peydā ḳılġıl, daġı bir yėrde [TE:U88/7] ḫarc ḳılġıl kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

rıżāsı bolġay” ... ‖ [TE:U88/6-7] Ebu Haşim söyledi: “Her bir gümüş 

meydana getirirsen helalden meydana getir, dahi bir yerde sarf et ki ulu 

Tanrı’nın rızası olacak.” 
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[TE:U88/7] ... ebū hāşim ayttı: “ol kişi kim [TE:U88/8] tamuġ-dın ḳorḳup 

uçmaġnı tilegey, daġı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḫōşnūdluġın tilep yürügey” ... ‖ 

[TE:U88/7-8] Ebu Haşim söyledi: “O kişi ki cehennemden korkup cenneti 

dileyecek, ve ulu Tanrı’nın hoşnutluğunu tileyip yürüyecek.” 

[TE:U88/9] ... ey ‘araṣāt ḫalḳı! [TE:U88/10] bilin͡giz: bu ol bende durur kim 

tėn͡gri ta‘ālâ düşmen tutḳan nėmeni bu ‘azīz turur ... ‖ [TE:U88/9-10] Ey 

Arasat halkı! Biliniz: Bu o kuldur ki ulu Tanrı düşman tutan şeyi bu azizdir. 

[TE:U88/13] mėnin͡g mālım tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g rıżāsı durur daġı ḥalḳ-dın bī-

niyāz bolmaḳ durur ...  ‖ [TE:U88/13] Benim malım ulu Tanrı’nın rızasıdır ve 

halkdan ihtiyaçsız olmaktır. 

[TE:U90/11] ... yana otuz yıl mėn ol işlerni ḳıldım kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

rıżāsı [TE:U90/12] ol işte ėrdi ... ‖ [TE:U90/11-12] Yine otuz yıl ben o işleri 

kıldımki ulu Tanrı’nın rızası o işte idi. 

[TE:U92/9] ... ‘atebe-i bin ġulām ayttı: “nė üçün sėvünçlüg bolmayın kim 

mėni ‘atebe-i bin ġulām dėrler; [TE:U92/10] ya‘nī kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳulı 

dėmek bolur” dėp ... ‖ [TE:U92/9-10] Atebe-i bin Gulâm söyledi: “Ne için 

sevinçli olmayayım ki bana Atabe-i bin Gulâm derler; yani ki ulu Tanrı’nın 

kulu demek olur.” diye. 

[TE:U94/5] ... ḳıyāmet küninde ferişteler tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U94/6] 

fermānı bile çarlaġaylar kim, ‘yā ėrenler! bir cerge tutun͡guz’ dėp ... ‖ 

[TE:U94/5-6] Kıyamet günü melekler ulu Tanrı’nın fermanı ile bağıracaklar 

ki, ‘Ey erenler! Bir yere tutununuz.’ diye. 

[TE:U108/10] ... yā resūlu’l-lāh! hė̄ç kim<ėrse> bolġay <mu> kim sizni 

sėvmegey, velīkin mėnin͡g [TE:U108/11] kön͡glümde tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

maḥabbeti andaḳ tolup turur kim özge kimėrse-nin͡g dōstlıġı yā düşmen-lıġı 

[TE:U108/12] mėnin͡g kön͡glümde ḳalmay durur ... ‖ [TE:U108/10-12] Ey 

Resûlullah! Hiç kimse olmayacak mı ki sizi sevemeyecek, lakin benim 

gönlümde ulu Tanrı’nın muhabbeti öyle doludur ki başka kimsenin dostluğu 

ya da düşmanlığı benim gönlümde kalmıyor. 

[TE:U110/11] ... ḫıdmetkārı ayttı: “yā bibi rābi‘a! bu ėvdin çıḳıp tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g [TE:U110/12] ḳudreti-nin͡g nişānesin körgil!” ... ‖ [TE:U110/11-
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12] Hizmetkâr söyledi: “Ey bibi Rabia! Bu evden çıkıp ulu Tanrı’nın 

kudretinin nişanesini gör!” 

[TE:U114/11] ... murādım ol durur kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳulluġın ḳılġay mėn 

... ‖ [TE:U114/11] Muradım o dur ki ulu Tanrı’nın kulluğunu yapacağım. 

[TE:U117/12] ... daġı ḳazan-nı tüşürdi ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U117/13] 

ḳudreti bile ḳazan-da ėt aş pişmiş ėrdi ... ‖ [TE:U117/12-13] Ve kazanı 

düşürdü ise, ulu Tanrı’nın kudreti ile kazanda et aş pişmiş idi. 

[TE:U119/12] ... rābi‘a ayttı: “ḳopup taşḳarı çıḳın͡gız! bir zamān tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g ėlçi-leri-ge yol bėrin͡giz!” dėp. ‖ [TE:U119/12] Rabia söyledi: 

“Gidip dışarı çıkınız! Bir zaman ulu Tarı’nın elçilerine yol veriniz!” diye. 

[TE:U136/12] ... anın͡g üçün kim ol dāyım tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g işige 

[TE:U136/13] meşġūl durur ... ‖ [TE:U136/12-13] Onun için ki o daima ulu 

Tanrı’nın işiyle meşguldür. 

[TE:U138/12] ... yā kişi! tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḥaḳḳı üçün turġıl! ... ‖ 

[TE:U138/12] Ey kişi! Ulu Tanrının hakkı için dur! 

[TE:U152/5] ... bu dünyāda [TE:U152/6] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ẕikrini aytmaḳ-nı 

iḫtiyār ḳıldım ... ‖ [TE:U152/5-6] Bu dünyada ulu Tanrı’nın zikrini 

söylemekle yaşlandım. 

[TE:U152/6] ... basa āḫiret-te tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dīdārını tiledim ... ‖ 

[TE:U152/6] Sonra ahirette ulu Tanrı’nın yüzünü diledim. 

[TE:U154/10] ... velī, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳudreti bile her bir [TE:U154/11] 

nerdübāndın ḳuyı tüşerde, bir memleket-nin͡g sirri man͡ga āşkārā bolur ėrdi 

... ‖ [TE:U154/10-11] Fakat, ulu Tanrı’nın kudreti ile her bir merdivenden köy 

oturma yerinde, bir memleketin sırrı bana açık olur idi. 

[TE:U158/7] ... ikinçi: “eger bir yazuḳ ḳılur bolsan͡g, [TE:U158/8] tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g memleketindin çıḳḳıl!” ... ‖ [TE:U158/7-8] İkinci: “Eğer bir günah 

işlesen ulu Tanrı’nın memleketinden çık!” 

[TE:U158/11] ... ibrāhīm ayttı:“yaḫşı mu bolġay sėn? [TE:U158/12] tėn͡gri 

ta‘ālâ bėrgen rūzī-ni yėp, yana anın͡g mülkinde turup, yana anın͡g naẓarında 

yavuz işler ḳılġay sėn”. ‖ [TE:U158/11-12] İbrahim söyledi: “İyi mi 
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olacaksın? Ulu Tanrı’nın verdiği nasibi yiyip yine onun mülkünde durup yine 

onun nazarında kötü işler yapacaksın.”  

[TE:U159/7] ... basa tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ni‘met-lerin yėp [TE:U159/8] şükür 

ḳılmas siz ... ‖ [TE:U159/7-8] Sonra ulu Tanrı’nın nimetlerini yiyip 

şükretmezsiniz. 

[TE:U162/15] ... ėmdi tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḥaḳḳı üçün aytḳıl kim, nė sebeb-din 

durur ... ‖ [TE:U162/15] Şimdi ulu Tanrı’nın hakkı için söyle ki, ne 

sebeptendir? 

[TE:U163/7] ibrāhīm ayttı: “mėn tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g bendesi durur mėn” dėp 

... ‖ [TE:U163/7] İbrahim söyledi: “Ben ulu Tanrı’nın kuluyum.” diye. 

[TE:U164/3] ... daġı ayttı kim: “bir aġız kim, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ẕikrini ayttı. 

anı mundaḳ arıġ-sız ḳoymaḳ revā ėrmes” dėdi ‖ [TE:U164/3-4] Ve söyledi ki: 

“Bir ağız ki, ulu Tanrı’nın zikrini söyledi. Onu böyle pis bırakmak reva 

değil.” dedi. 

[TE:U164/4] ... daġı ayttı: “bir aġız kim, [TE:U164/5] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

ẕikrini aytmış bolġay. revā bolmaġay kim, mundaḳ arıġ-sız bolġay” dėp ... ‖ 

[TE:U164/4-5] Ve söyledi: “Bir ağız ki, ulu Tanrı’nın zikrini söylemiş olacak. 

Reva olmayacak ki, böyle pis olacak.” diye. 

[TE:U170/14] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g keremi-ġa, luṭfı-ġa [TE:U170/15] ḥayrān 

ḳalıp, şükür ḳılur ėrdim ... ‖ [TE:U170/14-14] Ulu Tanrı’nın keremine, lûtfuna 

hayran kalıp şükrederdim. 

[TE:U172/8] ... eger tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g rıżāsı üçün barur sėn ol yarmaġın͡g-

nı bir borçluḳ [TE:U172/9] kişi-ge yā bir ‘ayāl-mend kişi-ge bėrgil! ... ‖ 

[TE:U172/8-9] Eğer ulu Tanrı’nın rızası için gelirsen o paranı bir borçlu 

kişiye ya da kalabalık ailesi olan kişiye ver! 

[TE:U176/12] ... eger tiler sėn kim, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g bir ‘azīz ḳulı-nı 

[TE:U176/13] körgey sėn ... ‖ [TE:U176/12-13] Eğer dilersen ki, ulu 

Tanrı’nın bir aziz kulunu göreceksin. 

[TE:U178/10] ... ol taḫta-da büzrüg <tėn͡gri> ta‘ālâ [TE:U178/11] -nın͡g atı 

bitiglig ėrdi ... ‖ [TE:U178/10-11] O tahtada büyük ulu Tanrı’nın adı yazılı 

idi. 
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[TE:U190/13] ... yana [TE:U190/14] ayttı kim: “tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

maḥabbeti-ni nişānesi ol durur kim, peyġamber ‘aleyhi’s-selām-nın͡g peyrevi 

bolġay. her iş kim [TE:U190/15] ḳılsa, peygāmber buyurġan dėk ḳılsa” ... ‖ 

[TE:U190/13-15] Yine söyledi ki: Ulu Tanrı’nın muhabbetinin nişanesi odur 

ki, peygamber aleyhisselamın izinden gidenleri olacak. Her ne iş yapsa 

peygmaber buyurmuş gibi yapan. 

[TE:U191/9] ... her kimde tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U191/10] -nın͡g sėvüglüki bir 

ẕerre kön͡glide bolsa, eger anı ot-ḳa salsalar, köydürse, anın͡g sėvüglüki bir 

ẕerre kėm bolġay. ‖ [TE:U191/9-10] Her kimde ulu Tanrı’nın sevgisi bir zerre 

gönlünde olsa, eğer onu ateşe koysalar, yansa, onun sevgisi bir zerre eksik 

olacak. 

[TE:U191/11] basa tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g sėvüglüki her ḳaysı kön͡güde bolsa, 

dünyānın͡g ḫalāyıḳ-nın͡g sėvüglüki anın͡g kön͡glidin [TE:U191/12] çıḳar ... ‖ 

[TE:U191/11-12] Sonra ulu Tanrı’nın sevgisi herhangi gönülde olsa, 

dünyanın halkının sevgisi onun gönlünden çıkar. 

[TE:U191/14] ümīdi bir ü bar ėrklig tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g raḥmeti-ġa bolġay ... 

‖ [TE:U191/14] Ümidi bir ve var güçlü ulu Tanrı’nın rahmetine olacak. 

[TE:U193/12] ... ẕü’n-nūn ayttı: “kön͡glüm anı [TE:U193/13] tiler kim, eger 

bir nefes ‘ömrüm bardur, tiler mėn tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g yādı bile bolġay mėn” 

dėp, vefāt boldı. ‖ [TE:U193/12-13] Zünnûn söyledi: “Gönlüm onu diler ki, 

eğer bir nefes ömrüm varsa dilerim ulu Tanrı’nın adının yadı ile olayım.” 

diyip vefat etti. 

[TE:U193/14] ... resūl ‘aleyhi’s-selām ayttı kim: “tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dōstı 

[TE:U193/15] ẕü’n-nūn-ı mıṣrī ḳėlür. biz an͡ga utru kėlip tur biz” ... ‖ 

[TE:U193/14-15] Resul aleyhisselam söyledi ki: “Ulu Tanrı’nın dostu 

Zünnûn-ı Mısrî gelir. Biz ona doğru geliriz.” 

[TE:U194/9] ... yana tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U194/10] maḥabbeti otı-ġa 

tutaşmış ėrdi ... ‖ [TE:U194/9-10] Yine ulu Tanrı’nın muhabbeti ateşine 

tutuşmuş idi. 

[TE:U198/5] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g tilidin sözledi ... ‖ [TE:U198/5] Ulu 

Tanrı’nın dilinden söyledi.  
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[TE:U198/5] ... andaḳ kim minber üstinde tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U198/6] 

sözini ayturlar ... ‖ [TE:U198/5-6] Öyle ki mimber üstünde ulu Tanrı’nın 

sözünü söylerler. 

[TE:U198/6] ... andaḳ bolur kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g tilindin ayturlar ... ‖ 

[TE:U198/6] Öyle olur ki ulu Tanrı’nın dilinden söylerler. 

[TE:U198/10] ... ne ḳulaġı bar kim, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḫıtābın ėşitgey ... ‖ 

[TE:U198/10] Ne kulağı var ki, ulu Tanrı’nın hitabını işitecek.  

[TE:U203/13] ... son͡gra [TE:U204/13] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g fermānı bile 

cebrāyīl kėlip [TE:U204/14] ḳanatın ādem-nin͡g başı-ġa sürtti ėrse, ādem-

nin͡g boyı kiçig boldı ... ‖ [TE:U203/13&U204/13-14] Sonra ulu Tanrı’nın 

fermanı ile Cebrail gelip kanadını Adem’in başına sürdü ise, Adem’in boyu 

küçük oldu. 

[TE:U204/15] ... yana kiçig-ni uluġ, uluġ-nı kiçig ḳılmaḳ tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

ḳudreti ḳatında [TE:A149/1] on͡gġay durur ... ‖ [TE:U204/15&A149/1] Yine 

küçüğü büyük büyüğü küçük kılmak ulu Tanrı’nın kudreti katında kolaydır. 

[TE:U207/9] ... yā yaḥyā! her ḳayda kim, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g yādı 

[TE:U207/10] birle bolsan͡g, ol yėr uçmaġ durur ... ‖ [TE:U207/9-10] Ey 

Yahya! Her nerede ki, ulu Tanrı’nın yadı ile olsan, o yer cennettir. 

[TE:U209/12] ... daġı ayttı: “ol kimėrse-nin͡g kim, tekye ḳılur yėri tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g luṭfı keremi [TE:U209/13] bolġay. maḫlūḳ-nın͡g adasḳasıdın nė 

pervāyı bolġay?” ... ‖ [TE:U209/12-13] Ve söyledi: “O kimsenin güven yeri 

ulu Tanrı’nın lûtfu keremi olacak. Yaratılmışların ne korkusu olacak?” 

[TE:U211/12] ... nāgāh ayttı: “ey yārānlar! ḳopun͡g kim [TE:U211/13] tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g bir dōstı kelür. an͡ga utru baralı” dėp ... ‖ [TE:U211/12-13] 

Birden bire söyledi: “Ey dostlar! Kalkın ki ulu Tanrı’nın bir dostu geliyor. 

Ona karşı gidelim.” diye. 

[TE:U221/14] ... yana ayttı: “dünyānı düşmen tutup ḥaḳ ḳatıġa bardım ėrse, 

[TE:U221/15] kön͡glümde tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g muḥabbeti andaḳ toldı kim öz 

vücūdumnı daġı düşmen kördüm” ... ‖ [TE:U221/14-15] Yine söyledi: 

“Dünyayı düşman tutup hak yoluna vardım ise, gönlümde ulu Tanrı’nın 

muhabbeti öyle doldu ki kendi vücudumu dahi düşman gördüm.”  
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[TE:U226/2] ... yana sordı-lar kim: “tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U226/3] ibrāhīm 

peyġamber dėk, mūsâ dėk, ‘isâ dėk, muḥammed dėk hė̄ç bendesi bar mu?” 

dėp ... ‖ [TE:U226/2-3] Yine sordular ki: “Ulu Tanrı’nın İbrahim peygamber 

gibi, Musa gibi İsa gibi Muhammet gibi hiç kulu var mı?” diye. 

[TE:U227/15] ... daġı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g tevfīḳı birle fażūl-luḳ [TE:A166/1] 

ḳılġuçı nefsimni özümdin yıraḳ ḳıldım ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ yana man͡ga ‘ināyet 

ḳılıp ezeli ‘ilm-ni man͡ga baġışladı ... ‖ [TE:U227/15&A166/1] Dahi ulu 

Tanrı’nın uygunlaştırması ile fazilet sahibi kılan nefsimi kendimden uzak 

kıldım ise, ulu Tanrı yine bana lûtfedip ezeli ilmini bana bağışladı. 

[TE:U229/4] ... otuz min͡g yıl tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g birliki-nin͡g havāsında uçtum. 

‖ [TE:U229/4] Otuz bin yıl ulu Tanrı’nın birliğinin havasında uçtum. 

[TE:U235/6] ... tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U235/7] -nın͡g bāyezīd-i besṭāmī velī ḳulı 

durur ... ‖ [TE:U235/6-7] Ulu Tanrı’nın Bâyezîd-i Bestâmî veli kuludur. 

[TE:U245/5] ... tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U245/6] -nın͡g dōst-ları dāyım tilek içinde 

bolġay ... ‖ [TE:U245/5-6] Ulu Tanrı’nın dostları daima dilek içinde olacak. 

[TE:U245/13] ... süfyān ayttı: “ol her künde iki ḳatla [TE:U246/13] tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g dergāhı-ġa barur” dėp ... ‖ [TE:U245/13&246/13] Süfyân 

söyledi: “O her günde iki kat ulu Tanrı’nın dergahına gider.” diye. 

[TE:A180/4] ... bu kişi dur kim [TE:U248/4] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U248/5] 

ḳorḳunçı-dın baġrı ḳan bolup turur ... ‖ [TE:A180/4&U248/4-5] Bu kişidir ki 

ulu Tanrı’nın korkusundan bağrı kan dolmuştur. 

[TE:U248/10] yana ayttı: “her kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳorḳunçıdın yıġlap, 

közidin bir ḳaṭre yaş tamsa, köp ṭā‘at-tin artuġraḳ [TE:U248/11] an͡ga 

fāydası bolġay” ... ‖ [TE:U248/10-11] Yine söyledi: “Her kim ulu Tanrı’nın 

korkusundan ağlayıp gözünden bir damla yaş damlasa, çok ibadetten çok 

fazla ona faydası olacak.” 

[TE:U250/15] ... ayttı: “tiler mėn kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dergāhı-ġa 

barġanda arıḳ [TE:A182/1] bolġay mėn” dėp ... ‖ [TE:U250/15&A182/1] 

Söyledi: “Dilerim ki ul Tanrı’nın dergâhına vardığında temiz olacağım.” diye. 
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[TE:U254/10] ... daġı tevekkel ḳılıp yüzi-ni tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U254/11] -nın͡g 

dergāhı-ġa ḳıldı ... ‖ [TE:U254/10-11] Dahi tevekkül edip yüzünü ulu 

Tanrı’nın dergâhına kıldı. 

[TE:U255/6] ... üçünçi: ol kim bilür mėn kim [TE:U255/7] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

ḳażāları her ḳayda bolsam, mėni tapar ... ‖ [TE:U255/6-7] Üçüncü: O ki 

bilirim ki ulu Tanrı’nın kazalar her nerede olsam beni bulur. 

[TE:U258/6] ... yana [TE:U258/7] köp kişi-ler aytur kim: “tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

raḥmeti köp turur dėp, tevbe ḳılmayın ölerler. sehv bile kėçerler”. ‖ 

[TE:U258/6-7] Yine çok kişiler söyler ki: “Ulu Tanrı’nın rahmeti çoktur diye, 

tövbe etmeden ölürler. Gaflet ile geçerler.” 

[TE:U258/14] ... baḫil ol durur kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳulluġını ḳılmayın 

mǖ’min-lerġa şefeḳat-siz bolġay. ‖ [TE:U258/14] Cimri odur ki ulu Tanrı’nın 

kulluğunu yapmayıp müminlere şefkatsiz olacak. 

[TE:U268/12] ... andaḳ kim <tėn͡gri ta‘ālâ> kelām-ı mecīd-te buyurur kim: 

[TE:U268/13] ve amma man ḫāfa maḳāma rabbihi ve nahā’n-nafsu ‘ani’l-

havā fainna’l-cennete hiya’l-ma’vā. [TE:U268/14] bu āyet-nin͡g ma‘nī-si 

andaḳ durur kim: “her kim bir yavuz iş-ge ḫᵛāst ḳılsa, yana ol iş-din tėn͡gri 

ta‘ālâ [TE:U268/15] -nın͡g ḳorḳunçı-dın ol iş-nin͡g başı-dın kėçse, uçmaġ ol 

kişi-nin͡g durur” dėp ... ‖ [TE:U268/12-14] Öyle ki ulu Tanrı Kelâm-ı 

Mecîd’de buyurur ki: ve amma man hâfa makâma rabbihi ve nahâ’n-nafsu 

ani’l-havâ fainna’l-cennete hiya’l ma’vâ. Bu ayetin manası şöyledir ki: “Her 

kim kötü bir işe niyet etse, yine o işten ulu Tanrı’nın korkusundan o işin 

başından geçse, cennet o kişininidir. ” 

[TE:U279/9] ... tersā [TE:U279/10] ol ėtmek-ni yėp ḫatunı bile yattı ėrse, 

tėn͡gri ta‘ālânın͡g ḳudreti birle ḫatunı aġır ayaḳ boldı ... ‖ [TE:U279/9-10] 

Hristiyan o ekmeği yiyip kadını ile yattı ise, ulu Tanrı’nın kudreti ile kadını 

şerefli itibarlı oldu. 

[TE:U282/8] ... evvel ol kim: tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g [TE:U282/9] atı-nı tutup and 

içmegil! ... ‖ [TE:U282/8-9] Birinci o ki: Ulu Tanrı’nın adını tutup yemin 

etme! 
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[TE:U285/5] ... devlet-lıḳ bende ol durur kim anın͡g kön͡glinde tėn͡gri ta‘ālâ-

nın͡g ḳorḳunçı bolġay. ‖ [TE:U285/5] Devletli kul odur ki onun gönlünde ulu 

Tanrı’nın korkusu olacak. 

[TE:U285/6] ... yana her ḳaysı kön͡gül-de <kim> ḳorḳunç [TE:U285/7] bolsa, 

dāyım ḫavf u recā içinde bolsa, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g muḥabbeti ol kön͡gül-de 

tolġay ... ‖ [TE:U285/6-7] Yine herhangi bir gönülde ki korkusu olsa, daima 

korku ve ümit içinde olsa, ulu Tanrı’nın muhabbeti o gönle dolacak. 

[TE:U285/11] ... yana ayttı: “ḳanā‘at açlıḳ tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g bir genci durur. 

anı dōst ḳul-ları-ġa bėrür”. ‖ [TE:U285/11] Yine söyledi: Kanaat açlık ulu 

Tanrı’nın hazinesidir. onu dost kullarına verir. 

[TE:U287/11] ... yana ayttı: [TE:U287/12] “her kim öz közi-ge ḳıymat-lıḳ 

körünse, tėn͡gri ta‘ālâ<-nın͡g> ḳulluġın ḳıla bilmegey” ... ‖ [TE:U287/11-12] 

Yine söyledi: “Her kim kendi gözüne kıymetli görünse ulu Tanrı’nın 

kulluğunu yapamayacak.” 

[TE:U287/15] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳatında dünyā-nın͡g ḳıymeti bir peşşe 

ḳanatın-ça yoḳ turur ... ‖ [TE:U287/15] Ulu Tanrı’nın katında dünyanın 

kıymeti bir sivrisinek kanadı kadar yoktur. 

[TE:U288/14] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dōstı-nı [TE:U288/15] düşmen-ġa ‘ilāc 

ḳıldurur siz ... ‖ [TE:U288/14-15] Ulu Tanrı’nın dostunu düşmana ilaç 

yaparsınız. 

[TE:U291/8] ... velīkin körklüg yüzün͡g-ni tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g naẓarında körk-

siz ḳılmaġıl! ... ‖ [TE:U291/8] Lakin güzel yüzünü ulu Tanrı’nın nazarında 

çirkin yapma! 

[TE:U299/8] ... derḥāl tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳudreti birle ėligi ḳurudı ... ‖ 

[TE:U299/8] Derhal ulu Tanrı’nın kudreti ile eli kurudu. 

[TE:U299/13] ... ḥātem-i āṣamm ayttı: “ömrüm mėnin͡g ėligimde ėrmes. 

tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳudreti içinde durur” dėp. ‖ [TE:U299/13] Hâtem-i Âsam 

söyledi: “Ömrüm benim elimde değil. Ulu Tanrı’nın kudreti içindedir.” dedi. 

[TE:U303/10] ... son͡gra tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g naẓarı boldı ėrse, mėnin͡g 

ḳuvvetim açlıḳ-dın [TE:U304/10] ėrdi. ‖ [TE:U303/10&U304/10] Sonra ulu 

Tanrı’nın nazarı oldu ise, benim gücüm açlıktan idi. 
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[TE:U305/14] ... her kim uçmaġ-ḳa kirse, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ‘aẕāb-larıdın 

īmin bolur. ‖ [TE:U305/14] Her kim cennete girse, ulu Tanrı’nın azaplarından 

emin olur. 

[TE:U305/15] ... yana her kim resūl ‘aleyhi’s-selām-nın͡g sünnet-leri-ġa 

meşġūl bolsa, ol daġı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ‘aẕābı-dın īmin bolur ... ‖ 

[TE:U305/15] Yine her kim Resul aleyhissemın sünnetleriyle meşgul olsa, o 

dahi ulu Tanrı’nın azabından emin olur. 

[TE:U305/15] ... yana ayttı kim: [TE:U306/1] tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g uluġ ‘ināyeti 

ol durur kim, bendeni öz ẕikri-ġa meşġūl ḳılġay ... ‖ [TE:U305/15&U306/1] 

Yine söyledi ki: Ulu Tanrı’nın lûtufu odur ki kulu kendi zikrine meşgul 

edecek. 

[TE:U311/7] ... serī saḳaṭī ol ḥāl-nı körüp barça mālı-nı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

rıżāsı üçün, [TE:U311/8] dervīş faḳīr-lerġa bėrip, özi ṭā‘at-ḳa riyāżet-ḳa 

meşġūl bolup, ḳulluḳ ḳılur ėrdi ... ‖ [TE:U311/7-8] Serî Sakatî o hali görüp 

bütün malını ulu Tanrı’nın rızası için dervişlere fakirlere verip kendi ibadetle 

nefis kırmayla meşgul olup kulluk ederdi. 

[TE:U313/11] ... yana ḫāṣ ḳul-larnın͡g tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳulluġı-ġa meşġūl 

bolġay ... ‖ [TE:U313/11] Yine has kulları ulu Tanrı’nın kulluğuna meşgul 

olacak. 

[TE:U317/10] ... tennūrda baḳtı-lar ėrse, aḥmed tennūr içinde olturmuş ėrdi, 

velīkin tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳudreti [TE:U317/11] birle aḥmednin͡g hė̄ç yėri 

köymemiş ėrdi ... ‖ [TE:U317/10-11] Fırına baktılar ise, Ahmed fırın içinde 

oturmuş idi, lakin ulu Tanrı’nın kudreti ile Ahmed’in hiçbir yeri yanmamış 

idi. 

[TE:U318/13] yana ayttı: “her kön͡gülde kim, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳorḳunçı 

bolġay. yavuz iş-lerdin yıraḳ bolup, yaḫşı iş-lerge meşgūl bolġay”. ‖ 

[TE:U318/13] Yine söyledi: “Her gönülde ki, ulu Tanrı’nın korkusu olacak. 

Kötü işlerden uzak durup iyi işlerle meşgul olacak.” 

[TE:U318/14] yana <ayttı>: her kim dünyā sėvüklügin kön͡glide tutsa, tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g maḥabbeti daġı zāhidlıḳ <nūrı> anın͡g kön͡glidin çıḳḳay ... ‖ 

[TE:U318/14] Yine söyledi ki: Her kim dünya sevgisini gönlünde tutsa ulu 

Tanrı’nın muhabbetini ce zahitlik nuru onun gönlünden çıkacak. 
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[TE:U322/5] ... yana <ayttı>: tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dōstı ol durur kim 

maḥabbet-ni kön͡glide tuṭkay. daġı tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ẕikrini dāyım 

[TE:U322/6] aytḳay. dünyā maḥabbeti-ni kön͡glidin çıḳarġay ... ‖ 

[TE:U322/5-6] Yine söyledi: Ulu Tanrı’nın dostu odur ki muhabbetini 

gönlünde tutacak. Dahi ulu Tanrı’nın zikrini daima söyleyecek. Dünya 

muhabbetini gönlünden çıkaracak. 

[TE:U325/4] evvel: cānın͡gıznı sėver siz. ol sizin͡g ėrmes. tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

durur ... ‖ [TE:U325/4] Birinci: Canınızı seversiniz. O sizin değil. Ulu 

Tanrı’nındır. 

[TE:U325/4] ... ikinçi: nefsin͡gizni sėver siz. ol daġı [TE:U325/5] sizin͡g 

ėrmes. tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g durur ... ‖ [TE:U325/4-5] İkinci: Nefsinizi 

seversiniz. O dahi sizin değil. Ulu Tanrı’nındır. 

[TE:U325/5] ... üçünçi: mālın͡gıznı sėver siz. ol hem sizin͡g ėrmes. tėn͡gri 

ta‘ālâ [TE:U325/6] -nın͡g durur ... ‖ [TE:U325/5-6] Üçüncü malınızı 

seversiniz. O bile sizin değil. Ulu Tanrı’nındır. 

[TE:U328/3] ... özlerini tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ‘aẕābındın ḫalāṣ [TE:U328/4] 

ḳılmas-lar ... ‖ [TE:U328/3-4] Kendilerini ulu Tanrı’dın azabından 

kurtaramazlar. 

[TE:U328/7] yana ayttı: “her kim-nin͡g kön͡glide bir ẕerre tėn͡gri ta‘ālâ- nın͡g  

sėvüklügi bolsa, yėtmiş yıl-lıḳ ṭā‘at-nın͡g ṣevābıdın [TE:U328/8] artuḳ-raḳ 

derece tapḳay” ... ‖ [TE:U328/7-8] Yine söyledi: “Her kimin gönlünde bir 

zerre ulu Tanrı’nın sevgisi olsa, yetmiş yıllık ibadetin sevabında daha fazla 

derece bulacak.” 

[TE:U328/8] ... yana ayttı: “‘ārif ol durur kim barça nėmedin artuḳ tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g ẕikrini sėvgey”. ‖ [TE:U328/8] Yine söyledi: “Arif odur ki bütün 

her şeyden çok ulu Tanrı’nın zikrini sevecek.” 

[TE:U329/12] ... ya‘nī tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ẕikri-ge meşġūl bolsun ... ‖ 

[TE:U329/12] Yani ulu Tanrı’nın zikrine meşgul olsun. 

[TE:U333/14] ... mėn yıġlap ayttım: ‘mėn kim bolġay mėn’ kim tėn͡gri ta‘ālâ-

nın͡g [TE:U333/15] peyġamberi mėnin͡g ziyāretim-ġa kėlgey? ... ‖ 
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[TE:U333/14-15] Ben ağlayıp söyledim ki: ‘Ben kim olacağım?’ ki ulu 

Tanrı’nın peygamberi benim ziyaretime gelecek? 

[TE:U334/4] ... san͡ga beşāret bolsun kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g bergüzīde 

bendesi [TE:U334/5] durur sėn ... ‖ [TE:U334/4-5] Sana müjde olsun ki ulu 

Tanrı’nın seçilmiş kulusundur. 

[TE:U334/5] ... ėmdi sėn ẕü’-nūn-ı mıṣrī ḳatıġa barġıl kim, ol san͡ga tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g uluġ atını ögretsün ... ‖ [TE:U334/5] Şimdi sen Zünûn-ı Mısrî 

huzuruna git ki o sana ulu Tanrı’nın adını öğretsin. 

[TE:U334/8] ... mėn ayttım: “sizni [TE:U334/9] körgeli kėlip turur mėn kim, 

man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g uluġ atı-nı ögretgey siz” ... ‖ [TE:U334/8-9] Ben 

söyledim: “Sizi görüp geldim ki bana ulu Tanrı’nın yüce adını 

öğreteceksiniz.” 

[TE:U334/13] ... sėn tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g uluġ atı-nı ẕü‘n-nūn-dın tilemiş sėn ... 

‖ [TE:U334/13] Sen ulu Tanrı’nın yüce adını Zünûn’dan dilemişsin. 

[TE:U335/14] ... <ėmdi> tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g uluġ atı-nı nėçük [TE:U335/15] 

saḳlaġay sėn? ... ‖ [TE:U335/14-15] Şimdi ulu Tanrı’nın yüce adını nasıl 

saklaycaksın? 

[TE:U342/11] ... dānā ol dur kim, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g ḳażāsıġa rāzī bolup 

dāyım ḳorḳunç [TE:U342/12] içinde bolġay ... ‖ [TE:U342/11-12] Bilgiç odur 

ki, ulu Tanrı’nın kazasına razı olup korku içinde olacak.  

[TE:U346/8] ... naḳl-dur kim: bir kün cüneyd iblīs-din [TE:U346/9] sordı 

kim: “nėçük ėrdi kim, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g fermānın ėşitmey ādemġa secde 

ḳılmadın͡g?” dėp ... ‖ [TE:U346/8-9] Nakildir ki: Bir gün Cüneyd iblisden 

sordu ki: “Nasıl idi ki ulu Tanrı’nın fermanını duymayıp Adem’e secde 

etmedin.” diye. 

[TE:A247/7] ... bitig-de [TE:A247/8] andaḳ bitimiş ėrdi kim: “yā mürīd! ne 

üçün [TE:U348/8] tėn͡gri <ta‘ālâ-nın͡g> dergā-hında edeb saḳlamas sėn. üç 

kün durur kim kāzurluḳ [TE:U348/9] ḳılur mėn kim sėnin͡g ḳara yüzün͡g 

aḳarsun!” dėp ... ‖ [TE:A247/7-8&U348/8-9] Mektupta şöyle yazılmış idi: 

“Ey mürit! Ne için ulu Tanrı’nın dergahında edep saklamazsın. Üç gündür ki 

temiz olmayan şeylerden sakınırım ki senin kara yüzün ağarsın.” diye. 
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[TE:U349/5] ... cüneyd ayttı: [TE:U349/6] “sėnin͡g kön͡g-lün͡g tėn͡gri ta‘ālâ-

nın͡g ėvi durur. zinhār kim ol ėvge özge kimėrse-ni kėvürmegey sėn” dėdi. ‖ 

[TE:U349/5-6] Cüneyd söyledi: “Senin gönlün ulu Tanrı’nın evidir. Zinhar 

kimse o eve başka kimseyi sokmayacaksın.” dedi. 

 [TE:U350/11] andın son͡gra tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dergāhında yol tapḳay ... ‖ 

[TE:U350/11] Ondan sonra ulu Tanrı’nın dergahında yol bulacaksın. 

[TE:U370/8] ... biri<nçi>: ol kim tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g birliki-ge iḳrār ḳılmak ... 

‖ [TE:U370/8] Birinci: O ki ulu Tanrı’nın birliğine ikrar etmek. 

[TE:U388/14] ... daġı işāret ḳıldı ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U388/15] -nın͡g 

fermānı birle barça çigit-ler mamuḳdın ayrıldı ... ‖ [TE:U388/14-15] Ve işaret 

etti ise, ulu Tanrı’nın fermanı ile bütün çekirdekler pamuktan ayrıldı. 

 

tengri te’alanı ʻyüce Tanrıʼyıʼ MN 22, ten͡gri ta‘āl-ā-nı RK 18 

[MN:22d/5] ... y-a muhamet emti qurbet maqaığa barıp secde qılğıl tep 

[MN:22d/6] men taqı barıp qurbet maqam-ı-ğa yedip secde qıldın erz-e 

[MN:22d/7] tengri te’al-a-nı könglim köz-i bil-e kördüm ... ‖ [MN:22d/5-7] 

Ey Muhammet şimdi yakınlık makamına gidip secde et; ben de gidip yakınlık 

makamına erişip secde ettim; yüce Tanrıʼyı gönlüm gözile gördüm. 

[RK:18-145a/10] <cevāb> ol turur kim hı̄ç kim irṣe [RK:18-145a/11] ten͡gri 

ta‘āl-ā-nı körmey turur taḳ-ı anın͡g [RK:18-145a/12] birü bar-lık-ı-ġa tanuḳ-

luḳ birṣe [RK:18-145a/13] ḥaḳ ta‘āl-ā anı uçmaḳ-ḳa ilṭür [RK:18-145a/14] 

taḳ-ı ḍı̄dārını körgüẓür ... ‖ [RK:18-145a/10-14] <Cevap> Şudur ki hiç kimse 

Tanrı Tealâ’yı görmemiştir ve onun birliği ve varlığına tanıklık ederse Hak 

Tealâ onu cennete gönderir ve didarını gösterir. 

[RK:31-150b/14] ten͡gri taʿāl-ā-nı köp yāḍ ḳılġıl kim [RK:31-150b/15] ḥāliṣ 

bende-ker-ḍin bolġay sen ... ‖ [RK:31-150b/14-15] Tanrı Tealâ’yı çok yad et 

ki halis kullardan olasın. 

 

tengri ta’alatın ̒ Tanrı Tealâʼ MN 14, ten͡gri taʿālāḍın RK 10, SK 83,SM 82, tėn͡gri 

ta‘ālâdın TE 11 
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[MN:14b/5] ... bu keç-e (h)er nem-e [MN:14b/6] tengri te’al-a-tın tileseng 

sengge bergüsi turur ... ‖ [MN:14b/5-6] Çünkü bu gece yüce Tanrı’dan ne 

istersen sana verir. 

[MN:15a/7] ... bir uluğ tenggiz kördüm andaq kim anıng uluğ [MN:15a/8] 

luqın (h)eç kimerz-e bilmegey [MN:15a/9] tengri te’al-a-tin ösge ...  ‖ 

[MN:15a/7-9] Bir ulu deniz gördüm; o kadar ki onun ululuğunu yüce 

Tanrıʼdan başka kimse bilmez. 

[MN:18a/5] ... bu keç-e [MN:18a/6] tengri te’al-a-tın (h)er ne tileseng sangga 

bergüz-i turur ... ‖ [MN:18a/5-6] Bu gece yüce Tanrıʼdan her ne dilersen sana 

verir. 

[MN:20a/6] tengri ta’al-a-tin muz-a-ğa yarlıq keldi ki y-a muz-a sen-i ’alem- 

[MN:20b/1] ğa kelimim tep meş-hur qıldım yan-a seni duşman bel-a-sı-tın 

[MN:20b/2] qutqır-tım sangga bergenim-ge ne uçün şükür qılmaz-sen ... ‖ 

[MN:20a/6&20b/1-2] Yüce Tanrıʼdan Musa’ya yarlık geldi ki: “ey Musa seni 

iki âleme kelimim diye meşhur yaptım; seni düşman belâsından kurtardım; 

sana verdiğime niçin şükretmiyorsun?” 

[MN:21a/3] ... cebrayil ayıdtı bu tenggiz sırr-ı-nı [MN:21a/4] tengri ta’al-a-

tın ösge (h)eç kimerz-e bilmegey ... ‖ [MN:21a/3-4] Cebrail dedi bu denizin 

sırrını yüce Tanrıʼdan başka kimse bilmez. 

[MN:22d/7] ... yan-a ol saʼat-ka [MN:22d/8] tengri teʼal-a-tın yarlıq boldı 

kim başıng ködergil taqı mangga hamtu [MN:23a/1] sen-a ayıt-ğıl ... ‖ 

[MN:22d/7-8&23a/1] Yine o saatte yüce Tanrıʼdan yarlık geldi ki: “Başını 

kaldır ve bana hamd ve sena kıl.” 

[MN:23a/14] tengri te’al-a-tın hıtap keldi kim y-a muham(m)et sangga bir 

keç? kündüz-te [MN:23a/15] elig vaqt namaz-nı ummat- [MN:16] larıng-ğa 

buyurğıl tep ...  ‖ [MN:23a/14-16] Yüce Tanrıʼdan hitap geldi ki: “Ey 

Muhammet sana bir gece gündüzde elli vakit namazı farz kıldım, git bu elli 

vakit namazı ümmetine buyur.” 

[MN:24a/15] ... men muz-a (’)inayet keramet-qa sevünüp qabul qıldım 

[MN:24a/16] tengri te’al-a-tın yan-a hidap keldi kim y-a muhamet sening 

ummat-laring-ğa [MN:24a/17] (h)er kim bu biş vaqt namaz-nı idiqat-ı birle 

qılz-a angga elig vaqt namaz-nıng [MN:24a/18] sevabın bergey ‖ 
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[MN:24a/15-18] Ben bu kadar inayete, keramete sevinip kabul ettim yüce 

Tanrıʼdan yine hitap geldi: “ey Muhammet senin ümmetlerinden her kim bu 

beş vakit namazını itikatla kılırsa, ona elli vakit namazın sevabını vereceğim. 

(...)” 

[MN:28a/6] ... rasul alayi selam qurbet maqam-ı-tın qayıdtı erz-e 

[MN:28a/7] tengri te’al-a-tin cebrayil-ğa ferman boltı kim dosdum muhamet-

ni eldgil mumin bende- [MN:28a/8] ler uçün amade qılğan acayıp-leri-ni 

korsün yan-a kafirler uçün tayyar [MN:28a/9] qılğan tamuğ-taqı turlüg 

’azab-lar-nı taqı teferüc qılsın tep ... ‖ [MN:28a/6-9] Resul aleyhisselâm 

yakınlık makamından dönünce, yüce Tanrıʼdan Cebrail’e ferman geldi: 

“dostum Muhammed’i getir; mümin bendeler için hazırladığım cennet 

harikalarını görsün, kâfirler için tertip ettiğim cehennemdeki türlü azapları da 

seyretsin”. 

[MN:36b/3] tengri ta’al-a-tın yarlığ boldı ... ‖ [MN:36b/3] Yüce Tanrıʼdan 

yarlık oldu. 

[MN:37a/11] ... siz-ler [MN:37a/12] tengri ta’al-a-tın qorqunç-luq bulunguz 

uluğ köngül tudunmanggız fermanğa boyun sununguz ‖ [MN:37a/11-12] 

Sizler yüce Tanrıʼdan korkunuz, büyük gönül tutmayınız, fermana boyun 

eğiniz. 

[MN:35b/3] ... bu ol kiş-ler turur kim [MN:35b/4] tengri ta’al-a-tın 

qorqmayın yağan tanuq-luq berip tururlar ... ‖ [MN:35/b3-4] Bunlar, yüce 

Tanrıʼdan korkmadan yalancı şahitlik eden kimselerdir. 

[RK:6-139a/12] ... ten͡gri taʿāl-ā-ḍın ḳor-ḳar [RK:6-139a/13] men ... ‖ [RK:6-

139a/12-13]  Tanrı Tealâ’dan korkarım. 

[RK:13-142b/10] ... yan-a cabrāyīl kelip [RK:13-142b/11] ten͡gri ta‘āl-āḍın 

fermān kelṭür-ti ... ‖ [RK:13-142b/10-11] Yine Cebrail gelip Tanrı Tealâ’dan 

emir getirdi. 

[RK:38-155a/3] ... ʿālim ol kişi [RK:38-155a/4] turur kim ten͡gri taʿāl-ā-ḍın 

ḳorḳup [RK:38-155a/5] ol ʿ ilm-i bi-e ʿ amel ḳılġay ... ‖ [RK:38-155a/3-5] Âlim 

o kişidir ki Tanrı Tealâ’dan korkup o ilmi ile amel eder. 
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[SK:176/1] ... taḳ-ı bir körklüg yigit iligin-i [SK:176/2] köḍerip bu üç kişi-ni 

[SK:176/3] ten͡gri ta'āl-ā-tın ṭerḫost ḳılur ... ‖ [SK:176/1-3] Ve bir güzel yiğit 

elini kaldırıp bu üç kişiyi ulu Tanrı’dan arzu etti. 

[SK:186/1] ... e̠ger çın ayḍur sen ten͡gri ta'āl-ā [SK:186/2] -tın ṭerḫōst ḳılġıl 

kim menin͡g köz-lerim rūşen [SK:186/3] bolsun ... ‖ [SK:186/1-3] Eğer doğru 

söylersen ulu Tanrı’dan iste ki benim gözlerim aydın olsun. 

[SK:223/3] ol e̠cdeh-ā aytı y-ā ādem oġlı [SK:223/4] ḳorḳ-maz-musen ten͡gri 

ta'āl-ā-tın kim [SK:223/5] mundaġ ṭilīr-lik-ler ḳılur sen tip ‖ [SK:223/3-5] O 

ejderha söyledi: “Ey insanoğlu! Korkmaz mısın ulu Tanrı’dan ki bu şekilde 

yiğitlik yaparsın.” diye. 

[SK:224/13] taḳ-ı bulūḳıy-ā-ġa aytı kim sen ne [SK:224/14] bende turur sen 

kim ten͡gri ta'āl-ā-tın [SK:224/15] ḳorḳmayın mundaġ iş ḳılur sen ... ‖ 

[SK:224/13-15] Ve Bulûkıyâ’ya söyledi: “Sen nasıl kulsun ki ulu Tanrı’dan 

korkmadan bu şekilde iş yaparsın?” 

[SK:229/12] ... yan-a ten͡gri ta'āl-ā-tın [SK:229/13] yarlıġ boltı kim ikev cüfḍ 

bolun͡guz tip ‖ [SK:229/12-13] Yine ulu Tanrı’dan ferman geldi ki: “İki çift 

olunuz.” diye. 

[SM:19/14] ... men seni yüz min͡g ḥācet-ler bil-e [SM:19/15] ten͡gri ta‘āl-ā-

ḍın tilep turur men ... ‖ [SM:19/14-15] Ben seni yüz bin istek ile Yüce 

Tanrı’dan dilemiştim. 

[TE:U8/13] ... bu kėçe tėn͡gri ta‘ālâdın derḫ ͮ āst ḳıldım ... ‖ [TE:U8/13] Bu 

gece ulu Tanrı’dan dilekte bulundum. 

[TE:U26/15] ... yā veys! tėn͡gri ta‘ālâ-dın san͡ga raḥmet kėlsün! ‖ 

[TE:U26/15] Ey Veys! Ulu Tanrı’dan sana rahmet gelsin! 

[TE:U30/15] ... yā kişi! otuz yıl durur kim bu gūr bile kefen sėni tėn͡gri ta‘ālâ-

dın yıraḳ ḳılıp turur. ‖ [TE:U30/15] Ey kişi! Otuz yıldır ki bu kabir ile kefen 

seni ulu Tanrı’dan uzak tutmuştur. 

[TE:U36/15] ... tėn͡gri ta‘ālâ-dın san͡ga [TE:A27/1] üküş raḥmet-ler kėlsün ‖ 

[TE:U36/15&A27/1] Ulu Tanrı’dan sana çok rahmetler gelsin. 

[TE:U37/9] ... barça ḫalāyıḳ anın͡g ‘ilmindin tileklik turur [TE:U37/10] daġı 

barça-ġa anın͡g ‘ilmidin fāydalar tėger, daġı anın͡g hė̄ç kimėrsege ḥāceti yoḳ 
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turur, tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U37/11] -dın özge ... ‖ [TE:U37/9-11] Bütün halk 

onun ilminden diler ve hepsine onun ilminden faydalar değer, dahi onun hiç 

kimseye ihtiyacı yoktur, ulu Tanrı’dan başka. 

[TE:U38/6] ... cuvāb ayttı kim: “yavuz işlerdin perhīz ḳılmaḳ, <yana> tėn͡gri 

ta‘ālâ-dın ḳorḳmaḳ” ... ‖ [TE:U38/6] Cevap verdi ki: “Kötü işlerden uzak 

durmak ve ulu Tanrı’dan korkmak.” 

[TE:U53/10] ... her kişi-nin͡g ‘āḳıbeti nėçük bolurını [TE:U53/11] tėn͡gri 

ta‘ālâ-dın özge kimėrse bilmes ... ‖ [TE:U53/10-11] Her kişinin akıbetinin 

nasıl olacağını ulu Tanrı’dan başka kimse bilmez. 

[TE:U74/9] ... naḳl-dur kim: ayttı: “ḫōş vaḳtı ol kişi-nin͡g [TE:U74/10] kim 

tan͡g vaḳtı ḳopḳanda aç bolġay, yana kėçe yatḳanda aç yatḳay. bu <ḥālda> 

tėn͡gri ta‘ālâ-dın ḫōşnūd bolġay, daġı şikāyet [TE:U74/11] ḳılmaġay” ... ‖ 

[TE:U74/9-11] Nakildir ki: “Hoş vakti o kişinin ki tan vakti atınca aç olacak, 

yine gece yatarken aç yatacak. Bu halde ulu Tanrı hoşnut olaca, dahi şikayet 

etmeyecek.” 

[TE:U84/15] ... daġı her nė kim san͡ga kėlse, tėn͡gri ta‘ālâ-dın körgil! ... ‖ 

[TE:U84/15] Ve her kim sana gelse, ulu Tanrı’dan gör! 

[TE:U90/12] ... her iş kim man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ-dın kėldi ... ‖ [TE:U90/12] Her 

iş ki bana ulu Tanrı’dan geldi. 

[TE:U98/5] ... tėn͡gri ta‘ālâ-dın ḫıṭāb kėldi kim: “yā rābi‘a! barça ‘ālem-nin͡g 

[TE:U98/6] ḳanıġa kūşiş ḳılur mu sėn. mūsā dīdār tiledi ėrse, bir ẕerre çaġlıḳ 

tecellī bir taġḳa ḳılduḳ. ol taġ [TE:U98/7] pāre pāre bolup ėridi” ... ‖ 

[TE:U98/5-7] Ulu Tanrı’dan hitap geldi ki: “Ey Rabia! Alemin kanıyla mı 

uğraşırsın? Musa yüz diledi ise, bir zerre anlık bir dağa tecelli ettik. O dağ 

parça parça olup eridi.” 

[TE:U110/8] ... rābi‘a ayttı kim: “saġ çaġın͡g-da [TE:U110/9] hė̄ç başın͡g-nı 

baġlap şükür ḳıldın͡g mu ėrdi kim, ėmdi bir kün başın͡g aġrıġan üçün 

[TE:U110/10] tėn͡gri ta‘ālâ-dın şikāyet ḳılıp, başın͡g-nı baġlap turur sėn?” ... 

‖ [TE:U110/8-10] Rabia söyledi: “İyi zamanında hiç başını bağlayıp şükrettin 

mi, şimdi bir gün başın ağrıdığı için ulu Tanrı’dan şikayet edip, başını 

bağlamışsın?” 
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[TE:U116/14] ...ḥasan-ı baṣrī ayttı: “ṣādıḳ ėrmes ol kişi kim tėn͡gri ta‘ālâ-

dın kėlgen [TE:U116/15] zaḫım-ġa taḥammül ḳılmasa” ... ‖ [TE:U116/14-15] 

Hasan Basrî söyledi: “Sadık değil ise o kişi ulu Tanrı’dan gelen yaraya 

tahammül etmez.” 

[TE:U158/10] ... ol kişi ayttı: “hė̄ç işni [TE:158/11] tėn͡gri ta‘ālâ-dın yaşura 

ḳılsa, bolmas” dėp ... ‖ [TE:U158/10-11] O kişi söyledi: “Hiç işini ulu 

Tanrı’dan gizli yapsa, olmaz.” dedi. 

[TE:U171/9] ... öz işimni tėn͡gri ta‘ālâ-dın özge kimėrsedin yaşurur 

[TE:U171/10] ėrdim ... ‖ [TE:U171/9-10] Kendi işimi ulu Tanrı’dan başka 

kimseden saklar idim. 

[TE:U183/11] ... eger uluġ yol-nı tiler sėn, [TE:U183/12] tėn͡gri ta‘ālâ-dın 

özge nėme-ni barçasın kön͡gül-din çıḳarġıl! ... ‖ [TE:U183/11-12] Eğer büyük 

yolu dilersen, ulu Tanrı’dan başka bütün şeyleri gönlünden çıkar! 

[TE:A142/10] ... anın͡g üçün kėldim kim, ėmdi mėni [TE:U196/11] tėn͡gri 

ta‘ālâ-dın tilegil! ... ‖ [TE:A142/10&U196/11] Onun için geldim ki, şimdi 

beni ulu Tanrı’dan dile! 

[TE:U206/5] ... yana <ayttı>: “man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ-dın meded boldı ėrse, 

[TE:U206/6] ėmdi nefsim mėni ḥaḳ dergāhı-ġa ėltür daġı küler” ... ‖ 

[TE:U206/5-6] Yine söyledi: “Bana ulu Tanrı’da medet oldu ise, şimdi 

nefsim beni hak dergahına götürür ve över.” 

[TE:U218/9] ... barça ḫalāyıḳnın͡g yazuḳ-ların tėn͡gri ta‘ālâ-dın derḫᵛāst 

ḳılayın ... ‖ [TE:U218/9] Bütün halkın günahlarını ulu Tanrı’dan dileyeyim. 

[TE:U225/7] ... basa ayttı: “ėrenler işi ol durur kim kön͡gli-ni [TE:U225/8] 

tėn͡gri ta‘ālâ-dın özge kimėrsege baġlamaġaylar” ... ‖ [TE:U225/7-8] Sonra 

söyledi: “Erenler işi odur ki gönlünü ulu Tanrı’dan başka kimseye 

bağlamayacaklar.” 

[TE:U229/9] ... yana peyġamberlernin͡g son͡g-ġı muḳāmı-nı tėn͡gri ta‘ālâ-dın 

özge kimėrse bilmegey. ‖ [TE:U229/9] Yine peygamberlerin sonu duracak 

yeri ulu Tanrı’dan başka kimse bilmeyecek. 

[TE:U244/11] ... mėn öz ḥālim-ni [TE:U244/12] an͡ga ayttım kim, ‘sėnin͡g 

üçün man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ-dın mundaḳ dėp ün kėldi’ ... ‖ [TE:U244/11-12] Ben 
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kendi halimi ona söyledim ki, ‘Senin için bana ulu Tanrı’dan böyle diye ses 

geldi.’ 

[TE:U259/9] ... tėn͡gri ta‘ālâ-dın her kimge ‘ināyet raḥmet [TE:U259/10] 

bolmış bolsa, anın͡g tört işi bolġay. ‖ [TE:U259/9-10] Ulu Tanrı’dan her kime 

ihsan rahmet olmuş olsa, onun dört işi olacak. 

[TE:U267/8] ... şāf‘ī ayttı: “hergiz san͡ga andaḳ iş tüşüp mu durur kim bir 

yavuz iş-ke [TE:U267/9] ėligin͡g yėtip ḳılayın dėgende yana tėn͡gri ta‘ālâ-dın 

ḳorḳup, ol yavuz iş-ni ḳılmayın yanmış bolġay sėn” [TE:U267/10] dėp ... ‖ 

[TE:U267/8-10] Şâfî söyledi: “Sana öyle iş düşmüş müdür ki bir kötü işe 

hükümdarın yetip ulaştığında kılayım, yine ulu Tanrı’dan korkup o kötü işi 

yapmayayım, yanmış olacaksın.” 

[TE:U279/5] ... dāvud ayttı: “yā ana! [TE:U279/6] tėn͡gri ta‘ālâ-dın uyalur 

mėn kim, nefsim āsāyişi üçün iş ḳılġay mėn” dėdi ... ‖ [TE:U279/5-6] Davut 

söyledi: “Ulu Tanrı’dan utanırım ki, nefsimin rahatı için iş yapacağım.” dedi. 

[TE:U288/10] ... daġı bu vaḳt-ta bu derdtin ḳutulmaḳ tilesen͡g, tėn͡gri ta‘ālâ 

[TE:U288/11] -dın ġāfil bolmayın dāyım fāydalıḳ kitāb-lar oḳuġıl! ... ‖ 

[TE:U288/10-11] Dahi bu vakitte bu dertten kurtulmayı dilesen, ulu 

Tanrı’dan gafil olma daima faydalı kitaplar oku! 

[TE:U296/13] ... tėn͡gri ta‘ālâ-dın ḳorḳun͡gız daġı cehd ḳılıp çidaġunça 

ḳulluġını ḳılın͡gız ... ‖ [TE:U296/13] Ulu Tanrı’dan korkunuz dahi çalışıp 

muktedir olacak kadar kullauğunu yapınız. 

[TE:U325/11] ... daġı dāyım tėn͡gri ta‘ālâ-dın ḳorḳunçluḳ ėrdi ... ‖ 

[TE:U325/11] Ve daima ulu Tanrı’dan korkar idi. 

[TE:U327/9] ... yana ayttı: “her kim [TE:U327/10] dünyāda tėn͡gri ta‘ālâ-dın 

uyalıp ṭā‘aḳa meşġūl bolsa, ḳıyāmet künde tėn͡gri ta‘ālâ anı ‘aẕāb ḳılġalı 

[TE:U327/11] uyalġay. yana bendenin͡g uyalmaġı yazuḳ-dın durur. basa 

tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g uyalmaġı kerem-din durur”. ‖ [TE:U327/9-11] Yine 

söyledi: “Her kim dünyada ulu Tanrı’dan utanıp ibadetle meşgul olsa, 

kıyamet gününde ulu Tanrı onu azap etmeye utanacak. Yine kulun utanması 

günahtandır. Sonra ulu Tanrı’nın utanması keremdendir. ” 
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[TE:U328/9] ... her kim-nin͡g kön͡gli tėn͡gri ta‘ālâ-dın ḳorḳsa, barça boyı ṭā‘at 

ḳılurġa raġbet ḳılġay ... ‖ [TE:U328/9] Her kimin gönlü ulu Tanrı’dan korksa 

bütün boyu ibadet edene rağbet edecek. 

[TE:U329/12] ... yana ayttı: “her kim tėn͡gri ta‘ālâ-dın [TE:U329/13] rāżī 

bolsa, tėn͡gri ta‘ālâ daġı ol kişi-din rāżī durur” ... ‖ [TE:U329/12-13] Yine 

döyledi: “Her kim ulu Tanrı’dan razı olsa,ulu Tanrı dahi o kişiden razı olur.” 

[TE:U331/12] biri<nçi> ol kim: tėn͡gri ta‘ālâ-dın şikāyet ḳılmaġay ... ‖ 

[TE:U331-12] Birinci o ki: Ulu Tanrı’dan şikayet etmeyecek. 

[TE:U339/15] ... tėn͡gri ta‘ālâ-dın ḳorḳmaḳ kön͡gül-nin͡g çırāġı durur ... ‖ 

[TE:U339/15] Ulu Tanrı’dan korkmak gönlün ışığıdır. 

[TE:U342/13] ... tėn͡gri ta‘ālâ-dın raḥmet ümīdin tutup ḳorḳunç bile 

[TE:U342/14] bolġay ... ‖ [TE:U342/13-14] Ulu Tanrıdan rahmet ümidini 

kesip korku ile olacak. 

[TE:U343/11] ... yana ayttı: “iḫlāṣ ol durur kim her ‘amel kim ḳılġay <sėn>, 

tėn͡gri ta‘ālâ üçün ḳılġay, riyā üçün ḳılmaġay, yana ‘amel ḳılsan͡g, 

[TE:U343/12] andaḳ ḳılġıl kim sėndin özge tėn͡gri ta‘ālâ-dın özge kimėrse 

bilmegey” ... ‖ [TE:U343/11-12] Yine söyledi: “İhlas odur ki her ne amel 

yapacaksan ulu Tanrı için yapacak, riya için yapmayacaksın, yine amel etsen 

öyle yapacaksın ki senden başka ulu Tanrı’dan başka kimese bilmeyecek.” 

[TE:U344/13] ... bėşinçi: yalbarıp [TE:U344/14] tėn͡gri ta‘ālâ-dın tilek 

tilemek ... ‖ [TE:U344/13-14] Beşinci: Yalvarıp ulu Tanrı’dan dilek dilemek. 

[TE:U346/9] ... iblis ayttı: [TE:U346/10] “yā cüneyd! mėn nėçük tėn͡gri 

ta‘ālâ-dın özge kişi-ge secde ḳılayın!” dėp ... ‖ [TE:U346/9-10] İblis söyledi: 

“Ey Cüneyd! Ben nasıl ulu Tanrı’dan başka kişiye secde edeyim!” diye. 

[TE:U347/15] ... mėn kön͡g-lümde ayttım: “tėn͡gri ta‘ālâ [TE:A247/1] man͡ga 

nėme bėrse, mėn bu gülābī-ġa bėreyin!” dėp ... ‖ [TE:U347/15] Ben 

gönlümde söyledim: “Ulu Tanrı bana ne verirse ben onu Gülâbî’ye vereyim!” 

diye. 

[TE:A250/4] ... yana her <kim-nin͡g> kön͡gli-ge [TE:U351/4] ma‘rifet-nin͡g 

nūrı ornasa, [TE:U351/5] iki dünyāda tėn͡gri ta‘ālâ-dın özge kimėrse 

baḳmaġay, meşġul bolmaġay ... ‖ [TE:A250/4&U351/4-5] Yine her kimin 
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gönlünde marifetin nuru yer etse, iki dünyada ulu Tnarı’dan başka kimseye 

bakmayacak, meşgul olmayacak. 

[TE:U370/9] ol kim tėn͡gri ta‘ālâ [TE:U370/10] -dın kėlgen ḳażāġa boyun 

sunmak ... ‖ [TE:U370/9-10] O ki ulu Tanrı’dan gelen kazaya noyun eğmek. 

[TE:U372/7] ... şeyḫ ayttı: [TE:U372/8] “ṭā‘at-ḳa, ḳulluḳ-ḳa aşuḳmaḳlıḳ 

tėn͡gri ta‘ālâ-dın tevfīk bėrilgen nişānesi durur. daġı yavuz işlerdin 

[TE:U372/9] yıraḳ turmaḳ-lıḳ sa‘ādet nişānesi durur” ‖ [TE:U372/7-9] Şeyh 

söyledi: “İbadete kulluğa aceleci olmak ulu Tanrı’dan yardım gelmesine 

verilen nişanedir. Dahi kötü işlerden uzak durmak mutluluk nişanesidir.” 

 

tengri te’alanı ʻyüce Tanrıʼyıʼ MN 22, ten͡gri ta‘āl-ā-nı RK 18, SK 1, SM 86,  

tėn͡gri ta‘ālânı TE 22 

[MN:22d/5] ... y-a muhamet emti qurbet maqaığa barıp secde qılğıl tep 

[MN:22d/6] men taqı barıp qurbet maqam-ı-ğa yedip secde qıldın erz-e 

[MN:22d/7] tengri te’al-a-nı könglim köz-i bil-e kördüm ... ‖ [MN:22d/5-7] 

Ey Muhammet şimdi yakınlık makamına gidip secde et; ben de gidip yakınlık 

makamına erişip secde ettim; yüce Tanrıʼyı gönlüm gözile gördüm. 

[RK:18-145a/10] <cevāb> ol turur kim hı̄ç kim irṣe [RK:18-145a/11] ten͡gri 

ta‘āl-ā-nı körmey turur taḳ-ı anın͡g [RK:18-145a/12] birü bar-lık-ı-ġa tanuḳ-

luḳ birṣe [RK:18-145a/13] ḥaḳ ta‘āl-ā anı uçmaḳ-ḳa ilṭür [RK:18-145a/14] 

taḳ-ı ḍı̄dārını körgüẓür ... ‖ [RK:18-145a/10-14] <Cevap> Şudur ki hiç kimse 

Tanrı Tealâ’yı görmemiştir ve onun birliği ve varlığına tanıklık ederse Hak 

Tealâ onu cennete gönderir ve didarını gösterir. 

[RK:31-150b/14] ten͡gri taʿāl-ā-nı köp yāḍ ḳılġıl kim [RK:31-150b/15] ḥāliṣ 

bende-ker-ḍin bolġay sen ... ‖ [RK:31-150b/14-15] Tanrı Tealâ’yı çok yad et 

ki halis kullardan olasın. 

[SM:23/6] ... taḳ-ı [SM:23/7] ten͡gri ta‘āl-ā-nı yāḍ ḳılıp uluġ ḍu‘-ā- [SM:23/8] 

-larnı oḳır irḍi ... ‖ [SM:23/6-8] Ve Yüce Tanrı’yı yâd edip büyük duâları 

okudu. 
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[SK:1/11] ... biri ol kim ṭāyim [SK:1/12] ten͡gri ta'āl-ā-nı yāṭ ḳılıp tesbī ayḍur 

[SK:1/13] -lar ... ‖ [SK:1/11-1] Biri o ki daima ulu Tanrı’yı yad edip tesbih 

eder. 

[SK:232/14] ten͡gri ta'āl-ā-nı yāṭ ḳılıp uluġ at [SK:232/15] -larını oḳuġan 

üçün seni yıḳ-a almay [SK:232/16] turur ... ‖ [SK:232/14-16] Ulu Tanrı’yı 

yad edip ulu isimlerini okuduğun için seni yıkamazdır. 

[TE:U17/8] ... bir zamāndın son͡gra özi-ge kėldi ėrse, ca‘fer-i ṣādıḳ sordı 

<kim>: “ya kişi! tėn͡gri ta‘ālânı [TE:U17/9] kördün͡g mu?” dėp ... ‖ 

[TE:U17/8-9] Bir zamandan sonra kendine geldi ise, Cafer-i Sadık sordu ki: 

“Ey kişi! Ulu Tanrı’yı gördün mü?” diye. 

[TE:U31/10] yana veys-nin͡g sözi andaḳ turur: “her kim tėn͡gri ta‘ālâ-nı 

tanısa, ‘ālem-de hė̄ç nėme anın͡g közidin pūşīde [TE:U31/11] ḳalmaġay, daġı 

barça ‘ālem-nin͡g ‘ilmini bilgey” ... ‖ [TE:U31/10-11] Yine Veys’in sözü 

öyledir ki: “Her kim ulu Tanrı’yı tanısa, alemde hiçbir şey onun gözünde 

örtülü kalmayacak, ve bütün alemin ilmini bilecek.” 

[TE:U75/7] ... yana sordılar kim: “tėn͡gri ta‘ālâ-nı [TE:U75/8] tanır mu sen” 

dėp ... ‖ [TE:U75/7-8] Yine sordular ki: “Ulu Tanrı’yı tanır mısın?” diye. 

[TE:U75/8] ... cuvāb ayttı: “her kim tėn͡gri ta‘ālâ-nı tanımış bolsa, sözi az 

bolġay, ḳorḳunçı ḥayrānlıġı [TE:U75/9] köp bolġay, tėn͡gri ta‘ālâ-dın özge 

kimėrsege oḳtas baḳmaġay, yana ḳorḳunçsız mǖ’mīn <bolmaġay>” ... ‖ 

[TE:U75/8-9] Cevap verdi: “Her kim ulu Tanrı’yı tanımış olsa, sözü az 

olacak, korkusu, hayranlığı çok olacak, ulu Tanrı’dan başka kimseye ortak 

koşmayacak, yine korkusuz mümin olmayacak.” 

[TE:U82/13] ... ḥasan tėn͡gri ta‘ālâ-nı ol kėçe tüşinde kördi daġı suvāl ḳıldı 

... ‖ [TE:U82/13] Hasan ulu Tanrı’yı ol gece rüyasında gördü ve soru sordu. 

[TE:U108/6] ... yā rābi‘a! tėn͡gri ta‘ālâ-nı sėver mu sėn?... ‖ [TE:U108/6] Ey 

Rabia! Ulu Tanrı’yı sever misin? 

[TE:U108/7] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nı [TE:U108/8] andaḳ sėver mėn kim, şeyṭān-

nın͡g düşmenligindin pervāyım hė̄ç yoḳ turur ... ‖ [TE:U108/7-8] Ulu Tanrı’yı 

öyle severim ki şeytanın düşmanlığından korkum hiç yoktur. 
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[TE:U140/14] ... daġı ayttı: “munı oḳup tėn͡gri ta‘ālâ-nı yād ḳılġıl!” dėp. ‖ 

[TE:U140/14] Ve söyledi: “Bunu okuyup ulu Tanrı’yı yad et!” diye.  

[TE:U148/7] ... yana ayttı: “‘ārif kişi-nin͡g nişānesi ol durur kim, tėn͡gri 

ta‘ālâ-nı [TE:U148/8] yād ḳılıp, anın͡g sözi-ni köp aytḳay, dāyım ṭā‘at meşġūl 

bolup, anın͡g ḳudret-lerin teferrüc ḳılġay” ... ‖ [TE:U148/7-8] Yine söyledi: 

“Arif kişinin nişanesi odur ki, ulu Tanrı’yı yad edip onun sözünü çok söyleyip 

daima ibadetle meşgul olup onun kudretlerini seyredecek.” 

[TE:U157/11] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nı yād ḳılġıl! ... ‖ [TE:U157/11] Ulu Tanrı’yı 

yad et! 

[TE:U159/5] ... sizler [TE:U159/6] tėn͡gri ta‘ālâ-nı yād ḳılur siz ... ‖ 

[TE:U159/5-6] Sizler ulu Tanrı’yı yad edersiniz. 

[TE:U170/11] ... yā büşr-i ḥāfī! man͡ga tėn͡gri ta‘ālâ-nı tanımaḳ sözlerin 

sözlegil! ... ‖ [TE:U170/11] Ya Büşr-i Hâfî! Bana ulu Tanrı’yı tanımak 

sözlerini söyle! 

[TE:U181/14] ... ėrklig tėn͡gri ta‘ālâ-nı kördüm ... ‖ [TE:U181/14] Güçlü ulu 

Tanrı’yı gördüm. 

[TE:U202/10] ... yana ayttı: [TE:U202/11] “tėn͡gri ta‘ālâ-nı besṭām-da 

ḳoyup, ka‘bede tileyü barur sėn” dėp dėdi ... ‖ [TE:U202/10-11] Yine söyledi: 

“Ulu Tanrı’yı Bestam’da bırakıp Kabe’de dileyerek varırsın.” diye dedi. 

[TE:U206/10] ... ebū türāb dėdi: “tėn͡gri ta‘ālâ-nı körsen͡g, [TE:U206/11] öz 

ḳadrin͡g-ġa yaraşu körer sėn. bāyezīd ḳatında körsen͡g, bāyezīd ḳadri-ġa 

yaraşu körer sėn” dėp. ‖ [TE:U206/10-11] Ebu Türâb dedi: “Ulu Tanrı’yı 

görsen, kendi kadrine yakışır görürsün. Bâyezîd katında görse, Bâyezîd 

kadrine yakışır görürüsün.” diye. 

[TE:U215/5] ... yana aḥmed-i ḫıżraviye aytur kim: “bir kėçe tėn͡gri ta‘ālâ-nı 

[TE:U215/6] tüşümde kördüm” ... ‖ [TE:U215/5-6] Yine Ahmed-i Hızraviye 

söyler ki: “Bir gece ulu Tanrı’yı rüyamda gördüm.” 

[TE:U219/12] ün kėldi kim: “yā bāyezīd! yoḳarı baḳḳıl!” baḳtım ėrse, tėn͡gri 

ta‘ālâ-nı bendelerġa özümdin şefḳat [TE:U219/13] lıġ-raḳ kördüm ... ‖ 

[TE:U219/12-13] Ses geldi ki: “Ya Bâyezîd! Yukarı bak!” Baktım ise, ulu 

Tanrı’yı kullara kendimden daha şefkatli gördüm. 
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[TE:U222/13] ... tėn͡gri ta‘ālâ-nı [TE:U222/14] her kim tanısa, an͡ga ‘ilm-i 

ledünnī rūzī ḳılġay ... ‖ [TE:U222/13-14] Ulu Tanrı’yı her kim tanısa, ona ilm-

i ledün nasip olacak. 

[TE:U225/10] ... yana mėn saġınur ėrdim kim tėn͡gri ta‘ālâ-nı ‘mėn sėver 

mėn’ dėp. ‖ [TE:U225/10] Yine ben düşünür idim ki ulu Tanrı’yı ‘Ben 

severim.’ diye. 

[TE:U315/14] ... yana ayttı: “her kim ki [TE:U315/15] tėn͡gri ta‘ālâ-nı 

tanımış bolsa, sözlese, ḥaḳ-dın sözler; ‘amel ḳılsa, ḥaḳ üçün ḳılur; nėme 

tilese, ḥaḳ-dın tiler” ... ‖ [TE:U315/14-15] Yine söyledi: “Her kim ki ulu 

Tanrı’yı tanımış olsa, söylese haktan sözler; amel etse, hak için eder; ne 

dilerse, haktan diler.” 

[TE:U330/9] tėn͡gri ta‘ālâ-nı tüşide kördi ... ‖ [TE:U330/9] Ulu Tanrı’yı 

rüyasında gördü. 

[TE:U362/12] ayttı<-lar>: “tėn͡gri ta‘ālâ-nı sėvgen muḥib-lernin͡g ‘alemi 

durur” dėp ... ‖ [TE:U362/12] Söylediler: “Ulu Tanrı’yı seven muhiblerin 

alemidir.” diye. 

[TE:U372/9] ... yana ayttı <kim>: “tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g dīdārı ḥarām durur. ol 

kimėrsege kim [TE:U372/10] tėn͡gri ta‘ālâ-nı tanıp bilip yana özge 

kimėrselerge meşġūl bolġay” ... ‖ [TE:U372/9-10] Yine söyledi ki: “Ulu 

Tanrı’nın yüzü haramdır o kimseye ki ulu Tanrı’yı tanıyıp bilip yine başka 

kimselerle meşgul olacak.” 

[TE:U377/11] ... yana ayttı: [TE:U377/12] “her kim mǖ’min ḳul-larnı 

aġırlasa, tėn͡gri ta‘ālâ-nı aġırlamış dėk bolġay” ... ‖ [TE:U377/11-12] Yine 

söyledi: “Her kim mümin kulları ağırlasa ulu Tanrı’yı ağırlamış gibi olacak.” 

[TEU392/9] ... manṣūr ayttı: “sėn mėn-lik ḳılıp özün͡g-ni [TE:U392/10] 

ortada kördün͡g. mėn mėn-lik ḳıldım ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ-nı ortada körer mėn” 

dėp dėdi. ‖ [TE:U392/9-10] Mansur söyledi: “Sen benlik edip kendimi ortada 

gördün. Ben benlik ettim ise ulu Tanrı ortada görür beni.” diye dedi. 

 

(249) teñiz taġ 

teñizlerḍe taġlarḍa ‘denizlerde dağlarda’ RŞR 93 
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[RŞR:456] ...taḳ-ı ol [RŞR:457] teñizl(e)r-ḍe taġ-l(a)r-ḍa yel-ḍin yiṭig- 

[RŞR:458] -rek yörür irḍ-i ... ‖ [RŞR:456-457] O, denizlerde (ve) dağlarda 

rüzgârdan daha hızlı yürürdü. 

 

(250) ter- yė- 

terip yėp ‘derip yiyerek’ TE 38 

[TE:U31/4] ... bu kişi-nin͡g ḥaḳḳı-nı kötergünçe yazı-ġa barıp ot terip yėp 

[TE:U31/5] nefsimni kör ḳılayın  ‖ [TE:U31/4] Bu kişinin hakkı kalkınca 

ovaya gidip ot derip yiyerek nefsimi kör kılayım. 

 

(251) ṭeri iḍ 

ṭeriẓini iḍlerini ‘derisini etlerini’ SK 54 

[SK:114/16] ... andaġ kim barç-a teriẓ-i-ni [SK:115/1] iḍleri-ni soyt-ı-lar ... ‖ 

[SK:114/16&115/1] Öyle ki bütün derisini etlerini soydular. 

 

(252) teri tüg 

terizi tügi ‘derisi tüyü’ SK 69 

[SK:146/10] ... ol ẓamān ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:146/11] ḳudret-i birl-e 'üṣeyir-

nin͡g işek-i [SK:146/12] -nin͡g sün͡gek-i yıġılıp ḳavuş-tı taḳ-ı [SK:146/13] 

iḍleri büḍüp teriz-i tügi peydā bolup [SK:146/14] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i 

birl-e [SK:146/15] tirilti ... ‖ [SK:146/10-15] O zaman ulu Tanrı’nın kudeti 

ile Üzeyir’in eşeğinin kemiği bir araya gelip kavuştu ve etleri meydana gelip 

derisi tüyü peyda olup ulu Tanrı’nın kudreti ile dirildi. 

 

(253) ṭeryā taġ 

ṭeryālarnı taġlarnı ‘deryaları dağları’ SK 54 

[SK:114/1] yan-a ayt-ı kim y-ā melik sen ol [SK:114/2] ten͡gri ta'āl-ā-ġa 

secde ḳılġıl kim yir [SK:114/3] -ni kök-ni kün-ni ay-nı ṭery-ā-lar [SK:114/4] 

-nı taġ-lar-nı yaraḍıp turur ... ‖ [SK:114/1-4] Yine söyledi ki: “Ey hükümdar! 
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Sen o ulu Tanrı’ya secde et ki yeri göğü güneşi ayı deryaları dağları 

yaratmıştır.” 

[SK:185/10] ... 'abdull-ā(h) aytı kim [SK:185/11] ten͡gri ta'āl-ā olḍur kim yir-

ni kök-ni kün-ni [SK:185/12] ay-nı yulduz-larnı keç-e künḍüz-ni ṭery-ā 

[SK:185/13] -lar-nı taġ-lar-nı on sekiz min͡g 'ālem-ni [SK:185/14] yaraḍıp 

turur taḳ-ı ṭüny-ā bil-e āḫıret [SK:185/15] anın͡g ḥükmin-te turur ... ‖ 

[SK:185/10-15] Abdullah söyledi ki: “Ulu Tanrı odur ki yeri, göğü, güneşi, 

ayı, yıldızları, gece gündüzü, deryaları, dağları, on sekiz bin alemi yaratmıştır 

ve dünya ile ahiret onun hükmündedir.” 

 

(254) ṭervīş miskīn 

ṭervīşlerni miskīnlerni ‘dervişleri zavallıları’ SK 47-48 

[SK:101/15] ... 'īẓ-ā aytı barın͡gız [SK:101/16] ṭerviş-lerni miskīn-lerni 

yeḍīm-ler-ni [SK:102/1] köz-süz til-siz ḳulaḳ-sız aġrıġ-larnı [SK:102/2] 

kelḍürün͡güz bu ta'ām-tın yisün-ler tip ... ‖ [SK:101/15-16&102/1-2] İsa 

söyledi: “Gidiniz, dervişleri, zavallıları, yetimleri, gözsüz dilsiz kulaksız 

hastaları getiriniz, bu yemekten yesinler.” diye. 

 

ṭervīşler miskīnler ‘dervişler miskinlerʼ SK 121 

[SK:257/15] taḳ-ı ol ṭervīş-ler miskīn-ler yoḳsuz [SK:257/16] saḫābe-ler kim 

ton-ları iski [SK:258/1] yüz-leri sarıġ tā'at-lıġ ḳan-ā-'at [SK:258/2] -lıġ kim 

hīç kim irẓ-e alar-nı ilḍifāt [SK:258/3] ḳılmaz ... ‖ [SK:257/15-16&258/1-3] 

Ve o dervişler, yoksul sahabeler ki elbiseleri eski, yüzleri sarı, taatlı, kanaatlı 

ki hiç kimse onlara yüzünü çevirip bakmaz. 

 

(255) ṭervīş ṣāhit 

ṭervīşler ṣāhitler ‘dervişler zâhidler’ SK 31 

[SK:66/4] ... taḳı kim kiç-e bolup 'ālem [SK:66/5] ḳaran͡gġu bolġaç iki ar-pa 

öḍmek-ni alıp bir ḳar-a kilīm-ni öz başı-ġa bürgep [SK:66/6] ṭervīş-ler ṣāhit-

ler ḳaḍın-ġa barıp alar-nın͡g birl-e yip rūsesin açar ir-ti ... ‖ [SK:66/4-6] Ve 
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gece olup dünya karanlık olunca iki arpa ekmeği alıp bir kara çulu kendi 

başına sarıp dervişler zâhidler katına varıp onlarla yiyip orucunu açar idi. 

 

(256) tıġ şīş 

tıġlar şīşler ‘tığlar şişler’ SK 62 

[SK:130/14] ... ol gerdūne-ge köp iḍig [SK:130/15] tıġ-lar şīş-ler ornaḍıp 

circīz-ni yaḍġurup [SK:130/16] tört ilig ayaḳ-ı-nı yir-ge ḳadatı-lar ‖ 

[SK:130/14-16] O arabaya çok sivri tığlar şişler sokup yatırıp Circîs’i dört el 

ayağını yere çaktılar. 

 

(257) til söz 

tilini sözini ‘dilini sözünü’ SK 30 

[SK:65/7] ... taḳ-ı süleymān barç-a ṭīv-nin͡g [SK:65/8] per-ī-nin͡g ḳuş-lar-nın͡g 

cānāvar-lar-[-nın͡g] tilini [SK:65/9] söz-i-ni bilür irti ... ‖ [SK:65/7-9] Ve 

Süleyman bütün devin, perinin, kuşların, canlıların dilini sözünü bilir idi. 

 

(258) tilsiz ayaḳsız 

tilsiz ayaḳsız ‘dilsiz ayaksız’ SK 64 

[SK:135/12] ... ol ṣamān [SK:135/13] circīz ol ḫalāyıḳ-nın͡g arasın-ta 

[SK:135/14] ol ḳar-ı ḫaḍun-nı körti kim ol til-siz [SK:135/15] ayaḳ-sız oġlı-

nı boynı öz-e köḍerip [SK:135/16] turur irti ... ‖ [SK:135/12-16] O zaman 

Circîa o insaların arasında o yaşlı kadını gördü ki o dilsiz, ayasız oğlunu 

boynunun üzerine kaldırmış idi. 

 

(259) tilsiz közsüz 

tilsiz közsüz ‘dilsiz gözsüz’ SK 60 

[SK:127/9] ... taḳ-ı bir ṣa'īf til-siz [SK:127/10] köz-süz ilig ayaḳ-sız oġlum 

bar ... ‖ [SK:127/9-10] Ve bir zayıf, dilsiz, gözsüz, el ayaksız oğlum var. 
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(260) tirig ölüg 

tirigimḍe ölügümḍe ‘sağlığımda ölümümde’ RŞR 125-127 

[RŞR:705] ... taḳ-ı bu yüẓük m(e)niñ tirigim-ḍe ölügüm-ḍe [RŞR:706] 

m(e)niñ birl-e bolġuşı turur ... ‖ [RŞR:705-706] Bu yüzük benim sağlığımda 

ve ölümümde benimle birlikte olacaktır. 

 

(261) tişle- sanç- 

tişler sançar ‘dişler sokar’ MN 33 

[MN:33c/1] ... yan-a bir bolek qadun-lar-nı kördüm kim elig-ler-i ayaq- 

[MN:33c/2] ları bağlığ erti taqı yılanlar çayan-lar kelip alar-nı tiş-ler sançar 

erti-ler ... ‖ [MN:33c/1-2] Bir kısım kadınları da gördüm ki elleri, ayakları 

bağlı idi; yılanlar, çiyanlar gelip onları dişler ve sokarlardı. 

 

(262) tişük tişük 

tişük tişük ‘delik delik’ SK 71 

[SK:149/12] ... kökḍin kelgen [SK:149/13] su yir-ni tişük tişük ḳılıp 

[SK:149/14] harāb ḳılġay irti ... ‖ [SK:149/12-14] Gökten gelen su yeri delik 

delik edip harap kılacak idi. 

 

(263) ṭīv perī 

ṭīvnin͡g perīnin͡g‘devin perininʼ SK 30 

[SK:65/7] ... taḳ-ı süleymān barç-a ṭīv-nin͡g [SK:65/8] per-ī-nin͡g ḳuş-lar-nın͡g 

cānāvar-lar-[-nın͡g] tilini [SK:65/9] söz-i-ni bilür irti ... ‖ [SK:65/7-9] Ve 

Süleyman bütün devin, perinin, kuşların, canlıların dilini sözünü bilir idi. 

 

ṭīvler perīler ‘devler periler’ SK 32 

[SK:69/2] taḳ-ı süleymān yel-ni ayġaḳ ḳoymış irti [SK:69/3] kim ṭīv-ler per-

ī[-ler] cānvār-lar her nekim söz [SK:69/4] -leşẓ-e-ler kelip süleymān-ġa 
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ayḍur irt-i [SK:69/5] -ler ... ‖ [SK:69/2-5] Ve Süleyman rüzgarı ulak seçmiş 

idi ki devler, periler, canlılar her ne konuşsalar gelip Süleyman’a söyler idi. 

[SK:228/1] ... im-ti [SK:228/2] ten͡gri ta'āl-ā biz-ni ṭüny-e-ge yiberip 

[SK:228/3] turur kim kāfir ṭīv-ler perī-ler birl-e [SK:228/4] uruşup ġaz-a 

ḳılur biz ‖ [SK:228/1-4] Şimdi ulu Tanrı bizi dünyaya göndermiştir ki kafir 

devler periler ile savaşıp gaza kılalım. 

[SK:221/14] ... 'affān [SK:221/15] aytı bu süleymān peyġām-ber turur taḳ-ı 

[SK:221/16] ol üṣük turur kim barç-a ṭīv-ler perī-ler [SK:222/1] ḳuş-lar 

[y]el-ler süleymān-ġa müsaḫ(ḫ)ar irti ‖ [SK:221/14-16&222/1] Affan 

söyledi: “Bu Süleyman peygamberdir ve o yüzükdür ki bütün devler, periler, 

kuşlar, rüzgarlar Süleyman’a verilmiştir.” 

 

(264) tīv şeyṭān 

tīvler şeyṭānlar ‘cinler şeytanlar’ RK 22/23 

[RK:25-148b/7] ... biri ol kim taʿām-ġa ilig [RK:25-148b/8] uẓaṭṣa av[v]al 

biṣmill-ā-h-i-[r]-rahmāni[r] [RK:25-148b/9] rahīm tigey kim barç-a tīv-ler 

şeyṭān-lar [RK:25-148b/10] ol taʿām-nın͡g tegresin-ḍin ḳaçġay ‖ [RK:25-

148b/7-10] Biri, her kim yemeğe el uzatsa önce Bismillâhirrahmanirrahim 

demeli ki bütün şeytanlar o yemeğin etrafından kaçsınlar. 

 

(265) topraḳ su 

topraḳtın suḍın ‘topraktan sudan’ RŞR 49 

[RŞR:127] ... ḳız ayḍ-ı a-y şahẓāda [RŞR:128] bilgil kim t(e)ñri taʿāl-ā ādam 

uruġ-ı- [RŞR:129] -nıñ vucūḍ-ı-nı topraḳ-tın su-ḍın yaraṭıp [RŞR:130] turur 

taḳ-ı bizni ot-tın yel-ḍin [RŞR:131] yaraṭıp turur ... ‖ [RŞR:127-131] Kız dedi: 

“Ey şehzade, bil ki, ulu tanrı insan soyunun vücudunu topraktan (ve) sudan 

yaratmıştır. Bizi ise ateşten (ve) rüzgârdan yaratmıştır.” 

 

(266) töl bogaz 

töl bogaz ‘gebe’ OKD 69-70 
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[OKD:7/9] ... anuŋ [OKD:8/1] birle yatdı, tilegüsin aldı, töl bogaz [OKD:8/2] 

boldı ... ‖ [OKD:7/9 OKD:8/1-2] Onun ile yattı, dileğini gerçekleştirdi. Kız 

gebe kaldı. 

[OKD:10/1] ... anı s(e)vdi, aldı; anuŋ birle yatdı, tilegü- [OKD:10/2] sün aldı, 

töl bogaz boldı ... ‖ [OKD:10/1-2] Onu sevdi, aldı (ve) onunla yattı. Dileğini 

gerçekleştirdi. (Kız) gebe kaldı. 

 

(267) tört bėş 

tört bėş ‘dört beş’ TE 42 

[TE:U34/12] ... yana tört bėş yüz çaġlıḳ körklüg ḳızlar her biri-nin͡g ėliginde 

[TE:U34/13] bir tėbşi altun, kümüş, la‘l, yāḳūt, fīrūze, ėnçü türlüg nėmeler 

bile kėlip ol çādırnı ėvrülüp bardılar. ‖ [TE:U34/12-13] Yine dört beş yüz 

zamanlık güzel kızlar herbiri elinde bir tebsi altın, gümüş, lal, yakut, firuze, 

inci türlü şeyler ile gelip o çadırı çevirip gittiler. 

 

(268) tu‘a ‘arż 

tu‘a ‘arż ‘dua arz’ SUM-I 165 

[SUM-I:Ksd/14] Neçük men ḳılmayın imti tu‘a ‘arż / Kim osge ilge vacib-tür 

men͠gge farż ‖ [SUM-I:Ksd/14] Şimdi ben nasıl dua arz etmeyeyim ki / 

Başkasına vaciptir bana farz. 

 

(269) tura tura 

tura tura ‘dura dura’ TE 231 

[TE:U204/15] ... tura tura uluġ bolur ... ‖ [TE:U204/15] Dura dura büyük 

olur. 

 

(270) turlüg turlüg 

turlüg turlüg ‘türlü türlü’ MN 27, türlüg türlüg SM 112 
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[MN:27a/3] ... yan-a tamuq qapsanıp [MN:27a/4] turur nefz tilek-leri turlüg 

turlüg arsu-lar birl-e ... ‖ [MN:27a/3-4] Nefs dilekleri türlü türlü arzular ile 

cehenneme varılır. 

[MN:27b/1] ... andın songr-a [MN:27b/2] tengri te’al-a tamuğ-nung tort 

yanın-ı turlüg turlüg nefz tilek-ler-i bil-e [MN:27b/3] çağır içmek sin-a 

qılmaq asığ yemek sulüm qılmaq tena’um-lar qılmaq bil-e [MN:27b/4] 

qapsadı ... ‖ [MN:27b/1-4] Yüce Tanrı cehennemin dört yanını şarap içmek 

zina işlemek, menfaate düşkün olmak, zulmetmek, zevke düşmek gibi türlü 

türlü nefs dileklerile çevirdi. 

[SM:49/8] ... taḳ-ı [SM:49/9] serendil meliki melikẓāde-ġa her kün-ḍe türlüg 

tür-lüg [SM:49/10] ‘ināyet-er ḳılıp āferīn ḳılur irḍ-i ... ‖ [SM:49/8-10] Ve 

Serendil meliği, Melikzâde’ye her gün türlü türlü lütuflarda bulunarak 

teşekkür ediyordu. 

 

(271) tutulunç uruşunç 

tutulunç uruşunç ‘yakalamaca savaş’ OKD 81 

[OKD:19/2] ... tutulunç uruşunç [OKD:19/3] andag yaman boldı kim İTtil 

Müren- [OKD:19/4] nüŋ sugı kop kızıl, sib-siŋgir teg [OKD:19/5] boldı ... ‖ 

[OKD:19/2-5] Yakalamaca ve savaş öyle şiddetli oldu ki İdil Müren’in suyu 

zincifre gibi tümüyle kırmızı oldu. 

 

(272) tüg saqal 

tüg saqal ‘tüy sakal’ MN 30 

[MN:30d/6] ... yan-a boyı-larında tüg saqal bolmağay ... ‖ [MN:30d/6] 

Vücutlarında tüy, sakal yoktur. 

 

(273) tün kün 

tun kunning ‘gece gündüzün’ MN 16 

[MN:16b/1] bu horoz bir ferişde turur kim tun kun-ning sa’at-lerin saqlap 

namaz vaqti [MN:16b/2] bolz-a bu ferişde çarlap tesbih oqız-a yer-teki horoz-
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lar taqı munung [MN:16b/3] unin eşidip alar taqı çarlap tesbih oqır-lar ... ‖ 

[MN:16b/1-3] Bu horoz bir melektir ki gece ve gündüzün saatlerini sayıp 

namaz vakti olunca bu melek tesbih okur, yerdeki horozlar sesini işitip onlar 

da bağırarak tesbih okurlar. 

 

tün kün ‘gece gündüz’ MN 23 

[MN:23b/1] ... men aydım y-a muz-a tün kün [MN:23b/2] içinde elig vaqt 

namaz buyurdu tep ... ‖ [MN:23b/1-2] Ben dedim: “ey Musa, gece gündüz 

içinde elli vakit namaz buyurdu”. 

 

(274) tüş- kit- 

tüşdi kitdi ‘gitti’ OKD 97 

[OKD:35/3] ... yurt-ı-ga öy-(i)-ge tüşdi kitdi ‖ [OKD:35/3] Ülkesine, ev(in)e 

gitti. 

 

(275) uçar yügūrür 

uçar yügūrür ‘uçan yürüyen’ SK 15 

[SK:33/8] ... biri-te kāfir [SK:33/9] perī-ler-nin͡g ṭīv-ler-nin͡g uçar yügūrür 

[SK:33/10] cānvār-lar-nın͡g cānı bol-ġay ... ‖ [SK:33/8-10] Biri de kafir 

perilerin devlerin uçan yürüyen canlıların canı olacak. 

 

(276) uçmaq tamuq 

uçmaq tamuqnı ‘cennet cehennemi’ MN 26 

[MN:26c/2] ... emti yan-a [MN:26c/3] rasul ’alayı selam-nıng uçmaq tamuq-

nı teferrüc qılğanın beyan qılalı ... ‖ [MN:26c/2-3] Şimdi yine resul 

alehisselâmın cennet ve cehennemi gezmesini anlatmalı. 

 

uçmaḳnı tamuġnı ‘cenneti cehennemi’ SK 54 
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[SK:114/4] ... taḳı [SK:114/5] uçmaḳ-nı tamuġ-nı yaraḍıp turur ... ‖ 

[SK:114/4-5] Ve cenneti cehennemi yaratamıştır. 

 

uçmaġ tamuġ ‘cennet cehennem’ TE 24 

[TE:U19/13] ... yana <ayttı:> “tėn͡gri ta‘ālâ dünyāda uçmaġ tamuġ yaratıp 

turur. ‖ [TE:U19/13] Yine söyledi: Ulu Tanrı dünyada cennet cehennem 

yaratmıştır.  

 

uçmaġnı tamuġnı ‘cenneti cehennemi’ TE 257 

[TE:U229/10] ... daġı uçmaġ-nı tamuġ-nı man͡ga körgüzdiler ... ‖ 

[TE:U229/10] Dahi cenneti cehennemi bana gösterdiler. 

 

(277) uluġ ġalṭān 

uluġ ġalṭān ‘büyük iri’ SM 119 

[SM:35/2] ... iki avuç yaḫşı uluġ ġalṭān inçü-ler [SM:35/3] menin͡g anam-ġa 

birmiş ‖ [SM:35/2-3] İki avuç güzel, büyük, iri inciler(i) benim anneme 

vermiş. 

 

(278) uluġ kiçig 

uluġ kiçig ‘büyük küçük’ RŞR 97 

[RŞR:489] ... ḳaçan kim manū- [RŞR:490] -çıhr pād(ı)ş-ā(h)-lıḳ-ḳa olṭurḍı 

irṣe [RŞR:491] barç-a cın-nī-l(a)r uluġ kiçig anıñ [RŞR:492] ḫıdmaṭın 

ıḫṭıyār ḳılḍı-l(a)r ... ‖ [RŞR:489-492] Manu-çıhr padişahlığa oturunca, büyük 

küçük bütün cinler ona hizmeti tercih ettiler. 

 

uluġı kiçigi ‘büyüğü küçüğü’ SM 118 

[SM:55/12] ... taḳ-ı [SM:55/13] barç-a uluġı kiçigi yıġılıp man͡ga tefer[r]üc 

[SM:55/14] ḳılur irḍ-i-ler ... ‖ [SM:55/12-14] Ve büyüğü, küçüğü hepsi 

toplanarak beni seyrediyorlardı. 



218 
 

 

uluġ kiçigini ‘büyüğünü küçüğünü’ SM 151 

[SM:88/4] ... taḳ-ı barç-a uluġ kiçigini [SM:88/5] helāk ḳılġay men ... ‖ 

[SM:88/4-5] Ve bütün büyüğ(ünü) küçüğünü öldüreceğim. 

 

(279) uluğ konüllüg yavuz qılıqlığ 

uluğ konüllüg yavuz qılıqlığ ‘büyük gönüllü kötü kılıklı’ MN 35 

[MN:35b/6] ... bular uluğ konül-lüg yavuz qılıq-lığ mudekeb(b)ir kişi-ler 

turur kim alar [MN:35c/1] nı qıyamat-qa teginç bu yılan-lar çayan-lar ’asab 

qılur-lar sahmet-te turur-lar ‖ [MN:35b/6-35c/1]  Bunlar büyük gönüllü kötü 

kılıklı kibirli kişilerdir ki onları kıyamete kadar bu yılanlar çıyanlar azap 

ederler zahmet verirler. 

 

(280) uluġraḳ biyikrek 

uluġraḳ biyikrek ‘daha ulu daha büyük’ SK 43 

[SK:91/14] ... ol 'imāret [SK:91/15] andaġ öndür boltı kim ṭüny-ā-ta andın 

[SK:91/16] uluġ-raḳ biyik-rek 'imāret her-giz [SK:92/1] kim irẓe işit-miş 

bolm-a-ġay ‖ [SK:91/14-16&92/1] O imaret öyle yüksek oldu ki dünya ondan 

daha ulu daha büyük imaret hiç kimse işitmiş olmayacak. 

 

(281) ura ura 

ura ura ‘vura vura’ SM 115 

[SM:52/1] ... ur-a ur-a ḳavl-a-ḍı-lar ‖ [SM:52/1] Vura vura kovaladılar. 

 

(282) urma- sökme- 

urmasun sökmeṣün ‘vurmasın sövmesin’ RK 16 
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[RK:15-143b/2] ... hīç kim [RK:15-143b/3] irṣe ol tiv-e-ni urmasun sökmeṣün 

[RK:15-143b/4] kön͡gli-ni aġrıt-masun ... ‖ [RK:15-143b/2-4] Hiç kimse o 

deveye vurmasın, sövmesin, gönlünü kırmasın. 

 

(283) uruġ ḳayaş 

uruġ ḳayaşın͡gḍın ‘soyundan’ SM 145-146 

[SM:82/13] ... taḳ-ı [SM:82/14] senin͡g uruġ ḳayaşın͡g-ḍın yan-a altı kişi 

[SM:82/15] kerek kim senin͡g bil-e ol perī-nin͡g ḳanı üçün [SM:83/1] ölṭürgey 

biz ... ‖ [SM:82/13-15 SM:83/1] Senin soyundan da altı kişi gerek ki senin ile 

o perinin kanı için öldüreceğiz. 

 

(284) uruġ uruġ 

uruġ uruġımızġa ‘soyumuza sopumuza’ TKY 107 

[TKY:46] ... inç [TKY:47] turup tınçlıġ bil-e şām u sabāḥ evḳāṭ-ı [TKY:48] 

şerīf-l(e)r-i-de biz-ge taḳı bizin͡g [TKY:49] uruġ uruġ-ı-mız-ġa duʿ-ā alḳış 

[TKY:50] it-e turṣ-un tip tuṭa turur-ġa [TKY:51] altun niş(ā)n-lıġ al t(a)mġa-

lıġ [TKY:52] yar-lıġ birildi ...66  ‖ [TKY:46-52]Huzur içinde yaşayıp dinçlik 

ile gece ve gündüz şerefli zamanlarında bize ve bizim soyumuza-sopumuza 

hayır dua ede dursunlar diye elinde bulundurmak üzere (Muhammed’e) altın 

nişanlı, al damgalı yarlık verildi. 

 

(285) uruş keniş 

uruş keniş ‘kavga dövüş’ MN 33 

[MN:33a/2] iki musulman arasında ğammaz-lıq qılıp uruş keniş fidne peyda 

qılur erdi-ler ‖ [MN:33a/2] İki müslüman arasında gammazlık yapıp kavga, 

dövüş ve fitne çıkarıyorlardı. 

 

                                                           
66 Kurat: [TKY:2/18] ... inç [TKY:2/19] turup tınçlık bile şam ve sabah evkat-i [TKY:2/20] 

şerifleride bizge dağı bizniŋ [TKY:2/21] uruğ uruğımızga dua alkış [TKY:2/22] ite tursun tip tuta 

tururga [TKY:2/23] altın nişanlık al tamgalık [TKY:2/24] yarlık birildi 
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(286) uruş tokuş 

uruş tokuş ‘savaş’ OKD 92 

[OKD:30/3] ... Çürçet kağan- [OKD:30/4] ı, il kün-i Oguz Kagan-ga karşu 

[OKD:30/5] keldi-ler. uruş tokuş başlandı ... ‖ [OKD:30/3-5] Çürçet Kağanı 

(ve) halkı, Oğuz Kağana karşı geldiler (ve böylece) savaş başladı. 

[OKD:33/4] köp uruşgu-dan, köp tokuşgu-dun soŋ [OKD:33/5] anlar-nı aldı, 

öz yurtı-ga bir-le-di ‖ [OKD:33/4-5] Birçok vuruşmadan (ve) çarpışmadan 

sonra buraları kaldı, kendi ülkesine kattı. 

 

(287) uslug yaşkı 

uslug yaşkı ‘akıllı güzel’ OKD 93 

[OKD:31/4] ... [m]unda Oguz Kagan-nuŋ [OKD:31/5] çerigi-de uslug, 

y(a)şkı bir çeber kişi bar irdi ... ‖ [OKD:31/4-5] O zamanlarda Oğuz Kağanın 

ordusunda akıllı ve çok kabiliyetli bir kişi vardı. 

 

(288) usṭāḍ mıʿmar 

usṭāḍlarnı mıʿmarlarnı ‘ustaları mimarları’ RŞR 37 

[RŞR:32] ... ol vaẓīr ḍar-ḥāl usṭāḍ-l(a)rnı mıʿmar- [RŞR:33] -l(a)r-nı 

yıġdurup ḫaẓīn-a-ḍın yarmaḳ birip biş [RŞR:34] altı ay için-ḍe bir körklüg 

ʿımārat yasat- [RŞR:35] -tur-ḍı ... ‖  [RŞR:32-35] O vezir derhal ustaları ve 

mimarları topladı. Hzineden para verip beş altı içinde bir güzel bina inşa 

ettirdi. 

 

(289) vaẓīr beg 

vaẓīrlar begler ‘vezirler beyler’ RŞR 75, SM 78 

[RŞR:319] ʿāḳıbat vaẓīr-l(a)r beg-l(e)r yıġılıp maslaḥat [RŞR:320] üçün 

rıẓvān ş-ā(h)-nıñ uruġın-ḍın bir kişi-ni [RŞR:321] pād(ı)ş-ā(h)-lıḳ-ḳa olṭurt-

tı-l(a)r ... ‖ [RŞR:319-321] Sonunda vezirler (ve) beyler toplanıp çözüm için 

Rızvan şahın soyundan bir kişiyi padişahlığa oturttular. 
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[SM:15/13] ... taḳ-ı aṭaṣı an-a-sı [SM:15/14] barç-a veẓīr-ler beg-ler şāḍ-lıḳ 

ḳılḍı-lar ‖ [SM:15/13-14] Ve ebeveyni, bütün vezirler, beyler mutlu oldular. 

 

(290) vaẓīr nāyıb 

vaẓīrlar nāyıblar ‘vezirler naipler’ RŞR 35 

[RŞR:17] ... vaẓīr-lar nāyıb-lar kelip [RŞR:18] ayḍ-ı-lar kim y-ā m(e)lik ne 

üçün burun-lap [RŞR:19] at çapṭıñız taḳ-ı ne üçün bu bul(a)ḳ başın-ḍa 

[RŞR:20] olṭurup turur siz ... ‖ [RŞR:17-20] Vezirler (ve) naipler gelip 

dediler: “Ey melik, niçin öne çıkıp at sürdünüz? Niçin bu kaynak başında 

oturuyorsunuz?” 

 

(291) yahşı körüklüg 

yahşı körüklüg ‘güzel’ OKD 69, TE 37 

[OKD:7/2] ... yahşı körük- [OKD:7/3] lüg bir kız irdi ... ‖ [OKD:7/2-3] Çok 

güzel bir kızdı. 

[OKD:9/2] ... yahşı körük-lüg bir kız irdi ... ‖ [OKD:9/2] Çok güzel bir kızdı. 

[TE:U30/11] ... ikinçi: yaḫşı [TE:U30/12] körklük tonlar-nı sėvmek ... ‖ 

[TE:U30/11-12] İkinci: İyi güzel elbiseleri sevmek. 

 

(292) yaḫşı şefaḳatlıġ 

yaḫşı şefaḳatlıġ ‘iyi şefkatli’ SM 86 

[SM:2/14] taḳ-ı ik[e]leṣi oġlan-nı yaḫşı şefaḳat-lıġ [SM:2/15] ḍāy-a-larġ-a 

tapşur-ḍılar ... ‖ [SM:2/14-15] Ve her iki çocuğu iyi, şefkatli dadılara teslim 

ettiler. 

 

(293) yaḫşı yaman 

yaḫşını yamannı ‘güzeli kötüyü’ TE 326 
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[TE:U295/13] ... yaḫşı-nı yaman-nı farḳ ḳılmas ... ‖ [TE:U295/13] Güzeli 

kötüyü fark etmez. 

 

(294) yaḫşırak sėvügrek 

yaḫşıraġı sėvügreki ‘daha güzel daha sevgilisi’ TE 27 

[TE:U21/9] yana resūl ‘aleyhi’s-selām aytur kim: “evliyālarda tėn͡gri ta‘ālâ-

nın͡g dergāhıda yaḫşıraġı sėvüg-reki ol durur kim [TE:U21/10] yaşura ṭā‘at 

ḳılsa, daġı veys-i ḳareni durur” ... ‖ [TE:U21/9-10] Yine Resul aleyhisselam 

söyledi ki: “Evliyalar, ulu Tanrı’nın dergahında daha güzel daha sevgilisi 

odur ki saklanarak ibadet etse, dahi Veys-i Kareni’dir.” 

 

(295) yaradqan törüdken 

yaradqan törüdken ‘yaratan tanzim eden’ MN 12 

[MN:12a/3] şükür-ü sipaz v-e sidayiş ol qadir-i lem yesel on sekiz ming ’alem-

ni [MN:12a/4] yaradqan törüdken münez-e birü bar erklig [MN:12a/5] tengri 

ta’al-a-ğa cell-a celalahu v-e teqaddes esm-a-u-huu vel-a [MN:12a/6] ilah-a 

ğayru-huu yan-a yüz ming salavat v-e tahiyad ‖ [MN:12a/3-6] On sekiz bin 

âlemi yaratan ve tanzim eden o sonsuz kadire, şeriksiz bir ve var olan yüce 

Tanrıya hamd ve sena celle celalehu ve tekaddese esmauhu ve lâ ilâhe 

gayruhu. 

 

(296) yaramaz yavuz 

yaramaz yavuz ‘kötü’ MN 25 

[MN:25a/3] eger bir yaramaz yavuz iş qılz-a bir-i-ge bir bidinggiz tep 

buyurur men yan-a eger çın [MN:25a/4] kongül-leri bile tevbe qılz-a-lar 

yasuq-ların ‘afu qılur men ...  ‖ [MN:25a/3-4]  Eğer kötü bir iş yaparlarsa, bire 

bir yazınız diye emrederim; eğer tam gönülleri ile tövbe ederlerse günahlarını 

affederim. 

[MN:32b/1] ... bu ol ’alimler turur kim el-ni çağır [MN:32b/2] içmenggiz sin-

a qılmangız yaramas yavuz işler-ni qılmanggız tep öz-ler-i ’ilm bil-e ’amel 
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qılmayın [MN:3] bu yosun-luğ yavuz işler-ni qılur erdi-ler ... ‖ [MN:32b/1-3] 

Bunlar o âlimlerdir ki halka şarap içmeyiniz, zina işlemeyiniz, kötü işler 

yapmayınız diyip, kendi ilimleri ile amel etmeyip, bu kötü işleri yaparlar. 

 

(297) yaş bükig 

yaş bükig ‘ağaçlık’ TSS 162 

[TSS:III/5] ... ḥüseyin oġli isḥāḳ [TSS:III/6] çalap - ḳa tört ḳati birle sattim 

bir yaş bükig (?) ‖ [TSS:III/5-6] Hüseyin oğlu Ishak Çalap’a dört hudûdu ile 

birlikte ağaçlığı (= yaş bükig) sattım. 

 

(298) yat- uyu- 

yatmadı uyumadı ʻyatmadı uyumadı’ TE 36 

[TE:U29/13] ... veys ol yėrdin ḳopmadı, üç kėçe kündüz namāz ḳıldı, tesbīḥ 

oḳudı. andaḳ kim bu üç kėçe kündüzde [TE:U29/14] hė̄ç nėme yėmedi, 

yatmadı, uyumadı ... ‖ [TE:U29/13-14] Üç gece gündüz namaz kıldı, tesbih 

okudu. Öyle ki bu üç gece gündüzde hiçbir şey yemedi, yatmadı, uyumadı. 

 

(299) yaṭış ḳopuş 

yaṭış ḳopuş ‘yatış kalkış’ RŞR 139 

[RŞR:803] ... taḳ-ı ol bedbaḫt [RŞR:804] cādū ḫaṭun kelip ol yigit bil-e 

munda yaṭış [RŞR:805] ḳopuş ḳılur ... ‖ [RŞR:803-805] O bedbaht cadı karı 

gelip o genç ile burada sevişir. 

 

(300) yavuz yaman 

yavuz yaman ‘kötü’ RŞR 75, SK 68, TE 90 

[RŞR:317] ... il-gün baş-sız ḳalġan üçün [RŞR:318] köp kişi yavuz y(a)man 

iş-l(e)r ḳıl-a başl(a)ḍı-l(a)r ‖ [RŞR:317-318] Halk, başsız kaldığı için çok kişi 

kötü işler yapmaya başladı. 
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[SK:143/3] ... ḳaçan kim benī isrāyil [SK:143/4] il-i-te yavuz yaman iş-ler 

köp [SK:143/5] peydā boltı irẓ-e [SK:143/6] ḥaḳ ta'āl-ā alar-ġa ġaṣāb ḳılıp 

[SK:143/7] buḫḍun-nasar at-lıġ kafir ṣālim melik [SK:143/8] -ni aġır çerig 

birl-e yiber-ti ... ‖ [SK:1143/3-8] Ne zaman ki Yahudiler ülkesinde kötü işler 

çok meydana geldi ise ulu Tanrı onlara gazap kılıp Nebukadnezar adlı kafir, 

zalim hükümdarı çok asker ile gönderdi. 

[SK:154/12] ... velīkin [SK:154/13] yaman yavuz iş-lerni köp ḳılġan üçün 

[SK:154/14] imti nā-ümīṭ bolup turur men ḳorḳar [SK:154/15] men kim tevbe 

ḳılsam [SK:154/16] ḥaḳ ta'āl-ā ḳabul ḳılm-a-ġay ... ‖ [SK:154/12-16] Lakin 

kötü işleri çok yapan için şim ümitsiz olmuşturum, korkarım ki tevbe etsem 

ulu Tanrı kabul etmeyecek. 

[TE:U77/11] ... ḥabīb-i ‘acemī ol va‘aẓnı ėşitip tėn͡gri ta‘ālâ ḳorḳunçı-dın 

bīhūş boldı ḳaçan kim özige kėldi [TE:U77/12] ėrse, ḥasan-ı baṣrī <ḳatında> 

barça yavuz yaman işlerdin tevbe ḳıldı ... ‖ [TE:U77/11-12] Habib-i Acemî o 

vaazı duyup ulu Tanrı korkusundan sersem oldu ne zaman ki kendine geldi 

ise, Hasan-ı Basrî katında bütün kötü işlerden tövbe etti. 

 

(301) yavuz yaramas 

yavuz yaramas ‘kötü yaramaz’ TE 77 

[TE:U65/15] tevbe ḳıldım kim “yana yavuz yaramas iş ḳılmaġay mėn” dėp ... 

‖ [TE:U65/15] Tövbe ettim ki “Yine kötü yaramaz iş kılmayacağım.” diye. 

 

(302) yazı taġ 

yazılarda taġlarda ‘ovalarda dağlarda’ TE 162 

[TE:U139/13] ... daġı yayaḳ yazı-larda taġ-larda yıġlap yürür ėrdi ... ‖ 

[TE:U139/13] Dahi yaya ovalarda dağlarda ağlayıp yürür idi. 

 

(303) yazı yaban 

yazı yabannı ‘ovayı sahrayı’ TE 191 
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[TE:U167/6] ... baḳtı-lar ėrse, barça yazı yaban-nı tola altun kümüş kördiler 

... ‖ [TE:U167/6] Baktılar ise bütün ovayı sahrayı altın gümüş çevrili gördüler. 

 

(304) yer suw 

yer suwları ‘toprak suları’ TKY 106-107 

[TKY:21] ... bu kṳn-ḍin ilgerü ḳırım [TKY:22] bile ḳırḳ yer-nin͡g to̤men-i-de 

sudaḳ atlıġ [TKY:23] kent-nin͡g civārında burunġ-ı zamān-dın [TKY:24] 

berü müteḥaddir t(a)rh̬(a)n bolġan ındırçı salas-ı [TKY:25] bil-e meşhūr 

bolġan salas-ı-dın şerʿ-i ḳabala [TKY:26] yosun-ı-ça yer suw-l(a)r-ı bil-e 

muḥ(a)m(m)eḍ-nin͡g [TKY:27] oġlan-lar-ı ilk-i ḥācī muḥ(a)m(m)eḍ ve 

maḥmūḍ [TKY:28] nı āẓaād t(a)rh̬(a)n bolṣun ...67 ‖ [TKY:21-28] Bu günden 

ileri (sonra) Kırım ile Kırk yer’in aşağısında Sudak adlı kentin civarında 

evvelki zamandan beri sürekli tarhanı oldukları harman köyü ile meşhur olan 

köylerinden şer’an verilen tapu senedi nizamına göre toprak ve suları ile 

Muhammed’in oğulları; büyüğü Hacı Muhammed ve Mahmud hür tarhan 

olsun. 

 

yir suwların͡ga ʻtoprak ve sularınaʼ TKY 107 

[TKY:28] ... bular-nın͡g yir suw- [TKY:29] ların͡ga bāġ bāġça-l(a)r-ı-ġa 

ḥammām t(e)girm(e)n- [TKY:30] l(e)r-ge t(a)ṣar(r)uf ḳıl-a turġan yer-l(e)r-

i-ge [TKY:31] burun-ḍın ḳalġan āẓād-l(a)r-ı-ġa b(a)ṣ-a sal-a- [TKY:32] 

l(a)r-ı-ġa s(a)b(a)nçı ort(a)ḳ-çı-l(a)r-ı-ġa kim [TKY:33] kim ers-e küç oġ-a 

t(e)gürmes-ün ...68 ‖ [TKY:28-33]Bunların toprak ve sularına, bağ ve 

bahçelerine, hamam ve değirmenlerine, kullanma hakkına sahip oldukları 

yerlerine, önceden kalan boş yerlerine, sonra köylerine, çiftçi ve ortaklarına 

her kim olursa olsun zulmetmesin. 

                                                           
67 Kurat: [TKY:1/21] ... bu kündin ilgerü Kırım [TKY:1/22] bile Kırk-yerniŋ tümenide Sudak atlığ 

[TKY:1/23] kentnin civarında burunğı zamandin [TKY:1/24] birü müteaddid tarhan bulgan Indırcı 

salası [TKY:1/25] bile meşhur bulgan salasıdin şer’î kabala [TKY:1/26] yosunıca yir suları bile 

Muhammedniŋ [TKY:1/27] oğlanları ilki Haci Muhammed ve Mahmud- [TKY:1/28] -nı azad 

tarhan bulsun ... 
68 Kurat: [TKY:1/28] ... bularnıŋ yir su- [TKY:2/1] larına bag bahçelerige hammam tigirmen- 

[TKY:2/2] lerige tasarruf kıla turgan yerlerige  [TKY:2/3] burundın kalgan azadlarıga basa sala- 

[TKR:2/4] larıga sabancı ortakçılarıga kim [TKY:2/5] kim irse küç oğa tigürmesin ... 



226 
 

 

(305) yetīm nātuvān 

yetīmge nātuvānġa ‘yetime zayıfa’ TE 198  

[TE:U172/9] ... bir yetīm-ge nātuvān-ġa bėrgil! ... ‖ [TE:U172/9] Bir yetime 

zayıfa ver! 

 

(306) yıġaç ot 

yıġaçḳa otlarġa ‘ağaca otlara’ SK 102 

[SK:219/8] ... ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g ḳudret-i birl-e [SK:219/9] her ḳayẓ-ı yıġaç-

ḳa ot-lar-ġa yidẓ-e [SK:219/10] -ler bular-nın͡g bil-e til-ge kelip [SK:219/11] 

ayḍur irti-ler kim biz-ler falān iş-ke [SK:219/12] yarar biz falān nem-e-ge 

ṭev-ā turur biz [SK:219/13] tip ... ‖ [SK:219/8-13] Ulu Tanrı’nın kudreti ile 

her hangi ağaca otlara gitseler bunların bile dile gelip söyler idiler ki: “Bizler 

falan işe yararız, falan şeye devadırız.” diye. 

 

(307) yıġaç taḫṭa 

yıġaçtın taḫṭaḍın ‘ağaçtan tahtadan’ SM 118 

[SM:55/8] ... taḳ-ı [SM:55/9] meni öz iv-leri-ge ilṭip taḳ-ı yıġaç- [SM:55/10] 

-tın taḫṭa-ḍın bir uluġ taḫta ḳafeṣ yasaḍ-ı-lar ... ‖ [SM:55/8-10] Ve beni kendi 

evlerine götürüp, ağaçtan, tahtadan, bir büyük tahta kafes yaptılar. 

 

(308) yıḳıla ḳopa 

yıḳıla ḳopa ‘bata çıka’ TE 63 

[TE:U53/11] ... balçıḳ içinde yıḳıla [TE:U53/12] ḳopa barur ėrdi ... ‖ 

[TE:U53/11-12] Balçık içinde bata çıka giderdi. 

 

(309) yılan çayan 

yılanlar çayanlar ‘yılanlar çıyanlar’ MN 33, ılanlar çayanlar SK 107 
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[MN:33c/1] ... yan-a bir bolek qadun-lar-nı kördüm kim elig-ler-i ayaq- 

[MN:33c/2] ları bağlığ erti taqı yılanlar çayan-lar kelip alar-nı tiş-ler sançar 

erti-ler ... ‖ [MN:33c/1-2] Bir kısım kadınları da gördüm ki elleri, ayakları 

bağlı idi; yılanlar, çiyanlar gelip onları dişler ve sokarlardı. 

[MN:35b/4] yan-a tamığ-nıng eşikinde bir yerde bir neç-e tabut-lar kördüm 

[MN:35b/5] içinde yılan-lar çayan-lar çıqıp kirip yürür erti-ler ... ‖ 

[MN:35b/4-5] Yine cehennemin eşiğinde bir yerde bir nice tabutlar gördüm 

içinde yılanlar çıyanlar çıkıp girip yürür idiler. 

[MN:35b/6] ... bular uluğ konül-lüg yavuz qılıq-lığ mudekeb(b)ir kişi-ler 

turur kim alar [MN:35c/1] nı qıyamat-qa teginç bu yılan-lar çayan-lar ’asab 

qılur-lar sahmet-te turur-lar ‖ [MN:35b/6-35c/1]  Bunlar büyük gönüllü kötü 

kılıklı kibirli kişilerdir ki onları kıyamete kadar bu yılanlar çıyanlar azap 

ederler zahmet verirler. 

[SK:229/10] ... sansız saġış-sız bukün tamuġ [SK:229/11] için-teki ılan-lar 

çayan-lar andın [SK:229/12] turur ... ‖ [SK:229/10-12] Sayısız bugün 

cehennem içindeki yılanlar, akrepler ondandır. 

 

(310) yıpar 'anber 

yıpartın 'anbertin ‘güzel kokudan amberden’ SK 51 

[SK:109/11] 'āḳıbet ol kūç-e-ler-te tökül-gen inçü [SK:109/12] -ler-tin cev-ā-

hir-ler-tin yumalaḳ [SK:109/13] ḳılġan yıpar-tın 'anber-tin çidaġanı-ça 

[SK:109/14] ol işik-te baġlap ḳoyġan tiv-e-sige [SK:109/15] yüklet-i ... ‖ 

[SK:109/11-15] Nihayet o geçitlerde dökülen incilerden mücevherlerden 

yuvarlak yapan, güzel kokudan anberden dayanan o kapıda bağlayıp koyan 

devesine yükledi. 

[SK:111/15] ... ol inçü-ler-tin [SK:111/16] cev-ā-hir-ler-tin yıpar-tın 'anber-

tin [SK:112/1] çıḳarıp mu-'āviy-e ḳaḍınġ-a ḳoyt-ı ‖ [SK:111/15-16&112/1] O 

incilerden mücevherlerden güzel kokudan anberden çıkarıp Muaviye’nin 

katına koydu. 

 

yıpar ‘anber ‘güzel koku amber’ TE 193 
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[TE:U168/7] ol bitig-ni alıp, bir kėsek yaḫşı bözge çulġap, yıpar ‘anber bile 

ḳatıp, tamām ‘izzet vü ḥürmet bile bir ṭāḳça-da [TE:U168/8] ḳoydı ... ‖ 

[TE:U168/7-8] O yazıyı alıp bir parça güzel beze sarıp güzel koku amber ile 

koyup saygı ve hürmet ile bir kubbede bıraktı.  

[TE:U168/10] ... yana sėn bizin͡g [TE:U168/11] atımıznı yıpar ‘anber bile 

çulġap, yoḳarı ḳoydun͡g ėrse, biz daġı dünyāda āḫiret-te sėni aġırlap, sėnin͡g 

atın͡g-nı [TE:U168/12] arıġ-lıġ bile yayġay biz ... ‖ [TE:U168/10-12] Yine sen 

bizim adımızı güzel koku amber ile sarıp yukarı koydun ise biz dahi dünyada 

ahirette seni ağırlayıp senin adını saflıkla yayacağız. 

 

(311) yėgen içken 

yėgen içken ‘yediği içtiği’ TE 28 

[TE:U22/4] ... ėl yėgen [TE:U22/5] içken nėmerseni ol yėmes içmes ... ‖ 

[TE:U224/4] Halkın yediği, içtiği şeyleri o yemez içmez. 

 

(312) yi- su iç- 

yimeti su içmeti ‘yemedi su içmedi’ SK 25 

[SK:53/14] ... ol balıḳ [SK:53/15] [ḳ]ırḳ keç-e künḍüz ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g 

ḳorḳunçın [SK:53/16] [t]ın taḳı yūnuẓ-nın͡g 'iṣṣet-i üçün nem-e [SK:54/1] 

yimet-i su içmet-i ... ‖ [SK:53/14-16&54:1] O balık kırk gece gündüz ulu 

Tanrı’nın korkusundan ve Yunus’un kıymeti için bir şey yemedi içmedi. 

 

(313) yir kök 

yirni kökni ‘yeri göğü’ SK 62 

[SK:114/1] yan-a ayt-ı kim y-ā melik sen ol [SK:114/2] ten͡gri ta'āl-ā-ġa 

secde ḳılġıl kim yir [SK:114/3] -ni kök-ni kün-ni ay-nı ṭery-ā-lar [SK:114/4] 

-nı taġ-lar-nı yaraḍıp turur ... ‖ [SK:114/1-4] Yine söyledi ki: “Ey hükümdar! 

Sen o ulu Tanrı’ya secde et ki yeri göğü güneşi ayı deryaları dağları 

yaratmıştır.” 



229 
 

[SK:131/10] ... ol ṣamān [SK:131/11] kökḍin bir ün kelti y-ā yel yir-ni kök-ni 

[SK:131/12] yaraḍġan ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı andaġ [SK:131/13] turur 

kim bu kül-ni tamām yıġış-tur-ġay [SK:131/14] sen kim ḳudret-i birl-e circīz-

ni tirgüṣür [SK:131/15] tip ... ‖ [SK:131/10-15] O zaman gökten bir ses geldi: 

“Ey yel! Yeri göğü yaratan ulu Tanrı’nın fermanı öyledir ki bu külü eksiksiz 

bir araya getireceksin ki kudret ile Circîs dirilsin.” diye. 

[SK:185/10] ... 'abdull-ā(h) aytı kim [SK:185/11] ten͡gri ta'āl-ā olḍur kim yir-

ni kök-ni kün-ni [SK:185/12] ay-nı yulduz-larnı keç-e künḍüz-ni ṭery-ā 

[SK:185/13] -lar-nı taġ-lar-nı on sekiz min͡g 'ālem-ni [SK:185/14] yaraḍıp 

turur taḳ-ı ṭüny-ā bil-e āḫıret [SK:185/15] anın͡g ḥükmin-te turur ... ‖ 

[SK:185/10-15] Abdullah söyledi ki: “Ulu Tanrı odur ki yeri, göğü, güneşi, 

ayı, yıldızları, gece gündüzü, deryaları, dağları, on sekiz bin alemi yaratmıştır 

ve dünya ile ahiret onun hükmündedir.” 

[SK:246/3] ... yan-a feriş-te-ler [SK:246/4] tamuġ-nın͡g aġz-ı-nı açıp ḳoyẓ-a 

[SK:246/5] -lar tamuġ-nın͡g ot-ı-nın͡g yalını [SK:246/6] çıḳıp yir-ni kök-ni 

köyḍür-megey titi [SK:246/7] irz-e bulūḳıy-ā ol feriş-te-tin ḫayır [SK:246/8] 

-bāṭ ḳolup bartı ... ‖ [SK:246/3-8] Yine melekler cehennemin ağzını açıp 

koysalar cehennemin ateşinin yalını çıkıp yeri göğü yaktırmayacak dedi ise 

Bulûkıyâ o melekten iyilik dileyip gitti. 

 

yirge kökke ‘yere göğe’ SK 174 

[SK:150/12] ... ḳırḳ keç-e [SK:150/13] künḍüz-tin son͡gra [SK:150/14] ḥaḳ 

ta'āl-ā yir-ge kök-ke fermān ḳıltı [SK:150/15] kim y-ā kök sen öz su-ların͡g 

[SK:150/16] -nı yir-tin köder-gil y-ā yir [SK:151/1] sen taḳ-ı öz su-ların͡g-nı 

yan-a [SK:151/2] öṣün͡g sin͡gür-gil ... ‖ [SK:1150/12-16&151/1-2] Kırk gece 

gündüzden sonra ulu Tanrı yere göğe ferman kıldı ki: “Ey gök! Sen kendi 

sularını yerden kaldır! Ey yer! Sen de kendi sularını yine kendin sindir!” 

 

(314) yir öp- ḫıdmet ḳıl- 

yir öptüm ḫıdmet ḳıldım ‘yer öptüm saygı gösterdim’ SM 77 
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[SM:14/5] ... taḳ-ı [SM:14/6] süleymān bu ton bil-e yüẓük-ni sizge hediy-e 

[SM:14/7] yiberip turur tiḍi-ler irṣe men ḳopup yir [SM:14/8] öpṭüm ḫıdmet 

ḳıldım ... ‖ [SM:14/5-8] Ve ‘Süleymân bu elbise ile yüzüğü size hediye 

göndermiştir.’ dediklerinde ben kalkıp yer öptüm, saygı gösterdim. 

 

(315) yiti ḳat kök yiti ḳat yir 

yiti ḳat köktin yiti ḳat yirtin ‘yedi kat gökten yedi kat yerden’ SK 1 

[SK:1/2] ... taḳ-ı ol feriş-te-ler-nin͡g ayaḳ-ı [SK:1/3] yiti ḳat kök-tin yiti ḳat 

yir-tin taḳ-ı [SK:1/4] yir-ni köḍergen uy-tın balıḳ-tın aşıp [SK:1/5] turur ... ‖ 

[SK:1/2-7] Ve o meleklerin ayağı yedi kat gökten yedi kat yerden ve yeri 

kaldıran boğadan balıktan aşmıştır. 

 

(316) yiti kün yiti kiçe 

yiti kün yiti kiçe ‘yedi gün yedi gece’ SM 97 

[SM:34/1] taḳ-ı yiti kün yiti kiçe [SM:34/2] ‘ūḍ u ‘an{m}ber köydürüp yaḫşı 

sazlar çaldurup [SM:34/3] şāḍ-lıḳ ḳılmış-lar ... ‖ [SM:34/1-3] Ve yedi gün 

yedi gece öd ve anber yakıp, güzel sazlar çaldırıp, mutlu olmuşlar. 

 

(317) yoḳsuzluḳ miḥnet 

yoḳsuzluḳ miḥnet ‘yoksulluk mihnet’ RK 20 

[RK:22-147a/4] yigirm-i iş bar kim eger kim irṣe [RK:22-147a/5] ol iş-lerni 

ḳılṣa yoḳ-suzluḳ [RK:22-147a/6] miḥnet ḳayġu peydā bolġay ... ‖ [RK:22-

147a/4-6] Yirmi iş var ki eğer (bir) kimse o işleri yapsa yoksulluk, mihnet 

kaygı peyda olur. 

 

(318) yöri- oyna- 

yöridi oynadı ‘yürüdü oynadı’ OKD 64 

[OKD:2/2] ... kırık kündün soŋ [OKD:2/3] bedükledi, yöridi, oynadı ... ‖ 

[OKD:2/2-3] Kırk günden sonra (kendisini) büyük saydı, yürüdü (ve) oynadı. 
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(319) yumuşaq sözlüg yaqşı qılıqlıg 

yumuşaq sözlüg yaqşı qılıqlıg ‘yumuşak sözlü iyi kılıklı’ MN 36 

[MN:36b/5] ... taqı [MN:36b/6] sen ösüng sabur qılıp ta’at qılğıl yumuşaq 

söz-lüg yaqşı qılıq-lıg bolğay ‖ [MN:36b/5-6] Ve sen kendin sabredip taat kıl 

yumuşak sözlü iyi kılıklı olacaksın. 

 

(320) yurt öy 

yurtıga öyige ‘ülkesine evine’ OKD 97 

[OKD:35/3] ... yurt-ı-ga öy-(i)-ge tüşdi kitdi ‖ [OKD:35/3] Ülkesine, ev(in)e 

gitti. 

 

(321) yükle- keltür- 

yüklemekke keltürmekke ‘taşımak getirmek’ OKD 92-93 

[OKD:30/9] ... u[ru]şgu-dun soŋ Oguz Kagan- [OKD:31/1] nuŋ çerig-i-ge, 

nöker-ler-i-ge, il kün- [OKD:31/2] ige andag ulug ölüg bargu tüşdi kim 

[OKD:31/3] yüklemek-ke, keltürmek-ke at, kagatır, ud [OKD:31/4] azlık 

boldı ... ‖ [OKD:30/9 OKD:31/1-4] Savaştan sonra Oğuz Kağanın ordusuna, 

yardımcılarına, halkına o kadar çok ganimet düştü ki (onları) taşımak ve 

getirmek için at, katır (ve) sığır yetmedi. 

 

(322) yüṣ köṣ 

yüṣin köṣin ‘yüzünü gözünü’ SK 64 

[SK:134/4] ... ol ṣamān ol kāfir cir-cīz-ni [SK:134/5] aġır-lap öz-i circīz-ni 

aġır [SK:134/6] -laġan üçin öz yaġlıḳ-ı bil-e cir-cīz [SK:134/7] -nin͡g yüṣin 

köṣin arıḍıp aytı ‖ [SK:134/4-7] O zaman o kafir Circîs’i ağırlayıp kendi 

Circîs’i ağırlayan için kendi mendili ile Circîs’in yüzünü gözünü temizleyip 

söyledi. 
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(323) yüz yırt- saç yol- 

yüzini yırtıp saçını yolup ‘yüz yırtıp saç yolup’ TE 345 

[TE:U313/13] ... ḳaç kündin [TE:U313/14] son͡gra bir ḳarı ḫatun yüzi-ni 

yırtıp saçı-nı yolup serī saḳaṭī ḳatıġa kėldi ... ‖ [TE:U313/13-14] Kaç günden 

sonra yaşlı kadın yüzünü yırtıp saçını yolup Serî Sakatî katına geldi. 

 

(324) zāʿif şikeṣte 

zāʿif şikeṣte ‘zayıf kırık’ RK 24 

[RK:28-154a/1] tört nem-e ādem-ī-ni zāʿif şikeṣte [RK:28-154a/2] ḳılur ... ‖ 

[RK:28-154a/1-2] Dört şey insanı zayıf eder. 

[RK:29-154b/9] yan-a ol tört nem-e kim ādem<ī>-ni [RK:29-154b/10] zāʿif 

şikeṣt ḳılur ... ‖ Yine dört şey insanı zayıflatır. 

 

(325) ẓār ẓār 

ẓār ẓār ‘hıçkıra hıçkıra, [sesle] ağlayan, inleyen’ RŞR 67, SM 92, TE 11 

[RŞR:268] ... ol ẓ(a)mān rıẓvān ş-ā(h) [RŞR:267] ẓār ẓār yıġl(a)yu başlaḍ-ı 

... ‖ [RŞR:268-267] O zaman, Rızvan şah hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı. 

[RŞR:334] ... y-ā melike ol kün kim siz [RŞR:335] mundın bardıñız aḫşam-

ġa teg(g)inç-e rıẓvān ş-ā(h) [RŞR:336] siẓiñ fırāḳıñızḍın ẓār ẓār yıġl(a)r irḍ-

i ‖ [RŞR:334-336] Ey melike, sizin buradan gittiğiniz gün, akşama kadar 

Rızvan şah sizden ayrıldığı için hıçkıra hıçkıra ağladı. 

[RŞR:451] ... imḍi ol miskīn  [RŞR:452] bīç(ā)r-a-nıñ faryāḍ-ı-ġa yiṭip barıp 

[RŞR:453] anı banḍ-ḍın ḫalāṣ ḳılġıl tip maymūn-a [RŞR:454] ẓār ẓār yıġl-a-

ḍı ... ‖ [RŞR:451-454] Şimdi o zavallı çaresizin feryadına yetiş! Gidip onu 

bağdan kurtar! diye hıçkıra hıçkıra ağladı. 

[RŞR:514] ... nāgā(h) körḍ-i kim ol t(e)ñiz yüẓin-ḍe [RŞR:515] bir kem-e 

paydā bolup rāst kelip ol gümbeḍ- [RŞR:516] -niñ tüpin-ḍe turḍ-ı taḳ-ı kem-

e-niñ [RŞR:517] için-ḍe bir ḫaṭun olṭurup ẓār ẓār yıġl(a)r irḍ-i ‖ [RŞR:514-

517] Birden o denizin üstünde bir geminin ortaya çıktığını, dosdoğru gelip o 
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kulenin dibinde durduğunu ve geminin içinde bir kadının oturup hıçkıra 

hıçkıra ağlamakta olduğunu gördü. 

[SM:8/3] ... taḳ-ı ol ton-nı alıp bir [SM:8/4] ḥücr-e-ġa kirḍ-i taḳ-ı şem‘ 

yaruḳın-ḍa ol [SM:8/5] sūret-ḳa baḳıp ẓār ẓār yıġlar irḍi ... ‖ [SM:8/2-5] Ve 

o elbiseyi alıp bir odaya girdi ve mum ışığında o sûrete bakıp hıçkıra hıçkıra 

ağladı. 

[SM:12/5] taḳ-ı ẓār ẓār  yıġlap ayḍı kim men aṭam-ḍın [SM:12/6] uyalıp bu 

sözler-ni ayṭa almaz irdim ... ‖ [SM:12/5-6] Ve hıçkıra hıçkıra ağlayarak 

söyledi ki, ben babamdan utanıp bu sözleri söyleyemezdim. 

[SM:17/4] ... yan-a melikẓāde yaḳasın-ı [SM:17/5] yırṭıp ḳaran͡gġu iv-ge kirip 

yüẓin tam [SM:17/6] sar-ı ḳılıp ẓār ẓār yıġlayu başlaḍ-ı ... ‖ [SM:17/4-6] Yine 

Melikzâde yakasını yırtıp karanlık eve girip yüzünü duvara doğru çevirip 

hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı. 

[SM:70/7] ... taḳ-ı [SM:70/8] melikẓāde başın ḳuyı salıp ẓār ẓār yıġlar irḍ-i ‖ 

[SM:70/7-8] Ve Melikzâde başını aşağı eğip hıçkıra hıçkıra ağlıyordu. 

[SM:77/11] ... taḳ-ı ẓār ẓār [SM:77/12] yıġlap ayḍı ... ‖ [SM:77/11-12] Ve 

hıçkıra hıçkıra ağlayarak söyledi. 

[TE:U8/12] ... zār zār yıġlar ėrdi ... ‖ [TE:U8/12 Hıçkıra hıçkıra ağlar idi. 

[TE:U27/10] ... daġı zār zār yıġladı ... ‖ [TE:U27/10] Ve hıçkıra hıçkıra ağlar 

idi. 

[TE:U69/12] ... naḳl-dur kim: her ḳaçan kim iyyāke nā‘büdü ve iyyāke 

nesta‘īn dėseler zār zār yıġlar ėrdi, daġı aytur ėrdi kim: “iyyāke nā‘büdü 

[TE:U69/13] -nın͡g ma‘nī-si ol durur kim yā ilāhī! bi san͡ga ḳulluḳ ḳılıp san͡ga 

tapınur biz” dėp ... ‖ [TE:U69/12-13] Nakildir ki: Her ne zaman ki iyyaâke 

nâbüdü ve iyyâke nesa’în deseler hıçkıra hıçkıra ağlar idi, ve söylerdi: “İyyâke 

nâbüdünün manasını odur ki ey İlahi! Sadece sana kulluk edip sana taparız.” 

diye. 

[TE:U87/10] ... yana her ḳaçan kim ḳur’ān oḳusalar, ḥabīb zār zār yıġlar ėrdi 

... ‖ [TE:U87/10] Yine her ne zaman ki Kur’ân okusalar Habîb hıçkıra hıçkıra 

ağlar idi. 
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(326) ẕikr münācāt 

ẕikrimnin͡g münācātnın͡g ‘zikrimin münâcâtın69’ TE 84 

[TE:U72/6] ... yana ayttı: “köp kitāb-larda [TE:U72/7] oḳup kördüm kim, 

tėn͡gri ta‘ālâ aytur kim: her ḳaysı ‘ālim-ler kim dünyānı sėvseler, alarnın͡g 

kön͡glidin ẕikrim-nin͡g [TE:U72/8] münācāt-nın͡g ḫalāvetin leẕẕetin kėterġey 

mėn” ... ‖ [TE:U72/6-8] Yine söyledi: “Çok kitaplarda okuyup gördüm ki, ulu 

Tanrı söyler ki: Herhangi alimler dünyayı sevseler, onların gönlünde 

zikrimin, münacatın, halvetin lezzetini gidereceğim.” 

 

1.1.2. Üç Kelimeden Oluşanlar 

 

(327) ‘ācizlıġ miskīnlik niyāz-şikestlik 

‘ācizlıġ miskīnlik niyāz-şikestlik ‘güçsüzlük zavallılık’ TE 244 

[TE:U217/13] ... yana ün kėldi kim “‘ācizlıġ, miskīn-lik, niyāz-şikestlik 

kėltürgil!” dėp ... ‖ [TE:U217/13] Yine ses geldi ki: “Güçsüzlük, zavallılık, 

yalvarma mağlubiyet getir!” diye. 

 

(328) asīllıġ ‘īdil ‘īlim 

asīllıġ ‘īdil ‘īlim ‘soylu âdil âlim’ SM 151 

[SM:88/13] ... sen ne üçün anın͡g teg asīl-lıġ ‘īdil [SM:88/14] ‘īlim pādş-ā[h]-

nı helāk ḳıldın͡g ... ‖ [SM:88/13-14] Sen niçin onun gibi soylu, âdil, âlim 

padişâhı öldürdün? 

 

(329) at kagatır ud 

at kagatır ud ‘at katır sığır’ OKD 92-93 

[OKD:30/9] ... u[ru]şgu-dun soŋ Oguz Kagan- [OKD:31/1] nuŋ çerig-i-ge, 

nöker-ler-i-ge, il kün- [OKD:31/2] ige andag ulug ölüg bargu tüşdi kim 

[OKD:31/3] yüklemek-ke, keltürmek-ke at, kagatır, ud [OKD:31/4] azlık 

                                                           
69 münâcât: Allah’a dua etme, yalvarma. 
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boldı ... ‖ [OKD:30/9 OKD:31/1-4] Savaştan sonra Oğuz Kağanın ordusuna, 

yardımcılarına, halkına o kadar çok ganimet düştü ki (onları) taşımak ve 

getirmek için at, katır (ve) sığır yetmedi. 

 

(330) bas- öltür- baş kes- 

basdı öltürdi başın kesdi ‘zapt etti öldürdü başını kesti’ OKD 92 

[OKD:30/6] ... Oguz Kagan baş(a)dı, [OKD:30/7] Çürçet kagan-nı basdı, 

öltür-di, başın [OKD:10/8] kesdi ... ‖ [OKD:30/6-8] Oğuz Kağan galıp geldi, 

Çürçet Kağanı zapt etti, öldürdü (ve) başını kesti. 

 

(331) beġ bay uluġ 

beġler baylar uluġlar ‘beyler zenginler büyükler’ TE 45 

[TE:U37/12] ... munça beġ-ler, bay-lar, uluġ-lar olturup turur. ‖ [TE:U37/12] 

Bu kadar beyler, zenginler, büyükler oturmuştur. 

 

(332) belā miḥnet yoḳsuzluḳ 

belālarnın͡g miḥnetlernin͡g yoḳsuzluḳnın͡g ‘belaların mihnetlerin yoksulluğun’ 

RK 37 

[RK:47-159b/6] yan-a her kim sınuḳ tarġaḳ bil-e [RK:47-159b/7] başın 

taraṣa ḥaḳ taʿāl-a bel-ā-lar-nın͡g [RK:47-159b/8] miḥnet-ler-nin͡g yoḳ-

suzluḳ-nın͡g [RK:47-159b/9] işigini an͡ga açġay ... ‖ [RK:47-159b/6-9] Yine 

her kim kemik tarak ile başını tararsa Hak Tealâ belâların, mihnetlerin, 

yoksulluğun kapısını ona açar. 

 

(333) big il kün 

biglerge il künlerge ‘beylere halka’ OKD 73-74 

[OKD:11/4] ... toy-dan soŋ Oguz [OKD:11/5] Kagan big-ler-ge, il kün-ler-ge 

[OKD:11/6] carlıg birdi t(a)kı tedi kim men sin-ler [OKD:11/7] ge boldum 

kagan; alalıŋ ya takı [OKD:11/8] kalkan; tamga biz-ge bolsun [OKD:11/9] 
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buyan; kök böri bolsun-gıl uran; temür cıda- [OKD:12/1] -lar bol orman; av 

yirde yörüsün kulan; [OKD:12/2] takı taluy takı müren; kün tuh bol-gıl kök 

[OKD:12/3] korıkan, tep tedi ... ‖ [OKD:11/6-9 OKD:12/1-3] Toydan sonra 

Oğuz Kağan beylere (ve) halka (şöyle) emir verdi: Ben sizlere kağan oldum; 

yay ve kalkan(lar)ı alalım; damga(mız) bize şans getirsin; bozkurt naramız 

olsun; demir mızraklar orman (gibi çok) olsun; yabanî atlar av yerinde 

yürüsün; (işte) deniz, işte ırmak; güneş, bayrak; gök çadır olsun dedi. 

 

(334) Cebrāyil Mikāyil İsrāfīl 

cebrāyil mikāyil isrāfīl ‘Cebrail Mikail İsrafil’ SK 34 

[SK:71/14] ... taḳ-ı alar-nın͡g [SK:71/15] ḥekāyet-i andaġ irti kim ḳaçan kim 

[SK:71/16] ḥaḳ ta'āl-ā ḳudret-i bil-e ādem-ni topraḳ-tın [SK:72/1] yaraḍıp 

ādem-nin͡g teni-ġa cān kirt-i irẓ-e [SK:72/2] ṭer-hāl cebrāyil mikāyil isrāfīl 

yeḍmiş [SK:72/3] min͡g feriş-te-ler birl-e kelip ādem-ġa [SK:72/4] türlüg 

ḥull-e ton-lar keyḍürüp başıġ-a [SK:72/5] muraẓ(ẓ)-a tāc keyḍürüp parmaḳ-

ları-ġa [SK:71/6] üṣük-ler salt-ı-lar ... ‖ [SK:71/14&72/1-6] Ve onların 

hikayesi o kadardı ki ne zaman ki ulu Tanrı kudreti ile Adem’i topraktan 

yaratıp Adem’in tenine can girdi derhal Cebrail, Mikail, İsrafil yetmiş bin 

melekler ile gelip Adem’e türlü cennet elbisese elbise giydirip başına kıymetli 

taşlarla bezenmiş taç takıp parmaklarına yüzükler taktılar. 

 

(335) embiya evliya muʼmin qul 

embiya evliyalar mu’min qullarnıng ‘peygamberler evliyalar mümin kullar’ MN 

16 

[MN:16a/4] ... adam-nıng ong yanında embiy-a evliy-a-lar mu’min qul-lar-

nıng [MN:16a/5] ervah-ı turur-lar alar-ğa baqz-a kongli hoş bolup kuler yan-

a sol yanında [MN:16a/6] kafir-ker salim-ler müşrik-ler-ning ervah-ı turur 

alar-ğa baqz-a qayğuluğ [MN:16a/7] bolup yığlar ... ‖ [MN:16a/4-7] 

Âdem’in sağ tarafında peygamberlerin, evliyanın, mümin kulların ruhları var, 

onlara bakınca gönlü hoş olup gülüyor; sol tarafında kâfirlerin, zalimlerin, 

müşriklerin ruhları var, onlara bakınca müteessir olup ağlıyor. 
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(336) faqir miskin yoqsuz 

faqir miskin yoqsuz ‘fakir miskin yoksul’ MN 29 

[MN:29a/17] bu kevser havut-ı-tın evel ol kişi-ler suu içkey-ler sen mekke-tin 

medine-ke barur-ta [MN:29b/1] sening bil-e muvafaqat qılıp qadun oğlan 

uşaq-ların salıp sening bile medine [MN:29b/2] bardılar yan-a ol dunya 

havasından keçken faqir miskin yoqsuz sahabaler içkey kim alar-nı 

[MN:29b/3] (h)eç kimerz-e ildifat qılmaz erdi ... ‖ [MN:29a/17&29b/1-3]Bu 

kevser havuzundan evvelâ sen Mekke’den Medine’ye giderken, sana refakat 

edip, karılarını, çoluklarını çocuklarını bırakıp seninle Medine’ye giden 

kimseler su içecekler, sonra dünya heva ve hevesinden vazgeçen ve 

kendilerine kimsenin iltifat etmediği, fakir, miskin, yoksul sahabeler 

içecekler. 

 

(337) feryāḍ ḳıl- yaḳa yırt- yıġla- 

feryāḍ ḳılıp yaḳasın yırtıp yıġlap ‘feryât etdip yakasını yırtıp ağlayarak’ SM 144 

[SM:81/2] ... ol perī- [SM:81/3] -nin͡g aṭaṣı ḳurẓüm melik feryāḍ ḳılıp 

[SM:81/4] yaḳasın yırṭıp yıġlap ta‘ẓiyet tut-tı ... ‖ [SM:81/2-4] ... o perinin 

babası Kurzüm melik feryât edip yakasını yırtıp ağlayarak yas tuttu. 

 

(338) ḥaṭun ana sin͡gil 

ḥaṭunıġa anan͡gġa sin͡glin͡gge ‘karına annene kız kardeşine’ RK 28 

[RK:33-151b/7] kim her nem-e kim öz ḥaṭun-ıġa [RK:33-151b/8] anan͡g-ġa 

sin͡glin͡gge pisend [RK:33-151b/9] ḳılmaz sen öẓgeler-nin͡g ḳaṭunı-ġa pisend 

[RK:33-151b/10] ḳılm-a-ġıl kim pārṣā bende-ler-ḍin bolġay ‖ [RK:33-

151b/7-10] Nasıl kendi karına annene, kız kardeşine beğenilmeyecek bir iş 

yapmazsan, başkalarının karısına (da) beğenilmeyecek bir şey yapma ki iffetli 

kullardan olasın. 
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(339) ḫurmā encīr bādām 

ḫurmā encīr bādām ‘hurma incir badem’ SM 119 

[SM:56/6] ... man͡ga taḳ-ı ḫurmā encīr bādām birür [SM:56/7] irḍ-i-ler ‖ 

[SM:56/6-7] Bana da hurma, incir, badem veriyorlardı. 

 

(340) il kün big 

il künlerni biglerni ‘halkını beylerini’ OKD 87 

[OKD:25/3] ... Oguz [OKD:25/4] atlap il kün-ler-ni big-ler-ni kiltür- 

[OKD:25/5] -gil, men saŋa başlap yol-nı körgür-ür [OKD:25/6] men ... ‖ 

[OKD:25/3-6] Oğuz! hücum edip halkı (ve onların) beylerini getir, ben sana 

rehber olup yolu gösteririm. 

 

(341) ‘ilm ḥikmet ma‘rifet 

‘ilm ḥikmet ma‘rifetnin͡g ‘ilim hikmet marifetin’ TE 204 

[TE:U178/13] ... altun almayın bizin͡g atımıznı [TE:U178/14] aldın͡g ėrse, biz 

daġı sėni aġırlap, <san͡ga> ‘ilm, ḥikmet, ma‘rifet-nin͡g ėşiki-ni aça berdük ... 

‖ [TE:U178/13-14] Altın almayıp bizim adımızı aldın ise biz dahi seni 

ağırlayıp sana ilim, hikmet, marifet kapısı açıverdik. 

 

(342) qadun oğlan uşaq 

qadun oğlan uşaqların ‘kadın çoluk çocuklarını’ MN 29 

[MN:29a/17] bu kevser havut-ı-tın evel ol kişi-ler suu içkey-ler sen mekke-tin 

medine-ke barur-ta [MN:29b/1] sening bil-e muvafaqat qılıp qadun oğlan 

uşaq-ların salıp sening bile medine [MN:29b/2] bardılar yan-a ol dunya 

havasından keçken faqir miskin yoqsuz sahabaler içkey kim alar-nı 

[MN:29b/3] (h)eç kimerz-e ildifat qılmaz erdi ... ‖ [MN:29a/17&29b/1-3]Bu 

kevser havuzundan evvelâ sen Mekke’den Medine’ye giderken, sana refakat 

edip, karılarını, çoluklarını çocuklarını bırakıp seninle Medine’ye giden 

kimseler su içecekler, sonra dünya heva ve hevesinden vazgeçen ve 
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kendilerine kimsenin iltifat etmediği, fakir, miskin, yoksul sahabeler 

içecekler. 

 

(343) kafir salim müşrik 

kafirler salimler müşriklerning ‘kâfirler zalimlerin müşriklerin’ MN 16 

[MN:16a/4] ... adam-nıng ong yanında embiy-a evliy-a-lar mu’min qul-lar-

nıng [MN:16a/5] ervah-ı turur-lar alar-ğa baqz-a kongli hoş bolup kuler yan-

a sol yanında [MN:16a/6] kafir-ler salim-ler müşrik-ler-ning ervah-ı turur 

alar-ğa baqz-a qayğuluğ [MN:16a/7] bolup yığlar ... ‖ [MN:16a/4-7] 

Âdem’in sağ tarafında peygamberlerin, evliyanın, mümin kulların ruhları var, 

onlara bakınca gönlü hoş olup gülüyor; sol tarafında kâfirlerin, zalimlerin, 

müşriklerin ruhları var, onlara bakınca müteessir olup ağlıyor. 

 

(344) ḳalam ḍıvīt kāġaḍ 

ḳalam ḍıvīt kāġaḍ ‘kalem divit kağıt’ RŞR 127 

[RŞR:707] ... imḍi ḳal(a)m ḍıvīt kāġaḍ [RŞR:708] k(e)lṭür-gil t(a)ḳ-ı buu 

yüẓüṭe biṭilgen at-l(a)r-nı [RŞR:709] biṭip alġıl kim sen ḍüny-e-ḍe mundın 

köp [RŞR:710] murāḍ-l(a)r t(a)pḳay sen ... ‖ [RŞR:707-710] Şimdi kalem, 

divit, kâğıt getir ve bu yüzükte yazılan adları yazıp al ki, sen dünyada bundan 

çok muratlar elde edeceksin. 

 

(345) körklüg yüzlüg yaḫşu ḳılıḳlıġ yaḫşı yıtlıġ 

körklüg yüzlüg yaḫşu ḳılıḳlıġ yaḫşı yıtlıġ ‘güzel yüzlü iyi kılıklı güzel kokulu’ 

SK 6 

[SK:14/8] yan-a ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı [SK:14/9] bil-e bir körklüg yüz-lüg 

yaḫşı ḳılıḳ [SK:14/10] -lıġ yaḫşı yıt-lıġ kim irẓ-e kelip [SK:14/11] ayıt-ḳay 

kim y-ā bende ḳorḳ-maġıl ki [SK:14/12] ḳıyāmet-ḳa teg(g)inç-e men senin͡g 

birl-e [SK:14/13] tur-ur men tip ... ‖ [SK:14/8-13] Ve ulu Tanrı’nın fermanı 

ile bir güzel yüzlü, iyi kılıklı, güzel kokulu kimse gelip diyecek ki: “Ey köle, 

korkma ki kıyamete kadar ben seninle duracağım.” diye. 
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(346) köşk ḥücre 'imāret 

köşkleri ḥücreleri 'imāretleri ‘köşkleri odaları imaretleri’ SK 50-51 

[SK:107/15] taḳ-ı ol işik-ni açıp içkerü kirip [SK:107/16] körti kim ol şeher-

nin͡g içindeki köşk-leri [SK:108/1] ḥücr-e-leri 'imāret-leri bir kerpīçi alḍun 

[SK:108/2] -tın biri kümiş-tin taḳ-ı aldun-tın kümiş-tin [SK:108/3] tirgük-ler 

yasap ol tirgük-ler öz-e [SK:108/4] köşk-ler 'imāret-ler ḳopar-mış irti-ler ‖ 

[SK:107/15-16&108/1-4] Ve o kapıyı açıp içeri girip gördü ki o şehrin 

içindeki köşkleri, odaları, imaretleri bir kerpici altından biri gümüşten ve 

altından gümüşten direkler yaparak o direkler üzerine köşkler imaretler inşa 

etmiş idiler. 

 

(347) közsüz tilsiz ḳulaḳsız 

közsüz tilsiz ḳulaḳsız ‘gözsüz dilsiz kulaksız’ SK 47-48 

[SK:101/15] ... 'īẓ-ā aytı barın͡gız [SK:101/16] ṭerviş-lerni miskīn-lerni 

yeḍīm-ler-ni [SK:102/1] köz-süz til-siz ḳulaḳ-sız aġrıġ-larnı [SK:102/2] 

kelḍürün͡güz bu ta'ām-tın yisün-ler tip ... ‖ [SK:101/15-16&102/1-2] İsa 

söyledi: “Gidiniz, dervişleri, zavallıları, yetimleri, gözsüz dilsiz kulaksız 

hastaları getiriniz, bu yemekten yesinler.” diye. 

 

(348) nöker il kün 

nöker il kün ‘yardımcı halk’ OKD 93-94 

[OKD:31/9] ... nöker-ler- [OKD:32/1] nüŋ, il kün-nüŋ kamagı munı kördi-ler, 

şaşdı-lar  ‖ [OKD:31/9&32/1] (Onun) maiyetinin (ve) halkının tamamı bunu 

gördü ve şaşırdı. 

 

nökerlerin il künlerin ʻmahiyetindekileri halklarıʼ OKD 102 

[OKD:40/6] ... nöker-ler-in, il kün-ler-in [OKD:40/7] carlap çakırdı ...‖ 

[OKD:] Mahiyetindekileri (ve) halkı emredip çağırdı. 
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(349) riyāżet miḥnet belā 

riyāżetni miḥnetni belānı ‘nefsi kırmayı sıkıntıyı belayı’ TE 74 

[TE:U62/9] ... daġı <bir> ḫalvet yėrge barıp arıġ kön͡gül bile tėn͡gri ta‘ālâ-

ġa ḳulluḳ ṭā‘at ḳıldı, [TE:U62/10] daġı riyāżet-ni miḥnet-ni belānı ḳabūl ḳıldı 

... ‖ [TE:U62/9-10] Dahi bir halvet yere gidip temiz gönüş ile ulu Tanrı’ya 

kulluk ibadet etti, dahi nefsi kırmayı, sıkıntıyı, belayı kabul etti. 

 

(350) ten͡giz taġ cangal 

ten͡gizlerḍe taġlarḍa cangallarḍa ‘denizlerde dağlarda ormanlarda’ SM 92 

[SM:29/2] ... men on üç yıl [SM:29/3] turur kim ten͡gizler-ḍe taġ-lar-ḍa 

cangal-larḍa [SM:29/4] yörür men ... ‖ [SM:29/2-4] Ben on üç yıldır, 

denizlerde, dağlarda, ormanlarda dolaşırım. 

[SM:45/13] ... velīkin on üç yıl turur kim ten͡giz<ler>-ḍe taġ- [SM:45/14] -

lar-ḍa canga-lar-ḍa yörür men ... ‖ [SM:45/13-14] Lâkin on üç yıldır 

denizlerde, dağlarda, ormanlarda dolaşırım. 

 

(351) ṭervīş miskīn ṭerṭlıḳ kişi 

ṭervīşler miskīnler ṭerṭlıḳ kişiler ‘dervişler zavallılar dertli kişiler’ SK 48 

[SK:102/7] öz-ge-ler-ge kelgey titi irẓ-e [SK:102/8] ol ṭervīş-ler miskīn-ler 

ṭerṭ-lıḳ kişi-ler [SK:102/9] ol ṭa'ām-tın toyġınç-a yit-i-ler ‖ [SK:102/7-9] 

Başkalara gelecek dedi ise o dervişler, zavallılar, dertli kişiler o yemekten 

doyuncaya kadar yediler. 

 

(352) yaḫşı biliglig ḍānā 

yaḫşı biliglig ḍānā ‘iyi bilgili akıllı’ SM 66-67 

[SM:3/15] ḳaçan kim tört yarım yaş-ḳa yiṭti-ler irṣe [SM:4/1] oġlan-larnı 

yaḫşı biliglig ḍān-ā ‘īlim moll-ā- [SM:4/2] -lar-ġa tapşur-ḍı-lar ... ‖ 
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[SM:3/15&4/1-2] Dört buçuk yaşına geldiklerinde oğlanları iyi, bilgili, akıllı 

âlim mollâlara teslim ettiler. 

 

(353) yahşı kör- sivin- kül- 

yahşı kördi sivindi küldi ‘beğendi sevindi güldü’ OKD 84-85 

[OKD:22/8] ... Oguz Kagan y(i)git-niŋ [OKD:22/9] söz-ün y(a)hşı kördi, 

sivindi, küldi takı [OKD:23/1] aytdı ... ‖ [OKD:22/8-9 OKD:23/1] Oğuz 

Kağan (bu) yiğidin söylediklerini beğendi, sevindi, güldü ve (ona şöyle) 

dedi... 

 

(354) yaman ṣālim kāfir 

yaman ṣālim kāfir ‘kötü zalim kafir’ SK 80 

[SK:169/7] ... yan-a alar-nın͡g [SK:169/8] meliki yaman ṣālim kāfir irti ... ‖ 

[SK:169/7-8] Yine onların hükümdarı kötü, zalim, kafir idi. 

 

(355) yılkı ud buzagu 

yılkıları ud buzaguları ‘atları sığır buzağıları’ OKD 92 

[OKD:30/1] ... yılkı-lar-ı [OKD:30/2] köp, ud buzag(u)-lar-ı köp, altun 

kümüş-ler-i köp, [OKD:30/3] erdini-ler-i köp irdi-ler irdi ... ‖ [OKD:30/1-3] 

(Bu memlekette) çok sayıda at, sığır, buzağı; altın, gümüş (ve) mücevher 

vardı. 

 

(356) yig et aş sö(y)ürme 

yig et aş sö(y)ürme ‘çiğ et yemek kızarmış et’ OKD 64 

[OKD:2/1] ... yig et, aş, sö(y)ürme [OKD:2/2] tiledi ... ‖ [OKD:2/1-2] Çiğ et, 

yemek, kızarmış et istedi. 
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(357) yurt il kün 

yurt il kün ‘memleket halk’ OKD 92 

[OKD:30/1] bedük bir yurt il kün irdi ... ‖ [OKD:30/1] Büyük bir memleketti. 

 

1.1.3. Dört Kelimeden Oluşanlar 

 

(358) ādemī perī ṭīv cānvār 

ādemīler perīler ṭīvler cānvārlar ‘insanlar periler devler canlılar’ SK 14 

[SK:31/7] ... taḳ-ı yaz küni ot çıḳ-kay teg [SK:31/8] bar-ça ādem-ī-ler perī-

ler ṭīv-ler cānvār-lar tirilgey ... ‖ [SK:31/7-8] Ve yaz günü ateş çıkacak gibi 

bütün insanlar, periler, devler, canlılar dirilecek. 

 

(359) aġız köz ḳulaḳ burun 

aġzıġa közige ḳulaḳıġa burnıġa ‘ağzına gözüne kulağına burnuna’ SK 22 

[SK:48/4] ol keç-e kökdin selç-e teg ḳurt-lar [SK:48/5] yaġıp alar-nın͡g aġz-

ı-ġa köz-i-ge [SK:48/6] ḳulaḳ-ı-ġa burnı-ġa kirip barçaẓ-ı-nı [SK:48/7] helāk 

ḳıl-ġay ... ‖ [SK:48/4-7] O gece gökten sel gibi kurtlar yağıp onların ağzına, 

gözüne, kulağına, burnuna girip hepsini helak edecek. 

 

(360) ‘ālim ṣōfī ḳarı körklüg ḳız 

‘ālimler ṣōfīler ḳarılar körklüg ḳızlar ‘alimler sofiler ihtiyarlar güzel kızlar’ TE 

43 

[TE:U36/13] ... yana munça ‘ālim-ler, ṣōfīler, ḳarılar, körklüg ḳızlar, köp 

[TE:U36/14] māllar bile kėltürüp sėni ala almadım ... ‖ [TE:U36/13-14] Yine 

bu kadar alimler, sofiler, ihtiyarlar, güzel kızlar çok mallar ile seni alt 

etmedim. 

 



244 
 

(361) aş söyürme çubuyan kımız 

aşlar söyürmeler çubuyanlar kımızlar ‘yemekler kebaplar tatlılar kımızlar’ OKD 

73 

[OKD:11/2] ... türlüg aşlar, tür- [OKD:11/3] lüg söy(ü)rme-ler, çubu-yan-

lar, kımız-lar [OKD:11/4] aş(a)dı-lar, içdi-ler ... ‖ [OKD:11/2-4] Türlü türlü 

yemekler, kebaplar, tatlılar (ve) kımızlar yiyip içtiler. 

 

(362) Cebrāyil Mikāyil İsrāfil 'Aṣrāyil 

cebrāyilni mikāyilni isrāfilni 'aṣrāyilni ‘Cebrailʼi Mikailʼi İsrafilʼi Azrailʼi’ SK 

15 

[SK:32/9] ... yan-a [SK:32/10] cebrāyil-ni mikāyil-ni isrāfil-ni [SK:32/11] 

'aṣrāyil-ni tirgüz-gey ... ‖ [SK:32/9-11] Yine Cebrail’i, Mikail’i, İsrafil’i, 

Azrail’i diriltecek.  

 

(363) çerig nöker il kün 

çerigige nökerlerige il künige ‘ordusuna yardımcılarına halkına’ OKD 92-93  

[OKD:30/9] ... u[ru]şgu-dun soŋ Oguz Kagan- [OKD:31/1] nuŋ çerig-i-ge, 

nöker-ler-i-ge, il kün- [OKD:31/2] ige andag ulug ölüg bargu tüşdi kim 

[OKD:31/3] yüklemek-ke, keltürmek-ke at, kagatır, ud [OKD:31/4] azlık 

boldı ... ‖ [OKD:30/9 OKD:31/1-4] Savaştan sonra Oğuz Kağanın ordusuna, 

yardımcılarına, halkına o kadar çok ganimet düştü ki (onları) taşımak ve 

getirmek için at, katır (ve) sığır yetmedi. 

 

(364) ini oğulluk dostluk karındaşlık 

ini oğulluk dostluk karındaşlığıŋnı ‘küçük biraderlik oğulluk dostluk 

kardeşliğini’ EHB 121 

[EHB:19] ... T(e)ŋri inayeti bile İranlar himmetidin bu oçurlarda burungı 

kiçken [EHB:20] ata ağalarıŋdin artuksı köŋül tilegen dek şayeste hizmet 

[EHB:21] ler kıldıŋ ini oğ(u)lluk dostluk (ka)rındaşlığıŋnı bildürdüŋ 

[EHB:22] sen(i)ŋ bu hizmetleriŋdin aşıru razı bulduk ... ‖ [EHB:19-22] Tanrı 
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inayetiyle İranlıların himmetiyle bu sıralarda evvelki geçmiş ata-ağalarından 

daha fazla, gönül arzu ettiği gibi, şayeste hizmetler kıldın; küçük biraderlik, 

oğulluk, dostluk, kardeşliğini bildirdin; senin bu hizmetlerinden fazlasiyle 

razı (memnun) olduk. 

 

(365) iv bārgāh çādır sāyevān 

ivler bārgāh çādırlar sāyevānlar ‘evler bârgâh çadırlar gölgelikler’ SM 96 

[SM:33/13] ... tan͡gdaşı küni irṭe birle aṭam [SM:33/14] ol bāġ için-ḍe aḳ iv-

ler bārgā[h] çādır-lar sāyevān- [SM:33/15] -lar tikṭürüp uluġ toy-lar ḳılıp 

‘işret-ḳa [SM:34/1] meşġūl bolmış-lar ... ‖ [SM:33/13-15 SM:34/1] Ve beni 

doğurduğu gecenin ertesi günü sabah babam o bahçede ak evler, bârgâh, 

çadırlar, gölgelikler diktirip, büyük ziyafetler verip eğlenceye dalmışlar. 

 

(366) oġul ḳiz kişi ḳataş 

oġlumuzḳa ḳizimiz kişimizḳe ḳataşlarimizḳa ‘oğlumuza kızımıza karımıza 

akrabamıza’ TSS 163 

[TSS:IV/14] ... bizi(m)de kin kidin [TSS:IV/15] oġlum(uz)ḳa yā ḳizimiz 

kişimizke [TSS:IV/16] (ḳa) taş-larimizḳa kim erse-ke te’s̱īr (?) [TSS:IV/17] 

(ta)ştin yoḳ kim ta(nuḳ)ni ḳilġan saḳiġ (?) [TSS:IV/18] bāṭil tanuḳi yalġan ... 

‖ [TSS:IV/14-18] Bizden sonra oğlumuza, kızımıza, karımıza, akrabamıza ve 

herhangi bir kimseye dışardan, (bu) şâhitleri (?) hayâl imiş gibi gösterecek bir 

tesir bulunursa bu hükümsüzdür, (kendi) şâhitleri de yalandır. 

 

(367) ruza namaz hac ğaza 

ruza namaz hac ğaza ‘oruç namaz hac gaza’ MN 26-27 

[MN:26d/1] hadis-nin [MN:26d/2] ma’n-i-si andağ turur kim uçmaq 

qapsanıp turur qadığ iş-ler bil-e ruz-a namaz hac ğaz-a [MN:26d/3] bil-e kop 

türlüg riyasat tardıp ta’at qılmaq kerek ... ‖ [MN:26d/1-3] Hadisin manası 

şudur ki: cennet, oruç, namaz, hac, gaza gibi müşkül işlerle kazanılır; birçok 

riyazet yapıp ibadet etmek lâzımdır. 
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[MN:27a/11] tengri te’al-a uçmaq-nıng tort yan-ı-nı qadığ iş-ler bil-e 

qapsadı ruz-a namaz [MN:27a/12] hac ğaz-a qılmaq bil-e taqı qan-a-at bil-e 

uyğaq turup ta‘at qul-luq bil-e ‖ [MN:27a/11-12] Bunu üzerine yüce Tanrı 

cennetin dört bir yanını oruç, namaz, hac, gaza yapmak, kanaatkâr olmak 

(gece) uyanık durup ibadet etmek gibi müşkül işlerle kapladı. 

 

(368) ten͡giz taġ cangal biyābān 

ten͡gizlerḍe taġlarḍa cangallarḍa biyābānlarḍa ‘gurbette denizlerde dağlarda 

ormanlarda çöllerde’ SM 127 

[SM:43/11] ... velīkin on üç yıl turur kim ġarīblıḳ- [SM:43/12] -ta ten͡gizler-

ḍe taġlar-ḍa canga-lar-ḍa biyābān-lar-ḍa [SM:43/13] yörür men ... ‖ 

[SM:43/11-13] Lâkin on üç yıldır ki gurbette, denizlerde, dağlarda, 

ormanlarda, çöllerde dolaşırım. 

 

1.1.4. Dörtten Fazla Kelimeden Oluşanlar 

 

(369) aldun kumüş yaqut sebercet incü 

alduntın kumüştin yaqut sebercettin incüdin ‘altından gümüşten yakut 

zebercütten inciden’ MN 28 

[MN:28b/1] kök-teki yulduz-lar-tın arduq-raq anıng tegresinde aldun-tın 

kumüş-tin yaqut [MN:28b/2] sebercet-tin incü-din suu içmek uçün maşraba-

lar ayaq-lar bar turur ... ‖ [MN:28b/1-2] Onun etrafında gökteki yıldızlardan 

çok, altından, gümüşten, yakut, zebercütten, inciden, su içmek için, 

maşrapalar, kadehler vardır. 

 

(370) altun kümüş la‘l yāḳūt fīrūze ėnçü 

altun kümüş la‘l yāḳūt fīrūze ėnçü ‘altın gümüş lal yakut firuze inci’ TE 42 

[TE:U34/12] ... yana tört bėş yüz çaġlıḳ körklüg ḳızlar her biri-nin͡g ėliginde 

[TE:U34/13] bir tėbşi altun, kümüş, la‘l, yāḳūt, fīrūze, ėnçü türlüg nėmeler 

bile kėlip ol çādırnı ėvrülüp bardılar. ‖ [TE:U34/12-13] Yine dört beş yüz 
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zamanlık güzel kızlar herbiri elinde bir tebsi altın, gümüş, lal, yakut, firuze, 

inci türlü şeyler ile gelip o çadırı çevirip gittiler. 

 

1.2. Bağlaçlı Kullanımlar 

 

(371) ādem bile ḥavvā 

ādem bile ḥavvā ‘Adem ile Havva’ TE 415 

[TE:U368/12] ... ādem bile ḥavvā tevbe ḳılıp birbiri-ge ḳavuşḳandın son͡gra 

bir kün ādem [TE:368/13] bir iş-ke barmış ėrdi ... ‖ [TE:U368/12-13] Adem 

ile Havva tövbe edip birbirine kavuştuktan sonra bir gün Adem bir işe 

gitmiş idi. 

 

(372) aġrıġ kişi yā saġ kişi 

aġrıġ kişi yā saġ kişi ‘hasta insan veya sağlam insan’ MK 253 

[MK:267/15] meẓ-’el-e aġrıġ kişi y-ā saġ kişi [MK:267/16] ayıḍẓ-a kim y-ā 

ten͠gri ta‘āl-ā ëger [MK:268/1] tilesen͡ġ meni müsülmān ölḍür-gil ëger 

tilesen͡ġ meni [MK:268/2] kāfir ölḍür-gil tiẓ-e kāfir bolur ... ‖ [MK:267/15-16 

MK:268/1-2] Mes’ele : hasta insan veya sağlam insan söylese ki «yâ Tanrı 

Taâlâ eğer istesen beni müslüman öldür, istesen kâfir öldür» dese kâfir olur. 

 

 

(373) ah u nale 

ahu nale ‘ah ve inilti’ SUM-I 167 

[SUM-I:LG/2] Ne uyḳuz-ı aġır ermiş menin͠g bu baḫdım-nın͠g / Ki munça kim 

ḳıl-a-tur kon͠glüm ahu nal-e yadur ‖ [SUM-I:LG/2] Ne uykusu ağır imiş 

benim bu bahtımın / Ki gönlüm bu kadar ah ve inilti eder, o yatar. 

 

(374) ʻakl u hayal 

‘aḳlu hayāl ‘akıl ve hayal’ SUM-II 184 
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[SUM-II:MBS/I-5] ḳudreḍin͡g bir-le yarat-tın͡g ‘arṣu kürẓ-ī vü ḳalem / 

ḥikmeḍin͡g-nin͡g ḥükmin-e yidmey turur ‘aḳlu ḫayāl ‖ [SUM-II:MBS/I-5] 

Göğin arş kısmı ile altındaki kürsüyü kudretin ile yarattın. / Akıl ve hayal, 

hikmetinin hükmüne yetmez. 

 

(375) ārām u ḳarār 

ārām u ḳarārı ‘kararı’ TE 263 

[TE:U236/15] ... andaḳ kim ārām u ḳarārı yoḳ ėrdi ... ‖ [TE:U236/15] Öyle 

ki kararı yok  idi. 

 

(376) ʻarṣ u kürẓ 

‘arṣ u kürẓ-ī ‘göğün arş kısmı ile altındaki kürsü’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-5] ḳudreḍin͡g bir-le yarat-tın͡g ‘arṣu kürẓ-ī vü ḳalem / 

ḥikmeḍin͡g-nin͡g ḥükmin-e yidmey turur ‘aḳlu ḫayāl ‖ [SUM-II:MBS/I-5] 

Göğin arş kısmı ile altındaki kürsüyü kudretin ile yarattın. / Akıl ve hayal, 

hikmetinin hükmüne yetmez. 

 

(377) ʿāşıḳ bile maʿşūḳ 

ʿāşıḳ bile maʿşūḳ ‘seven ve sevilen’ RŞR 49-51 

[RŞR:135] ʿāşıḳ bil-e maʿşūḳ bir bir-niñ boynın [RŞR:136] kuçup nabāt-ı 

mısr-ī sor-a başlaḍ-ı- [RŞR:137] -l(a)r ... ‖ [RŞR:135-137] Seven ve sevilen 

birbirlerinin vücutlarını kucaklayıp öpüşmeye başladılar. 

 

(378) ‘āşıḳ u ma‘şūḳ 

‘āşıḳ u ma‘şūḳ ‘seven ve sevilen’ TE 427 

[TE:U377/9] ol ḳuṭb-ı yegāne, ol merd-i merdāne, ol ‘āşıḳ u [TE:U377/10] 

ma‘şūḳ, <ol> aḥmed-i mesrūḳ ... ‖ [TE:U377/9-10] O tek kutb, o yiğitler 

yiğidi, o seven ve sevilen, o Ahmed-i Mesrûk. 
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(379) atl u tat 

atlu tat ‘adâlet ve doğruluk’ SUM-I 175 

[SUM-I:SG/VII-5] Her niçe ḥukmün͠g-tür revan e-y ş-a ‘aşıḳ-lar öz-e / Her 

iş-ni çun sorulġuz-ı elbed[d]e atlu tat ḳıl ‖ [SUM-I:SG/VII-5] Ey şah! Her su 

gibi akıp giden güzel söz, hükmündür aşıklar üzerinde, / Her işi, sorguyu 

adâlet ve doğrulukla yap. 

 

(380) ay bile kün 

ay bile kün ‘ay ile güneş’ SK 13 

[SK:30/10] ... taḳ-ı yulduz-lar tökülüp ay bil-e kün ḳarar-ġay ... ‖ [SK:30/10] 

Ve yıldızlar dökülüp ay ile güneş kararacak. 

 

(381) ʿayş u ʿışrat 

ʿayş u ʿışratnıñ ‘zevk ve eğlencenin’ RŞR 51 

[RŞR:137] ... kim nāgā(h) munuñ teg ʿayş u [RŞR:138] ʿışrat-nıñ arasın-ḍa 

rūḥ-afzā öz [RŞR:139] yüzi-ge urup yıġl(a)yu başl(a)ḍı ... ‖ [RŞR:137-139] 

Birden, bunun gibi zevk ve eğlence arasında Ruhafza birden kendi yüzüne 

vurup ağlamaya başladı. 

 

‘ayş u ‘işret ‘yeme içme’ SM 104, ‘ayş ü ‘işret TE 341 

[SM:20/11] y-ā oġlum sen ‘ayş u ‘işret bil-e menin͡g taḫṭım [SM:20/12] üze 

olṭur-ġıl ... ‖ [SM:20/11-12] Ey oğlum! Sen yeme ve içme ile benim tahtımda 

otur. 

[SM:22/8] ... taḳ-ı [SM:22/9] melikẓāde öz çerigi bil-e ‘ayş u ‘işret ḳılıp  

[SM:22/10] yaḫşı gūyen-ḍe-ler raḳ[ḳ]āṣar nedīm-ler muḥaddiṣ- [SM:22/11] 

-ler bil-e bir yıl ol ten͡giz yüẓin-ḍe şeher-ḍin [SM:22/12] şeher-ġa ceẓīr-e-ler-

ġa yörüp tefer[r]üc ḳılıp [SM:22/13] saġ selāmet-lıḳ bil-e hīç imgek körmeyin 

[SM:22/14] çīn şehr-i-ġa yiṭti-ler ... ‖ [SM:22/8-14] Ve Melikzâde kendi 

askeri ile yiyip içip iyi şarkıcılar, rakkâslar, nedimler, muhaddisler ile bir yıl 
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o deniz üstünde şehirden şehre, adalara giderek seyredip sağ sâlim bir şekilde 

hiç zahmet görmeden Çin şehrine ulaştılar. 

[TE:U308/14] ... <ilāhī!> andaḳ kim bu dünyāda bularġa ‘ayş ü ‘işret rūzī 

ḳıldın͡g. ‖ [TE:U308/14] İlahi! Öyle ki bu dünyada bunlara zevk ve eğlence 

nasip ettin. 

 

(382) bir ve bar 

bir ve bar ‘bir ve var’ MN 23 

[MN:23a/9] ... ol saman cami’-i ferişde-ler bu yang-lıg [MN:23a/10] qurbet 

keramet hurmet-ni körüp ayıdtı-lar kim [MN:23a/11] ya’ni tanuq-luq berür-

biz kim [MN:23a/12] tengri te’al-a bir ve bar turur andın ösge tengri yoq 

turur yan-a tanuq- [MN:23a/13] luq berür biz kim muham(m)et anıng qul-ı 

v-e rasul-i turur tep  ‖ [MN:23a/9-13] O zaman bütün melekler dediler yani 

şehadet ederiz ki yüce Tanrı bir ve vardır; ondan başka Tanrı yoktur; yine 

şehadet ederiz ki Muhammet onun kulu ve resulüdür. 

 

(383) bir ü bar 

bir ü bar ‘bir ve var’ SK 24, TE 218 

[SK:52/9] barça-ları ṣār-ī ḳılıp aytı-lar kim biz [SK:52/10] inanıp īmān 

kelḍür-tük ol yūnuẓ ayıt- [SK:52/11] -ḳan birü bar ten͡gri ta'āl-ā-ġa tip ... ‖ 

[SK:52/9-11] Hepsi aylağıp söylediler ki: “Yunus’un söylediği gibi bir ve var 

ulu Tanrı’ya inanıp iman ettik.” diye. 

[SK:125/1] ... belī circīz ayıt-ḳan yir-ni [SK:125/2] kök-ni yarat-ḳan birü bar 

[SK:125/3] ten͡gri ta'āl-ā-ġa ınan-tım ... ‖ [SK:125/1-3] Evet Circîs’in 

söylediği gibi yeri göğü yaratan bir ve var ulu Tanrı’ya inandım. 

[SK:186/15] ... menin͡g [SK:186/16] köṣüm-ni on sekiz min͡g 'ālem-ni 

yaraḍġan birü bar [SK:187/1] ten͡gri ta'āl-ā mundaġ rūşen ḳıltı ... ‖ 

[SK:186/15-16&187/1] Benim gözümü on sekiz bin alemi yaratan bir ve var 

ulu Tanrı böylece aydınlattı. 
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[TE:U191/14] ümīdi bir ü bar ėrklig tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g raḥmeti-ġa bolġay ... 

‖ [TE:U191/14] Ümidi bir ve var güçlü ulu Tanrı’nın rahmetine olacak. 

 

bir ü barlıkın͡gġa ʻbir ve varlığınaʼ SK 36 

[SK:76/9] ... andın [SK:76/10] son͡gr-a bu put-lar-tın bīṣār bolup sening 

[SK:76/11] peyġam-ber-lıḳın͡g-ġa inanıp [SK:76/12] ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g bir ü 

bar-lıḳın͡ga īmān [SK:76/13] kelḍürel-i titi-ler ... ‖ [SK:76/9-13] Ondan sonra 

bu putlardan rahatsız olup senin peygamberliğine inanıp ulu Tanrı’nın bir ve 

varlığına iman getirelim dediler. 

[SK:115/5] ... taḳ-ı [SK:115/6] anın͡g birü-bar-lıḳın-ġa īmān kelḍürür 

[SK:115/7] irti ... ‖ [SK:115/5-7] Ve onun birliğine ve varlığına iman getirirdi. 

[SK:116/1] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g birü-bar-lıḳın- [SK:116/2] -ġa iḳrār ḳılt-ı-

lar ... ‖ [SK:116/1-2] Ve ulu Tanrı’nın birliğine varlığını kabul ettiler. 

[SK:175/12] ... imti [SK:175/13] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g bir ü bar-lıkın͡g-ġa 

[SK:175/14] iḳrār ḳılıp büḍün͡güz kim siz-lerni tamuġ [SK:175/15] ot-ı bil-e 

'aṣāb ḳılmasun ... ‖ [SK:175/12-15] Şimdi ulu Tanrı’nın birliğine ve varlığını 

kabul edip inanınız ki sizleri cehennem ateşi ile azap etmesin. 

[SK:176/16] ... ḳopġıl ol [SK:177/1] ten͡gri ta'āl-ā-nın͡g fermān-ı birl-e kim 

[SK:177/2] biz-ni yiberip turur taḳ-ı biṣin͡g peyġāmber [SK:177/3] -lıḳımız-

ġa taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g [SK:177/4] birü barlıḳın-ġa tanuḳ-luḳ birgil ‖ 

[SK:176/16&177/1-4] Kalk, o ulu Tanrı’nın fermanı ile bizi göndermiştir ve 

bizim peygemberliğimize ve ulu Tanrı’nın birliğine ve varlığına tanıklık yap. 

[SK:178/5] ... ne üçün [SK:178/6] bu peyġām-ber-ler-nin͡g söz-i-ge 

[SK:178/7] ınanıp ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g birü bar-lıḳın-ġa [SK:179/1] ikrār ḳılmaz 

sen ... ‖ [SK:178/5-7&179/1] Niçin bu peygamberlerin sözüne inanıp ulu 

Tanrı’nın birliğini ve varlığını kabul etmezsin? 

[SK:186/11] taḳ-ı ḥaḳ ta'āl-ā-nın͡g birü bar-lıḳın-ġa [SK:186/12] iḳrār ḳılıp 

put-lar-tın bīṣār bolt-ı ‖ [SK:186/11-12] Ve ulu Tanrı’nın birliğinı ve varlığını 

kabul edip putlardan rahatsız oldu. 
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[SK:190/10] ... y-ā [SK:190/11] melik müsülmān bolġıl taḳ-ı [SK:190/12] ḥaḳ 

ta'āl-ā-nın͡g birü bar-lıkın-ġa ikrār [SK:190/13] ḳılġıl ... ‖ [SK:190/10-12] Ey 

hükümdar! Müslüman ol ve ulu Tanrı’nın birliğini ve varlığını kabul et. 

 

bir durur bar durur ‘birdir vardır’ TE 340 

[TE:U308/5] ... ma‘rūf aytur ėrdi kim; [TE:U308/6] “tėn͡gri bir durur, bar 

durur” dėp ... ‖ [TE:U308/5-6] Maruf söyler idi ki: “Tanrı birdir vardır.” diye. 

 

(384) börk bile ḍesṭār 

börk bile ḍesṭār ‘börk ile sarık’ SM 116 

[SM:53/10] ... taḳ-ı alṭun [SM:53/11] tikken börk bil-e ḍesṭār başın-ġa ḳoyḍ-

ı ‖ [SM:53/10-11] Ve başına altın işlemeli börk ile sarık koydu. 

 

(385) dė̄v ü perī 

dė̄v ü perī ‘dev ve peri’ TE 99 

[TE:U85/10] ... andaḳ kim süleymān ‘aleyhi’s-selām barça dė̄v ü perī, ḳurt 

ḳuş [TE:U85/11] yėl anın͡g fermānında ėrdi ... ‖ [TE:U85/10-11] Öyle ki 

Süleyman aleyhisselam bütün dev ve peri, kurt, kuş, rüzgar onun fermanında 

idi. 

 

(386) cān u cihān 

cān u cihānım ‘can ve cihanım’ SM 80 

[SM:17/9] ... taḳı [SM:17/10] ayḍı a-y cān u cihānım a-y köẓüm-nin͡g 

[SM:17/11] yaruḳ-ı a-y kön͡glüm-nin͡g rāḥatt-ı men senin͡g [SM:17/12] 

işin͡gde ḥayrān ḳalıp ‘īciz bolup turur ‖ [SM:17/9-12] Ve dedi: Ey can ve 

cihanım! Ey gözümün nuru! Ey gönlümün huzuru! Ben senin işine şaşırıp 

âciz olmuşum. 

[SM:70/10] ... ol ẓamān ayḍı y-ā cān u [SM:70/11] cihānım a-y miḥnet körgen 

ḥabībim hīç kim-irṣe [SM:70/12] ḍüny-ā-ḍa yār üçün bu <yan͡glıġ> miḥnet-



253 
 

ler körmemiş bol-ġay [SM:70/13] ki sen menin͡g üçün körmiş sen tip 

melikẓāde-nin͡g [SM:70/14] boynın ḳuçt-ı ... ‖ [SM:70/10-14] O zaman, “Ey 

can ve cihanım! Ey sıkıntı gören sevgilim! Dünyada hiç kimse sevgili için 

bunun gibi sıkıntılar görmemiş, sen benim için görmüşsün.” diye söyledi. 

Melikzâde’nin boynuna sarıldı. 

[SM:93/4] ... bedī‘ü’l- [SM:93/5] -cemāl ayḍı kim a-y cān u cihānım taḳ-ı a-

y [SM:93/6] ẓaḥmet-ler körgen yārim senin͡g ḥalin͡g neçük [SM:93/7] irḍ-i 

men<in͡g> sensiz hīç ḳarārım yoḳ irḍ-i [SM:93/8] tiḍi ‖ [SM:93/4-8] Bedî‘ü’l-

Cemâl sordu: “Ey can ve cihanım! Ey zahmetler çeken sevgilim! Senin hâlin 

nasıl oldu? Benim sensiz hiç kararım yoktu.” dedi. 

 

cān u cihān ʻcan ve cihanʼ SM 131 

[SM:68/11] ... a-y cān u [SM:68/12] cihān ten͡gri-lik üçün yüẓün͡g-ni açḳıl 

[SM:68/13] taḳ-ı men ‘ışḳ ot-ı-ġa köygen ġarīb-nin͡g [SM:68/14] sözi-ni işit-

kil tiḍi ... ‖ [SM:68/11-14] “Ey can ve cihan! Allah rızâsı için yüzünü aç ve 

aşk ateşine yanmış (düşmüş) ben garibin sözünü dinle!” dedi. 

[SM:94/1] a-y cān u cihān [SM:94/2] eger uçmaḳ-nın͡g ḥūr-ları-nı man͡ga 

birṣe- [SM:94/3] -ler men sendin öẓge-ge bir naẓar baḳmaġay [SM:94/4] men 

tiḍi ... ‖ [SM:94/1-4] “Ey can ve cihan! Eğer cennetin hurilerini bana verseler 

ben senden başkasına bir kez bakmayacağım.” dedi. 

 

(387) cefa vu ʻişve 

cefa vu ‘işvelerni ‘eziyet ve nazı’ SUM-I 172 

[SUM-I:LG/V-3] Cefa vu ‘işv-e-ler-ni fen tutup sen / Munun͠g tek ‘işv-e vü 

fentin ne ḥasıl ‖ [SUM-I:LG/V-3] Eziyet ve nazı marifet tutarsın, / Ne çıkar 

bunun gibi naz ve marifetten? 

 

(388) cıda birle ya ok birle 

cıda birle ya ok birle ‘kargı ile yay ok ile’ OKD 65-66 
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[OKD:3/9] ... cıda birle [OKD:4/1] ya ok birle takı kılıç birle kalkan 

[OKD:4/2] birle atladı, bir bugu aldı ... ‖ [OKD:3/9 OKD:4/1-2] Kargı ile, 

yay (ve) ok ile, kılıç ile, kalkan ile hücum etti; bir erkek geyik avladı.  

 

(389) cinn ü ins 

cịnn ü ịns ‘cin ve insan’ DN 744 

[DN:12] ayurlar cịnn ü ịns ü ḫar u ḫaşak / tạḥạyyüṛ pẹrdeₒsinde ma ʿạrẹfnak 

‖ [DN:12] İnsan, cin ve hâr-u hâşâk hayret perdesinde: «Tanınman lâzım 

geldiği kadar, seni tanıyamadık» — derler. 

 

cin-nü insü ‘cin ve insanın’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-6] cin-nü insü vaḥşü tayr-ü mūru māhī rız-ḳını / yeḍgürür 

sen cüm-le-ġa ḳudret bil-e bī-ḳīlu ḳāl ‖ [SUM-II:MBS/I-6] Cin ve insanın 

vahşi kuşun, karıncanın, balığın rızkını / Herkese kudretin ile yedirirsin 

dedikodusuz. 

 

(390) çaġır bile süt 

çaġır bile süt ‘şarap ile süt’ SK 101 

[SK:218/11] ... taḳ-ı çaġır [SK:218/12] bil-e süt yüklep ikev ol ılan-lar 

[SK:218/13] turġan ceṣīr-e-ġa bartı-lar ... ‖ [SK:218/11-13] Ve şarap ile süt 

yükleyip iki o yılanlar duran adaya vardılar. 

 

çaġır bile sütni ʻşarap ile sütüʼ SK 101 

[SK:218/13] ... taḳı [SK:218/14] ol sanduḳ-nın͡g işiki-ni açıp [SK:218/15] iki 

uluġ ayaḳ-lar için-te çaġır bil-e [SK:218/16] süt-ni ol sanduḳ için-te ḳoyt-ı-

lar ‖ [SK:218/13-16] Ve o sandığın kapısını açıp iki büyük kase içinde şarap 

ile sütü o sandığın içine koydular. 

 



255 
 

(391) çinü maçin 

çīnü māçīnü ‘Çin ve Maçin’ SUM-II 187 

[SUM-II:İK/VI-2] çīnü māçīnü ḫıḍāy-ta bolmaġay mānen-ṭin͡giz / siz-leyin 

bir ḳadṭi serkeş ṣülfi çem-ber bolmaġay ‖ [SUM-II:İK/VI-2] Çin ve Maçin 

mana denizi karşısında olmayacak. / Sizin gibi boyu dik başlı saçı naz alan 

olmayacak. 

 

(392) dōstlık yā düşmenlık 

dōstlıġı yā düşmenlıġı ‘dostluğu ya da düşmanlığı’ TE 127 

[TE:U108/10] ... yā resūlu’l-lāh! hė̄ç kim<ėrse> bolġay <mu> kim sizni 

sėvmegey, velīkin mėnin͡g [TE:U108/11] kön͡glümde tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g 

maḥabbeti andaḳ tolup turur kim özge kimėrse-nin͡g dōstlıġı yā düşmen-lıġı 

[TE:U108/12] mėnin͡g kön͡glümde ḳalmay durur ... ‖ [TE:U108/10-12] Ey 

Resûlullah! Hiç kimse olmayacak mı ki sizi sevemeyecek, lakin benim 

gönlümde ulu Tanrı’nın muhabbeti öyle doludur ki başka kimsenin dostluğu 

ya da düşmanlığı benim gönlümde kalmıyor. 

 

(393) ḍuʿā taḳı tāʿat 

ḍuʿālarımnı taḳı tāʿatlarımnı ‘dualarımı ibadetlerimi’ RK 29 

[RK:34-152a/9] ... tiler men kim ḥaḳ taʿāl-ā menin͡g [RK:34-152a/10] ḍuʿā-

larım-nı taḳ-ı tāʿat-larım-nı [RK:34-152a/11] ḳabūl ḳılġay ... ‖ Dilerim ki Hak 

Tealâ benim dualarımı ve ibadetlerimi kabul kılsın. 

 

(394) ëhl ü ‘āyal 

ëhlü ‘āyal ‘evlat ve eş’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-10] mülkü māl ëvlāt u ḫaḍun-tın müneṣz-e(h) ḳıl kön͡gül / çūn 

hicāb irmiş san͡ga ḥaḳ yolı-ta ëhlü ‘āyal ‖ [SUM-IIMBS/I-10] Mal mülkten, 

çocuk ve kadından uzak et gönlünü / Çünkü sana Hakk yolunda utanma imiş 

evlat ve eş. 
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(395) ëvlāt u ḫaḍun 

ëvlāt u ḫaḍun ‘evlat ve kadın’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-10] mülkü māl ëvlāt u ḫaḍun-tın müneṣz-e(h) ḳıl kön͡gül / çūn 

hicāb irmiş san͡ga ḥaḳ yolı-ta ëhlü ‘āyal ‖ [SUM-IIMBS/I-10] Mal mülkten, 

çocuk ve kadından uzak et gönlünü / Çünkü sana Hakk yolunda utanma imiş 

evlat ve eş. 

 

(396) ezel ü ebed 

ezel ü ebedte ‘geçmiş ve gelecekte’ TE 234 

[TE:U207/5] yā bāyezīd! nė dėr sėn ol kişi-nin͡g ḥaḳḳında kim, bir ayaġ içip 

ezel ü ebedte ösrük boldı ... ‖ [TE:U207/5] Ya Bâyezîd! Ne dersin o kişinin 

hakkında, bir kadeh içip geçmiş ve gelecekte sarhoş oldu. 

 

(397) fażl u kerem 

fażl u keremi ‘lûtufu’ TE 254 

[TE:U226/5] ... ḳaçan kim tėn͡gri ta‘ālâ öz fażl u keremi birle [TE:U226/6] 

mėnin͡g mertebem-ni uluġ ḳıldı ėrse, man͡ga uluġ derece bėrdi ėrse, öz nūrı 

birle mėnin͡g ẓahir u bāṭınım-nı nūrānī ḳıldı. ‖ [TE:U226/5-6] Ne zaman ki 

ulu Tanrı kendi lûtufu ile benim mertebemi yüce kıldı ise, bana yüce derece 

verdi ise, kendi nuru ile beni dış ve içimi nurlu kıldı. 

 

(398) genc ü ḫaẓīna 

genc ü ḫaẓīna ‘hazine’ RŞR 161 

[RŞR:963] ... y-ā [RŞR:964] yaḳūb bu pād(ı)ş-ā(h)-lıḳ bu genc ü ḫaẓīna 

[RŞR:965] barçaṣı siẓiñ turur ... ‖ [RŞR:963-964] Ey Yakup, bu padişahlık, 

bu hazine hepsi sizindir. 
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(399) genc ü māl 

genc ü māl ‘hazine ve mal’ SM 80 

[SM:17/13] ... eger senin͡g bu murādın͡g-nı genc ü māl bil-e [SM:17/14] y-ā 

çerig bil-e büṭer bolṣa irḍ-i min [SM:17/15] cān-ım-nı senin͡g üçün fid-ā 

ḳılġay irdim ‖ [SM:17/13-15] Eğer senin bu murâdın hazine ve mal ile veya 

asker ile bitse idi, ben canımı senin için fedâ ederdim. 

 

(400) gerd ü ġubār 

gerd ü ġubār ‘toz toprak’ SM 103 

[SM:40/9] ... taḳ-ı gerd ü ġubār ḳopup [SM:40/10] ḳaran͡gġu-luḳ bolḍı ‖ 

[SM:40/9-10] Ve toz-toprak kalkıp karanlık oldu. 

 

(401) gūr bile kefen 

gūr bile kefen ‘kabir ile kefen’ TE 38 

[TE:U30/15] ... yā kişi! otuz yıl durur kim bu gūr bile kefen sėni tėn͡gri 

ta‘ālâdın yıraḳ ḳılıp turur. ‖ [TE:U30/15] Ey kişi! Otuz yıldır ki bu kabir ile 

kefen seni ulu Tanrı’dan uzak tutmuştur. 

 

(402) güfḍ ü-gūy 

güfḍü-gūy ‘dedikodu’ SUM-II 191, guft u gūy TE 235 

[SUM-II:K/XIV-2] kir çemen içr-e ḫırāmān boy il-e / gül-şeni ḳılġıl 

muʿaḍḍār būy il-e / ʿandelīb-i ḥūr-nı ḳılġıl ḫacīl / bir-ni ḥüsnü bir-ni güfḍü-

gūy il-e ‖ [SUM-II:K/XIV-2] Çayır içine salına salına boyun ile gir, / Gül 

bahçesini kokun ile hazırlanmış kıl. / Bülbül kuşunu utandır / Biri güzellik 

biri dedikodu ile. 

 

 



258 
 

[TE:U208/14] ... bāyezīdni kördi kim tan͡g atḳança [TE:U208/15] ayaḳ üstide 

turup guft u gūy ḳılur ėrdi ... ‖ [TE:U208/14-15] Bâyezîd’i gördü ki tan 

atıncaya kadar ayak üstünde durup dedikosu eder idi. 

 

(403) ḥaḳ bile bāṭıl 

ḥaḳ bile bāṭıl ‘hak ile batıl’ TE 283 

[TE:U255/12] ... yana ḥaḳ bile bāṭıl iş-nin͡g arasında farḳ ḳılmaḳ-nı tilegüsi 

durur. ‖ [TE:U255/12] Yine hak ile batıl işinin arasında fark etmeyi dileğidir. 

 

(404) hamd u sena 

hamdu sena ‘hamd ve sena’ MN 22-23, ḥamd u sanā RŞR 117, ḥamdü senā SK 

55 

[MN:22d/7] ... yan-a ol saʼat-ka [MN:22d/8] tengri teʼal-a-tın yarlıq boldı 

kim başıng ködergil taqı mangga hamtu [MN:23a/1] sen-a ayıt-ğıl ... ‖ 

[MN:22d/7-8&23a/1] Yine o saatte yüce Tanrıdan yarlık geldi ki: “Başını 

kaldır ve bana hamd ve sena kıl.” 

[MN:23a/1] ... men taq-ı başım kodergeç ayıdım [MN:23a/2] ma’n-i-si ol 

bolur kim til birl-e (h)er nekim (h)amdu sen-a tesbih aydılz-a [MN:23a/3] 

yan-a mal birl-e sadaq-a sekat qurban (h)er türlüg ta’at qılz-a-lar 

[MN:23a/4] tengri teal-a-ğa turur ... ‖ [MN:23a/1-4] Ben de başımı kaldırıp 

dedim: Manası şudur dil ile her ne hamd ve sena dense, mal ile sadaka, zekat 

kurban her türlü taat kılınsa yüce Tanrıyadır. 

[MN:26c/1] ... andın songr-a ’arş öz-e çıqıp [MN:26c/2] tengri te’al-a-qa 

secde qılıp hamdu sena ayıdtım ... ‖ [MN:26c/1-2] Ondan sonra arş üzerine 

çıkıp, yüce Tanrıya secde edip hamd ve senada bulundum. 

[RŞR:642] ... taḳ-ı [RŞR:643] t(e)ñri taʿāl-ā-ġa köp ḥamd u san-ā ayṭıp 

[RŞR:644] şükür ḳıldım ... ‖ [RŞR:642-643] Ulu tanrıya çok hamdüsena edip 

şükür kıldım. 
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[SK:116/13] circīz ol taş-nın͡g alḍın-ta [SK:116/14] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ḥamdü 

sen-ā ayḍur [SK116/15] irti ... ‖ [SK:116:13-15] Circîs o taşın altında ulu 

Tanrı’ya şükür ve övgü söyler idi. 

[SK:159/15] ... ol ḳarı ḥaḳ ta'āl-ā-ġa [SK:159/16] ḥamdü sen-ā ayḍıp ol 

bulaḳ-nın͡g [SK:160/1] suyı bil-e rūz-e-sini açıp ol kök [SK:160/2] ot-lar-tın 

bir neç-e yit-i ... ‖ [SK:159/15-16&160/1-2] O yaşlı ulu Tanrı’ta şükür ve 

övgü söyleyip o pınarın suyu ile orucunu açıp o gök otlardan bir nice yedi. 

[SK:161/1] ol yigit taḳı ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ḥamdü sen-ā [SK:161/2] ayḍıp rūz-e-

sini açt-ı ... ‖ [SK:161/1-2] O yiğit de ulu Tanrı’ta şükür ve övgü söyleyip 

orucunu açtı. 

 

ḥamd u sanālar ‘şükür ve övgüler’ RŞR 105, hamdü senālar SK 46, ḥamd u 

senālar SM 164 

[RŞR:550] ... taḳ-ı [RŞR:551] sacda ḳılıp t(e)ñri taʿāl-ā-ġa ḥamd u san-ā- 

[RŞR:552] -l(a)r ayḍ-ı ... ‖ [RŞR:550-552] Secde edip ulu tanrıya 

hamdüsenalar etti. 

[SK:97/3] ol ṣamān 'īẓ-ā secde ḳılıp [SK:97/4] [k]öp ṣār-ī-ler ḳılıp [SK:97/5] 

ḥaḳ ta'āl-ā-ġa öküş ḥamdü sen-ā [SK:97/6] [la]r aytı ... ‖ [SK:97/3-6] O 

zaman İsa secde edip çok ağlayıp ulu Tanrı’ya çok şükür ve övgüler söyledi. 

[SK:97/14] ... taḳ-ı [SK:97/15] ḥaḳ ta'āl-ā-ġa ḥamdü sen-ā-lar aytı ‖ 

[SK:97/14-15] Ve ulu Tanrı’ya şükür ve övgüler söyledi. 

[SK:118/3] ... circīz ol feriş-te-tin [SK:118/4] bu haber-ni işit-ti [SK:118/5] 

ḥaḳ ta'āl-ā-ġa secde ḳılıp köp ḥamdü [SK:118/6] sen-ā-lar aytı ... ‖ 

[SK:118/3-6] Circîs o melekten bu haberi duydu, ulu Tanrı’ya secde edip çok 

şükür ve övgüler söyledi. 

[SK:252/10] ... taḳ-ı [SK:252/11] ol ḳuş ten͡gri ta'āl-ā-ġa öküş hamdü sen-ā 

[SK:252/12] -lar ayḍur irti ... ‖ [SK:252/10-12] Ve o kuş ulu Tanrı’ya çok 

şükür ve övgüler söyler idi. 

[SM:80/8] ... taḳ-ı [SM:80/9] ḥaḳ ta‘āl-ā-ġa köp ḥamd u sen-ā-lar ayṭıp 

[SM:80/10] şükür ḳılur irḍi ... ‖ [SM:80/8-10] Ve Yüce Tanrı’ya çok hamd ve 

senâlar edip şükrederdi. 
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(405) ḫar u ḫaşak 

ḫar u ḫaşak ‘diken ve çöp’ DN 744 

[DN:12] ayurlar cịnn ü ịns ü ḫar u ḫaşak / tạḥạyyüṛ pẹrdeₒsinde ma ʿạrẹfnak 

‖ [DN:12] İnsan, cin ve hâr-u hâşâk hayret perdesinde: «Tanınman lâzım 

geldiği kadar, seni tanıyamadık» — derler. 

 

(406) ḫavf u recā 

ḫavf  u recā ‘korku ve ümit’ TE 315 

[TE:U285/6] ... yana her ḳaysı kön͡gül-de <kim> ḳorḳunç [TE:U285/7] bolsa, 

dāyım ḫavf u recā içinde bolsa, tėn͡gri ta‘ālâ-nın͡g muḥabbeti ol kön͡gül-de 

tolġay ... ‖ [TE:U285/6-7] Yine herhangi bir gönülde ki korkusu olsa, daima 

korku ve ümit içinde olsa, ulu Tanrı’nın muhabbeti o gönle dolacak. 

 

(407) ḫayy u ḳayyūmu 

ḫayyu ḳayyūmu ‘canlı ve bâkî (Allah)’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-3] mülkeḍin͡g-ge yoḳ ṣevāl ā-y ḫayyu ḳayyūmu aḥaṭ / ḫaliḳul-

arṣuẓ-semāvāt a-y kerīm-i bā-kemāl ‖ [SUM-I:MSB/I-3] Ey canlı ve bâkî 

Allah mülküne zeval yok / Ey mükemmel kerem sahibi halikul-arsuz-semavat 

 

(408) hem ḥūr u hem perī 

hem ḥūr u hem perī ‘hem huri ve hem peri’ RŞR 41 

[RŞR:62] ḍāy-a ol ḳızġa köp ḍuʿ-a-l(a)r ḳılıp [RŞR:63] ayḍı kim a-y ʿālam 

için-ḍeki ḫūbl(a)e-nıñ [RŞR:64] sarvar-ı a-y malāḥat için-de hem ḥūr u 

[RŞR:65] hem perī avval siz ʿınāyat ḳılıp ayṭıñız ‖ [RŞR:62-65] Dadı, o kıza 

çok dua edip dedi: “Ey dünyadaki güzellerin başı, ey güzellik içinde hem huri 

ve hem peri, önce siz lütfedip kim olduğunuzu söyleyiniz.” 
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(409) ḥırs u hevā 

ḥırsu hevātın ‘hırs ve zilletten’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-9] kim-ge kim ḳıldın͡g naṣar ḥırsu hev-ā-tın boldı sāf / ṭüny-

e-tin keçti körün-mez köz-i-ge mālü menāl ‖ [SUM-II:MBS/I-9] Kime nazar 

etsen hırs zilletten temizlendi. / Dünyadan geçti, gözü görmez varı yoğu bütün 

varlığı. 

 

ḥırṣ ü hevānı ‘hırs ve zilleti’ TE 98 

[TE:U84/14] ... ėmdi ḥırṣ ü hevānı, ḫasudluġnı kön͡gül-din çıḳarġıl! ... ‖ 

[TE:U84/14] Şimdi hırs ve zilleti, hasetliği gönlünden çıkar. 

 

ḥırṣ ü hevā ‘hırs ve zillet’ TE 250 

[TE:U222/15] ... her kim kön͡gül-deki hırṣ ü hevā tileki [TE:A163/1] terk ḳıldı 

ėrse, ḥaḳ-ḳa yėtti ... ‖ [TE:U222/15&A163/1] Her kim gönlündeli hırs ve zillet 

isteğini terk etse, Hakk’a ulaştı. 

 

(410) ḥūr u melek 

ḥūru melek ‘huri ve melek’ SUM-II 186 

[SUM-II:L/IV-3] yalġuz men imez men hevesin͡g birl-e girifḍār / ḥüsnün͡g-ġa 

irür ḥūru melek cān bil-e māyil ‖ [SUM-II:L/IV-3] Yalnız ben değilim 

hevesinle tutulmuş, / Güzelliğine huri ve melekler hevesle can verir. 

 

(411) hüsn ü cemāl 

husn u camālın ‘güzelliğini’ RŞR 61 

[RŞR:217] ... manū-çıhr [RŞR:218] rıẓvān ş-ā(h)-nıñ ol husn u c(a)mālın 

körip ḥayrān [RŞR:219] ḳalḍ-ı ... ‖ [RŞR:217-219] Manu-çıhr, Rızvan şahın 

güzelliğini görüp hayran kaldı. 
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ḥüsn ü cemāliġa ‘güzelliğine’ SM 65 

[SM:2/5] ... andaġ kim her [SM:2/6] kim ol oġlan-nı körṣe anın͡g ḥüsn ü 

cemāl-i-  [SM:2/7] -ġa ‘āşıḳ bolur irḍi ... ‖ [SM:2/5-7] Öyle ki her kim o 

çocuğu görse onun güzelliğine âşık olurdu. 

[SM:27/2] ... melikẓāde ol ḳıznın͡g ḥüsn ü cemāl-i- [SM:27/3] -ġa ḥayrān 

ḳalḍ-ı ... ‖ [SM:27/2-3] Melikzâde o kızın güzelliğine hayran kaldı. 

 

ḥüsn ü cemāl ʻgüzellikʼ SM 153 

[SM:90/6] ... ş-ā[h]-bāl pādş-ā[h] meliẓāde-ni ol [SM:90/7] ḥüsn ü cemāl 

bil-e benḍ için-ḍe körḍi irṣe [SM:90/8] kön͡glin-ḍe mihr-i şefaḳat-ı art-tı ... ‖ 

[SM:90/6-8] Şâhbâl pâdişâh Melikzâde’yi o güzellik ile bağlı görünce 

gönlünde sevgisi, şefkati arttı. 

 

(412) ir bile ḫaṭun 

ir bile ḫaṭun ‘erkek ile kadın’ SM 67 

[SM:4/10] ... ḳaçan kim melik- [SM:4/11] -ẓāde on tört yaş-ı-ġa yit-ti irṣe 

[SM:4/12] barç-a ḫalāyıḳ anın͡g körki-ge ḥayrān bolup ir [SM:4/13] bile 

ḫaṭun an͡ga tefer[r]üc ḳılıp anı irişip yörür [SM:4/14] irḍi-ler ... ‖ [SM:4/10-

14] Melikzâde on dört yaşına geldiğinde bütün halk onun güzelliğine ayran 

olup, erkek(ler) ve kadın(lar) onu seyredip oan erişip yürürlerdi. 

 

(413) ir ü ḫaṭun 

ir ü ḫaṭun ʻerkek ve kadınʼ SM 73 

[SM:10/12] bir kün barça [SM:10/13] beg-ler nedīm-ler pādş-ā[h]-ḳa ayḍı-

lar kim melikẓāde [SM:10/14] üçün mundın yaḫşı fikir ḳılmaḳ kerek siz kim 

buu [SM:10/15] şeher-ḍe yüz min͡g ir ü ḫaṭun melikẓāde üçün ḳayġu- 

[SM:11/1] -luġ turur-lar ... ‖ [SM:10/12-15 SM:11/1] Bir gün bütün beyler, 

nedimler pâdişâha dediler ki, “Melikzâde için bundan iyi düşünmelisiniz ki 

bu şehirde yüz bin erkek ve kadın Melikzâde için kaygılanmaktadırlar.” 
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(414) ʻizzet vü hürmet 

‘izzet vü hürmet ‘saygı ve hürmet’ TE 193 

[TE:U168/7] ol bitig-ni alıp, bir kėsek yaḫşı bözge çulġap, yıpar ‘anber bile 

ḳatıp, tamām ‘izzet vü ḥürmet bile bir ṭāḳça-da [TE:U168/8] ḳoydı ... ‖ 

[TE:U168/7-8] O yazıyı alıp bir parça güzel beze sarıp güzel koku amber ile 

koyup saygı ve hürmet ile bir kubbede bıraktı. 

 

(415) ḳadr u ḳıymet 

ḳadr u ḳıymeti ‘değer ve kıymeti’ TE 366/367 

[TE:U331/9] ... biri<nçi> ol kim: altun kümüş-ni anın͡g ḳatında hė̄ç ḳadr u 

[TE:U331/10] ḳıymeti bolmaġay ... ‖ [TE:U331/9] Birinci o ki: Altın gümüşü 

onun katında hiç değer ve kıymeti olmayacak. 

 

(416) kāfir ādemī y-ā kāfir ṭīv perī 

kāfir ādemīler y-ā kāfir ṭīvler perīler ‘kafir insanlar veya kafir devler periler’ SK 

31 

[SK:66/6] ... taḳ-ı her ḳaçan kim [SK:67/1] işit-key irdi kim falān yir-te kāfir 

ādem-ī-ler y-ā kāfir ṭīv-ler perī-ler bar turur tip ... ‖ [SK:66/6&67/1] Ve her 

ne zaman ki duyacak idi: “Falan yer kafir insanlar ve kafir devler, periler 

vardır.” diye. 

 

(417) ḳamış bile taḫta bile tanāb bile 

ḳamışlar bile taḫtalar bile tanāblar bile ‘kamışlarla tahtalarla iplerle’ SM 103 

[SM:40/13] ... andın son͡gr-a melikẓāde [SM:40/14] ḳamış<-lar> bil-e taḫṭa-

lar bil-e tanāb-lar bil-e [SM:40/15] yaḫşı sal yasaḍ-ı ... ‖ [SM:40/13-15] 

Ondan sonra Melikzâde kamışlarla, tahtalarla, iplerle güzel sal yaptı. 

 

(418) ḳavl u ḳarār 

ḳavl u ḳarār ‘anlaşma’ RŞR 139 
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[RŞR:807] ... yen-e m(e)niñ aṭam bu şahar- [RŞR:808] -nıñ ḫalḳ-ı bil-e ḳavl 

u ḳarār ḳılıp [RŞR:809] turur-l(a)r kim navbat bil-e her ay-ḍa bir [RŞR:810] 

oġlan-nı bu badbaḫt cādū-ġa birgey-l(e)r ... ‖ [RŞR:807-810] Yine, benim 

babam, sıra ile her ay bir oğlanı bu bedbaht cadıya vermek üzere, bu şehrin 

halkıyla anlaşmıştır. 

 

(419) kılıç birle kalkan birle 

kılıç birle kalkan birle ‘kılıç ile kalkan ile’ OKD 65-66 

[OKD:3/9] ... cıda birle [OKD:4/1] ya ok birle takı kılıç birle kalkan 

[OKD:4/2] birle atladı, bir bugu aldı ... ‖ [OKD:3/9 OKD:4/1-2] Kargı ile, 

yay (ve) ok ile, kılıç ile, kalkan ile hücum etti; bir erkek geyik avladı. 

 

(420) ḳış vü yaz 

ḳış vü yaz ‘kış ve yaz’ TE 439 

[TE:U386/8] ...ḳış vü yaz bir kön͡glek bile yürür ėrdi. ‖ [TE:U386/8] Kış ve 

yaz bir gömlekle yürür idi. 

 

(421) kîl u kâl 

kîlu kâl ‘dedikodu’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-6] cin-nü insü vaḥşü tayr-ü mūru māhī rız-ḳını / yeḍgürür 

sen cüm-le-ġa ḳudret bil-e bī-ḳīlu ḳāl ‖ [SUM-II:MBS/I-6] Cin ve insanın 

vahşi kuşun, karıncanın, balığın rızkını / Herkese kudretin ile yedirirsin 

dedikodusuz. 

 

(422) kilgülüg ü barġuluġ 

kilgülüg ü barġuluġ ‘gelinen gidilen’ MEZA 780 

[MEZA:29] 

Barġalıġa yoldur uluġdın uluġ / baştın ayaḳ kilgülüg u barġuluġ ‖ [MEZA:29] 

Gitmek için en ulu yol budur; bütün varlığın gelinen ve gidilen yolu budur. 
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(423) kök bile yer 

kök bile yer ‘gök ile yer’ MN 36 

[MN:36a/2] rasul alayı selam aydur ay umet-lerim tamuğ qorqunçı-tın dayım 

yığ-lap ahiret iş-i- [MN:36a/3] ni qılınqoz kim qadığ turur tamuğ ’asabı yan-

a tamuğ-nıng tereng-liki kök bil-e [MN:36a/4] yer arasınça turur ... ‖ 

[MN:36a/2-4] Resul aleyhisselam söyler: “Ey ümmetim cehennemin 

korkusundan daima ağlayıp ahiret işini kılınız ki cehennem azabı çoktur yine 

cehennemin derinliği gök ile yer arası kadardır.” 

 

(424) kök yā ʻarş 

kökte yā ‘arşta ‘gökte veya arşta’ MK 248 

[MK:263/7] ... meẓ-’el-e [MK:263/8] biregü ayıḍẓ-a kim ten͠gri ta‘āl-ā kök-te 

[MK:263/9] y-ā ‘arş-ta y-ā yoḳar-ı y-ā ḳoyı [MK:263/10] baḳıp turur tiẓ-e 

kāfir bolur ... ‖ [MK:263/7-10] Mes’ele : birisi söylese ki «Tanrı Taâlâ gökte 

ve arşta, yukarı ve aşağı bakıp durur» dese kâfir olur. 

 

(425) la‘l u fīrūze 

la‘l u fīrūze ‘lal ve firuze’ SM 104 

[SM:41/1] ... taḳ-ı iki sandūḳ-ṭa köp la‘l u fīrūze [SM:41/2] inçü mercān 

yüklep özleri taḳ-ı [SM:41/3] ten͡gri ta‘āl-ā-ġa tevek[k]el ḳılıp ol sal-nı 

[SM:41/4] sürüp ten͡gizge kirḍi-ler ... ‖ [SM:41/1-4] Ve iki sandığa pek çok 

lal ve firûze, inci, mercân yükleyip kendileri de yüce Tanrı’ya tevekkül 

ederek salı sürüp denize açıldılar. 

 

(426) lale vu nesrin 

lale vu nesrin ‘lale ve yaban gülü’ SUM-I 166 
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[SUM-I:LG/1] Kosün͠g ki lal-e vu nesrin oz-e meger usal-a yadur / Ḫoten 

çeçek-ler-i-tür ki meger ġasal-e yadur ‖ [SUM-I:LG/1] Gözün ki lale ve 

yaban gülü üzerine uzanıp yatar / Hoten çiçekleridir ki meğer gazele yatar. 

 

(427) luṭf u kerem 

luṭfı keremi ‘lûtufu keremi’ TE 236 

[TE:U209/12] ... daġı ayttı: “ol kimėrse-nin͡g kim, tekye ḳılur yėri tėn͡gri 

ta‘ālâ-nın͡g luṭfı keremi [TE:U209/13] bolġay. maḫlūḳ-nın͡g adasḳasıdın nė 

pervāyı bolġay?” ... ‖ [TE:U209/12-13] Ve söyledi: “O kimsenin güven yeri 

ulu Tanrı’nın lûtfu keremi olacak. Yaratılmışların ne korkusu olacak?” 

 

luṭf u kerem ‘lûtuf’ TE 159 

[TE:U136/8] ... ol dünyā mülkindin kėçken, ol şevḳ şarābını içken, ol ṣıdḳ u 

[TE:U136/8] ṣafālıġ meşāyıḫ, ol kön͡gli tola ḥaḳāyıḳ, <ol> işi dāyım luṭf u 

kerem, <ol> ibrāhīm-i edhem ... ‖ [TE:U136/8-9] O dünya mülkünden geçen, 

o şevk şarabını içen, o doğruluk ve saflık şeyhi, o gönlü dola hakikatler, o işi 

daima lûtuf, o İbrahim-i Edhem. 

 

luṭf u kereminin͡g ʻlûtuf ve keremininʼ TE 255 

[TE:U228/10] daġı öz luṭf u keremi-nin͡g şerbetindin mėni içürüp mėni yana 

tirgüzdi ... ‖ [TE:U228/10] Dahi kendi lûtuf ve kereminin şerbetiden içirip 

beni yine diriltti. 

 

(428) māl ü menāl 

māl ü menāl ‘bütün varlığı’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-9] kim-ge kim ḳıldın͡g naṣar ḥırsu hev-ā-tın boldı sāf / ṭüny-

e-tin keçti körün-mez köz-i-ge mālü menāl ‖ [SUM-II:MBS/I-9] Kime nazar 

etsen hırs zilletten temizlendi. / Dünyadan geçti, gözüne görünmez bütün 

varlığı. 
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(429) mạʿlul u ʿịllẹt 

mạʿlul u ʿịllẹttin ‘mâlûl ve illettenʼ DN 745 

[DN:14] pẹrişan fịkridin kön͡gli tutulmay / özi mạʿlul u ʿịllẹttin ḳutulmay ‖ 

[DN:14] Dağınık fikirlerinden dolayı gönlü karar bulamadı; kendisi mâlûl ve 

illetten kurtulamadı. 

 

(430) māṣun ve m(a)ḥrūs 

māṣun ve m(a)ḥrūs ‘ dokunulmaz ve korunmuş’ TKY 107 

[TKY:44] ... sṳsün ʿulūfe til(e)m(e)s-ün-l(e)r ḳayu-ma [TKY:45] törlüg 

ẓ(a)ḥme(e)t ve muʿāv-e-net ve ʿavār-ı-żāt- [TKY:46] l(a)r-dın māṣun ve 

m(a)ḥrūs bolṣ-un-l(a)r ...70 ‖ [TKY:44-46] Yiyecek-içecek(erzak), at azığı 

istemesinler, her türlü zahmetten, yardım edicilikten ve geçici vergilerden 

dokunulmaz ve korunmuş olsunlar. 

 

(431) meşʻale bile fānūṣ  

meş‘ale bile fānūṣlar ‘meşale ile fenerler’ SM 122-123 

[SM:59/15] ... ḳaçan kim namāz-ı şām öt-ti irṣe [SM:60/1] hav-ā yüẓin-ḍe köp 

meş-‘al-e bil-e fānūṣlar [SM:60/2] peydā boldı ... ‖ [SM:59/15 SM:60/1-2] 

Akşam namâzı geçtiğinde gökyüzünde pek çok meşale ile fenerler belirdi. 

 

(432) nām u nėn͡g 

nām u nėn͡gin͡g-ni ‘ad ve ününü’ TE 70 

[TE:U58/14] ... daġı sėnin͡g [TE:U58/15] nām u nėn͡gin͡g-ni saḳladım ... ‖ 

[TE:U58/14] Dahi senin ad ve ününü sakladım. 

 

                                                           
70 Kurat: [TKY:2/16] ... süsün ülûfe tilemesünler kayuma [TKY:2/17] türlük zahmet ve muavenet ve 

avarizat [TKY:2/18] lardin masun ve mahrus bulsunlar ... 
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(433) mülk ü māl 

mülkü māl ‘mülk ve mal’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-10] mülkü māl ëvlāt u ḫaḍun-tın müneṣz-e(h) ḳıl kön͡gül / çūn 

hicāb irmiş san͡ga ḥaḳ yolı-ta ëhlü ‘āyal ‖ [SUM-IIMBS/I-10] Mal mülkten, 

çocuk ve kadından uzak et gönlünü / Çünkü sana Hakk yolunda utanma imiş 

evlat ve eş. 

 

(434) mün͡gker bile nekīr 

mün͡gker bile nekīr ‘Münker ile Nekir’ SK 4, münkir bile nekīr TE 137-138 

[SK:8/14] ... suvāl ḫaber [SK:8/15] ḳılġıl biz-ge kim mün͡gker bil-e nekīr kim 

[SK:8/16] turur ... ‖ [SK:8/14-16] Soru: Bilgi ver bize ki Münker ile Nekir 

kimdir? 

[SK:8/16] ... cevāb mün͡gker bil-e nekīr [SK:9/1] iki feriş-te-ler turur-lar kim 

ḥaḳ ta'āl-ā [SK:9/2] alar-nı yiberür kim gūr için-te ādem-ī-ler [SK:9/3] -tin 

suvāl sorar-lar ... ‖ [SK:8/16&9/1-3] Cevab: Münker ile Nekir iki melektirler 

ki ulu Tanrı onları gönderir ki kabir içindeki insanlardan hesap sorarlar. 

[SK:13/4] ... taḳ-ı mün͡gker bil-e nekīr kelip [SK:13/5] ol bende-ni gūr için-te 

olḍurḍup [SK:13/6] ayıt-ḳay-lar kim y-ā bende senin͡g [SK:13/7] ten͡grin͡g kim 

turur ... ‖ [SK:13/4-7] Ve Münker ile Nekir gelip o kulu kabir içinde oturtup 

söyleyecekler ki: “Ey kul! Senin Tanrı’n kimdir?” 

[SK:18/10] ... ol ṣamān [SK:18/10] mün͡gker bil-e nekīr kelip andın sorġay 

[SK:18/11] -lar kim senin͡g ten͡grin͡g kim turur ... ‖ [SK:18/10-11] O zaman 

Münker ile Nekir gelip ondan soracaklar ki: “Senin Tanrı’n kimdir?” 

[TE:U119/15] ... münkir bile nekīr kėlip ayttı-lar ... ‖ [TE:U119/15] Münker 

ile Nekir gelip söylediler. 

[TE:U234/7] ... münker bile nekīr ikevlen [TE:U234/8] kėldiler ... ‖ 

[TE:U234/7-8] Münker ile Nekir ikisi geldiler. 

 

münker bile nekīrni ʻMünker ile Nekirʼiʼ TE 183 
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[TE:U158/15] ... bėşinçi: “āḫir yėrde münker bile nekīrni özün͡g-din yıraḳ 

ḳılġıl!” ... ‖ [TE:U158/15] Beşinci: “Son yerde Münker ile Nekir’i kendinden 

uzak tut!” 

 

(435) ok birle cıda birle kılıç birle 

ok birle cıda birle kılıç birle ‘ok ile mızrak ile kılıç ile’ OKD 80 

[OKD:18/7] ... ok bir-le, cıda [OKD:18/8] bir-le, kılıç birle uruşdı-lar ... ‖ 

[OKD:18/7-8] Ok ile, mızrak ile, kılıç ile savaştılar. 

 

(436) ok birle kılıç 

oklar birle kılıçlar ‘oklar ile kılıçlar’ OKD 92 

[OKD:30/5] ... oklar birle kılıç [OKD:30/6] lar birle uruşdı-lar ... ‖ 

[OKD:30/5-6] Oklar (ve) kılıçlar ile savaştılar. 

 

(437) ot bile tüṭün 

ot bile tüṭün ʻateş ile dumanʼ RŞR 141 

[RŞR:821] ... men [RŞR:822] ol taḫt keynin-ḍe turup [RŞR:823] ḥaḳ taʿāl-ā-

nıñ uluġ at-ları-nı oḳudum [RŞR:824] irṣe ol ot bil-e tüṭün t(a)ḳ-ı ol 

[RŞR:825] ḳar(a)ñġu-luḳ yoḳ bolḍı ... ‖ [RŞR:821-825] Ben o tahtın arkasında 

durup hak taalanın yüce adlarını okuyunca, o ateş ile duman ve o karanlık yok 

oldu. 

 

(438) renc ü ẓaḥmet 

renc ü ẓaḥmet ‘sıkıntı ve zahmet’ SM 81 

[SM:18/14] ... hīç aṭa an-a oġul-ḍın bu miḳdār [SM:18/15] renc ü ẓaḥmet 

körmeḍi kim men-ḍin kördün͡güz ... ‖ [SM:18/14-15] Hiçbir ebeveyn oğuldan 

bu kadar sıkıntı ve zahmet görmedi ki (siz) benden gördünüz. 
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renc ü ẓaḥmetler ‘sıkıntı ve zahmetler’ SM 153 

[SM:90/9] ... ayḍ-ı y-ā melikẓāde biẓin͡g üçün köp renc ü [SM:90/10] ẓaḥmet-

ler tart-tın͡g imḍi neçük sen [90/11] bizin͡g ẓaḥmet-ler-ḍin ... ‖ [SM:90/9-11] 

Bizim için çok sıkıntı ve zahmetler çektin, şimdi bizim sıkıntı(ımız)dan 

(dolayı) ne haldesin? 

 

(439) sabr u ārām 

sabr u ārām ‘sabır ve huzur’ SM 70 

[SM:7/9] ... taḳ-ı kön͡gli-ḍe [SM:7/10] sabr u ārām ḳalmaḍ-ı taḳ-ı köẓin-ḍin 

yaş [SM:7/11] aḳ-a başlaḍ-ı ... ‖ [SM:7/9-11] Ve gönlünde sabır ve huzur 

kalmadı, gözünden yaş akmaya başladı. 

[SM:63/1] ... andaġ kim hīç sabr u [SM:63/2] ārām bedī‘ü’l-cemāl-nin͡g 

kön͡glin-ḍe ḳalmaḍ-ı ‖ [SM:63/1-2] Öyle ki Bedî‘ü’l-Cemâl’in gönlünde hiç 

sabır ve huzur kalmadı. 

 

(440) ṣa'ferān bile sünbül 

ṣa'ferān bile sünbül ‘safran ile sümbül’ SK 105 

[SK:225/13] yan-a ten͡giz-lerni keç-e keç-e yiḍinçi [SK:225/14] ten͡giz-tin 

keçip bir ceṣīr-e-ge yit-ti [SK:225/15] kim ol ceṣīr-e-nin͡g yir-i alḍun-tın 

[SK:225/16] irti ot-ı ṣa'ferān bil-e sünbül irt-i ‖ [SK:225/13-16] Yine 

denizleri gece gece yedinci denizden geçip adaya vardı ki o adanın yeri 

altından idi ateşi safran ile sünbül idi. 

 

(441) selām ḳıl- taḳı yir öp- 

selām ḳıldı taḳı yir öpṭi ‘selam verdi ve yer öptü’ SM 140 

[SM:77/2] melikẓāde ol ḫaṭun-ġa selām ḳıldı taḳ-ı yir öpṭi ‖ [SM:77/3] 

Melikzâde o kadına selam verdi ve yer öptü. 
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(442) ṣıdḳ u ṣafā 

ṣıdḳ u ṣafā ‘doğru ve saf’ TE 19 

[TE:A10/6] ... ca‘fer-i ṣādıḳ ayttı: [TE:A10/7] “anın͡g üçün kim zamāne 

yavuz boldı. ėl-nin͡g ḳılıġı özge boldı. ḫalāyık-nın͡g arasında [TE:U15/7] ṣıdḳ 

u ṣafā [TE:U15/8] ḳalmadı” ‖ [TE:A10/6-7&U15/7-8] Cafer-i Sadık söyledi: 

“Onun içi ki zaman kötü oldu. Halkın kılığı başka oldu. Halkın arasında doğru 

ve saf kalmadı.” 

[TE:U357/11] ... ol kerāmāt-lıḳ meşāyıḫ, ol kön͡gli tola ḥaḳāyıḳ, ol ḳılıġı ṣıdḳ 

u ṣafā [TE:U357/12] ebū ‘abdu’l-lāh-ı bin cellā ... ‖ [TE:U357/11-12] O 

kerametli şeyh, o gönlü hakikatlerle çevrili, o kılığı doğru ve saf Ebû 

Abdullah bin Cellâ. 

 

ṣıdḳ u ṣafālıġ ‘doğruluk ve saflık’ TE 159 

[TE:U136/8] ... ol dünyā mülkindin kėçken, ol şevḳ şarābını içken, ol ṣıdḳ u 

[TE:U136/8] ṣafālıġ meşāyıḫ, ol kön͡gli tola ḥaḳāyıḳ, <ol> işi dāyım luṭf u 

kerem, <ol> ibrāhīm-i edhem ... ‖ [TE:U136/8-9] O dünya mülkünden geçen, 

o şevk şarabını içen, o doğruluk ve saflık şeyhi, o gönlü hakikatlerle çevrili, 

o işi daima lûtuf, o İbrahim-i Edhem. 

 

ṣıdḳ u ṣafānın͡g ‘doğruluk ve saflığın’ TE 221 

[TE:U194/8] ol ‘ārif-lernin͡g sulṭānı, ol muḥaḳḳıḳ-lar burhānı, ol ṣıdḳ u 

ṣafānın͡g kānı, <ol> bāyezīd-i besṭāmī ... ‖ [TE:U194/8] O afiflerin sultanı, o 

gerçeği ortaya çıkaranların delili, o doğruluk ve saflığın sultanı, o Bâyezîd-i 

Bestâmî. 

 

(443) sipas u şüḳr 

sipas u şüḳr ‘hamd-ü şükür’ DN 744 

[DN:1] sipas u şüḳr an͡ga kim can yarattı / kön͡gülni tẹn ara sụlṭan yarattı  ‖ 

[DN:1] Hamd-ü şükür ona ki can yarattı ve gönlü ten arasında sultan yarattı. 
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(444) sofra bile ta'ām 

sofra bile ta'ām ‘sofra ile yemek’ SK 45 

[SK:95/1] imti y-ā 'īẓ-ā ḥaḳ ta'āl-ā [SK:95/2] -tın tilegil kim biz-ge kökḍin 

sofr-a bil-e [SK:95/3] ta'ām yiber-sin tip ... ‖ [SK:95/1-3] Şimdi ey İsa ulu 

Tanrı’dan dile ki: “Bize gökten sofra ile yemek versin diye.” 

 

(445) şām u sabāḥ 

şām u sabāḥ ‘gece ve gündüz’ TKY 107 

[TKY:46] ... inç [TKY:47] turup tınçlıġ bil-e şām u sabāḥ evḳāṭ-ı [TKY:48] 

şerīf-l(e)r-i-de biz-ge taḳı bizin͡g [TKY:49] uruġ uruġ-ı-mız-ġa duʿ-ā alḳış 

[TKY:50] it-e turṣ-un tip tuṭa turur-ġa [TKY:51] altun niş(ā)n-lıġ al t(a)mġa-

lıġ [TKY:52] yar-lıġ birildi ...71 ‖ [TKY:46-52] Huzur içinde yaşayıp dinçlik 

ile gece ve gündüz şerefli zamanlarında bize ve bizim soyumuza-sopumuza 

hayır dua ede dursunlar diye elinde bulundurmak üzere (Muhammed’e) altın 

nişanlı, al damgalı yarlık verildi. 

 

(446) şükür ü sipaz 

şükür ü sipaz ‘hamd ve sena’ MN 12 

[MN:12a/3] şükür-ü sipaz v-e sidayiş ol qadir-i lem yesel on sekiz ming ’alem-

ni [MN:12a/4] yaradqan törüdken münez-e birü bar erklig [MN:12a/5] tengri 

ta’al-a-ğa cell-a celalahu v-e teqaddes esm-a-u-huu vel-a [MN:12a/6] ilah-a 

ğayru-huu yan-a yüz ming salavat v-e tahiyad ‖ [MN:12a/3-6] On sekiz bin 

âlemi yaratan ve tanzim eden o sonsuz kadire, şeriksiz bir ve var olan yüce 

Tanrıya hamd ve sena celle celalehu ve tekaddese esmauhu ve lâ ilâhe 

gayruhu. 

 

                                                           
71 Kurat: [TKY:2/18] ... inç [TKY:2/19] turup tınçlık bile şam ve sabah evkat-i [TKY:2/20] 

şerifleride bizge dağı bizniŋ [TKY:2/21] uruğ uruğımızga dua alkış [TKY:2/22] ite tursun tip tuta 

tururga [TKY:2/23] altın nişanlık al tamgalık [TKY:2/24] yarlık birildi 
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(447) takı taluy takı müren 

takı taluy takı müren ‘işte deniz işte ırmak’ OKD 73-74 

[OKD:11/4] ... toy-dan soŋ Oguz [OKD:11/5] Kagan big-ler-ge, il kün-ler-ge 

[OKD:11/6] carlıg birdi t(a)kı tedi kim men sin-ler [OKD:11/7] ge boldum 

kagan; alalıŋ ya takı [OKD:11/8] kalkan; tamga biz-ge bolsun [OKD:11/9] 

buyan; kök böri bolsun-gıl uran; temür cıda- [OKD:12/1] -lar bol orman; av 

yirde yörüsün kulan; [OKD:12/2] takı taluy takı müren; kün tuh bol-gıl kök 

[OKD:12/3] korıkan, tep tedi ... ‖ [OKD:11/6-9 OKD:12/1-3] Toydan sonra 

Oğuz Kağan beylere (ve) halka (şöyle) emir verdi: Ben sizlere kağan oldum; 

yay ve kalkan(lar)ı alalım; damga(mız) bize şans getirsin; bozkurt naramız 

olsun; demir mızraklar orman (gibi çok) olsun; yabanî atlar av yerinde 

yürüsün; (işte) deniz, işte ırmak; güneş, bayrak; gök çadır olsun dedi. 

 

(448) tayr ü mūr u māhī 

tayr ü mūr u māhī ‘kuş karınca ve balık’ SUM-II 184 

[SUM-II:MBS/I-6] cin-nü insü vaḥşü tayr-ü mūru māhī rız-ḳını / yeḍgürür 

sen cüm-le-ġa ḳudret bil-e bī-ḳīlu ḳāl ‖ [SUM-II:MBS/I-6] Cin ve insanın 

vahşi kuşun, karıncanın, balığın rızkını / Herkese kudretin ile yedirirsin 

dedikodusuz. 

 

(449) tẹvfiḳ u hịdayẹt 

tẹvfiḳ u hịdayẹt ‘tevfik ve hidâyet’ MEZA 779 

[MEZA:5] Gẹnc işikin açtı ʿịnayẹt ḳolı / başladı tẹvfiḳ u hịdayẹt yolı ‖ 

[MEZA:5] İnâyet eli hazine kapısını açtı; tevfik72 ve hidâyet73 yolu açıldı. 

 

(450) toŋ takı muz 

toŋ takı muz ‘don ve buz’ OKD 88 

                                                           
72 Tevfik: 1. uydurma, uydurulma, uygunlaştırma. 
73 Hidâyet: 1. hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 2. erkek adı. 
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[OKD:26/5] ... üze üstün-de toŋ takı muz [OKD:26/6] bar turur ... ‖ 

[OKD:26/5-6] (O dağın) üzerinde (her zaman) don ve buz vardır. 

 

(451) ṭünyā bile āḫıret 

ṭünyā bile āḫıret ‘dünya ile ahiret’  SK 86 

[SK:185/10] ... 'abdull-ā(h) aytı kim [SK:185/11] ten͡gri ta'āl-ā olḍur kim yir-

ni kök-ni kün-ni [SK:185/12] ay-nı yulduz-larnı keç-e künḍüz-ni ṭery-ā 

[SK:185/13] -lar-nı taġ-lar-nı on sekiz min͡g 'ālem-ni [SK:185/14] yaraḍıp 

turur taḳ-ı ṭüny-ā bil-e āḫıret [SK:185/15] anın͡g ḥükmin-te turur ... ‖ 

[SK:185/10-15] Abdullah söyledi ki: “Ulu Tanrı odur ki yeri, göğü, güneşi, 

ayı, yıldızları, gece gündüzü, deryaları, dağları, on sekiz bin alemi yaratmıştır 

ve dünya ile ahiret onun hükmündedir.” 

 

(452) tüṭün bile ot 

tüṭün bile ot ‘duman ile ateş’ RŞR 135 

[RŞR:774] ... nāgā(h) [RŞR:775] kördüm kim ḍary-ā için-ḍin bir ḳar-a tüṭün 

bil-e [RŞR:776] ot paydā bolḍı ... ‖ [RŞR:774-776] Birden, deniz içinden bir 

kara duman ile ateşin ortaya çıktığını gördüm. 

[RŞR:831] ... ol şīş-e-ḍin [RŞR:832] tüṭün bil-e ot çıḳıp hav-ā yüẓin-ḍe 

[RŞR:833] bulut teg bolup turar irḍ-i ... ‖ [RŞR:831-833] O şişeden duman 

ve ateş çıkıp gökyüzünde bulut gibi duruyordu. 

 

(453) ūḍ u ‘anber 

ʿūd ʿanbar ‘öd amber’ RŞR 39 

[RŞR:48] ... taḳ-ı ḍāyım anda [RŞR:49] ʿūd ʿanbar köydürür irḍ-i-l(e)r ... ‖ 

[RŞR:48-49] Orada daima öd ve amber yakarlardı. 

 

ūḍ u ‘anber ʻöd ve amberʼ SM 97 
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[SM:34/1] taḳ-ı yiti kün yiti kiçe [SM:34/2] ‘ūḍ u ‘an{m}ber köydürüp yaḫşı 

sazlar çaldurup [SM:34/3] şāḍ-lıḳ ḳılmış-lar ... ‖ [SM:34/1-3] Ve yedi gün 

yedi gece öd ve anber yakıp, güzel sazlar çaldırıp, mutlu olmuşlar. 

[SM:34/14] taḳ-ı senin͡g ḳaṭın͡g-ḍa ‘ūḍ u ‘anber türlüg [SM:34/15] ḫoş būy-

lar köydürür irḍi-ler ... ‖ [SM:34/14-15] Ve senin yanında öd ve anber, türlü 

hoş kokular yakıyorlardı. 

 

(454) ya birle ok birle 

ya birle ok birle ‘yay ile ok ile’ OKD 67 

[OKD:5/6] ... ya birle, ok birle [OKD:5/7] şuŋ-kar-nı öltürdi, başın kesdi ... ‖ 

[OKD:5/6-7] Yay ile, ok ile doğanı öldürdü (ve onun) başını kesti. 

 

(455) ya takı kalkan 

ya takı kalkan ‘yay ve kalkan’ OKD 73-74 

[OKD:11/4] ... toy-dan soŋ Oguz [OKD:11/5] Kagan big-ler-ge, il kün-ler-ge 

[OKD:11/6] carlıg birdi t(a)kı tedi kim men sin-ler [OKD:11/7] ge boldum 

kagan; alalıŋ ya takı [OKD:11/8] kalkan; tamga biz-ge bolsun [OKD:11/9] 

buyan; kök böri bolsun-gıl uran; temür cıda- [OKD:12/1] -lar bol orman; av 

yirde yörüsün kulan; [OKD:12/2] takı taluy takı müren; kün tuh bol-gıl kök 

[OKD:12/3] korıkan, tep tedi ... ‖ [OKD:11/6-9 OKD:12/1-3] Toydan sonra 

Oğuz Kağan beylere (ve) halka (şöyle) emir verdi: Ben sizlere kağan oldum; 

yay ve kalkan(lar)ı alalım; damga(mız) bize şans getirsin; bozkurt naramız 

olsun; demir mızraklar orman (gibi çok) olsun; yabanî atlar av yerinde 

yürüsün; (işte) deniz, işte ırmak; güneş, bayrak; gök çadır olsun dedi. 

 

(456) yā yoḳarı yā ḳoyı 

yā yoḳarı yā ḳoyı ‘ya yukarı ya aşağı’ MK 248 

[MK:263/7] ... meẓ-’el-e : [MK:263/8] biregü ayıḍẓ-a kim ten͠gri ta‘āl-ā kök-

te [MK:263/9] y-ā ‘arş-ta y-ā yoḳar-ı y-ā ḳoyı [MK:263/10] baḳıp turur tiẓ-e 



276 
 

kāfir bolur ... ‖ [MK:263/7-10] Mes’ele : birisi söylese ki «Tanrı Taâlâ gökte 

veya arşta ya yukarı ya aşağı bakıp durur» dese kâfir olur. 

 

(457) yarlıḳ u fẹrman 

yarlıḳ u fẹrman ‘buyruk ve ferman’ MEZA 780 

[MEZA:21] Şẹyḫ Nịẓami dẹmidin can tabıp / mạʿnisidin yarlıḳ u fẹrman tabıp 

[MEZA:22] Ḳoptum ise öpti ilimin bilig / gẹnc fịşanlık bile açtım ilig ‖ 

[MEZA:21-22] Şeyh Nizâmî’nin ruhâniyetinden can bulup, manâsından 

buyruk ve ferman alıp, ortaya çıkınca bilgi elimi öptü; hazîneler saçarak elimi 

açtım. 

 

(458) ẓāhir u bāṭın 

ẓāhir u bāṭınımnı ‘dış ve içimi’ TE 254 

[TE:U226/5] ... ḳaçan kim tėn͡gri ta‘ālâ öz fażl u keremi birle [TE:U226/6] 

mėnin͡g mertebem-ni uluġ ḳıldı ėrse, man͡ga uluġ derece bėrdi ėrse, öz nūrı 

birle mėnin͡g ẓahir u bāṭınım-nı nūrānī ḳıldı. ‖ [TE:U226/5-6] Ne zaman ki 

ulu Tanrı kendi lûtufu ile benim mertebemi yüce kıldı ise, bana yüce derece 

verdi ise, kendi nuru ile beni dış ve içimi nurlu kıldı. 

[TE:U228/12] ... ḳaçan kim bu yan͡glıġ sözleştük ėrse, tėn͡gri ta‘ālâ mėnin͡g 

ẓāhir u bāṭınım-nı [TE:U228/13] tevḥīd nūrı bile rūşen ḳıldı ... ‖ 

[TE:U228/12-13] Ne zaman bu yanlış söyleştik ise, ulu Tanrı benim dış ve 

içimi tevhid nuru ile aydın kıldı. 

 

ẓāhir u bāṭın‘dış ve iç’ TE 311 

[TE:U281/13] ... daġı ẓāhir ü bāṭın ‘ilmni yaḫşı bilür ėrdi ... ‖ [TE:U281/13] 

Dahi dış ve iç ilmini iyi bilir idi. 

 

ne ẓāhirde ne bāṭında ‘ne dışta ne içte’ TE 312 
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[TE:U282/12] ... yėttinçi: hė̄ç yavuz iş-ge ḳaṣd ḳılmaġay sėn, ne ẓāhirde ne 

bāṭın-da ... ‖ [TE:U282/12] Yedinci: Hiç kötü işe kast etmeyeceksin, ne dışta 

ne içte. 

 

ẓāhir ü bāṭını ‘dış ve içi’ TE 440 

[TE:U386/13] ... ol ḥaḳ yolında şehīd bolġan, ol mertebesi mezīd bolġan, ol 

ẓāhir ü bāṭını ṣafālıḳ, [TE:U386/14] ol ‘ışḳ içinde vefālıḳ, ol ḥaḳ dīdārı-ġa 

muḥtāc, ol mest manṣūr-ı ḥallāc ... ‖ [TE:U386/13-14] O Hakk yolunda şehit 

olan, o mertebesi ziyade olan, o dış ve içi saflık, o aşk içinde vefalı, o Hakk 

yüzüne muhtaç, o mest Mansur-ı Hallac. 

 

(459) ẕevḳ u ‘işret 

ẕevḳ u ‘işret ‘eğlence’ TE 433 

[TE:U382/10] ... sordum: “sėn kim sėn?” ol ayttı: “mėn külgü, ẕevḳ u ‘işret, 

ferāġat turur mėn” dėp. ‖ [TE:U382/10] Sordum: “Sen kimsin?” o söyledi: 

“Ben Külgü, zevk ve eğlenceden vazgeçtim.” diye. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. İSLAMİ DÖNEM UYGUR HARFLİ METİNLERDEKİ İKİLEMELERİN 

SINIFLANDIRILMASI 

 Birinci bölümde İslami döneme ait Uygur harfleri ile yazılmış Türkçe 

metinlerde 459 tane ikileme tespit edilmiş ve geçtikleri cümleler de verilmiştir. Bu 

bölümde ise ikilemeler anlam, bakım, çekim, dizim ve köken bakımında 

sınıflandırılmıştır. 

 

2.1. Anlam Bakımından İkilemeler 

 Kelimelerin bir araya gelerek ikileme oluşturmasında en büyük etken 

şüphesiz anlamdır. İkilemeler, anlatımda vurgu yapmak ve kavrama dikkat çekmek 

için yan yana geldiklerinde zenginleşen manaları ile sıkça başvurulan bir yapıdır. 

 İkilemeler anlam bakımından genellikle üç başlık altında incelenmektedir: 

Her iki unsuru da anlamlı olan ikilemeler, Sadece bir unsuru anlamlı olan 

ikilemeler ve Unsurları tek başına bir anlam ifade etmeyen ikilemeler. Ancak bu 

tezin derleminde yalnızca her iki unsuru da anlamlı olan ikilemeler tespit 

edilebildiği için diğer başlıklara ayrıca yer verilmemiştir. 

 

2.1.1. Her iki unsuru da anlamlı olan ikilemeler 

 Bu başlık altında her iki unsuru da anlamlı olan ikilemeler; Eş anlamlı 

kelimelerden oluşan ikilemeler, İlişkili ya da yakın anlamlı kelimelerden oluşan, Zıt 

anlamlı kelimelerden oluşan ve Aynı kelimenin tekrarıyla oluşan ikilemeler olarak 

dört başlık altında sınıflandırılacaktır. 

 

2.1.1.1. Eş anlamlı kelimelerden oluşan ikilemeler 

 Sözlükte ve kullanımda birbiri yerine kullanılan ve aynı anlamı karşılayan 

kelimelerin yan yana gelerek oluşturdukları ikilemelerden taranan metinlerde 66 

veri tespit edilmiştir. Bunlar: 

ārām u ḳarār arıġ münezzeh ata ağa 
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ayġır at 

bāġ bāġça 

bārgāh çadır 

belā muṣībet 

çādır iv 

ḍānā biliglig 

duʿ-ā alḳış 

fażl u kerem 

genc ü ḫaẓīna 

güfḍü-gūy 

ḥaḳ taʿālā 

ḫōca ḫᵛāce 

ḫūb körklüg 

hüsn ü cemāl 

igsiz toġasiz 

‘īlim mollā 

imḍi bat 

inayet keramet 

inilik karındaşlık 

ḳadr u ḳıymet 

ḳalınraḳ köprek 

ḳarġa- la'net ḳıl- 

kerem luṭf 

kîl u kâl 

ḳonaḳ tṳşül 

köp telim 

körklüg ḫoş 

küçlüg ḳuvvetlig 

luṭf u kerem 

māl davar 

māl mülk 

māl ü menāl 

mạʿlul u ʿịllẹt 

māṣun ve m(a)ḥrūs 

mihri muḥab(b)et 

mūm şem‘ 

mülk ü māl 

müren ügüz 

oğul uşak 

ölḍür- köyḍür- 

örle- kükire- 

raht töşek 

saġ selāmetlıḳ 

sançış uruş 

sansız sağışsız 

ṣıdḳ u ṣafā 

sipas u şüḳr 

şeher vilāyet 

tavar ḳara 

tengri taʻala 

toŋ takı muz 

tüş- kit- 

uluġ ġalṭān 

uluġraḳ biyikrek 

uruş keniş 

uruş tokuş 

yahşı körüklüg 

yaradqan törüdken 

yaramaz yavuz 

yarlıḳ u fẹrman 

yavuz yaman 

yavuz yaramas 

ẕevḳ u ‘işret 
 

2.1.1.2. İlişkili ya da yakın anlamlı kelimelerden oluşan ikilemeler 

 Anlamları birbirine yakın ve kavram olarak ilişkili kelimelerin bir araya 

gelerek oluşturdukları ikilemelerin sayısı 312 olarak tespit edilmiştir. Bu ikilemeler 

şunlardır: 

‘ācizlıġ miskīnlik niyāz-

şikestlik 

aç yalan͡g 

açlıḳ susuzluḳ 

ādem ḥavvā 

aġır ayaḳ 

aġız köz ḳulaḳ burun 

ağa ini 

ah u nale 

aḥmaḳ nādān 

ak sakallug moz saçlug 

aka ini 

‘aḳl ‘ilm 

‘aḳl u hayāl 

‘aḳreb çayān 

alban yasak 

aldun kumüş yaqut 

sebercet incü 

‘ālim ṣōfī ḳarı körklüg 

ḳız 

altun kümüş 

altun kümüş la‘l yāḳūt 

fīrūze ėnçü 

alṭun mercān 

alṭun yākūt 

arıḳ ḥavut 

arslan ḳaplan 

‘arṣ u kürẓ 

ʼasab qıl- sahmet tur- 

asab qıyın 

asīllıġ ‘īdil ‘īlim 

aş öḍmek 

aş söyürme çubuyan 

kımız 

aşa- iç- 

aşlıḳ baġ 

ʿāşıḳ bile maʿşūḳ 

at çapmaḳ keyik atmaḳ 

at tive 

ataş kızıl 

ataşlug yaruklug 

atl u tat 

av ḳuş 

ayaḳ ilig 

ayaḳ ḳulaḳ 

āyet ḥadīs̱ 

ayıtḳan ėşitken 

ʿayş u ʿışrat 

baġ aşlıḳ 

bāġ taġ 

bar- yan- 

bas- astur- 

bas- öltür- baş kes- 

baş kut 

başa- bas- 

bay ṭervīş 

bāẓergān orṭaḳ 

beġ bay uluġ 

beg nedīm 

belā miḥnet yoḳsuzluḳ 

beyikrek öndürrek 

big il kün 

bir ü bar 
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biş altı 

borç ḥaraç 

boyun ilig 

börk bile ḍesṭār 

bud quyruq 

cādū yalġançı 

cān ciger 

can ḳan 

cān u cihān 

carlıg cumşa- 

bildürgülük biti- 

cebrāyil mikāyil isrāfīl 

cebrāyil mikāyil isrāfil 

'aṣrāyil 

cıda birle ya ok birle 

çaġır iç- ‘işret ḳıl- 

çalaŋ bulaŋ 

çap- al- 

çerig nöker il kün 

çıgay emgek 

çimgen merġuṣār 

çīnü māçīn 

çogluġ heybetlıġ 

çomaḳ yıġaç 

dervīş faḳīr 

dostluk karındaşlık 

ḍuʿā taḳı tāʿat 

e̠cǖc mecǖc 

ëhlü ‘āyal 

embiya evliya muʼmin 

qul 

enbiyā evliyā 

ëvlāt u ḫaḍun 

eyerlig yugenlig 

faḳīr dervīş 

faḳīr miskīn 

faqir miskin yoqsuz 

feryāḍ ḳıl- yaḳa yırt- 

yıġla- 

gele ḳara 

genc ü māl 

gerd ü ġubār 

gūr bile kefen 

gūyenḍe raḳḳāṣ 

gül çeçek 

hamd u sena 

ḫar u ḫaşak 

hasudluq kin 

ḥasūdluḳ yavuzluḳ 

ḥaṭun ana sin͡gil 

ḥavvā ādem 

ḫayr sadaḳa 

ḫayyu ḳayyūmu 

hem ḥūr u hem perī 

heybatlığ açıq yuslüg 

ḥırsu hevā 

hoş kel- safa keldür- 

ḥūr u melek 

ḫurmā encīr 

ḫurmā encīr bādām 

ḥükm farmān 

iki üç 

il kün 

il kün big 

ilig ayaq 

‘ilim ḫat 

‘ilm ‘amel 

ʻilm bilig 

‘ilm ḥikmet ma‘rifet 

ʻilm maʻrifet 

in- kel- 

inçü bağçı 

inçü cevāhir 

inçü mercān 

ini oğulluk 

ini oğulluk dostluk 

karındaşlık 

ir beg 

iris kagas 

ėt aş 

iv bārgāh çādır sāyevān 

iv ḥücre 

‘iẓẓet ikrām 

ʻizzet vü hürmet 

qadığ heybatlığ 

qadun oğlan uşaq 

kāfir münāfıḳ 

kafir ṣālim 

kafir salim müşrik 

ḳahatlıḳ aġırlıḳ 

ḳalam ḍıvīt kāġaḍ 

ḳamış taḫta tanāb 

ḳar yaġmur 

kas yakut 

ḳavl u ḳarār 

ḳaẓan ayaḳ 

ken͡glik uṣunlıḳ 

kerīm rahīm 

keyik ḳuş 

kılıç birle kalkan birle 

kılıç neyze 

ḳıṣıl tüglüg ḳara közlüg 

ḳız ḳırḳın 

kil- kör- 

qorqunç ʼasab 

kök tülüklüg kök callug 

kök yā ʻarş 

körgen işitken 

kör- şaş- 

körklüg yigit 

körklüg yüzlüg yaḫşu 

ḳılıḳlıġ yaḫşı yıtlıġ 

körüş- ḳuçuş- 

köşk ḥücre 'imāret 

köşk 'imāret 

köter- al- 

köz aġız 

köz burun 

köz ḳaş 

köz kön͡gül 

közsüz tilsiz ḳulaḳsız 

ḳubbe ḳuş 

ḳudret ḥikmet 

ḳul nöker 

ḳulluḳ tā‘at 

ḳur’ān ḥadīs̠ 

ḳurt ḳuş 

kül- oyna- 

kün ay 

la‘l u fīrūze 

lale vu nesrin 

maşraba ayaq 

Mekke Medine 

mesciḍ ḫāneḳāh 

meş‘ale bile fānūṣ 

miḥnet yoḳsuzluḳ 

mihri şefaḳat 

miskīn bīçāra 

mollā ṣōfi 

müneccim ‘aẓāyim 

oḳuġuçı 

mün͡gker bile nekīr 

münkir münāfıḳ 

nām u nėn͡g 

namaz qıl- ruze tud- 

namaz niyaz qıl- yana 

qurban qıl- 

namaz niyaz qıl- qurban 

qıl- 

neme yılkı 
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nerḍ saṭranç 

ni‘met şerbet 

nöker il kün 

oġlan ḫatun 

ok birle cıda birle kılıç 

birle 

ok kılıç 

oḳu- bil- 

ot aşlıḳ 

ot bile tüṭün 

ot taġ ḳaynar ḍeryā 

ot taġ ḳaynar ten͡giz 

ot yel 

perī ṭīv 

rahmet bereket 

renc ü ẓaḥmet 

riyāżet miḥnet belā 

ruza namaz hac ğaza 

sabançı ortaḳçı 

sabr ḳarār 

sabr u ārām 

saç kaş 

saç sakal 

sadaqa sekat 

ṣa'ferān bile sünbül 

selām ḳıl- taḳı yir öp- 

sevinç at- kül- 

serv yıġaçı sandal yıġaçı 

sirke tuz 

sėv- tanı- 

sivin- kül- 

sofra bile ta'ām 

sög- sözle- 

susız azuḳsız 

su bulaḳ 

şeri‘at ‘ilmi ṭarīkāt ‘ilmi 

şifā güşāḍ 

şirk şek 

şīşe ayaḳ 

şükür ü sipaz 

ṭā‘at ḳulluḳ 

taġ ten͡giz 

taluy müren 

tamur sin͡gir 

tanı- bil- 

tapma- körme- 

tayr ü mūr u māhī 

temürçi ṭürūdger 

teñiz taġ 

ten͡giz taġ cangal 

ten͡giz taġ cangal 

biyābān 

ter- yė- 

ṭeri iḍ 

teri tüg 

ṭeryā taġ 

ṭervīş miskīn 

ṭervīş miskīn ṭerṭlıḳ kişi 

ṭervīş ṣāhit 

tẹvfiḳ u hịdayẹt 

tıġ şīş 

til söz 

tilsiz ayaḳsız 

tilsiz közsüz 

tişle- sanç- 

ṭīv perī 

tīv şeyṭān 

topraḳ su 

töl bogaz 

tört bėş 

tu‘a ‘arż 

tutulunç uruşunç 

tüg saqal 

tüṭün bile ot 

ūḍ u ‘anber 

uluğ konüllüg yavuz 

qılıqlığ 

urma- sökme- 

uruġ ḳayaş 

uslug yaşkı 

usṭāḍ mıʿmar 

vaẓīr beg 

vaẓīr nāyıb 

ya birle ok birle 

ya takı kalkan 

yaḫşı biliglig ḍānā 

yahşı kör- sivin- kül- 

yaḫşı şefaḳatlıġ 

yaḫşırak sėvügrek 

yaman ṣālim kāfir 

yaş bükig 

yat- uyu- 

yazı taġ 

yazı yaban 

yer suw 

yetīm nātuvān 

yıġaç ot 

yıġaç taḫṭa 

yılan çayan 

yılkı ud buzagu 

yıpar 'anber 

yėgen içken 

yi- su iç- 

yir öp- ḫıdmet ḳıl- 

yoḳsuzluḳ miḥnet 

yöri- oyna- 

yumuşaq sözlüg yaqşı 

qılıqlıg 

yurt il kün 

yurt öy 

yükle- keltür- 

yüṣ köṣ 

yüz yırt- saç yol- 

zāʿif şikeṣte 

ẕikr münācāt 
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2.1.1.3. Zıt anlamlı kelimelerden oluşan ikilemeler 

 Sahip oldukları manalar ve yaptıkları çağrışımlarda karşıtlık bulunan 

kelimelerin yan yana getirilerek kurulan ikilemelerden 56 veri tespit edilmiş ve 

aşağıda sıralanmıştır: 

açıġ süçüg 

ādamī perī 

ādemī perī ṭīv cānvār 

aġrıġ kişi yā saġ kişi 

aḳ iv ala çādır 

al- sat- 

ata ana 

ay bile kün 

bar- kel- 

bar yoḳ 

burunlı son͡glı 

cefa vu ʻişve 

cinn ü ins 

çaġır bile süt 

çıq- kir- 

dōstlık yā düşmenlık 

ḍünyā āḥiret 

ezel ü ebed 

ḥaḳ bile bāṭıl 

ḫavf  u recā 

ısıḳ savuḳ 

ir bile ḫaṭun 

kāfir ādemī y-ā kāfir 

ṭīv perī 

ḳart kiçig 

ḳayġu şādlıġ 

kebīre ṣaġīre 

keçe kündüz 

ken͡glik ḍarlıḳ 

kırk kün kırk kiçe 

ḳış vü yaz 

ḳėl- bar- 

kilgülüg ü barġuluġ 

kir- çıḳ- 

kök bile  yer 

köp az 

kün soŋ keçe soŋ 

oġul ḳız 

oġul ḳiz kişi ḳataş 

perī ‘ifrīt 

savuḳ ıssıḳ 

şām u sabāḥ 

tirig ölüg 

tün kün 

uçar yügūrür 

uçmaq tamuq 

uluġ kiçig 

uruġ uruġ 

yā yoḳarı yā ḳoyı 

yaḫşı yaman 

yaṭış ḳopuş 

yıḳıla ḳopa 

yig et aş sö(y)ürme 

yir kök 

yiti ḳat kök yiti ḳat yir 

yiti kün yiti kiçe 

ẓāhir u bāṭın 

2.1.1.4. Aynı kelimenin tekrarıyla oluşan ikilemeler 

 Aynı kelimenin tekrarıyla oluşan ve anlatımı pekiştiren, vurgulan 

ikilemelerden taranan metinlerde 21 veri bulunmuştur. Bunlar: 

allāh allāh 

asḍa asḍa 

ay ay 

ay ay ah ah  

az az 

bölek bölek 

ėttig ėttig 

ḳaḍre ḳaḍre 

keçe keçe 

kesek kesek 

ḳoş ḳoş 

köp köp 

özge öẓge 

pāra pāra 

sāf sāf 

sala sala 

tişük tişük 

tura tura 

turlüg turlüg 

ura ura 

ẓār ẓār

 

  

 

2.2. Biçim Bakımından İkilemeler 

 İkilemler kurulurken unsurları sadece kök halinde bulunmaz. İsim ve fiil 

köklerine gelen eklerle yeni anlamlar kazanan kelimelerin bir araya gelerek 
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oluşturdukları ikilemeler, Türk dilinin kelime türeterek yeni manalar ifade etmede 

oldukça üretken ve zengin bir dil olduğunun kanıtıdır. 

 Bu bölümde ikilemeler biçim bakımından üç başlıklar altında 

incelenecektir: Her iki unsuru da kök halinde olan ikilemeler, Her iki unsuru da 

türemiş kelime olan ikilemeler ve Sadece bir unsuru türemiş kelime olan ikilemeler. 

 

2.2.1. Her iki unsuru da kök halinde olan ikilemeler 

 Bu başlık altında değerlendirilen ikilemelerin unsurları isim ve fiil 

köklerinden oluşmaktadır. Taranan 17 metinde 300 veri her iki unsuru da kök 

halinde olan ikileme tespit edilmiştir. Bunlar: 

aç yalan͡g 

açıġ süçüg 

ādem ḥavvā 

aġır ayaḳ 

aġız köz ḳulaḳ burun 

aġrıġ kişi yā saġ kişi 

ağa ini; ah u nale 

aḥmaḳ nādān 

aḳ iv ala çādır 

aka ini 

‘aḳl ‘ilm 

‘aḳl u hayāl 

‘aḳreb çayān 

al- sat- 

aldun kumüş yaqut 

sebercet incü 

allāh allāh 

altun kümüş 

altun kümüş la‘l yāḳūt 

fīrūze ėnçü 

alṭun mercān 

alṭun yākūt 

ārām u ḳarār 

arıġ münezzeh 

arıḳ ḥavut 

arslan ḳaplan 

‘arṣ u kürẓ 

ʼasab qıl- sahmet tur- 

asḍa asḍa 

ʿāşıḳ bile maʿşūḳ 

at kagatır ud 

at tive 

ata ağa 

ata ana 

ataş kızıl 

atl u tat 

av ḳuş 

ay ay 

ay ay ah ah 

ay bile kün 

ayaḳ ḳulaḳ 

āyet ḥadīs̱ 

ayġır at 

ʿayş u ʿışrat 

az az 

bāġ bāġça 

bāġ taġ 

bar- kel- 

bar- yan- 

bar yoḳ 

bārgāh çadır 

baş kut 

bay ṭervīş 

beġ bay uluġ 

beg nedīm 

belā muṣībet 

big il kün 

bir ü bar 

biş altı 

borç ḥaraç 

börk bile ḍesṭār 

cān ciger 

can ḳan 

cān u cihān 

cebrāyil mikāyil 

isrāfīl 

cebrāyil mikāyil 

isrāfil 'aṣrāyil 

cefa vu ʻişve 

cıda birle ya ok birle 

cinn ü ins 

çādır iv 

çaġır bile süt 

çaġır iç- ‘işret ḳıl- 

çap- al- 

çerig nöker il kün 

çıq- kir- 

çīn ü māçīn 

çomaḳ yıġaç 

dervīş faḳīr 

ḍuʿā taḳı tāʿat 

ḍünyā āḥiret 

e̠cǖc mecǖc 

ëhlü ‘āyal 

embiya evliya muʼmin 

qul 

enbiyā evliyā 

ëvlāt u ḫaḍun 

ezel ü ebed 

faḳīr dervīş 

faḳīr miskīn 

faqir miskin yoqsuz 

fażl u kerem 

feryāḍ ḳıl- yaḳa yırt- 

yıġla- 

gele ḳara 

genc ü ḫaẓīna 

genc ü māl 

gerd ü ġubār 
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gūr bile kefen 

gūyenḍe raḳḳāṣ 

güfḍü-gūy 

ḥaḳ bile bāṭıl 

ḥaḳ taʿālā 

hamd u sena 

ḫar u ḫaşak 

ḥaṭun ana sin͡gil 

ḥavvā ādem 

ḫavf  u recā 

ḫayr sadaḳa 

ḫayyu ḳayyūmu 

hem ḥūr u hem perī 

ḥırsu hevā 

ḫōca ḫᵛāce 

ḥūr u melek 

ḫurmā encīr 

ḫurmā encīr bādām 

ḥükm farmān 

hüsn ü cemāl 

iki üç 

il kün 

il kün big 

‘ilim ḫat 

‘īlim mollā 

‘ilm ‘amel 

‘ilm ḥikmet ma‘rifet 

ʻilm maʻrifet 

imḍi bat 

in- kel- 

inayet keramet 

inçü cevāhir 

inçü mercān 

ir beg 

ir bile ḫaṭun 

iris kagas 

ėt aş 

ėttig ėttig 

iv bārgāh çādır 

sāyevān 

iv ḥücre 

‘iẓẓet ikrām 

ʻizzet vü hürmet 

ḳadr u ḳıymet 

ḳaḍre ḳaḍre 

kāfir ādemī y-ā kāfir 

ṭīv perī 

kāfir münāfıḳ 

kafir ṣālim 

kafir salim müşrik 

ḳalam ḍıvīt kāġaḍ 

ḳamış taḫta tanāb 

ḳarġa- la'net ḳıl- 

kas yakut 

ḳavl u ḳarār 

kebīre ṣaġīre 

keçe keçe 

kerem luṭf 

kerīm rahīm 

keyik ḳuş 

kırk kün kırk kiçe 

ḳış vü yaz 

ḳız ḳırḳın 

ḳėl- bar- 

kil- kör- 

kîl u kâl 

kir- çıḳ- 

ḳoş ḳoş 

kök bile  yer 

kök yā ʻarş 

köp az 

köp köp 

köp telim 

kör- şaş- 

köşk ḥücre 'imāret 

köşk 'imāret 

köter- al- 

köz aġız 

köz burun 

köz ḳaş 

ḳubbe ḳuş 

ḳudret ḥikmet 

ḳul nöker 

ḳur’ān ḥadīs̠ 

ḳurt ḳuş 

kün ay 

kün soŋ keçe soŋ 

la‘l u fīrūze 

lale vu nesrin 

luṭf u kerem 

māl davar 

māl mülk 

māl ü menāl 

mạʿlul u ʿịllẹt 

māṣun ve m(a)ḥrūs 

maşraba ayaq 

Mekke Medine 

mesciḍ ḫāneḳāh 

meş‘ale bile fānūṣ 

mihri muḥab(b)et 

mihri şefaḳat 

miskīn bīçāra 

mollā ṣōfi 

mūm şem‘ 

mülk ü māl 

mün͡gker bile nekīr 

münkir münāfıḳ 

müren ügüz 

nām u nėn͡g 

namaz qıl- ruze tud- 

namaz niyaz qıl- 

qurban qıl- 

neme yılkı 

nerḍ saṭranç 

ni‘met şerbet 

nöker il kün 

oġul ḳız 

oğul uşak 

oḳu- bil- 

ot yel 

özge öẓge 

pāra pāra 

perī ‘ifrīt 

perī ṭīv 

rahmet bereket 

renc ü ẓaḥmet 

riyāżet miḥnet belā 

ruza namaz hac ğaza 

sabr ḳarār 

sabr u ārām 

saç kaş 

saç sakal 

sadaqa sekat 

sāf sāf 

ṣa'ferān bile sünbül 

selām ḳıl- taḳı yir öp- 

serv yıġaçı sandal 

yıġaçı 

sipas u şüḳr 

sirke tuz 

sėv- tanı- 

sofra bile ta'ām 

şām u sabāḥ 

şeher vilāyet 

şeri‘at ‘ilmi ṭarīkāt 

‘ilmi 

şifā güşāḍ 

şirk şek 

şīşe ayaḳ 

şükür ü sipaz 
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taġ ten͡giz 

taluy müren 

tamur sin͡gir 

tanı- bil- 

tavar ḳara 

tayr ü mūr u māhī 

teñiz taġ 

ten͡giz taġ cangal 

ten͡giz taġ cangal 

biyābān 

ter- yė- 

ṭeri iḍ 

teri tüg 

ṭeryā taġ 

ṭervīş miskīn 

ṭervīş ṣāhit 

tẹvfiḳ u hịdayẹt 

tıġ şīş 

til söz 

ṭīv perī 

tīv şeyṭān 

toŋ takı muz 

tört bėş 

tu‘a ‘arż 

tüg saqal 

tün kün 

tüş- kit- 

ūḍ u ‘anber 

uçmaq tamuq 

uluġ ġalṭān 

uruġ ḳayaş 

uruġ uruġ 

usṭāḍ mıʿmar 

vaẓīr beg 

vaẓīr nāyıb 

ya birle ok birle 

yaman ṣālim kāfir 

yat- uyu- 

yavuz yaman 

yazı taġ 

yazı yaban 

yer suw 

yetīm nātuvān 

yıġaç ot 

yıġaç taḫṭa 

yılan çayan 

yılkı ud buzagu 

yıpar 'anber 

yi- su iç- 

yir kök 

yir öp- ḫıdmet ḳıl- 

yiti ḳat kök yiti ḳat yir 

yiti kün yiti kiçe 

yurt il kün 

yurt öy 

yüṣ köṣ 

yüz yırt- saç yol- 

ẓāhir u bāṭın 

zāʿif şikeṣte 

ẓār ẓār 

ẕevḳ u ‘işret 

ẕikr münācāt

 

2.2.2. Her iki unsuru da türemiş kelime olan ikilemeler 

 Unsurları isim ve fiil köklerine aldıkları eklerle yeni anlamlar ifade eden 

kelimelerden oluşan ikilemeler bu kısımda unsurları aynı ekle türemiş olan 

ikilemeler ve Unsurları farklı eklerle türemiş olan ikilemeler olarak iki başlık 

altında tasnif edilmiştir. 

 

2.2.2.1. Unsurları aynı ekle türemiş olan ikilemeler 

 Aynı ekle türemiş olan ve birlikte kullanıldıkları hem fonetik hem 

morfolojik ahenk oluşturan kelimelerin bir arada kullanılarak oluşturdukları 

ikilemelerden ise 61 veri tespit edilmiştir: 

‘ācizlıġ miskīnlik 

niyāz-şikestlik 

açlıḳ susuzluḳ 

ak sakallug moz 

saçlug 

at çapmaḳ keyik 

atmaḳ 

aṭasız anasız 

ataşlug yaruklug 

ayıtḳan ėşitken 

beyikrek öndürrek 

bölek bölek 

burunlı son͡glı 

çalaŋ bulaŋ 

çogluġ heybetlıġ 

dostluk karındaşlık 

dōstlık yā düşmenlık 

eyerlig yugenlig 

ḥasūdluḳ yavuzluḳ 

heybatlığ açıq yuslüg 

igsiz toġasiz 

inçü bağçı 

inilik karındaşlık 

ini oğulluk dostluk 

karındaşlık 

ḳahatlıḳ aġırlıḳ 

ḳalınraḳ köprek 

ken͡glik ḍarlıḳ 

ken͡glik uṣunlıḳ 

kesek kesek 

ḳıṣıl tüglüg ḳara 

közlüg 

kilgülüg ü barġuluġ 
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kök tülüklüg kök 

callug 

körgen işitken 

körklüg yüzlüg yaḫşu 

ḳılıḳlıġ yaḫşı yıtlıġ 

körüş- ḳuçuş- 

közsüz tilsiz ḳulaḳsız 

küçlüg ḳuvvetlig 

ölḍür- köyḍür- 

sabançı ortaḳçı 

sala sala 

sançış uruş 

sansız sağışsız 

susız azuḳsız 

tapma- körme- 

tilsiz ayaḳsız 

tilsiz közsüz 

tirig ölüg 

tişük tişük 

tura tura 

turlüg turlüg 

tutulunç uruşunç 

uçar yügūrür 

uluğ konüllüg yavuz 

qılıqlığ 

uluġraḳ biyikrek 

ura ura 

urma- sökme- 

uruş keniş 

uruş tokuş 

yaḫşırak sėvügrek 

yaradqan törüdken 

yaṭış ḳopuş 

yıḳıla ḳopa 

yėgen içken 

yumuşaq sözlüg yaqşı 

qılıqlıg

 

2.2.2.2. Unsurları farklı eklerle türemiş olan ikilemeler 

 Unsurları aldıkları farklı eklerle yeni biçim ve anlamlara sahip olan 

kelimelerin birlikte kullanılarak oluşturulan ikilemelerin sayısı 17ʼdir. Bu 

ikilemeler: 

carlıg cumşa- 

bildürgülük biti- 

çıgay emgek 

ısıḳ savuḳ 

ilig ayaḳsız 

ḳayġu şādlıġ 

kılıç birle kalkan birle 

ḳonaḳ tṳşül 

örle- kükire- 

savuḳ ıssıḳ 

sög- sözle- 

uluġ kiçig 

uslug yaşkı 

yā yoḳarı yā ḳoyı 

yaḫşı biliglig ḍānā 

yahşı körüklüg 

yaḫşı şefaḳatlıġ 

yükle- keltür- 

 

2.2.3. Sadece bir unsuru türemiş kelime olan ikilemeler 

 Her iki unsuru da aynı veya farklı ekler alan kelimelerden oluşturulan 

ikilemeler dışında bir unsuru türemiş kelime olan diğer unsuru kök halinde olan 

kelimelerin bir araya gelmesi ile de ikilemeler kurulmuştur. 

 Bu başlık altın İlk unsuru türemiş olan ikilemeler ve İkinci unsuru türemiş 

olan ikilemeler olmak üzere iki başlık altında sınıflandırılmıştır. 

 

2.2.3.1. İlk unsuru türemiş olan ikilemeler 

 İlk unsurları yapım ekleri ile türetilerek yeni bir anlam kazanan kelimelerle 

ikinci unsurları kök halindeki kelimelerle kurulmuş olan ikilemelerin sayısı 30ʼdur: 

ādamī perī 

ādemī perī ṭīv cānvār 

asīllıġ ‘īdil ‘īlim 

aşa- iç- 

aşlıḳ baġ 

ayaḳ ilig 

başa- bas- 

boyun ilig 

çimgen merġuṣār 

hasudluq kin 

ḳaẓan ayaḳ 

kılıç neyze 
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qorqunç ʼasab 

körklüg ḫoş 

körklüg yigit 

ḳulluḳ tā‘at 

oġlan ḫatun 

ok birle cıda birle 

kılıç birle 

ok kılıç 

sevinç at- kül- 

sivin- kül- 

temürçi ṭürūdger 

tengri taʻala 

tişle- sanç- 

topraḳ su 

tüṭün bile ot 

yaḫşı yaman 

yarlıḳ u fẹrman 

yaramaz yavuz 

yoḳsuzluḳ miḥnet

 

2.2.3.2. İkinci unsuru türemiş olan ikilemeler 

 İlk unsurları kök halinde ikinci unsurları ise yapım ekleri türetilmiş 

kelimelerden oluşan ikilemelerin sayısı ise 50ʼdir: 

alban yasak 

‘ālim ṣōfī ḳarı körklüg 

ḳız 

asab qıyın 

aş öḍmek 

aş söyürme çubuyan 

kımız 

baġ aşlıḳ 

bas- astur- 

bas- öltür- baş kes- 

bāẓergān orṭaḳ 

belā miḥnet yoḳsuzluḳ 

bud quyruq 

cādū yalġançı 

cinn ü insü 

ḍānā biliglig 

duʿ-ā alḳış 

gele ḳaralıḳ 

gül çeçek 

hoş kel- safa keldür- 

ḫūb körklüg 

ilig ayaq 

ʻilm bilig 

ini oğulluk 

qadığ heybatlığ 

qadun oğlan uşaq 

ḳar yaġmur 

ḳart kiçig 

keçe kündüz 

köz kön͡gül 

kül- oyna- 

miḥnet yoḳsuzluḳ 

müneccim ‘aẓāyim 

oḳuġuçı 

oġul ḳiz kişi ḳataş 

ot aşlıḳ 

ot bile tüṭün 

ot taġ ḳaynar ḍeryā 

ot taġ ḳaynar ten͡giz 

raht töşek 

saġ selāmetlıḳ 

ṣıdḳ u ṣafālıġ 

su bulaḳ 

ṭā‘at ḳulluḳ 

ṭervīş miskīn ṭerṭlıḳ 

kişi 

töl bogaz 

ya takı kalkan 

yahşı kör- sivin- kül- 

yaş bükig 

yavuz yaramas 

yig et aş sö(y)ürme 

yöri- oyna-

 

2.3. Çekim Bakımından İkilemeler 

 İkilemeler yapım ekleri aldığı gibi çekim ekleri alarak da cümlede etkili 

olmakta ve anlatıma katkı sağlamaktadır. Önceki bölümde aldıkları eklerle türetilen 

kelimeler ile oluşan ikilemeler tespit edilmiştir. Bu bölümde ise ikilemeler aldıkları 

çekim ekleri bakımından Her iki unsuru da çekim eki alan ikilemeler, Sadece ilk 

unsuru çekim eki alan ikilemeler ve Sadece ikinci unsuru çekim eki alan ikilemeler 

başlıkları altında sınıflandırılmıştır: 
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2.3.1. Her iki unsuru da çekim eki alan ikilemeler 

 Taranan İslami döneme ait Uygur harfleri ile yazılmış 17 Türkçe metinde 

her iki unsuru da çekim eki alan 231 ikileme tespit edilmiştir: 

 

açlıḳḳa susuzluḳḳa 

ādamīl(a)rḍa 

perīl(e)rḍe 

ādemīler perīler 

ādemīni perīni 

ādemnin͡g ḥavvānın͡g 

ādemīler perīler ṭīvler 

cānvārlar 

aġzıġa közige 

ḳulaḳıġa burnıġa 

aḳ ivler ala çādırlar 

akalarnı inilerni 

‘aḳlın͡g ‘ilmin͡g 

alurıda satarıda 

alduntın kumüştin 

yaqut sebercettin 

incüdin 

‘ālimler ṣōfīler 

ḳarılar körklüg 

ḳızlar 

alḍuntın kümiştin 

alṭunḍın mercānḍın 

alṭunḍın yākūttın 

arıḳları ḥavutları 

‘arṣu kürẓ-ī 

’asab qılurlar 

sahmette tururlar 

asablar qıyınlar 

aşlar söyürmeler 

çubuyanlar kımızlar 

aşadılar içdiler 

aşlıḳlarıġa baġlarıġa 

atlar tiveler 

aṭası anası 

aṭan͡g anan͡gḍın 

aṭam anamḍın 

aṭaṣıġa anasıġa 

aṭam anam 

aṭasın anasın 

aṭam-nı anam-nı 

aṭaṣı anasıḍın 

avġa ḳuşḳa 

ayaḳım iligimni 

ayaḳı ḳulaḳı 

baġlarını aşlıḳlarını 

bāġlarda taġlarḍa 

barur kelüride 

barıp yanıp 

barım yoḳumnı 

basıp asturup- 

basdı öltürdi başın 

kesdi 

başumnı kutumnı 

başadı basdı 

baylar ṭervīşler 

beġler baylar uluġlar 

begler nedīmler 

belālarnın͡g 

miḥnetlernin͡g 

yoḳsuzluḳnın͡g 

belāġa muṣībetḳa 

biglerge il künlerge 

bir durur bar durur 

boyunlarığa iliglerige 

budları quyruqları 

cānımġa cigerimge 

carlıg cumşadı 

bildürgülük bitildi 

çādırlar ivler 

çaġır içip ‘işret ḳılıp 

çapdılar aldılar 

çerigige nökerlerige il 

künige 

çıqıp kirip; çimgenler 

merġuṣārlar 

çīnü māçīn 

çomaḳlar yıġaçlar 

dōstlıġı düşmenlıġı 

ḍuʿālarımnı taḳı 

tāʿatlarımnı 

ḍünyāḍeki āḥirettaḳı 

dünyāġa āḫiretḳa 

dünyānın͡g āḫiretnin͡g 

dünyānı āḫiretni 

ḍünyāta āḥirette 

enbiyālar evliyālar 

faḳīrlerġa dervīşlerge 

feryāḍ ḳılıp yaḳasın 

yırtıp yıġlap 

gūyenḍeler raḳḳāṣlar 

güller çeçekler 

ḥaṭunıġa anan͡gġa 

sin͡glin͡gge 

ḫayrlar sadaḳalar 

hoş kelding safalar 

keldürdüng 

ḥükmiḍe farmānıḍa 

ısıḳda savuḳda 

il künlerni biglerni 

eligin ayaḳın 

ėligin͡g ayaġın͡g 

ėligini ayaġını 

eligleri ayaqları 

‘ilimler ḫatlar 

‘ilmiġa ‘ameliġa 

ʻilmi maʻrifeti 

inip kelip 

inçülertin 

cevāhirlertin 

inçütin mercāntın 

ėttin aşdın 

ivler bārgāh çādırlar 

sāyevānlar 

ivler ḥücreler 

kāfir ādemīler y-ā 

kāfir ṭīvler perīler 

kāfirlernin͡g 

münāfıḳlarnın͡g 

kafirler salimler 

müşriklerning 

ḳamışlar taḫtalar 

tanāblar 

ḳarġatılar la'net 

ḳıldılar 

ḳayġunı şādlıġnı 

ḳėlgey bargay 

ken͡glikte ḍarlıḳta 

ken͡glikin uṣunlıḳını 

keremiġa luṭfġa 

keyikler ḳuşlar 

ḳėlgey bargay 
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kildi kördi 

kirür çıḳarıḍa 

qorqunçıtın ’asabıtın 

kökte yā ʻarşta 

köpke azġa 

körgenin işitkenin 

kördiler şaşdılar 

körüşüp ḳuçuşup 

köşkleri ḥücreleri 

'imāretleri 

köşkler 'imāretler 

kötermedi almadı 

közleritin aġızlarıtın 

közleritin burnıntın 

közüm kön͡gülüm 

ḳubbeler ḳuşlar 

ḳudretlerimni 

ḥikmetlerimni 

ḳulları nökerleri 

ḳulluḳdın tā‘attın 

ḳur’ānın͡g ḥadīs̠nin͡g 

külüp oynap 

küler oynar 

kündün aydan 

künni aynı 

künlerden soŋ 

keçelerden soŋ 

luṭf u kereminin͡g 

luṭfı keremi 

mālı davarı 

mālın mülki 

maşrabalar ayaqlar 

mesciḍler ḫāneḳāhlar 

mollālar ṣōfiler 

müneccimlerni 

‘aẓāyim 

oḳuġuçılarnı 

münkirler münāfıḳlar 

mürenler ügüzler 

namaz qılur biz ruze 

tudar biz 

namaz niyaz qılğıl 

yana qurban qılğıl 

nemeler yılkılar 

ni‘metler şerbetler 

nökerlerin il künlerin 

oġlanlarġa 

ḫatunlarġa 

oġlı ḳızıġa 

oġlumuzḳa ḳizimiz 

kişimizḳe 

ḳataşlarimizḳa 

oḳup bilip 

ot taġḍın ḳaynar 

ḍeryāḍın 

ot taġlar taḳı ḳaynar 

ḍeryālar 

ot taġḍın ḳaynar 

ten͡gizḍin 

ottın yelḍin 

ölḍürüp köyḍürüp 

örlep kükirep 

perīni ‘ifrītni 

perīlernin͡g ṭīvlernin͡g 

rahtlar töşekler 

riyāżetni miḥnetni 

belānı 

sabrı ḳarārı 

saçları kaşları 

saçım saḳalım 

savuḳda ıssıḳda 

selām ḳıldı yir öpṭi 

sevinç atdı küldi 

sirkeni tuznı 

sėvse tanısa 

sivindi küldi 

sögse sözlese 

sular bulaḳlar 

suları bulaḳları 

közi ḳaşı 

şeherlerning 

vilāyetlerning 

şeri‘at ‘ilmini ṭarīkāt 

‘ilmini 

şifālar güşāḍlar 

şirkni şekni 

ṭā‘atḳa ḳulluḳḳa 

taġlar ten͡gizler 

tamurları sin͡girleri 

tanıp bilip 

tapmadı körmedi 

temürçitin ṭürūdgertin 

teñizlerḍe taġlarḍa 

ten͡gizlerḍe taġlarḍa 

cangallarḍa 

ten͡gizlerḍe taġlarḍa 

cangallarḍa 

biyābānlarḍa 

tayr ü mūr u māhī 

terip yėp 

ṭeriẓini iḍlerini 

terizi tügi 

ṭeryālarnı taġlarnı 

ṭervīşler miskīnler 

ṭervīşlerni miskīnlern 

ṭervīşler miskīnler 

ṭerṭlıḳ kişiler 

ṭervīşler ṣāhitler 

tıġlar şīşler 

tilini sözini 

tirigimḍe ölügümḍe 

tişler sançar 

ṭīvler perīler 

ṭīvnin͡g perīnin͡g 

tīvler şeyṭānlar 

topraḳtın suḍın 

tüşdi kitdi 

uçmaḳnı tamuġnı 

uluġı kiçigi 

urmasun sökmeṣün 

usṭāḍlarnı 

mıʿmarlarnı 

vaẓīrlar begler 

vaẓīrlar nāyıblar 

yahşı kördi sivindi 

küldi 

yaḫşını yamannı 

yaḫşıraġı sėvügreki 

yatmadı uyumadı 

yazılarda taġlarda 

yetīmge nātuvānġa 

yıġaçḳa otlarġa 

yıġaçtın taḫṭaḍın 

yılanlar çayanlar 

yılkıları ud buzaguları 

yıpartın 'anbertin 

yimeti su içmeti 

yirge kökke 

yirni kökni 

yir öptüm ḫıdmet 

ḳıldım 

yiti kat köktin yiti kat 

yirtin 

yöridi oynadı 

yurtıga öyige 

yüklemekke 

keltürmekke 

yüṣin köṣin 
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yüzini yırtıp saçını 

yolup 

ẓāhirde bāṭında ẕikrimnin͡g 

münācātnın͡g 

 

2.3.2. Sadece ilk unsuru çekim eki alan ikilemeler 

 Sadece ilk unsuru çekim eki alan ikinci unsuru ise kök halinde olan yalnızca 

1 ikileme tespit edilmiştir: 

ḳızlar ḳırḳın 

 

2.3.3. Sadece ikinci unsuru çekim eki alan ikilemeler 

 İlk unsuru çekim eki alan ikilemelere oranla sadece ikinci unsuru çekim eki 

alan ikilemeler daha fazladır. Taranan metinlerde sadece ikinci unsuru çekim eki 

alan ikilemelerin sayısı 96 olarak saptanmıştır: Bu ikilemeler: 

ağa inilerimiz 

altun kümüşleri 

alḍun kümiştin 

alḍun kümişige 

alḍun kümişnin͡g 

altun kümüşni 

ārām u ḳarārı 

ata ağalarıŋdin 

ada anamıznı 

aṭa ananın͡g 

aṭa ananı 

ʿayş u ʿışratnıñ 

bāġ bāġçalarıġa 

bāẓergān orṭaḳlarnın͡g 

bir ü barlıkın͡gġa 

can ḳanın 

cān u cihānım 

cefa vu ʻişvelerni 

çaġır bile sütni 

çalaŋ bulaŋdan 

dervīş faḳīrlerġa 

dostluk karındaşlıkni 

dünyā āḫiret-nin͡g 

e̠cǖc mecǖcnin͡g 

ilig ayaḳını 

embiya evliyalar 

muʼmin qullarnıng 

ezel ü ebedte 

faḳīr miskīnge 

faḳīr miskīnni 

fażl u keremi 

gele ḳarası 

gele ḳaraẓını 

ḥaḳ taʿālāḍın 

ḥaḳ taʿālāġa 

ḥaḳ taʿālānı 

ḥaḳ taʿālānın͡g 

hamd u senalar 

ḥırsu hevānı 

ḥırsu hevātın 

husn u camālın 

ḥüsn ü cemāliġa 

il künge 

il küni 

il künige 

il künin 

il kün-nüŋ 

il künlerge 

yil künlerni 

il künlerniŋ 

il künleriniŋ 

ilig ayaḳını 

‘īlim mollālarġa 

‘ilm ḥikmet 

ma‘rifetnin͡g 

inayet kerametqa 

inçü bağçılarğa 

ini oğulluk dostluk 

karındaşlığıŋnı 

ėt aşnı 

ḳadr u ḳıymeti 

qadun oğlan 

uşaqların 

ḳaẓan ayaḳn 

kėçe kündüzi 

keçe künḍüzni 

keçe kündüzte 

keçe künḍüztin 

māl mülki 

mạʿlul u ʿịllẹttin 

meş‘ale bile fānūṣlar 

mihri şefaḳatı 

miskīn bīçāranıñ 

mün͡gker bile nekīrni 

nām u nėn͡gin͡g-ni 

oġul ḳızġa 

oġul uşaġı 

oġul uşaġıġa 

oġul uşaġımġa 

oġul uşaġlık 

pāra pārani 

renc ü ẓaḥmetler 

sabançı ortaḳçılarıġa 

sançış uruştın 

ṣıdḳ u ṣafānın͡g 

tavar ḳaraların 
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ten͠gri ta‘ālāġa 

tengri te’alanı 

tengri ta’alaning 

tengri ta’alatın 

tün künning 

uçmaq tamuqnı 

uluġ kiçigini 

uruġ ḳayaşın͡gḍın 

uruġ uruġımızġa 

yazı yabannı 

yer suwları 

yir suwların͡ga 

ẓāhir ü bāṭını 

ẓāhir u bāṭınımnı 

 

2.4. Diziliş Bakımından İkilemeler 

 İkilemeler, kurulurken yan yana gelen kelimelerin ses ve hece bakımından 

da bir ahenge sahip oldukları ve uyum içinde bir araya geldikleri gözden 

kaçmamaktadır. Bu başlık altında ikilemeler Ses durumuna göre ikilemeler ve Hece 

sayısına göre ikilemeler olmak üzere tasnif edilecektir. 

 

 2.4.1. Ses durumuna göre ikilemeler 

 Ahenk ve akıcılık oluşturmada sesler, en önemli yapı taşlarındandır. 

İkilemelerin oluşumunda da ahenk ve akıcılık, sesleri uyum içinde olan kelimelerle 

kurulması ile oluşmaktadır. 

 Ses durumuna göre ikilemeler Her iki unsuru da ünlüyle başlayan 

ikilemeler, İlk unsuru ünlüyle ikinci unsuru ünsüzle başlayan ikilemeler, İlk unsuru 

ünsüzle başlayan ikilemeler ve Her iki unsuru da ünsüzle başlayan ikilemeler 

başlıkları altında değerlendirilmiştir. 

 

2.4.1.1. Her iki unsuru da ünlüyle başlayan ikilemeler 

 Ses bakımından incelenen ikilemelerin her iki unsuru da ünlüyle 

başlayanların sayısı 36ʼdır. 

aġır ayaḳ 

ağa ini 

aḳ iv ala çādır 

aka ini 

‘aḳl ‘ilm 

allāh allāh 

asḍa asḍa 

asīllıġ ‘īdil ‘īlim 

aş öḍmek 

aşa- iç- 

ata ağa 

ata ana 

ay ay 

ay ay ah ah 

ayaḳ ilig 

ayġır at 

ayıtḳan ėşitken 

ʿayş u ʿışrat 

az az 

ëhlü ‘āyal 

embiya evliya muʼmin 

qul 

enbiyā evliyā 

ezel ü ebed 

iki üç 

ilig ayaq 

‘ilm ‘amel 

ini oğulluk 

ėt aş 

ėttig ėttig 

‘iẓẓet ikrām 

oğul uşak 

ot aşlıḳ 

özge öẓge 

ūḍ u ‘anber 

ura ura 

uruġ uruġ 
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2.4.1.2. İlk unsuru ünlüyle ikinci unsuru ünsüzle başlayan ikilemeler 

 İlk unsuru ünlü ikinci unsuru ise ünsüzle başlayan kelimelerle kurulmuş 

ikilemelerin sayısı 96ʼdır. Bu ikilemeler ise şunlardır: 

‘ācizlıġ miskīnlik 

niyāz-şikestlik 

aç yalan͡g 

açıġ süçüg 

açlıḳ susuzluḳ 

ādem ḥavvā 

ādamī perī 

ādemī perī ṭīv cānvār 

aġız köz ḳulaḳ burun 

aġrıġ kişi yā saġ kişi 

ah u nale 

aḥmaḳ nādān 

ak sakallug moz 

saçlug 

‘aḳl u hayāl 

‘aḳreb çayān 

al- sat- 

alban yasak 

aldun kumüş yaqut 

sebercet incü 

‘ālim ṣōfī ḳarı körklüg 

ḳız 

altun kümüş 

altun kümüş la‘l yāḳūt 

fīrūze ėnçü 

alṭun mercān 

alṭun yākūt 

ārām u ḳarār 

arıġ münezzeh 

arıḳ ḥavut 

arslan ḳaplan 

‘arṣ u kürẓ 

ʼasab qıl- sahmet tur- 

asab qıyın 

aş söyürme çubuyan 

kımız 

aşlıḳ baġ 

ʿāşıḳ bile maʿşūḳ 

at çapmaḳ keyik 

atmaḳ 

at kagatır ud 

at tive 

ataş kızıl 

ataşlug yaruklug 

atl u tat 

av ḳuş 

ay bile kün 

ayaḳ ḳulaḳ 

āyet ḥadīs̱ 

cinn ü ins 

çaġır iç- ‘işret ḳıl- 

e̠cǖc mecǖc 

ëvlāt u ḫaḍun 

eyerlig yugenlig 

ḫurmā encīr 

ḫurmā encīr bādām 

igsiz toġasiz 

il kün 

il kün big 

‘ilim ḫat 

‘īlim mollā 

ʻilm bilig 

‘ilm ḥikmet ma‘rifet 

ʻilm maʻrifet 

imḍi bat 

in- kel- 

inayet keramet 

inçü bağçı 

inçü cevāhir 

inçü mercān 

inilik karındaşlık 

ini oğulluk dostluk 

karındaşlık 

ir beg 

ir bile ḫaṭun 

iris kagas 

iv bārgāh çādır 

sāyevān 

iv ḥücre 

ʻizzet vü hürmet 

kök yā ʻarş 

oġlan ḫatun 

oġul ḳız 

oġul ḳiz kişi ḳataş 

ok birle cıda birle 

kılıç birle 

ok kılıç 

oḳu- bil- 

ot bile tüṭün 

ot taġ ḳaynar ḍeryā 

ot taġ ḳaynar ten͡giz 

ot yel 

ölḍür- köyḍür- 

örle- kükire- 

uçar yügūrür 

uçmaq tamuq 

uluġ ġalṭān 

uluġ kiçig 

uluğ konüllüg yavuz 

qılıqlığ 

uluġraḳ biyikrek 

urma- sökme- 

uruġ ḳayaş 

uruş keniş 

uruş tokuş 

uslug yaşkı 

usṭāḍ mıʿmar 

 

2.4.1.3. İlk unsuru ünsüzle ikinci unsuru ünlüyle başlayan ikilemeler 

 İlk unsuru ünsüz; ikinci unsuru ise ünlüyle başlayan ikilemelerin sayısı, ilk 

unsuru ünlü ikinci unsuru ünsüzle başlayan ikilemelere oranla daha azdır. 57 veri 

tespit edilen ikilemeler şunlardır: 
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baġ aşlıḳ 

bas- astur- 

bas- öltür- baş kes- 

bāẓergān orṭaḳ 

beyikrek öndürrek 

big il kün 

biş altı 

boyun ilig 

cefa vu ʻişve 

çādır iv 

çap- al- 

çıgay emgek 

duʿ-ā alḳış 

ḍünyā āḥiret 

ḥaṭun ana sin͡gil 

ḥavvā ādem 

heybatlığ açıq yuslüg 

qadun oğlan uşaq 

ḳahatlıḳ aġırlıḳ 

ḳaẓan ayaḳ 

ken͡glik uṣunlıḳ 

qorqunç ʼasab 

köp az 

körgen işitken 

köşk 'imāret 

köter- al- 

köz aġız 

kül- oyna- 

kün ay 

mạʿlul u ʿịllẹt 

maşraba ayaq 

müneccim ‘aẓāyim 

oḳuġuçı 

müren ügüz 

nöker il kün 

perī ‘ifrīt 

sabr u ārām 

sançış uruş 

savuḳ ıssıḳ 

susız azuḳsız 

şīşe ayaḳ 

ṭeri iḍ 

tilsiz ayaḳsız 

tirig ölüg 

tu‘a ‘arż 

tutulunç uruşunç 

tüṭün bile ot 

ya birle ok birle 

yat- uyu- 

yıġaç ot 

yılkı ud buzagu 

yıpar 'anber 

yėgen içken 

yöri- oyna- 

yurt il kün 

yurt öy 

ẕevḳ u ‘işret 

 

2.4.1.4. Her iki unsuru da ünsüzle başlayan ikilemeler 

 Ses durumuna göre en çok ikileme tespit edilen grup ise her iki unsuru da 

ünsüzle başlayan ikilemelerdir. 266 veri tespit edilen ikilemeler: 

bāġ bāġça 

bāġ taġ 

bar- kel- 

bar- yan- 

bar yoḳ 

bārgāh çadır 

baş kut 

başa- bas- 

bay ṭervīş 

beġ bay uluġ 

beg nedīm 

belā miḥnet yoḳsuzluḳ 

belā muṣībet 

bir ü bar 

borç ḥaraç 

bölek bölek 

börk bile ḍesṭār 

bud quyruq 

burunlı son͡glı 

cādū yalġançı 

cān ciger 

can ḳan 

cān u cihān 

carlıg cumşa- 

bildürgülük biti- 

cebrāyil mikāyil 

isrāfīl 

cebrāyil mikāyil 

isrāfil 'aṣrāyil 

cıda birle ya ok birle 

çaġır bile süt 

çalaŋ bulaŋ 

çerig nöker il kün 

çıq- kir- 

çimgen merġuṣār 

çīnü māçīn 

çogluġ heybetlıġ 

çomaḳ yıġaç 

ḍānā biliglig 

dervīş faḳīr 

dostluk karındaşlık 

dōstlık yā düşmenlık 

ḍuʿā taḳı tāʿat 

faḳīr dervīş 

faḳīr miskīn 

faqir miskin yoqsuz 

fażl u kerem 

feryāḍ ḳıl- yaḳa yırt- 

yıġla- 

gele ḳara 

genc ü ḫaẓīna 

genc ü māl 

gerd ü ġubār 

gūr bile kefen 

gūyenḍe raḳḳāṣ 

güfḍü-gūy 

gül çeçek 

ḥaḳ bile bāṭıl 

ḥaḳ taʿālā 

hamd u sena 

ḫar u ḫaşak 

hasudluq kin 

ḥasūdluḳ yavuzluḳ 

ḫavf  u recā 

ḫayr sadaḳa 

ḫayyu ḳayyūmu 

hem ḥūr u hem perī 

ḥırsu hevā 

ḫōca ḫᵛāce 

hoş kel- safa keldür- 

ḫūb körklüg 
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ḥūr u melek 

ḥükm farmān 

hüsn ü cemāl 

ısıḳ savuḳ 

qadığ heybatlığ 

ḳadr u ḳıymet 

ḳaḍre ḳaḍre 

kāfir ādemī y-ā kāfir 

ṭīv perī 

kāfir münāfıḳ 

kafir ṣālim 

kafir salim müşrik 

ḳalam ḍıvīt kāġaḍ 

ḳalınraḳ köprek 

ḳamış taḫta tanāb 

ḳar yaġmur 

ḳarġa- la'net ḳıl- 

ḳart kiçig 

kas yakut 

ḳavl u ḳarār 

ḳayġu şādlıġ 

kebīre ṣaġīre 

keçe keçe 

keçe kündüz 

ken͡glik ḍarlıḳ 

kerem luṭf 

kerīm rahīm 

kesek kesek 

keyik ḳuş 

kılıç birle kalkan birle 

kılıç neyze 

kırk kün kırk kiçe 

ḳıṣıl tüglüg ḳara 

közlüg 

ḳış vü yaz 

ḳız ḳırḳın 

ḳėl- bar- 

kil- kör- 

kîl u kâl 

kilgülüg ü barġuluġ 

kir- çıḳ- 

ḳonaḳ tṳşül 

ḳoş ḳoş 

kök bile  yer 

kök tülüklüg kök 

callug 

köp köp 

köp telim 

kör- şaş- 

körklüg ḫoş 

körklüg yigit 

körklüg yüzlüg yaḫşu 

ḳılıḳlıġ yaḫşı yıtlıġ 

körüş- ḳuçuş- 

köşk ḥücre 'imāret 

köz burun 

köz ḳaş 

köz kön͡gül 

közsüz tilsiz ḳulaḳsız 

ḳubbe ḳuş 

ḳudret ḥikmet 

ḳul nöker 

ḳulluḳ tā‘at 

ḳur’ān ḥadīs̠ 

ḳurt ḳuş 

küçlüg ḳuvvetlig 

kün soŋ keçe soŋ 

la‘l u fīrūze 

lale vu nesrin 

luṭf u kerem 

māl davar 

māl mülk 

māl ü menāl 

māṣun ve m(a)ḥrūs 

Mekke Medine 

mesciḍ ḫāneḳāh 

meş‘ale bile fānūṣ 

miḥnet yoḳsuzluḳ 

mihri muḥab(b)et 

mihri şefaḳat 

miskīn bīçāra 

mollā ṣōfi 

mūm şem‘ 

mülk ü māl 

mün͡gker bile nekīr 

münkir münāfıḳ 

nām u nėn͡g 

namaz qıl- ruze tud- 

namaz niyaz qıl- 

qurban qıl- 

neme yılkı 

nerḍ saṭranç 

ni‘met şerbet 

pāra pāra 

perī ṭīv 

rahmet bereket 

raht töşek 

renc ü ẓaḥmet 

riyāżet miḥnet belā 

ruza namaz hac ğaza 

sabançı ortaḳçı 

sabr ḳarār 

saç kaş 

saç sakal 

sadaqa sekat 

sāf sāf 

ṣa'ferān bile sünbül 

saġ selāmetlıḳ 

sala sala 

sansız sağışsız 

selām ḳıl- taḳı yir öp- 

sevinç at- kül- 

serv yıġaçı sandal 

yıġaçı 

ṣıdḳ u ṣafā 

sipas u şüḳr 

sirke tuz 

sėv- tanı- 

sivin- kül- 

sofra bile ta'ām 

sög- sözle- 

su bulaḳ 

şām u sabāḥ 

şeher vilāyet 

şeri‘at ‘ilmi ṭarīkāt 

‘ilmi 

şifā güşāḍ 

şirk şek 

şükür ü sipaz 

ṭā‘at ḳulluḳ 

taġ ten͡giz 

taluy müren 

tamur sin͡gir 

tanı- bil- 

tapma- körme- 

tavar ḳara 

tayr ü mūr u māhī 

temürçi ṭürūdger 

tengri taʻala 

teñiz taġ 

ten͡giz taġ cangal 

ten͡giz taġ cangal 

biyābān 

ter- yė- 

teri tüg 

ṭeryā taġ 

ṭervīş miskīn 

ṭervīş miskīn ṭerṭlıḳ 

kişi 

ṭervīş ṣāhit 
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tẹvfiḳ u hịdayẹt 

tıġ şīş 

til söz 

tilsiz közsüz 

tişle- sanç- 

tişük tişük 

ṭīv perī 

tīv şeyṭān 

toŋ takı muz 

topraḳ su 

töl bogaz 

tört bėş 

tura tura 

turlüg turlüg 

tüg saqal 

tün kün 

tüş- kit- 

vaẓīr beg 

vaẓīr nāyıb 

ya takı kalkan 

yā yoḳarı yā ḳoyı 

yaḫşı biliglig ḍānā 

yahşı kör- sivin- kül- 

yahşı körüklüg 

yaḫşı şefaḳatlıġ 

yaḫşı yaman 

yaḫşırak sėvügrek 

yaman ṣālim kāfir 

yaradqan törüdken 

yaramaz yavuz 

yarlıḳ u fẹrman 

yaş bükig 

yaṭış ḳopuş 

yavuz yaman 

yavuz yaramas 

yazı taġ 

yazı yaban 

yer suw 

yetīm nātuvān 

yıġaç taḫṭa 

yıḳıla ḳopa 

yılan çayan 

yi- su iç- 

yig et aş sö(y)ürme  

yir kök 

yir öp- ḫıdmet ḳıl- 

yiti ḳat kök yiti ḳat yir 

yiti kün yiti kiçe 

yoḳsuzluḳ miḥnet 

yumuşaq sözlüg yaqşı 

qılıqlıg 

yükle- keltür- 

yüṣ köṣ 

yüz yırt- saç yol- 

ẓāhir u bāṭın 

zāʿif şikeṣte 

ẓār ẓār 

ẕikr münācāt

 

2.4.2. Hece sayısına göre ikilemeler 

 İkilemelere ahenk kazandıran bir diğer husus ise hece sayılarıdır. Anlam, 

biçim, diziliş ve ses bakımından uyum içinde olan kelimelerin bir araya gelmesi ile 

kurulan bu yapıda hece sayısı da önem arz etmedir. 

 Hece sayıları göre ikilemeler, Daha az heceli kelimenin önde olduğu 

ikilemeler, Daha çok heceli kelimenin önde olduğu ikilemeler ve Eş sayıda heceli 

kelimelerden oluşan ikilemeler olmak üzere üç başlık altında sınıflandırılmıştır. 

 

2.4.2.1. Daha az heceli kelimenin önde olduğu ikilemeler 

 160 veri tespit edilen daha az heceli kelimenin önde olduğu ikilemeler: 

‘ācizlıġ miskīnlik 

niyāz-şikestlik 

aç yalan͡g 

açlıḳ susuzluḳ 

ah u nale 

aḳ iv ala çādır 

ak sakallug moz 

saçlug 

‘aḳl u hayāl 

‘ālim ṣōfī ḳarı körklüg 

ḳız 

arıġ münezzeh 

aş öḍmek 

aş söyürme çubuyan 

kımız 

at çapmaḳ keyik 

atmaḳ 

at kagatır ud 

at tive 

ʿayş u ʿışrat 

baġ aşlıḳ 

bāġ bāġça 

bas- astur- 

bas- öltür- baş kes- 

bay ṭervīş 

beġ bay uluġ 

beg nedīm 
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belā miḥnet yoḳsuzluḳ 

belā muṣībet 

big il kün 

biş altı 

borç ḥaraç 

börk bile ḍesṭār 

bud quyruq 

cādū yalġançı 

cān ciger 

cān u cihān 

carlıg cumşa- 

bildürgülük biti- 

çimgen merġuṣār 

çīnü māçīn 

çogluġ heybetlıġ 

ḍānā biliglig 

dostluk karındaşlık 

dōstlık yā düşmenlık 

ḍünyā āḥiret 

fażl u kerem 

genc ü ḫaẓīna 

gerd ü ġubār 

gūr bile kefen 

gül çeçek 

ḥaḳ bile bāṭıl 

ḥaḳ taʿālā 

hamd u sena 

ḫar u ḫaşak 

ḫavf  u recā 

ḫayr sadaḳa 

ḫayyu ḳayyūmu 

hem ḥūr u hem perī 

heybatlığ açıq yuslüg 

ḥırsu hevā 

hoş kel- safa keldür- 

ḫūb körklüg 

ḥūr u melek 

ḥükm farmān 

hüsn ü cemāl 

igsiz toġasiz 

il kün big 

ʻilm bilig 

‘ilm ḥikmet ma‘rifet 

ʻilm maʻrifet 

inçü cevāhir 

inilik karındaşlık 

ini oğulluk 

ini oğulluk dostluk 

karındaşlık 

ir bile ḫaṭun 

iv bārgāh çādır 

sāyevān 

iv ḥücre 

qadığ heybatlığ 

ḳadr u ḳıymet 

qadun oğlan uşaq 

kāfir münāfıḳ 

ḳar yaġmur 

ḳarġa- la'net ḳıl- 

ḳart kiçig 

kas yakut 

ḳavl u ḳarār 

ken͡glik uṣunlıḳ 

kırk kün kırk kiçe 

ḳız ḳırḳın 

köp telim 

körgen işitken 

körklüg yüzlüg yaḫşu 

ḳılıḳlıġ yaḫşı yıtlıġ 

köşk ḥücre 'imāret 

köşk 'imāret 

köz aġız 

köz burun 

köz kön͡gül 

ḳul nöker 

küçlüg ḳuvvetlig 

kül- oyna- 

kün soŋ keçe soŋ 

la‘l u fīrūze 

luṭf u kerem 

māl davar 

māl mülk 

māl ü menāl 

Mekke Medine 

mesciḍ ḫāneḳāh 

miḥnet yoḳsuzluḳ 

mihri muḥab(b)et 

mihri şefaḳat 

miskīn bīçāra 

müneccim ‘aẓāyim 

oḳuġuçı 

münkir münāfıḳ 

nerḍ saṭranç 

ok birle cıda birle 

kılıç birle 

ok kılıç 

ot aşlıḳ 

ot bile tüṭün 

ot taġ ḳaynar ḍeryā 

ot taġ ḳaynar ten͡giz 

örle- kükire- 

rahmet bereket 

raht töşek 

renc ü ẓaḥmet 

sabr ḳarār 

sabr u ārām 

saç sakal 

saġ selāmetlıḳ 

sansız sağışsız 

serv yıġaçı sandal 

yıġaçı 

ṣıdḳ u ṣafā 

sėv- tanı- 

sög- sözle- 

susız azuḳsız 

 su bulaḳ 

şām u sabāḥ 

şeher vilāyet 

taġ ten͡giz 

tayr ü mūr u māhī 

tengri taʻala 

tẹvfiḳ u hịdayẹt 

ṭīv perī 

tīv şeyṭān 

töl bogaz 

tüg saqal 

ūḍ u ‘anber 

uçar yügūrür 

ya takı kalkan 

yaḫşı biliglig ḍānā 

yahşı kör- sivin- kül- 

yahşı körüklüg 

yaş bükig 

yat- uyu- 

yavuz yaramas 

yetīm nātuvān 

yılkı ud buzagu 

yi- su iç- 

yir öp- ḫıdmet ḳıl- 

yiti kün yiti kiçe 

yurt il kün 

zāʿif şikeṣte 

ẕevḳ u ‘işret 

ẕikr münācāt
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2.4.2.2. Daha çok heceli kelimenin önde olduğu ikilemeler 

 Hece sayısına göre yapılan tasnifte en az ikileme tespit edilen daha çok 

heceli kelimenin önde olduğu ikilemelerdir. 59 veri belirlenen ikilemeler şöyledir:

ādamī perī 

ādemī perī ṭīv cānvār 

aġız köz ḳulaḳ burun 

aġrıġ kişi yā saġ kişi 

asīllıġ ‘īdil ‘īlim 

aşa- iç-; aşlıḳ baġ 

ayġır at 

başa- bas- 

bāẓergān orṭaḳ 

burunlı son͡glı 

çādır iv 

çaġır bile süt 

gūyenḍe raḳḳāṣ 

hasudluq kin 

ḥaṭun ana sin͡gil 

iki üç 

‘ilim ḫat 

imḍi bat 

ḳalınraḳ köprek 

kerem luṭf 

keyik ḳuş 

kök tülüklüg kök 

callug 

körklüg ḫoş 

köter- al- 

ḳubbe ḳuş 

maşraba ayaq 

meş‘ale bile fānūṣ 

namaz niyaz qıl- 

qurban qıl- 

oġul ḳız 

oġul ḳiz kişi ḳataş 

oḳu- bil- 

perī ṭīv 

riyāżet miḥnet belā 

sadaqa sekat 

ṣa'ferān bile sünbül 

selām ḳıl- taḳı yir öp- 

sevinç at- kül- 

sipas u şüḳr 

sirke tuz 

sivin- kül- 

tanı- bil- 

teñiz taġ 

ten͡giz taġ cangal 

ten͡giz taġ cangal 

biyābān 

ṭeri iḍ 

teri tüg 

ṭeryā taġ 

tişle- sanç- 

topraḳ su 

tu‘a ‘arż 

tüṭün bile ot 

vaẓīr beg 

yā yoḳarı yā ḳoyı 

yaḫşı şefaḳatlıġ 

yaramaz yavuz 

yazı taġ 

yıġaç ot 

yıḳıla ḳopa 

yoḳsuzluḳ miḥnet

 

2.4.2.3. Eş sayıda heceli kelimelerden oluşan ikilemeler 

 Eş sayıda hecelere sahip kelimelerin bir araya gelerek oluşturdukları 

ikilemelerin sayısı tarama yapılan metinlerde 234 olarak tespit edilmiştir. Hece 

sayısına göre yapılan tasnifte en çok veri tespit edilen ikilemeler bunlardır: 

açıġ süçüg 

ādem ḥavvā 

ağa ini 

aġır ayaḳ 

aḥmaḳ nādān 

aka ini 

‘aḳl ‘ilm 

‘aḳreb çayān 

al- sat- 

alban yasak 

aldun kumüş yaqut 

sebercet incü 

allāh allāh 

altun kümüş 

altun kümüş la‘l yāḳūt 

fīrūze ėnçü 

alṭun mercān 

alṭun yākūt 

ārām u ḳarār 

arıḳ ḥavut 

arslan ḳaplan 

‘arṣ u kürẓ 

ʼasab qıl- sahmet tur- 

asab qıyın 

asḍa asḍa 

ʿāşıḳ bile maʿşūḳ 

ata ağa 

ata ana 

ataş kızıl 

ataşlug yaruklug 

atl u tat 

av ḳuş 

ay ay 

ay ay ah ah 

ay bile kün 

ayaḳ ilig 
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ayaḳ ḳulaḳ 

āyet ḥadīs̱ 

ayıtḳan ėşitken 

az az 

bāġ taġ 

bar- kel- 

bar- yan- 

bar yoḳ 

bārgāh çadır 

baş kut 

beyikrek öndürrek 

bir ü bar 

boyun ilig 

bölek bölek 

can ḳan 

cebrāyil mikāyil 

isrāfīl 

cebrāyil mikāyil 

isrāfil 'aṣrāyil 

cefa vu ʻişve 

cıda birle ya ok birle 

cinn ü ins 

çaġır iç- ‘işret ḳıl- 

çalaŋ bulaŋ 

çap- al- 

çerig nöker il kün 

çıgay emgek 

çıq- kir- 

çomaḳ yıġaç 

dervīş faḳīr 

duʿ-ā alḳış 

ḍuʿā taḳı tāʿat 

e̠cǖc mecǖc 

ëhlü ‘āyal 

embiya evliya muʼmin 

qul 

enbiyā evliyā 

ëvlāt u ḫaḍun 

eyerlig yugenlig 

ezel ü ebed 

faḳīr dervīş 

faḳīr miskīn 

faqir miskin yoqsuz 

feryāḍ ḳıl- yaḳa yırt- 

yıġla- 

gele ḳara 

genc ü māl 

güfḍü-gūy 

ḥasūdluḳ yavuzluḳ 

ḥavvā ādem 

ḫōca ḫᵛāce 

ḫurmā encīr 

ḫurmā encīr bādām 

ısıḳ savuḳ 

il kün 

ilig ayaq 

‘īlim mollā 

‘ilm ‘amel 

in- kel- 

inayet keramet 

inçü bağçı 

inçü mercān 

ir beg 

iris kagas 

ėt aş 

ėttig ėttig 

‘iẓẓet ikrām 

ʻizzet vü hürmet 

ḳaḍre ḳaḍre 

kāfir ādemī y-ā kāfir 

ṭīv perī 

kafir ṣālim 

kafir salim müşrik 

ḳahatlıḳ aġırlıḳ 

ḳalam ḍıvīt kāġaḍ 

ḳamış taḫta tanāb 

ḳayġu şādlıġ 

ḳaẓan ayaḳ 

kebīre ṣaġīre 

keçe keçe 

keçe kündüz 

ken͡glik ḍarlıḳ 

kerīm rahīm 

kesek kesek 

kılıç birle kalkan birle 

kılıç neyze 

ḳıṣıl tüglüg ḳara 

közlüg 

ḳış vü yaz 

ḳėl- bar- 

kil- kör- 

kîl u kâl 

kilgülüg ü barġuluġ 

kir- çıḳ- 

ḳonaḳ tṳşül 

qorqunç ʼasab 

ḳoş ḳoş 

kök bile yer 

kök yā ʻarş 

köp az 

köp köp 

kör- şaş- 

körklüg yigit 

körüş- ḳuçuş- 

köz ḳaş 

ḳudret ḥikmet 

ḳulluḳ tā‘at 

ḳur’ān ḥadīs̠ 

ḳurt ḳuş 

kün ay 

lale vu nesrin 

mạʿlul u ʿịllẹt 

māṣun ve m(a)ḥrūs 

mollā ṣōfi 

mūm şem‘ 

mülk ü māl 

mün͡gker bile nekīr 

müren ügüz 

nām u nėn͡g 

namaz qıl- ruze tud- 

neme yılkı 

ni‘met şerbet 

nöker il kün 

oġlan ḫatun 

oğul uşak 

ot yel 

ölḍür- köyḍür- 

közsüz tilsiz ḳulaḳsız 

özge öẓge 

pāra pāra 

perī ‘ifrīt 

ruza namaz hac ğaza 

sabançı ortaḳçı 

saç kaş 

sāf sāf 

sala sala 

sançış uruş 

savuḳ ıssıḳ 

sofra bile ta'ām 

şeri‘at ‘ilmi ṭarīkāt 

‘ilmi 

şifā güşāḍ 

şirk şek 

şīşe ayaḳ 

şükür ü sipaz 

ṭā‘at ḳulluḳ 

taluy müren 

tamur sin͡gir 

tapma- körme- 

tavar ḳara 
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temürçi ṭürūdger 

ter- yė- 

ṭervīş miskīn 

ṭervīş miskīn ṭerṭlıḳ 

kişi 

ṭervīş ṣāhit 

tıġ şīş 

til söz 

tilsiz ayaḳsız 

tilsiz közsüz 

tirig ölüg 

tişük tişük 

toŋ takı muz 

tört bėş 

tura tura 

turlüg turlüg 

tutulunç uruşunç 

tün kün; tüş- kit- 

uçmaq tamuq 

uluġ ġalṭān 

uluġ kiçig 

uluğ konüllüg yavuz 

qılıqlığ 

uluġraḳ biyikrek 

ura ura 

urma- sökme- 

uruġ ḳayaş 

uruġ uruġ 

uruş keniş 

uruş tokuş 

uslug yaşkı 

usṭāḍ mıʿmar 

vaẓīr nāyıb 

ya birle ok birle 

yaḫşı yaman 

yaḫşırak sėvügrek 

yaman ṣālim kāfir 

yaradqan törüdken 

yarlıḳ u fẹrman 

yaṭış ḳopuş 

yavuz yaman 

yazı yaban 

yer suw 

yıġaç taḫṭa 

yılan çayan 

yıpar 'anber 

yėgen içken 

yig et aş sö(y)ürme 

yir kök 

yiti ḳat kök yiti ḳat yir 

yöri- oyna- 

yumuşaq sözlüg yaqşı 

qılıqlıg 

yurt öy 

yükle- keltür- 

yüṣ köṣ 

yüz yırt- saç yol- 

ẓāhir u bāṭın 

ẓār ẓār

 

2.5. Köken Bakımından İkilemeler 

 Türklerin tarih boyunca dağıldığı coğrafya ve benimsedikleri yaşam biçimi 

göz önüne alındığında birçok toplum, din ve dille etkileşim içinde oldukları 

aşikârdır. Bu etkileşim neticesinde Türk diline yeni kavram ve bu kavramı 

karşılayacak kelime girmesi kaçınılmaz olmuştur. Yabancı dillerden alınan 

kelimeler yalın kullanılmanın yanı sıra ikileme bünyesinde de kullanılmıştır. 

 Köken bakımından ikilemeler üç başlık altında sınıflandırılacaktır: Her iki 

unsuru da Türkçe kökenli olan ikilemeler, Bir unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler 

ve Her iki unsuru da yabancı olan ikilemeler. 

 

2.5.1. Her iki unsuru da Türkçe kökenli olan ikilemeler 

 Her iki unsuru da Türkçe kökenli olan ikilemeler, bir unsuru Türkçe kökenli 

olan ve her iki unsuru da yabancı kökenli olan ikilemelere oranla daha fazladır. 213 

veri tespit edilen bu ikilemeler şunlardır: 

aç yalan͡g 

açıġ süçüg 

açlıḳ susuzluḳ 

aġır ayaḳ 

aġız köz ḳulaḳ burun 

aġrıġ kişi yā saġ kişi 

ağa ini 

aḳ iv ala çādır 

ak sakallug moz 

saçlug 

aka ini 

al- sat- 

altun kümüş 

arslan ḳaplan 

aş öḍmek 



300 
 

aşa- iç- 

at çapmaḳ keyik 

atmaḳ 

at kagatır ud 

at tive 

ata ağa 

ata ana 

ataş kızıl 

ataşlug yaruklug 

av ḳuş 

ay ay 

ay ay ah ah 

ay bile kün 

ayaḳ ilig 

ayaḳ ḳulaḳ 

ayġır at 

ayıtḳan ėşitken 

az az 

bar- kel- 

bar- yan- 

bar yoḳ 

bas- astur- 

bas- öltür- baş kes- 

baş kut 

başa- bas- 

beġ bay uluġ 

beyikrek öndürrek 

big il kün 

bir ü bar 

biş altı 

boyun ilig 

bölek bölek 

bud quyruq 

burunlı son͡glı 

carlıg cumşa- 

bildürgülük biti- 

çalaŋ bulaŋ 

çap- al- 

çıgay emgek 

çıq- kir- 

çomaḳ yıġaç 

gele ḳara 

ḥaṭun ana sin͡gil 

ısıḳ savuḳ 

igsiz toġasiz 

iki üç 

il kün 

il kün big 

ilig ayaq 

imḍi bat 

in- kel- 

inilik karındaşlık 

ini oğulluk 

ini oğulluk dostluk 

karındaşlık 

ir beg 

ir bile ḫaṭun 

ėt aş 

ėttig ėttig 

qadun oğlan uşaq 

ḳalınraḳ köprek 

ḳar yaġmur 

ḳart kiçig 

ḳaẓan ayaḳ 

keçe keçe 

keçe kündüz 

ken͡glik ḍarlıḳ 

ken͡glik uṣunlıḳ 

kesek kesek 

keyik ḳuş 

kılıç birle kalkan birle 

kırk kün kırk kiçe 

ḳıṣıl tüglüg ḳara 

közlüg 

ḳış vü yaz 

ḳız ḳırḳın 

ḳėl- bar- 

kil- kör- 

kilgülüg ü barġuluġ 

kir- çıḳ- 

ḳonaḳ tṳşül 

ḳoş ḳoş 

kök bile yer 

kök tülüklüg kök 

callug 

köp az 

köp köp 

köp telim 

körgen işitken 

kör- şaş- 

körklüg yigit 

körklüg yüzlüg yaḫşu 

ḳılıḳlıġ yaḫşı yıtlıġ 

körüş- ḳuçuş- 

köter- al- 

köz aġız 

köz burun 

köz ḳaş 

köz kön͡gül 

közsüz tilsiz ḳulaḳsız; 

ḳurt ḳuş 

kül- oyna- 

kün ay 

kün soŋ keçe soŋ 

neme yılkı 

oġlan ḫatun 

oġul ḳız 

oġul ḳiz kişi ḳataş 

oğul uşak 

ok kılıç 

oḳu- bil- 

ot aşlıḳ 

ot bile tüṭün 

ot taġ ḳaynar ḍeryā 

ot taġ ḳaynar ten͡giz 

ot yel 

ölḍür- köyḍür- 

örle- kükire- 

özge öẓge 

sabançı ortaḳçı 

saç kaş 

saç sakal 

sala sala 

sançış uruş 

sansız sağışsız 

savuḳ ıssıḳ 

sevinç at- kül- 

sėv- tanı- 

sivin- kül- 

sög- sözle- 

susız azuḳsız 

su bulaḳ 

taġ ten͡giz 

tamur sin͡gir 

tanı- bil- 

tapma- körme- 

tavar ḳara 

tayr ü mūr u māhī 

ter- yė- 

ṭeri iḍ 

teri tüg 

til söz 

tilsiz ayaḳsız 

tilsiz közsüz 

tirig ölüg 

tişle- sanç- 

tişük tişük 

toŋ takı muz 

topraḳ su 

töl bogaz 
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tört bėş 

tura tura 

turlüg turlüg 

tutulunç uruşunç 

tüg saqal 

tün kün 

tüş- kit- 

tüṭün bile ot 

uçar yügūrür 

uluġ kiçig 

uluğ konüllüg yavuz 

qılıqlığ 

uluġraḳ biyikrek 

ura ura 

urma- sökme- 

uruġ ḳayaş 

uruġ uruġ 

uruş keniş 

uruş tokuş 

uslug yaşkı 

ya birle ok birle 

ya takı kalkan  

yat- uyu- 

yā yoḳarı yā ḳoyı 

yaḫşı biliglig ḍānā 

yahşı kör- sivin- kül- 

yahşı körüklüg 

yaḫşı yaman 

yaḫşırak sėvügrek 

yaradqan törüdken 

yaramaz yavuz 

yaş bükig 

yaṭış ḳopuş 

yavuz yaman 

yavuz yaramas 

yazı taġ 

yazı yaban 

yer suw 

yıġaç ot 

yıḳıla ḳopa 

yılan çayan 

yılkı ud buzagu 

yėgen içken 

yi- su iç- 

yig et aş sö(y)ürme 

yir kök 

yiti ḳat kök yiti ḳat yir 

yiti kün yiti kiçe 

yöri- oyna- 

yumuşaq sözlüg yaqşı 

qılıqlıg 

yurt il kün 

yurt öy 

yükle- keltür- 

yüṣ köṣ 

yüz yırt- saç yol-

 

2.5.2. Bir unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler 

 Bu başlık altında ikilemeler ilk unsurları Türkçe kökenli olmak ve ikinci 

unsurları Türkçe kökenli olmak kaydıyla listelenmiştir. Toplamda 82 veri tespit 

edilen ikilemeler her iki unsuru Türkçe kökenli ve her iki unsuru yabancı kökenli 

ikilemelere oranla daha azdır. Yabancı unsurlar İslamiyetʼin etkisiyle çoğunlukla 

Arapça ve Farsçadır. Elbette Soğdca ve Moğolca kelimelerle kurulmuş olan 

ikilemeler de mevcuttur. 

 

2.5.2.1. İlk unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler 

 İlk unsuru Türkçe kökenli ikinci unsurları ise Arap, Fars, Moğol ve Soğd 

dillerinden Türk diline geçmiş kelimelerle kurulu 42 veri ikileme tespit edilmiştir. 

Bunlar: 

aldun kumüş yaqut 

sebercet incü 

altun kümüş la‘l yāḳūt 

fīrūze ėnçü 

alṭun mercān 

alṭun yākūt 

arıġ münezzeh 

arıḳ ḥavut 

aş söyürme çubuyan 

kımız 

aşlıḳ baġ 

bay ṭervīş 

beg nedīm 

borç ḥaraç 

börk bile ḍesṭār 

çimgen merġuṣār; 

çogluġ heybetlıġ 

eyerlig yugenlig 

iv bārgāh çādır 

sāyevān 

iv ḥücre 

qadığ heybatlığ 

ḳayġu şādlıġ 

kılıç neyze 

qorqunç ʼasab 

kök yā ʻarş 
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körklüg ḫoş 

ḳul nöker 

ḳulluḳ tā‘at 

küçlüg ḳuvvetlig 

çerig nöker il kün 

ok birle cıda birle 

kılıç birle 

saġ selāmetlıḳ 

temürçi ṭürūdger 

tengri taʻala 

teñiz taġ 

ten͡giz taġ cangal 

ten͡giz taġ cangal 

biyābān 

ṭeryā taġ 

uluġ ġalṭān 

yaḫşı şefaḳatlıġ 

yaman ṣālim kāfir 

yarlıḳ u fẹrman 

yıġaç taḫṭa 

yir öp- ḫıdmet ḳıl- 

yoḳsuzluḳ miḥnet

 

2.5.2.2. İkinci unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler 

 İkinci unsuru Türkçe, ilk unsuru ise yabancı kökenli kelimelerle kurulan 

ikilemelerin sayısı ise 38ʼdir. Bu ikilemeler: 

 

‘aḳreb çayān 

alban yasak 

‘ālim ṣōfī ḳarı körklüg 

ḳız 

asab qıyın 

baġ aşlıḳ 

bāġ taġ 

bāẓergān orṭaḳ 

belā miḥnet yoḳsuzluḳ 

cādū yalġançı 

can ḳan 

cıda birle ya ok birle 

çādır iv 

çaġır bile süt 

ḍānā biliglig 

dostluk karındaşlık 

duʿ-ā alḳış 

faqir miskin yoqsuz 

feryāḍ ḳıl- yaḳa yırt- 

yıġla- 

gül çeçek 

heybatlığ açıq yuslüg 

ḫūb körklüg 

ʻilm bilig 

ḳahatlıḳ aġırlıḳ 

ḳarġa- la'net ḳıl- 

ḳubbe ḳuş 

māl davar 

maşraba ayaq 

miḥnet yoḳsuzluḳ 

müren ügüz 

nöker il kün 

raht töşek 

selām ḳıl- taḳı yir öp- 

sirke tuz 

şīşe ayaḳ 

ṭā‘at ḳulluḳ 

tıġ şīş 

vaẓīr beg 

yıpar 'anber

 

2.5.3. Her iki unsuru da yabancı kökenli olan ikilemeler 

 Her iki unsuru da yabancı kökenli olan ikilemeler Arap, Fars, Moğol ve 

Soğd dillerinden alınan ve Türk dilinde anlam kazanmış kelimelerle kurulmuştur. 

İslami dönemde yazılmış olan metinlerin taranmasıyla tespit edilen verilerde 

Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan ikilemeler çoğunluktadır. 162 tane tespit 

edilen ikilemeler şunlardır: 

‘ācizlıġ miskīnlik 

niyāz-şikestlik 

ādem ḥavvā 

ādamī perī 

ādemī perī ṭīv cānvār 

ah u nale 

aḥmaḳ nādān 

‘aḳl ‘ilm 

‘aḳl u hayāl 

allāh allāh 

ārām u ḳarār 

‘arṣ u kürẓ 

ʼasab qıl- sahmet tur- 

asḍa asḍa 

asīllıġ ‘īdil ‘īlim 

ʿāşıḳ bile maʿşūḳ 

atl u tat 

āyet ḥadīs̱ 

ʿayş u ʿışrat 

bāġ bāġça 

bārgāh çadır 

belā muṣībet 

cān ciger 

cān u cihān 

cebrāyil mikāyil 

isrāfīl 
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cebrāyil mikāyil 

isrāfil 'aṣrāyil 

cefa vu ʻişve 

cinn ü ins 

çaġır iç- ‘işret ḳıl- 

çīnü māçīn 

dervīş faḳīr 

dōstlık yā düşmenlık 

ḍuʿā taḳı tāʿat 

ḍünyā āḥiret 

e̠cǖc mecǖc 

ëhlü ‘āyal 

embiya evliya muʼmin 

qul 

enbiyā evliyā 

ëvlāt u ḫaḍun 

ezel ü ebed 

faḳīr dervīş 

faḳīr miskīn 

fażl u kerem 

genc ü ḫaẓīna 

genc ü māl 

gerd ü ġubār 

gūr bile kefen 

gūyenḍe raḳḳāṣ 

güfḍü-gūy 

ḥaḳ bile bāṭıl 

ḥaḳ taʿālā 

hamd u sena 

ḫar u ḫaşak 

hasudluq kin 

ḥasūdluḳ yavuzluḳ 

ḥavvā ādem 

ḫavf  u recā 

ḫayr sadaḳa 

ḫayyu ḳayyūmu 

hem ḥūr u hem perī 

ḥırsu hevā 

ḫōca ḫᵛāce 

hoş kel- safa keldür- 

ḥūr u melek 

ḫurmā encīr 

ḫurmā encīr bādām 

ḥükm farmān 

hüsn ü cemāl 

‘ilim ḫat 

‘īlim mollā 

‘ilm ‘amel 

‘ilm ḥikmet ma‘rifet 

ʻilm maʻrifet 

inayet keramet 

inçü bağçı 

inçü cevāhir 

inçü mercān 

iris kagas 

‘iẓẓet ikrām 

ʻizzet vü hürmet 

ḳadr u ḳıymet 

ḳaḍre ḳaḍre 

kāfir ādemī y-ā kāfir 

ṭīv perī 

kāfir münāfıḳ 

kafir ṣālim 

kafir salim müşrik 

ḳalam ḍıvīt kāġaḍ 

ḳamış taḫta tanāb 

kas yakut 

ḳavl u ḳarār 

kebīre ṣaġīre 

kerem luṭf 

kerīm rahīm 

kîl u kâl 

köşk ḥücre 'imāret 

köşk 'imāret 

ḳudret ḥikmet 

ḳur’ān ḥadīs̠ 

la‘l u fīrūze 

lale vu nesrin 

luṭf u kerem 

māl mülk 

māl ü menāl 

mạʿlul u ʿịllẹt 

māṣun ve m(a)ḥrūs 

Mekke Medine 

mesciḍ ḫāneḳāh 

meş‘ale bile fānūṣ 

mihri muḥab(b)et 

mihri şefaḳat 

miskīn bīçāra 

mollā ṣōfi 

mūm şem‘ 

mülk ü māl 

müneccim ‘aẓāyim 

oḳuġuçı 

mün͡gker bile nekīr 

münkir münāfıḳ 

nām u nėn͡g 

namaz qıl- ruze tud- 

namaz niyaz qıl- 

qurban qıl- 

nerḍ saṭranç 

ni‘met şerbet 

pāra pāra 

perī ‘ifrīt 

perī ṭīv 

rahmet bereket 

renc ü ẓaḥmet 

riyāżet miḥnet belā 

ruza namaz hac ğaza 

sabr ḳarār 
sabr u ārām 

sadaqa sekat 

sāf sāf 

ṣa'ferān bile sünbül 

serv yıġaçı sandal 

yıġaçı 

ṣıdḳ u ṣafā 

sipas u şüḳr 

sofra bile ta'ām 

şām u sabāḥ 

şeher vilāyet 

şeri‘at ‘ilmi ṭarīkāt 

‘ilmi 

şifā güşāḍ 

şirk şek 

şükür ü sipaz 

taluy müren 

ṭervīş miskīn 

ṭervīş miskīn ṭerṭlıḳ 

kişi 

ṭervīş ṣāhit 

tẹvfiḳ u hịdayẹt 

ṭīv perī 

tīv şeyṭān 

tu‘a ‘arż 

ūḍ u ‘anber 

uçmaq tamuq 

usṭāḍ mıʿmar 

vaẓīr nāyıb 

yetīm nātuvān 

ẓāhir u bāṭın 

zāʿif şikeṣte 

ẓār ẓār 

ẕevḳ u ‘işret 

ẕikr münācāt
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SONUÇ 

İkileme; ilk yazılı kaynaklarımızdan günümüze kadar tespit edilen, anlatımı 

güçlendiren, kavramı pekiştiren ve vurgulayan, cümlede birçok görevde kullanılan 

Türk dilinin önemli yapılarından biridir. İslami Dönem Uygur Harfli Türkçe 

Metinlerde İkilemeler isimli bu tez çalışması ile İslami dönem Uygur harfli Türkçe 

metinlerden 17 metnin söz varlığı incelenmiş, Karahanlı, Altınordu-Harezm ve 

Çağatay sahasına ait olan bu metinler üzerinden karşılaştırmalı ikileme varlığı 

ortaya konulmuştur. 

 Çalışmamızın ‘Giriş’ bölümünde Problem, Amaç ve Önem, Sınırlılıklar, 

Yöntem başlıkları altında tezin kuruluşundaki kıstaslar anlatılmıştır. Terminoloji 

başlığı altında ise İslami Dönem Uygur Harfli Türkçe Metinler ve İkilemeler isimli 

iki alt başlık oluşturularak gerekli açıklamalar yapılmıştır. İslami Dönem Uygur 

Harfli Türkçe Metinler alt başlığı altında İslamiyetʼin kabulünden sonra Uygur 

harfleri ile yazılmış metinlerden ve bu gelenekten bahsedilmiş, ardından 

çalışmamızın çıkış noktalarından biri olan Osman Fikri Sertkayaʼnın tasnifi 

verilmiştir. İkilemeler alt başlığında ise ikilemenin sözlük anlamından, öneminden 

bahsedilmiş ve çalışmada ikilemeleri sınıflandırmada kullanılan tasnif verilerek; 

bazı araştırmacıların ikilemeleri adlandırma ve anlamlandırma görüşlerine yer 

verilmiştir. Son olarak da Eski Türkçe ikilemeler üzerine yapılmış çalışmalardan 

kısaca bahsedilmiştir.  

Giriş bölümünün son başlığı olan Derlem (Korpus) altında ise Deh-nâme, 

Ebu Said Kürkânʼın Uzun Hasanʼa Gönderdiği Bitig, Mahzenüʼl-Esrâr Zeynüʼl 

Âbidin Nüshası, Manzum Parçalar, Manzum ve Mensur Parçalar, Mes'ele Kitâbı, 

Mirâç-nâme, Oğuz Kağan Destanı, Râhatüʼl-Kulûb, Rızvan Şah ile Ruh-afza 

Hikâyesi, Seyfüʼl-Mülûk ve Bedîʻüʼl-Cemâl, Sirâcüʼl-Kulûb, Tarla Satış Senetleri, 

Tezkire-i Evliyâ, Timür Kutluk Yarlığı, Tokluğ Temürʼe Verilen Ödüg Bidigʼi, 

Toktamış Yarlığı adlı metinlere dair bilgilere yer verilmiştir. 

 Tez çalışmasının birinci bölümü ‘İslami Dönem Türkçe Metinlerden Tespit 

Edilen İkilemelerʼdir. Bu kısımda tespit edilen 459 ikileme; kuruluş bakımından 

bağlaçlı ve bağlaçsız kullanımlar; iki, üç, dört ve dörtten fazla kelimeden oluşanlar 

şeklinde genel bir tasnifle alfabetik ve madde başı olarak Türkiye Türkçesindeki 
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anlamlarıyla birlikte sıralanmıştır. Bu sıralamada tespit edilen eserlerden örnekler 

verilirken de eser adının alfabetik olarak yer almasına dikkat edilmiştir. 

 İkinci bölümde ‘İslami Dönem Uygur Harfli Metinlerdeki İkilemelerin 

Sınıflandırılması’ başlığı altında ikilemeler anlam, biçim, çekim, diziliş ve köken 

bakımından tasnif edilmiştir. 

 Anlam Bakımından İkilemeler; her iki unsuru da anlamlı olan ikilemeler, 

sadece bir unsuru anlamlı olan ikilemeler, unsurları tek başına bir anlam ifade 

etmeyen ikilemeler olmak üzere üç başlık altında sınıflandırılmıştır. 

 Her iki unsuru da anlamlı olan ikilemeler; eş anlamlı, ilişkili ya da yakın 

anlamlı, zıt anlamlı ve aynı kelimenin tekrarıyla oluşan ikilemeler olarak 

ayrılmıştır. Bu gruptan en fazla ikileme tespit edilen madde ilişkili ya da yakın 

anlamlı kelimelerden oluşan ikilemelerdir. 312 veri kaydedilen ikilemelerin 

kullanılma sıklığı cümle ve metinlerde, ikilemeler anlatımı pekiştirme, 

kolaylaştırma, güçlendirme ve vurgulama gibi konularda sık başvurulan yapılardan 

biri olduğunu göstermektedir. En sık kullanılan ikinci ikileme grubu eş anlamlı 

kelimelerden oluşan ikilemelerdir. 66 veri tespit edilen bu ikilemeler birbirleri 

yerine kullanıldıklarında (bela musibet vb.) anlamda hiçbir eksilme olmayan 

kelimelerin bir arada kullanılmasıyla kurulmaktadır. Türk dilinin hem kendi sahip 

olduğu kelimeler hem de yabancı dillerden aldığı kelimelerle bu yapıyı 

zenginleştirmeye oldukça elverişli olduğu görülmektedir. Üçüncü olarak en sık 

kullanılan ikileme grubu zıt anlamlı kelimelerin bir araya gelmesiyle oluşanlardır. 

56 veri tespit edilen bu tür ikilemeler, eş anlamlı kelimelerle oluşan ikilemelere sayı 

bakımından yaklaşmaktadır. Bu durum, zıt ve eş anlamlı kelimelerin ikileme 

kullanımındaki konumunu ortaya koymaktadır. Bu grupta yer alan aynı kelimenin 

tekrarıyla oluşan ikilemelerin sayısı ise 21ʼdir. Bu değerin diğerlerine oranla az 

oluşu aynı kelimenin tekrar edilmesiyle yeni bir anlamın kazanılmamasına 

bağlanabilir. 

 Biçim bakımından ikilemeler; her iki unsuru da kök hâlinde olan ikilemeler, 

her iki unsuru da türemiş kelime olan ikilemeler ve sadece bir unsuru türemiş olan 

ikilemeler olmak üzere üç başlık altında incelenmiştir. 
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 Her iki unsuru da kök hâlinde olan ikilemeler, biçim bakımından 

değerlendirilirken en fazla veri tespit edilen başlıktır. Kök halinde oluşan 300 

ikileme tespit edilmiştir.  

 Her iki unsuru da türemiş kelime olan ikilemeler; unsurları aynı ekle türemiş 

olanlar ve unsurları farklı eklerle türemiş olan ikilemeler olmak üzere ikiye 

ayrılmıştır. Unsurları aynı ekle türemiş olan ikilemelerin sayısı 61 olarak tespit 

edilmiştir. Aynı ekle türemiş kelimelerden oluşan ikilemelerde en fazla kullanılan 

yapım eki ise {+liġ/+lig, +luġ/+lüg} ve {+lıḳ/+lik, +luḳ/+lük}ʼdür. Unsurları farklı 

eklerle türemiş olan ikilemelerin sayısı ise 17ʼdir. 

 Sadece bir unsuru türemiş olan ikilemeler; ilk unsuru türemiş olan 

ikilemeler ve ikinci unsuru türemiş olan ikilemeler olmak üzere iki adımda 

değerlendirilmiştir. İlk unsuru türemiş bir kelime olan ikilemelerden 30, ikinci 

unsuru türemiş bir kelime olan ikilemelerden ise 50 veri tespit edilmiştir. 

 Çekim bakımından ikilemeler; her iki unsuru da çekim eki alan ikilemeler, 

sadece ilk unsuru çekim eki alan ikilemeler ve sadece ikinci unsuru çekim eki alan 

ikilemeler olarak üç sınıfa ayrılarak incelenmiştir. Çekim bakımından ikilemeler 

sınıflandırılırken bir ikilemenin aldığı her farklı ek veri olarak sayılmıştır.  

 Taranan metinlerde her iki unsuru da çekim eki almış 232, sadece ilk unsuru 

çekim eki almış 1 ve sadece ikinci unsuru çekim eki almış 96 ikileme tespit 

edilmiştir. 

 Diziliş bakımından ikilemeler; ses durumuna göre ikilemeler ve hece 

sayısına göre ikilemeler olarak değerlendirilmiştir. 

 Ses durumuna göre ikilemeler; her iki unsuru da ünlüyle başlayan 

ikilemeler, ilk unsuru ünlüyle ikinci unsuru ünsüzle başlayan ikilemeler, ilk unsuru 

ünsüzle ikinci unsuru ünlüyle başlayan ikilemeler, her iki unsuru da ünsüzle 

başlayan ikilemeler olmak üzere dört kısma ayrılmıştır. Her iki unsuru da ünlüyle 

başlayan ikilemelerin sayısı 36, ilk unsuru ünlüyle ikinci unsuru ünsüzle başlayan 

ikilemelerin sayısı 96, ilk unsuru ünsüzle ikinci unsuru ünlüyle başlayan 

ikilemelerin sayısı 57, her iki unsuru da ünsüzle başlayan ikilemelerin sayısı ise 266 

olarak belirlenmiştir. Hece sayısına göre ikilemeler de daha az heceli kelimenin 

önde olduğu ikilemeler, daha çok heceli kelimenin önde ikilemeler, eş sayıda heceli 

kelimelerden oluşan ikilemeler olmak üzere üç başlıkta değerlendirilmiştir. Daha 
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az heceli kelimenin önde olduğu ikilemeler 160, daha çok heceli kelimenin önde 

ikilemeler 59, eş sayıda heceli kelimelerden oluşan ikilemeler 234 olarak tespit 

edilmiştir. Bu değerlendirmede, eş sayıda heceye sahip ve her iki unsuru da ünsüzle 

başlayan ikilemelerin diğerlerine oranla fazla olması ikilemelerin rastgele 

kelimelerden değil, hece ve ses bakımından uyumlu olan anlatıma her manada 

ahenk katacak unsurların bir araya getirilmesiyle kurulan yapılar olduğu 

göstermektedir. 

 Köken bakımından ikilemeler; her iki unsuru da Türkçe olan ikilemeler, bir 

unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler ve her iki unsuru da yabancı kökenli olan 

ikilemeler olmak üzere üç kısımda sınıflandırılmıştır. 

 Her iki unsuru da Türkçe kökenli olan ikilemelerin sayısı 213ʼtür. Köken 

bakımından tespit edilen en fazla ikilemenin bu sınıfta olması çok doğaldır. Değişen 

din, yaşanılan coğrafyanın genişliği ve diğer toplumlarla olan etkileşimler ana dilin 

baskın olarak kullanılmasına mâni olmamıştır. Metinlerde Türkçe kökenli 

kelimeler sayıca fazladır. 

 Bir unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler; ilk unsuru Türkçe kökenli olan 

ikilemeler ve ikinci unsuru Türkçe kökenli olan ikilemeler olmak üzere iki ayrı 

başlık altında sınıflandırılmıştır. İkilemelerin kurulmasında kullanılan yabancı 

kelimeler Arap, Fars, Moğol ve Soğd dillerinden alınan kelimeler kullanılmıştır. İlk 

unsuru Türkçe kökenli olan 42, ikinci unsuru Türkçe kökenli olan 38 olmak üzere 

toplamda 80 veri tespit edilen bu ikilemeler Türk toplumlarının etkileşimde olduğu 

diller hakkında bilgi vermektedir. Özellikle Arap ve Fars dillerinden alınan 

kelimelerle kurulan ikilemeler, değişen dinin dile etkisini vurgulamaktadır. 

 Her iki unsuru da yabancı kökenli olan ikilemelerin sayısı 162 olarak tespit 

edilmiştir. Burada da Arap ve Fars dillerinden alınan kelimelerle oluşturulan 

ikilemelerin sayısı fazladır. Nedeni ise Türklerin İslamiyet’i kabul etmesi ile 

birlikte bu yeni dini anlamak ve anlatmak yeni kavramlara ihtiyaç duyulması olarak 

açıklanabilir. Kutsal kitap Kurʼanʼın dili olan Arapçadan alınan kelimeler çok 

çabuk Türk diline uyarlanmış, yapım ekleri ile yeni manalar kazandırılmış, 

kelimeler birlikte kullanılarak ikilemeler oluşturulmuştur. 
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 İslami dönem Uygur harfli metinlerden tespit edilen ikilemelerle ilgili çeşitli 

değerlendirmelerde de bulunulabilir. Bunları maddeler halinde göstermekte fayda 

vardır: 

1. Bazı ikilemelerde orijinal biçimin dışında ses değişiklikleri olduğu 

görülmektedir. Söz gelimi orijinal biçimi derviş, dünya olan alıntı kelimeler ile 

Türkçe kökenli kadaş kelimesinde d > t değişikliği (tonsuzlaşma) meydana gelerek 

tervīş, ṭünyā, kataş biçimleri oluşmuştur. Bkz. bay ṭervīş~bay dervīş; oġul ḳiz kiş 

ḳataş~oġul ḳiz kiş ḳadaş; ṭünyā bile āḫıret~dünyā bile āḫıret. 

2. Türkçede ‘sürü hayvan’ anlamında kullanılan gele ḳara ikilemesinin ilk 

kelimesi bir başka yerde g > k değişikliğiyle tonsuzlaşarak kele şeklinde tespit 

edilmiştir: kele ḳara ~ gele ḳara. 

3. Arapça aslı enbiya olan kelime bir yerde n > m değişikliğine uğrayıp 

dudaksıllaşarak embiya olarak saptanmıştır: embiya evliya muʼmin qul~enbiya 

evliya müʼmin qul. 

4. Bazı kelime ve eklerde /s/ ve /z/ sesi arasındaki karşılıklı değişimler de dikkat 

çekmektedir. Örnek olarak zahmet kelimesi sahmet, zalim kelimesi salim, kızıl 

kelimesi kısıl şekline gelirken, 3. teklik kişi iyelik eki {+sI} bir yerde /z/ sesiyle 

gösterilmiştir. Bkz. ʼasab qıl- sahmet tur- ~ ʼasab qıl- zahmet tur-; gele ḳaraẓını ~ 

gele ḳarasını, kafirler salimler müşriklerning, ḳıṣıl tüglüg ḳara közlüg. 

5. Tespit edilen ikilemelerin bir kısmı isim türünde (açıġ süçüg; keçe kündüz; yer 

suw vb.) bir kısmı fiil türünde (al- sat-; kir- çıḳ-; ter- yė- vb.) kelimelerden 

oluşmaktadır. 

6. Fiillerden oluşan ikilemelerde basit yapıda olanların dışında türemiş (urma- 

sökme-, öldür- köydür-, körüş- ḳuçuş-, tapma- körme- vb.) ve birleşik (çaġır iç- 

‘işret ḳıl-, carlıg cumşa- bildürgülük biti-, namaz qıl- ruze tud- vb.) fiillerden 

meydana gelen ikilemelere de rastlanmaktadır. 

7. İsimlerden oluşan ikilemelerde sıfat tamlaması yapısında kurulan örnekler de 

tespit edilmiştir: ak sakallug moz saçlug, ḳırk kün ḳırk kiçe, kök tülüglüg kök callug 

vb. 

8. Bir kısım ikilemeler özel isimlerin bir arada kullanılmasıyla oluşmuştur: 

Cebrāyil Mikāyil İsrāfīl; Cebrāyil Mikāyil İsrāfil 'Aṣrāyil; Mekke Medine vb. 
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9. Tespit edilen ikilemelerde genel Türkçeye nazaran bazı işlev farklılıkları da 

görülmektedir. Bir örnek olarak {+ḳa} yönelme hali ekinin, bir yerde çıkma eki 

işlevinde kullanılmıştır: açlıḳḳa susuzluḳḳa ‘açlıktan susuzluktan’. 

10. Bir ikilemede soru edatı mu kullanılmıştır: ḳar mu yaġmur. 

11. Bazı ikilemelerde yalnızca bir unsurun ek aldığı görülmektedir: can ḳanın 

‘canını kanını’; ḳızlar ḳırḳın ‘kızlar cariyeler’. 

12. Bazı ikilemelerde bile, takı, u/ü/vü, yā bağlaçları kullanılmıştır: börk bile 

ḍesṭār; toŋ takı muz; şām u sabāḥ; şükür ü sipaz; dōstlık yā düşmenlık, ʻizzet vü 

hürmet vb. 

13. Bazı ikilemelerde aynı bağlacın her iki unsura da geldiği görülmektedir: yā 

yoḳarı yā ḳoyı; takı taluy takı müren; hem ḥūr u hem peri vb. 

14. İkileme olarak değerlendirilen bazı örneklerin eşmerkezli birleşik olarak 

değerlendirilmesi mümkündür: ata ana, ḥaḳ taʿālā; il kün; tengri ta’ala vb. 

15. Bazı ikilemelerin yer değiştirdiği ve yine aynı anlamı karşıladığı tespit 

edilmiştir: aşlıḳ baġ ~ baġ aşlıḳ, yaḫşı biliglig ḍānā ~ ḍānā biliglig, ısık savuk ~ 

savuk ıssık vb.  

 Sonuç olarak İslami dönemde Uygur harfleri ile yazılmış Karahanlı, 

Altınordu-Harezm ve Çağatay dönemine ait 17 Türkçe metnin üzerinden ikileme 

varlığı ortaya konmuştur. Elde edilen verilerden hareketle yapılmış analizlerle 

Türkçe ikilemeler literatürüne katkı sağlanmaya çalışılmıştır. 
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